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L’Administration régionale Kativik (ARK) a été

créée en 1978, suivant la signature de la Convention

de la Baie-James et du Nord québécois, dans le but

d’offrir des services publics aux Nunavimmiuts.

L’ARK offre notamment des services dans les

secteurs suivants :

• La gestion des aéroports et l’entretien des infrastructures maritimes.

• Le développement économique régional et local, ainsi que le

développement d’entreprises.

• Les services policiers et la sécurité civile.

• L’aide aux victimes d’actes criminels et la réinsertion sociale

des contrevenants.

• Le soutien aux activités de chasse, de pêche et de piégeage des

Inuits, ainsi que la conservation de la faune.

• L’environnement et la recherche sur les changements climatiques.

• Le développement et la gestion des parcs, ainsi que la

planification des aires protégées.

• L’emploi, la formation et le soutien du revenu.

• Les services de garde à l’enfance.

• Le développement d’infrastructures municipales et la

surveillance de l’eau potable.

• L’accès à l’Internet.

• Les sports et les loisirs.

Responsabilités et mandats
Les responsabilités de l’ARK concernant l’administration locale, les

transports, les communications, la police, l’emploi et la formation de

la main-d’œuvre sont énoncées dans la Loi sur les villages nordiques

et l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik). Les autres mandats

de l’ARK sont définis dans l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut) et une

soixantaine d’ententes conclues avec divers ministères des gouverne -

ments fédéral et provincial. Les villages nordiques ont également

délégué un certain nombre de mandats à l’ARK.

        En 2003, l’ARK a été désignée Conférence régionale des élus pour

la région Kativik en vertu de la Loi sur le ministère des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire. À ce titre,

elle est l’interlocuteur privilégié du gouvernement du Québec pour

le territoire concernant le développement régional. Conformément à

l’Entente Sivunirmut et à plusieurs ententes spécifiques, divers

services de l’ARK exécutent des mandats concernant le Fonds de

développement régional, les aînés, les femmes et les familles, les arts

et la littérature, l’agroalimentaire, l’économie sociale, la sécurité des

véhicules hors route, la lutte contre la pauvreté et l’exclusion sociale

et la planification du développement intégré.

        En outre, il incombe à l’ARK de fournir de l’assistance technique

aux 14 villages nordiques notamment dans les domaines suivants : 

les affaires juridiques, la gestion et la comptabilité municipale,

l’aménagement et le développement du territoire, l’ingénierie,

l’organisation des sports et des loisirs, la gestion de l’eau potable, des

eaux usées et des déchets, ainsi que les services de transport collectif

et adapté à l’échelle locale. 

The Kativik Regional Government (KRG) 

was created in 1978 pursuant to the James Bay

and Northern Québec Agreement to deliver

public services to Nunavimmiut. The sectors 

in which the KRG currently delivers services

include:

• Airport management and marine infrastructure maintenance.

• Regional and local economic development, as well as

business development.

• Policing and civil security.

• Crime victims assistance and community reintegration

for offenders.

• Inuit hunting, fishing and trapping support, as well as

wildlife conservation.

• Environment and climate change research.

• Park development and management and protected area

planning.

• Employment, training and income support.

• Childcare services.

• Municipal infrastructure development and drinking water

monitoring.

• Internet access.

• Sports and recreation.

Responsibilities and Mandates
The KRG’s responsibilities for local administration, trans -

portation, communications, policing, employment and workforce

training are established under the Act respecting Northern Villages

and the Kativik Regional Government (Kativik Act). The KRG’s

other mandates are established pursuant to the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement) and more than 60 agreements with

various federal and provincial government departments. The

northern villages have also delegated a number of mandates to

the KRG.

2 vtF4 KATIVIK 2013

Kativik Regional Government Administration régionale Kativik



vt[4 kNooµ5 v?mz

3

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ !(&*-ᒥ ᒪᓕᑦᓱᓂ èu+ Ñ fÑ4
b3Czbl xqctŒ8izi4 ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᐊᓕᕐᑎᓗᒍ ᓇᐅᓕᒫᓂ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂ.
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓃᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑕᒐᑕᒐ ᑲᔪᓯᑎᑕᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑏᑦ
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᕗᑦ ᐅᑯᓂᖓ:
• ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᒐᕐᕖᓗ ᐋᕐᕿᓱᕆᐊᓪᓛᑕᐅᓂᖏᑦ.
• ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ.
• ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᓗ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑎᓯᓂᖅ.
• ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐅᑎᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ.
• ᒪᙯᓐᓃᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓃᑦ ᒥᑭᒋᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ, ᐆᒪᔪᕐᓂᓗ ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ.
• ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᓯᓚᐅᓪᓗ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ.
• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᓂᖏᓪᓗ ᓄᓀᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.
• ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᓪᓗ ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ.
• ᐯᕆᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ.
• ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐃᒣᓪᓗ ᐃᒥᕐᑕᐅᓱᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖏᑦ.
• ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓂᖅ.
• ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓃᓪᓗ.

vmQQxoq5 to/smstq9l
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ, ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᖅ, ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ,
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᕗᑦ Wd/3j b3Cu kNø5 x7ml vt[4 kNooµ5
v?m4f5 Gᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖏᑦH. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒋᒻᒥᔭᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ Gᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃH ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎ
ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ. ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᑎᓕᔨᒍᑎᖃᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ.
  @))#-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᓕᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ g3cb3[fq8k5 kNo8i vmQ/c§5, ᓄᓀᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖏᑦ, ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖏᓐᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᓂ
ᐅᖃᕐᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓂ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᒥᓱᒐᓛᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂ, ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᓯᓲᑦ ᑎᓕᔭ -
ᐅᒪᐅᑎᒥᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ, ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ, ᐊᕐᓇᓂ ᐃᓚᒌᓐᓂᒃ, ᐱᐅᔪᖕᖑᐊᓕᐅᕐᓂᓂᒃ
ᐊᑐ ᐊᒐᓂᕆᓂᕐᒥ, ᕿᒻᒦᑦ ᓂᕿᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓂ, ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᓲᒍᖕᖏᑐᑦ
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐊᓖᑦ, ᓲᒃᑰᑎᑦᓯᑌᓕᓂᖅ, ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖕᖏᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.
  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓗᒻᒥᒃ ᐱᔭᑦᓴᖃᕐᒥᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᖃᕐᓗᓂ
ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕆᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆ -
ᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓀ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ ᓄᓀᑦ, ᓴᓇᒻᒪᓴᕐᓂᒃ, ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆ -
ᓂᕐᒥᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᖅ, ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᖅ ᐃᒣᑦ, ᖁᕐᕖᑦ ᓴᓃᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᓇᐅᓕ -
ᒫᓄᖕᖏᑐᕐᓗ ᐊᐅᓚᒍᑎᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᖅ

nN7mz grÌEi3l 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᒻᒥ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᑐᕌᒐᖃᓲᖅ !$& ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ.
  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓲᒍᕗᖅ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᖏᒐᕐᑐᓗᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᑦᓱᑎᒃ
ᓄᓇᓕᒥᓂᓪᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᑎᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔅᑳᐱ ᐊᓪᓚᓂ ᑲᐅᒐᐅᒐᑦᓯᑲᒫᑦᓯᒥᐅᒧᑦ. ᑕᓪᓕᒪᓂ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᓲᑦ ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᑦ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᒧᑦ ᑐᖓᓕᖓᓄᓪᓗ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, ᑐᓂᒪᒋᐊᓖᒃ ᐱᕕᑦᓴᓕᒫᒥᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᕐᓗᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓯᓲᒍᑦᓱᑎᒃ ᑐᑭᑖᕈᑎᖏᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ.
  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᖁᓕᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖃᕐᐳᑦ ᐊᒻᒪᓗ $!) ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ. ᐃᓚᐅᑎᓐᓇᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ^@¶ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓅᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ $)¶ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᕐᓇᐅᓱᑎᒃ. ᐊᒻᒪᓗᒃ, ᓇᑉᐸᖏᑦᑕ
ᐃᑭᓐᓂᓴᐅᒫᐱᓐᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᐳᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑯᑦᔪᐊᑦ ᐊᓯᐊᓂ,
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ ᑕᕝᕙᓃᒻᒪᑦ.

vt[s2 kNz
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓃᑉᐳᑦ, ᐊᖏᓂᖃᕐᓱᓂ %)),!^$km2, ᑕᕐᕋᖓᓂ %% ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᐅᑉ ᖁᓛᓂ. ᓄᓇ ᖁᓕᓪᓗ
ᓯᑕᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ !@,)))-ᒦᑦᑐᑦ. ᑰᑦᔪᐊᖅ ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᕗᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ Gᐅᓄᕐᓂᖏᑦ @,#))
ᐅᖓᑖᓄᐊᐱᒃH ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒃ ᒥᑭᓂᕐᐸᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ G@))-ᐅᖕᖏᓗᐊᕌᐱᑦᑐᑦ ᐃᓄᖏᑦH. ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᑕᖏᑦ ᐃᑭᓐᓂᓴᐅᖕᖏᑐᑦ
*(¶ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐃᓗᓐᓇᓕᒫᑎᒃ.
  ᐊᕐᖁᑎᑕᖃᖕᖏᑐᖅ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᓯᕿᓂᕐᑐᒥᒃ ᑯᐯᒻᒥ. ᑎᒻᒥᔫᒃᑯᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᑐᑦᓯ -
ᒪᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᒃ. ᐊᐅᔭᐅᓕᕐᒪᓗ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᓄᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᐃᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᓲᒍᑦᓱᑎᒃ ᓱᔪᕐᖃᔭᖕᖏᑐᑦ ᓂᖀᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ
ᓱᓇᑐᐃᓐᓀᑦ. ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᑮᑐᒃᑯᑦ ᖃᓐᑕᒃᑯᓗ ᖃᔭᕆᐊᒃᑯᓗ ᒪᙯᓲᑦ, ᐃᖃᓘᔭᕆᐊᓲᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᕆᐊᕐᓱᑎᓪᓗ.

ᑲᖏᕐᓱᖅ ᖃᕐᖃᐅᑉ ᖄᖓᓂᑦ ᑕᑯᓐᓇᓱᒍ.
Mountain view of Kangirsuk.

Vue de Kangirsuk depuis la colline.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᔪᑦ.
A KRG Council sitting.

Séance d’une assemblée du Conseil
de l’ARK.



Structure et prise de décision
L’ARK gère un bureau administratif, un poste du Corps de police

régional Kativik (CPRK) et un aéroport dans chaque communauté.

Son budget annuel s’élève à plus de 147 millions de dollars.

        L’ARK est dirigée par un Conseil composé de 17 représentants

élus municipaux, nommés par chacun des villages nordiques et par

la Première Nation naskapie de Kawawachikamach. Les conseillers de

l’ARK nomment parmi eux les cinq membres formant le Comité

administratif de l’organisme. Un président et un vice-président en

assurent la direction et, conformément à la Loi Kativik, ils doivent

consacrer tout leur temps au service de l’ARK. Le Comité administratif

est chargé de l’administration des affaires de l’ARK et veille à ce que

les décisions du Conseil soient exécutées.

        L’ARK compte dix services et 410 employés. En excluant le

personnel du CPRK, 62 % des employés de l’organisme sont des

Inuits et plus de 40 % des femmes. En outre, un peu moins de la

moitié de la main-d’œuvre totale de l’ARK travaille dans des com -

munautés autres que Kuujjuaq, où se trouvent les bureaux principaux

de l’organisme.

Région Kativik
La région Kativik forme le Grand Nord québécois. Elle a une superficie

de 500,164 km2 et est située au nord du 55e parallèle. La région

comprend 14 communautés dont la population totale est d’environ

12 000 résidents. Kuujjuaq est la plus grande communauté (plus de 

2 300 résidents) et Aupaluk la plus petite (un peu moins de 200 résidents).

Les Inuits constituent pas moins de 89 % de la population. 

        Aucun lien routier ne lie les communautés entre elles ni la région

au sud du Québec. Le transport aérien est donc essentiel à l’année.

En été, certains aliments non périssables et autres marchandises sont

acheminés par bateau. À l’échelle locale, les Inuits dépendent des

motoneiges, des VTT et des embarcations à moteur pour pratiquer

leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage.

        In 2003, the KRG was designated under the Act respecting the

Ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire (municipal affairs, regions and land occupancy) as

the Regional Conference of Elected Officers for the Kativik

Region. In this capacity, it is the primary interlocutor of the

Québec government for the territory regarding regional develop -

ment. Pursuant to the Sivunirmut Agreement and several specific

agreements, different KRG departments carry out mandates

concerning the Regional Development Fund, elders, women and

families, arts and literature, agro-food, the social economy, off-

highway vehicle safety, fight against poverty and social exclusion,

and integrated development planning.

        The KRG also has the important task of delivering technical

assistance to the 14 northern villages regarding legal affairs,

management and municipal accounting, land use planning and

development of the territory, engineering, sports and recreational

organization, drinking water, wastewater and waste management,

as well as local public- and para-transit services.

Structure and Decision-Making
The KRG operates an administrative office, a station for the

Kativik Regional Police Force (KRPF) and an airport in each

community. It has an annual budget of more than $147 million. 

        The KRG is led by a 17-member Council composed of elected

municipal representatives appointed by each of the northern

villages and the Naskapi First Nation of Kawawachikamach. A

five-member Executive Committee is appointed from among

and by the Council and is headed by a Chairperson and a Vice-

Chairperson who, pursuant to the Kativik Act, must devote all

their time to the service of the KRG. The Executive Committee

is responsible for the management of the affairs of the KRG and

ensures that the decisions of the Council are carried out.

        The KRG has 10 departments and 410 employees. Excluding

KRPF staff, 62% of the organization’s workers are Inuit and more

than 40% are women. As well, a little less than half of the KRG’s

total workforce is based in communities other than Kuujjuaq,

where the KRG head office is located.

Kativik Region
The Kativik Region is Québec’s far north. It covers 500 164 km2

of territory north of the 55th parallel. The region consists of 

14 communities with a total population of roughly 12,000.

Kuujjuaq is the largest community (with more than 2 300 residents)

and Aupaluk the smallest (with slightly less than 200 residents).

Inuit make up not less than 89% of the population.

        There are no road links between the region’s communities

or with southern Québec. Air transportation keeps the communities

connected year-round. The summer sealift ensures the delivery

of necessary non-perishable foods and supplies. Locally, Inuit

depend on snowmobiles, ATVs and motor boats for hunting,

fishing and trapping activities.
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ᑰᔪᕐᔪᐊᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᖅ.
Panoramic view in Parc national Kuururjuaq.

Vue panoramique dans le parc national Kuururjuaq.
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

Les programmes et services publics qu’offre l’ARK

aux Nunavimmiuts couvrent des secteurs tels que

les transports, la police, la sécurité civile, l’emploi,

la formation de la main-d’œuvre, la sécurité du

revenu, les services de garde à l’enfance, les

infrastructures municipales et le développement

économique ainsi que les ressources renouvelables

et l’aménagement du territoire. Au fur et à mesure

que le Nunavik poursuivra son développement

dans les années à venir, les activités de l’ARK

continueront, elles aussi, à s’intensifier et

deviendront plus complexes.

Depuis plus de 35 ans, les conseils successifs démontrent que la région

a la capacité de s’acquitter des responsabilités et des mandats confiés

à l’ARK. En 2013, le Conseil de l’ARK actuel a tenu quatre assemblées

ordinaires de quatre jours et deux assemblées extraordinaires en avril

et en décembre. Les membres du Comité administratif, pour leur part,

se sont rencontrés toutes les deux semaines et ont tenu leur réunion

annuelle de gestion financière en mai et leur réunion annuelle de

planification budgétaire en novembre.

        Le pouvoir qu’ont le Conseil et le Comité administratif de

nommer des représentants au sein du conseil d’administration de

divers organismes et comités permet à l’ARK d’étendre son influence

à d’autres questions qui revêtent de l’importance pour les Nunavim -

miuts. Parmi ces comités et organismes, il y a le Fonds d’exploration

minière du Nunavik, le Comité de la stratégie Kautaapikkut pour

l’emploi et la formation dans l’industrie minière, la Commission

scolaire Kativik (CSK), l’Association touristique du Nunavik, la Régie

régionale de la santé et des services sociaux Nunavik (RRSSSN) et

divers comités de santé, le Groupe de travail sur la justice au Nunavik,

le Comité consultatif Sapummijiit, le Groupe de travail sur les taxes et

les finances municipales, la Commission de la qualité de l’environne -

ment Kativik, le Comité de gestion de la recherche d’ArcticNet et le

Comité mixte permanent sur les transports.

Parnasimautik
De février à décembre, des ateliers ont été organisés dans toutes les

communautés de la région dans le cadre de Parnasimautik et des

séances d’information ont été tenues pour les Inuits vivant à Chisasibi

et à Montréal ainsi que pour les Naskapis vivant à Kawawachikamach.

Les ateliers ont été très constructifs grâce à une forte participation des

associations, des comités et des groupes locaux. L’ensemble de la

population locale a suivi les discussions depuis leur lieu de travail ou

leur domicile sur les ondes de la radio FM locale et de nombreux

membres des communautés ont formulé de précieux commentaires.

C’était la première fois qu’une consultation d’une telle envergure des

Nunavimmiuts était réalisée depuis les négociations de la Convention

de la Baie-James et du Nord québécois entre 1973 et 1975.

        Les ateliers organisés dans le cadre de Parnasimautik ont donné

la possibilité aux Nunavimmiuts de s’exprimer sur les nombreux

The public programs and services delivered 

by the KRG to Nunavimmiut cover sectors

such as transportation, policing, civil 

security, employment, labour training, 

income security, childcare, municipal

infrastructure and economic development, 

as well as renewable resources and land-use

management, to name but a very few. As

Nunavik continues to develop in the 

coming years, KRG activities too will 

continue to intensify and become 

more complex. 

For more than 35 years, successive councils have demonstrated

the region’s capacity to fulfil the KRG’s responsibilities and

mandates. In 2013, the current KRG Council held four-day

quarterly sittings, as well as two additional special sittings in

April and December. The Executive Committee for its part met

consistently on a bi-weekly basis and held its annual financial

management meeting in May and its annual budget planning

meeting in November. 

        The KRG’s influence in matters important to Nunavimmiut

is broadened by the power of its Council and Executive

Committee to appoint representatives to the boards of various

other organizations and committees, including the Nunavik

Mineral Exploration Fund, the Kautaapikkut Strategy Committee

for mining employment and training, the Kativik School Board

(KSB), the Nunavik Tourism Association, the Nunavik Regional

Board of Health and Social Services (NRBHSS) and various

health-related committees, the Working Group on Justice in

Nunavik, the Sapummijiit Advisory Committee, the Working

Group on Municipal Finances and Taxes, the Kativik Environ -

mental Quality Commission, the ArcticNet Research Manage ment

Committee, and the Permanent Joint Committee on Transportation.

Parnasimautik
From February to December, Parnasimautik workshops were

organized in all the region’s communities, and information

sessions were conducted with Nunavik Inuit in Chisasibi and in

Montreal as well as with Naskapi in Kawawachikamach. The

workshops were very constructive with strong participation by

local committees, groups and associations. Whole communities

listened to discussions from work or home on their local FM

radio stations and many community members provided valuable

feedback. Not since the negotiation of the James Bay and Northern

Québec Agreement (JBNQA) between 1973 and 1975 has such an

extensive consultation of Nunavimmiut been carried out.

        Parnasimautik workshops gave Nunavimmiut an opportunity

to express in their own words the many elements of a vision for

the future of the region and its renewed well-being, according

to Inuit culture, identity, language and traditional way of life. In
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ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᓃᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᐊᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᕗᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᓂ
ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᖅ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᒋᐊᖃᖕᖏᓂᖏᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ,
ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓄᑦ ᓇᖐᓗᑌᑦ, ᐯᕆᑦᓯᓂᖅ, ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓪᓕᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᑦᓭᑦ ᓄᓇᐅᑉ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᑦ. ᓄᓇᕕᒃ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᑐᐃᓐᓇᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᙯᔪᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓚᖓᔪᖅ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᖕᖑᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓗᓂᓗ.

ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ, ᑐᖓᓕᕇᓂ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᔪᓐᓇᓂ -
ᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖓᓂᓪᓗ. @)!#-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᑕᒐᑕᒐ ᑲᑎᒪᔨᒋᓕᕐᑕᖏᑦ ᓯᑕᒪᓂ ᐅᓪᓗᓂ ᑲᑎᒪᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᑕᒪᕕᑦᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᓲᒍᒐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ -
ᒋᓪᓚᒃ ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂ ᐱᐅᓯᕐᓱᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐁᕆᓕᒥ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥᓪᓗ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᐱᔭᑦᓴᒥᓂᓪᓕ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᒃ ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖃᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᒣᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂᒃ ᑐᕌᒐᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓀᓂᕐᒥ ᑲᑎᒪᓂ -
ᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ.
  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᒍᓐᓇᓂᖓ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒥᔪᖅ ᓲᖑᓂᖏᓐᓄᑦ
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᑎᓕᔨᒍᓐᓇᓂᖏᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᓐᓄᓗ,
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᑦᓭᑦ ᕿᓂᕐᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ, ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᓯᕐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᔭᕋᕐ -
ᓂᐊᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᓪᓗ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᐅᕐᕈᑐᐃᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓ, ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓄᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᓐᓂ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᑦ
ᐃᕐᖃᑐ ᐃ ᔨᓕᕆᓂᕐᒥ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐅᓐᓂᑐᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕ -
ᕆᔭᐅᓂᖏᑦ ᑖᒃᓯᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓪᓗ, ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ, ArcticNet ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑌᓐᓇᓚᖓᔪᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥ.
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ᕕᕈᐊᕆᒥᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆᒧᑦ, ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᓴᕐ ᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓯᓵᓯᐱᒥ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ, ᓇᔅᑳᐱᓄᓪᓗ
ᑲᐅᒐᐅᒐᑦᓯᑲᒫᑦᓯᒥ. ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᓚᐅᑦᓯᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᑦ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑐᓗ. ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓕᒫᑦ ᑐᓵᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓂ ᐊᓂᕐᕋᒥᓂᓗᓐᓃᑦ ᓇᓚᐅᑎᒃᑰᑐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐅᖄᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ. ᓱᓕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᒪᑕ
ᔦᒥᔅ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ !(&#-ᒥᑦ !(&%-ᒧᑦ ᑌᒫᓪᓗᑐᐊᓗ ᖃᐅᔨᓂᐊᕐᑐᖃᓚᐅᕐᓯᒪᖏᑐᖅ
ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ.
  ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᐅᖃᕈᒪ -
ᔭᒥᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐃᓗᓕᑦᑕᓕᓐᓂᒃ ᑕᑯᑦᔪᑎᒋᒍᒪᔭᒥᓂᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᖓᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
ᖃᓄ ᐃᖕ ᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ, ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᒡᒍᓯᖓᓂᒃ, ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒥᓂᓪᓗ.
ᑕᕐᕿᓂ ᙯᔪᓂᒃ, ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ Gᑖᒃᑯᐊ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥ, ᓄᓇᕕᒃ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓂᒃ, ᐊᕙᑕᖅ
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒻᒥ, ᓴᐳᑏᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓH ᑐᓴᕐᑎᓯᓛᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᓱᓇᓂᒃ ᑐᓴᕐᓂᒪᖔᕐᒥᒃ.
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᓇᓚᐅᑎᒃᑰᓗᑎᒃ ᐅᖄᓚᕕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓗᑎᒃ, ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ ᒪᑭᕝᕕᒃᑯᑦ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑎᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇ -
ᐅᑎᑕᐅᓛᕐᑐᖅ ᓄᐃᑕᐅᓛᕐᓗᓂ @)!$ ᓄᖕᖑᐊᓂ. ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᐃᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ, ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᓂᖅ, ᓄᓀᑦ, ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂ, ᓂᕿᖃᑦᓯᐊᓂᖅ, ᐃᓚᒌᑦ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᒥᓪᓗ, ᐊᒻᒪ -
ᓗ ᒋᐊᓪᓚᒃ ᐃᓗᒡᒍᓯᖅ, ᑭᓇᐅᓂᕗᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓚᕆᑐᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔭᐅᔪᓂ ᓄᐃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂ ᑭᓇᐅᓂᑦᑎᓂ,
ᓄᓇᓕᑦᑎᓂ ᓄᓇᑦᑎᓂᓪᓗ.
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ᓴᕿᔪᖅ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᓪᓚᕋᓱᐊᕐᑐᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᒪᓕᒐᐅᒋᐊᓕᓐᓂ social regulation ᐱᒻᒪᕆᓐᓂ
ᐊᓪᓗᕆᐊᕈᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ @)!#-ᒥ. ᓯᑎᒻᐱᕆᒥ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓂ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑎᓕᔭᐅᓚᐅᔪᔫᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᖁᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓱᐊᕐᑐᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎ -
ᑕᐅᒋᐊᓚᖓᓂᖓᓂ ᓴᕿᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ, ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᕙᒪᑎᑐᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᓯᒋᓚᖓᔭᖓ ᐱᔭᑦᓴᖃᕐᑎ -
ᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓵᑕᑦᓴᐅᔪᖃᖃᑦᑕᓚᖓᑎᓪᓗᒍᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᑦ ᑐᖓᓕᖓᓂ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ,
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ᒫᑭ ᐃᒪᓪᓚᖅ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.
Maggie Emudluk, Chairperson.

Maggie Emudluk, présidente.

ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᖅ GᓴᐅᒥᒻᒥH ᒫᑯᓯ
ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ GᑕᓕᕐᐱᒥH ᔮᔨ ᐱᑕ, ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ.
Akulivik Parnasimautik workshop. Markusi
Qinuajuaq (left) and George Peters (right),
president of the Nunavik Landholding 
Corporations Association.

Atelier tenu à Akulivik dans le cadre de 
Parnasimautik. Markusi Qinuajuaq (à gauche)
et George Peters, président de l’Association des
corporations foncières du Nunavik (à droite).



éléments d’une vision de l’avenir de la région et du bien-être

renouvelé en fonction de la culture, de l’identité, de la langue et du

mode de vie des Inuits. Dans les mois à venir, le groupe-cadre de

Parnasimautik (lequel est composé de représentants élus de la Société

Makivik, de l’ARK, de la RRSSSN, de la CSK, de l’Association des

corporations foncières du Nunavik (ACFN), de l’Institut culturel

Avataq et de l’Association des jeunes Saputiit) fera part aux

Nunavimmiuts de ce qui a été entendu. Une tribune téléphonique à

la radio régionale, une conférence jeunesse et une présentation à

l’assemblée générale annuelle de la Société Makivik sont également

prévues et un rapport final sera publié avant la fin de 2014. La

planification régionale, le développement, l’emploi, l’éducation, les

terres, le coût de la vie, la sécurité alimentaire, la famille, la santé et le

bien-être ainsi que la culture, la langue et l’identité comptent parmi

les questions de fond qui ont fait l’objet de multiples discussions pour

précisément rendre compte de Qui nous sommes, de Nos communautés

et de Notre région.

Projet Saqijuq et justice
Le Projet Saqijuq visant à reconstruire la régulation sociale a

considérablement progressé en 2013. En septembre, la ministre

déléguée aux Services sociaux et à la Protection de la jeunesse et la

présidente du Comité de partenariat régional ont été chargées de

coordonner la mise en œuvre du Projet Saqijuq. En outre, une

the coming months, the Parnasimautik core group (made up of

elected representatives of the Makivik Corporation, the KRG,

the NRBHSS, the KSB, the Nunavik Landholding Corporations

Association (NLHCA), the Avataq Cultural Institute and the

Saputiit Youth Association) will be reporting back to Nunavim -

miut on what they heard. A regional radio call-in show, a youth

conference and a presentation to Makivik’s annual general

meeting are planned. A final written report will be available for

release before the end of 2014. Regional planning and develop -

ment, employment, education, lands, cost of living, food security,

families, health and well-being, as well as culture, language and

identity are among the fundamental issues that are being shaped

into an exact account of Who We Are, Our Communities and

Our Region. 

Saqijuq Project and Justice
The Saqijuq Project to reconstruct social regulation took several

major steps forward in 2013. In September, the Minister for

Social Services and Youth Protection and the Chair of the

Regional Partnership Committee were mandated to oversee the

effective implementation of Saqijuq and, in November, approval

was obtained for a governance structure that places responsibility

and accountability with the deputy ministers of health and social

services, justice and public security, and the KRG and Makivik.
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ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᕕᕗᐊᔨᒥ.
Parnasimautik community workshops began in Kangiqsualujjuaq in February.

Les ateliers organisés dans les communautés dans le cadre de Parnasimautik ont commencé 
à Kangiqsualujjuaq en février.



ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᓕᒫᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥ, ᐃᓚᖃᕐᓗᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂ
ᒪᑭᕝᕕᑯᓂᓪᓗ.
  ᓴᕿᔪᖅ ᑐᕌᒐᖃᕐᐳᖅ ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᓚᖓᓗᓂ ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᖓᔭᕐᓇᑐᐃᓪᓗ ᐊᑐᕐᓂᓗᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᑕᑯᓐᓇᓱᑎᒃ ᒥᑭᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓚᖓᒋᐊᒥᒃ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᓗ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑎᐅᓲᓂᒃ, ᐳᓖᓯᒃᑯᓄ ᑲᒪᒋᔭᐅᓕᕿᓲᒍᒐᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᑎᒍᔭᐅᓕᕿᓲᒍᑦᓱᑎᒃ. ᓴᕿᔪᖅ ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓗᐊᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐋᕐᕿᐅᑎᑦᓴᓂᒃ
ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᖑᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓚᖓᓗᑎᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ, ᓇᐅᓕᒫᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦᑕ ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊ -
ᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᐃᑕᒌᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᖏᓐᓂᓗ. ᓴᕿᔪᖅ
ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓵᖕᖓᓯᓚᖓᑦᓱᓂ ᐃᓄᖃᑎᒌᓂ ᐱᓐᓀᓗᑖᓗᓐᓂᒃ ᓈᒻᒪᓈᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᓕᕐᓱᓂᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᒋᐊᓕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒋᓯᒪᓕᕐᑕᖓ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᔦᒥᔅ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒐ -
ᓱᐊᕐᓂᒥ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᓂᖅ ᓱᓇᒥᓪᓗᑎᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓗᓂ ᐱᐅᓯᐅᓕᕐᑐᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ
ᓈᒻᒪᓈᕐᓯᒪᓗᓂ.
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GᖁᓛᓂH ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᒦᑐᑦ. GᑕᓕᕐᐱᒥH ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑎ ᓗᐃ ᒥᕐᓭ
GᓯᕗᐊᓂH ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ. 
(Above) Youth representatives at the Akulivik Parnasimautik workshop. (Right) KRG political advisor Louis
Mercier (foreground) and regional organization support staff.

(Ci-dessus) Représentantes des jeunes à l’atelier tenu à Akulivik dans le cadre de Parnasimautik. (À droite)
L’attaché politique de l’ARK Louis Mercier (à l’avant) et personnel de soutien des organismes régionaux.

ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᖅ. ᑲᑎᕕᒃ
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᕕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔮᓂ ᖃᓴᓪᓗᐊᖅ
GᓴᐅᒥᒻᒥH ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᒫᕐᑎᓐ ᔅᑳᑦ.
Aupaluk Parnasimautik workshop. KSB 
president Johnny Kasudluak (right) and 
executive member Martin Scott.

Atelier tenu à Aupaluk dans le cadre de 
Parnasimautik. Le président de la CSK 
Johnny Kasudluak (à droite) et membre 
de la direction Martin Scott. 



structure de gouvernance, qui attribue la responsabilité et la reddition

de comptes de ce projet aux sous-ministres de la Santé et des Services

sociaux, de la Justice et de la Sécurité publique ainsi qu’à l’ARK et à

la Société Makivik, a été approuvée en novembre.

        Le Projet Saqijuq a pour but de favoriser la diminution de la

consommation abusive d’alcool et de drogues chez les Nunavimmiuts

en vue de réduire les multiples dommages physiques et psycho -

logiques qui en découlent de même que les démêlés avec la justice qui

y sont associés et le nombre de résidents du Nunavik détenus. Plus

particulièrement, le Projet Saqijuq encourage les solutions commu -

nautaires et l’assistance aux ressources locales qui travaillent à

resserrer le tissu social. Il vise aussi à adapter les services de justice,

de santé et de sécurité publique aux particularités régionales et à

améliorer leur coordination et leur financement. Le Projet Saqijuq a

été conçu pour faire face à l’ampleur des problèmes sociaux qui

nuisent à l’administration de la justice dans la région. Sa mise en

œuvre doit toutefois se faire en parallèle avec le suivi des demandes

exprimées depuis bon nombre d’années dans le cadre de la CBJNQ

concernant l’amélioration de la disponibilité de services de justice

entièrement adaptés aux réalités des Inuits du Nunavik.

        Saqijuq targets to curb alcohol and drug abuse among

Nunavimmiut with a view to reducing the physical and psycho -

logical harm they cause, resulting run-ins with the law and the

high rate of incarceration among Nunavik residents. Saqijuq is

in particular focused on nurturing community solutions,

assistance for local resources that reinforce the social fabric, as

well as adaptations of justice, health and public safety services

to specific regional realities and their improved coordination and

funding. Saqijuq has been designed to address the magnitude of

the social problems adversely affecting the administration of

justice in the region. Its implementation must however proceed

in parallel with follow-up on Nunavik’s long-standing demands

pursuant to the JBNQA for improvements to the availability of

justice services fully adapted to the realities of Nunavik Inuit.
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Gᖁᓛᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑖᓂH ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ
ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ.
Local and regional representatives at the Quaqtaq Parnasimautik workshop.

Représentants locaux et régionaux à l’atelier tenu à Quaqtaq dans le cadre
de Parnasimautik.



whm4 — whmZhx3i wo8ixi3jxzJi4   
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᙯᓇᕐᓯᒪᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓᑐᐊᖅ ᐱᓐᓀᓗᑕᕆᔭᐅᖕᖏᓚᖅ. ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐱᓐᓀᓗ -
ᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᓈᒻᒪᖏᑐᒥᒃ ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓗᒡᒍᓯᖓᓂ. ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᒥᓂ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᑎᒪᔨᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᓐᓂ, ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᒪ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥ ᑕᕐᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ
ᓵᖕᖓᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᐱᔭᕆᐊᑑᕋᓘᑦᓱᓂ ᐊᑑᕐᑕᐅᓲᒥᒃ. ᐅᑭᐊᑦᓴᒥ, ᐃᓱᒪ ᑐᓴᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᒪᓂᕐᒥᓄᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᔪᑦᓴᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒧᑦ,. ᑐᓴᕐᑎᓯᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᓱᑎᒃ, ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᐊᓂᒎᑎᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᓂ ᓄᐃᑦᓯᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᕕ -
ᐅᕕᒻᒥᓂ ᑐᓂᒪᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᓚᖓᓗᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᓗᑎ ᓄᐃᑕᔪᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊ -
ᕈᑎᓂᒃ. ᐃᓱᒪᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᖁᓕᐅᑉ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᑲᒻᐸᓃᓪᓗ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ,
ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕖᒃ.
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GᖁᓛᓂH ᑕᓯᐅᔭᖅ ᐁᐸᔭᓕᒥ. GᑕᓕᕐᐱᒥH ᑖᒥ ᑫᓐ ᐊᖓᔪᑦᓯᖅ ᐅᖄᕕᓕᒃ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ.
(Above) Tasiujaq in April. (Right) Elder Tommy Cain Sr. speaking to participants at the Tasiujaq Parnasimautik workshop.

(Ci-dessus) Tasiujaq en avril. (À droite) Elder Tommy Cain Sr. s’adressant aux participants lors de l’atelier tenu à Tasiujaq dans le cadre de Parnasimautik.

ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᓄᑦ.
Participants at the Puvirnituq and Aupaluk Parnasimautik workshops.

Participants aux ateliers tenus à Puvirnituq et à Aupaluk dans le cadre de Parnasimautik.



Esuma – Réfléchir à l’éducation
Le phénomène du décrochage n’est pas un problème uniquement

scolaire. C’est un problème social qui a des effets négatifs sur les

communautés de la région, l’économie et la culture inuite. En tant

que Conférence régionale des élus pour la région Kativik, l’ARK a créé

cette année la Table de concertation pour la persévérance scolaire au

Nunavik Esuma pour s’attaquer à ce phénomène complexe. À la fin

de l’automne, la Table de concertation Esuma a fait des présentations

aux organismes régionaux, afin d’obtenir du soutien pour cette

initiative. À la suite d’une présentation qui a été faite à son assemblée

de novembre, le Conseil de l’ARK a adopté une résolution dans

laquelle il soutient Esuma et engage l’organisme à appuyer activement

des mesures concrètes régionales et locales. Plus de dix organismes et

entreprises participent activement à la Table de concertation Esuma,

dont la CSK, le Carrefour jeunesse-emploi Nunavik, la Fédération des

coopératives du Nouveau-Québec (FCNQ) et deux sociétés minières.

Coût de la vie et sécurité alimentaire
Le 9 décembre, l’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du

Québec ont signé une entente concernant le versement de fonds

additionnels, afin d’atténuer les effets du coût de la vie élevé au

Nunavik. L’entente est l’aboutissement d’un processus que nous avons

entamé, le président de la Société Makivik, Jobie Tukkiapik, d’autres

représentants élus du Nunavik et moi-même, au cours d’une réunion

tenue six mois plus tôt avec la première ministre du Québec, Pauline

Marois, lors de la Journée nationale des Autochtones.

        D’avril 2014 à mars 2017, 33 millions de dollars seront affectés à

la réduction des inégalités liées au coût de la vie. L’entente vise à aider les

plus défavorisées et à encourager des modes de vie sains qui prennent

en considération les activités traditionnelles et la culture des Inuits du

Nunavik. L’entente prévoit également la réalisation d’une étude de deux

ans sur les habitudes de consommation des ménages. L’indice compa -

ratif du coût de la vie qui en résultera servira à définir des solutions

efficaces et à long terme pour réduire le coût de la vie au Nunavik.

        Le 9 décembre, le gouvernement du Québec s’est également

engagé à doubler la valeur totale du crédit d’impôt pour solidarité à

l’intention des particuliers vivant dans un village nordique. Le

montant de base annuel par adulte admissible passera à 1 620 $ à

compter de 2014 et sera indexé annuellement. 

        La sécurité alimentaire et l’accès à des aliments sains sont

essentiels au bien-être des communautés. La sécurité alimentaire

existe lorsque tous les êtres humains ont, à tout moment, un accès

physique, social et économique à une nourriture suffisante, saine et

nutritive leur permettant de satisfaire leurs besoins énergétiques et

leurs préférences alimentaires pour mener une vie saine et active.

L’ARK participe à de nombreuses initiatives locales et régionales à ce

chapitre. Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de

chasse, de pêche et de piégeage encourage l’autonomie des communautés

Esuma – Thinking Around Education
School dropout is not just a school problem. It is a social

problem that is having negative impacts on the region’s

communities, economy and Nunavik Inuit culture. In its capacity

as the Regional Conference of Elected Officers for the Kativik

Region, the KRG created the Esuma Table on School Perseverance

this year to address this complex phenomenon. Late in the fall,

Esuma delivered presentations to regional organizations to drum

up support for the initiative. Following a presentation at its

November sitting, the KRG Council adopted a resolution backing

the project and committing the organization to actively support

concrete regional and local actions. Esuma participation includes

more than ten organizations and companies, such as the 

KSB, Youth Employment Services Nunavik, the Federation of

Cooperatives of Northern Québec (FCNQ) and two mining

companies.

Cost of Living and Food Security
On December 9, the KRG, Makivik and the Québec government

signed an agreement to secure increased funding to mitigate the

effects of the high cost of living in Nunavik. The agreement was

the culmination of a process launched by myself, Makivik

President Jobie Tukkiapik and other Nunavik elected officials

during a meeting held with Québec Premier Pauline Marois six

months earlier on National Aboriginal Day.

        Between April 2014 and March 2017, $33 million will be

directed towards reducing cost-of-living inequities. The agreement

targets support for the most disadvantaged and the fostering of

healthy lifestyles which take into consideration Nunavik Inuit

traditional activities and culture. The agreement also provides

for a two-year study of household consumer patterns. The

resulting comparative cost of living index will be key to defining

effective and long-lasting solutions to the cost-of-living in

Nunavik.

        On December 9, Québec also undertook to double the

overall value of the northern village component of the refundable

Solidarity Tax Credit for individuals living in the northern

villages. The amount per eligible adult will be increased to $1620

beginning in 2014 and indexed annually thereafter. 
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔫᖅ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐊᒻᒪᕆᑦᑎᓯᑦᓱᓂ
ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᓄᐃᓕᒋᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᒥᒃ
ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᓱᒪ ᐱᓇᓱᒐᖅ.
The KRG Council formally undertook in November to actively support regional
and local action on school perseverance through the Esuma project.

Le Conseil de l’ARK s’est formellement engagé en novembre à appuyer 
activement les initiatives locales et régionales portant sur la persévérance 
scolaire par l’entremise du projet Esuma.
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ᑎᓯᒻᐱᕆ (-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐊᑎᓕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ
ᓱᕐᖁᐃᓯᔪᒥᒃ ᐅᓄᕐᓰᒋᐊᓚᖓᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᐅᓲᓂᒃ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐃᓱᓕᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᐅᕙᓐᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓐᓄᑦ ᔫᐱ
ᑕᕐᕿᐊᐱᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᓄᑦ  ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᓱᑕ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᒍᑎᓪᓗᒍ ᐸᓖᓐ
ᒪᕐᕈᐊ ᑕᕐᖀᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᓯᕗᓂᐊᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐅᓪᓗᖁᑎᖓᓂ.
  ᐁᕆᓕ @)!$ ᒫᑦᓯ @)!&-ᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, R##-ᒥᓕᐅᓐ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᐅᒥᒍᑕ -
ᐅᓚᖓᓗᑎᒃ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑦᔨᒋᖏᑑᑎᑕᐅᒍᑎᕕᓂᕐᓄᑦ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑐᕌᒐᖃᕐᑐᖅ
ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᓱᒃᑰᓂᕐᐹᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓂᓴᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᒐᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐃᓗᒡᒍᓯᖏᓪᓗ.
  ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᐊᕐᒥᔪᖅ ᒪᕐᕉᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐃᓪᓗᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᓱᓇᓂᒃ ᓂᐅᕕᕋ -
ᓱᐊᓲᒍᒻᒪᖔᑕ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᐃᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᔪᑦ ᑕᑯᓐᓇᓗᒋᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯ ᒍ -
ᑕᐅᓚᖓᔪᖅ ᑭᓪᓕᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᑯᓂᖕᖑᓗᒍᓗ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
  ᑎᓯᒻᐱᕆ (-ᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᒪᕐᕈᕕᓪᓗᐊᑎᑦᓯᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓗᓐᓈᒍᑦ ᐅᓄᕐᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᑦ ᐅᑎᕐᑕᐅ -
ᒍᑎᒋᒍᓐᓇᓱᖓ ᑖᒃᓯ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᖃᕐᑐᓄᑦ. ᐅᓄᕐᓂᖓ ᐱᑎᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᐊᖓᔪᖅ ᐅᓄᕐᓯ -
ᒋᐊᕐᑕᐅᓚᖓᔪᖅ R!^@) @)!$ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᖃᑦᑕᓗᓂ ᐊᑭᑦᑐᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᒪᓕᓪᓗᒍ.
  ᓂᕿᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᖅ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕈᑎᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᓪᓚᕆᑉᐳᖅ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᖁᓗᒋᑦ
ᓄᓇᓖᑦ. ᓂᕿᖃᑦᓯᐊᓂᖅ ᓄᐃᑕᓲᒍᕗᖅ ᐃᓗᓐᓇᓕᒫᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ, ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ, ᑎᒥᐅᒃᑯᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ
ᑭᓇᐅᔭᕐᑎᒍᓪᓗ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᑐᐊᕐᒪᑕ ᓈᒻᒪᑐᓄᑦ, ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᑎᒥᒧᓪᓗ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑎᒥᒧᑦ ᓈᒻᒪᓱᑎᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓱᑎᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᓐᓈᕆᓗᒋᑦ ᓄᕐᖃᓲᒍᖕᖏᑐᒥ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᑐᒥ ᐃᓅᓯᕐᒥ.
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᐊᒥᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓪᓗ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᑦᑏᑦ,
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ᐃᓱᒪ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᑐᕌᒐᓖᑦ ᐃᓕᔨᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ
ᓴᐳᑦᔨᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᖏᕐᑐᕆᐊᕐᓗᒋᑦ
ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐃᓕᓴᕐᓂᒥᒃ ᓄᕐᙯᓇᑲᑦᑕᖁᖕᖏᒧᑦ.
Esuma projects aim to reinforce community
support for learning and encourage youth to
stay in school.

Les initiatives du projet Esuma visent 
à renforcer le soutien des communautés 
à l’apprentissage et encouragent les jeunes 
à rester à l’école.



en facilitant l’accès à des aliments traditionnels. Des initiatives

agroalimentaires locales telles que des serres et des élevages de poulet

favorisent également l’autonomie, alors que les programmes de

nutrition en place dans les centres de la petite enfance et les écoles

aident les enfants. Enfin, les cuisines communautaires jouent un rôle

important auprès des plus défavorisés.

Construction de logements et loyers
En réponse à la demande formulée par le Conseil de l’ARK en 2012,

l’Office municipal d’habitation Kativik (OMHK) a réalisé une nouvelle

enquête entre les mois de janvier et d’avril sur le logement au Nunavik.

Des résidents des communautés ainsi que des Nunavimmiuts vivant

à l’extérieur de la région ont été interviewés. Les résultats de l’enquête

démontrent que la situation du logement demeure critique. Au total,

il manque encore 899 logements sociaux pour répondre à la demande

actuelle. Considérant que plus de la moitié de la population a moins de

25 ans, la demande n’ira qu’en augmentant au cours des prochaines années.

        Dans un tel contexte, les gouvernements du Canada et du

Québec doivent accorder la priorité à un programme de rattrapage

permettant de construire immédiatement 900 nouveaux logements

sociaux. Par la suite, il faudra s’assurer qu’une entente renouvelée

concernant la mise en œuvre de la Convention de la Baie-James et du

Nord québécois en matière de logement au Nunavik prévoit la

construction d’un nombre suffisant de logements pour répondre aux

besoins grandissants de la jeune population de la région.

        Le 29 octobre, l’Assemblée nationale du Québec a adopté une

résolution dans laquelle elle reconnaît qu’il y a une grave pénurie de

logements au Nunavik et que le surpeuplement des logements est la

source de nombreux problèmes sociaux et de santé. Dans la résolution,

elle presse également le gouvernement fédéral à s’engager dans un

programme de rattrapage et à négocier rapidement le renouvellement

de l’entente quinquennale 2015-2020 concernant la mise en œuvre

de la CBJNQ en matière de logement au Nunavik. Les avantages à

long terme d’un marché privé de l’habitation viable seraient sans

contredit considérables tant pour la région que pour les gouverne -

ments. Cependant, en raison des coûts élevés de construction et de

fonctionnement, des taxes municipales exorbitantes et des problèmes

liés aux assurances, il n’est pas possible pour les Nunavimmiuts

d’avoir accès à la propriété privée.

        Tous les ans depuis 2010, la Société d’habitation du Québec

(SHQ) applique unilatéralement le 1er juillet une augmentation de 

8 % au loyer maximal fixé pour les logements sociaux au Nunavik.

Ces augmentations sont d’autant plus déplorables qu’aucun effort n’a

été déployé pour évaluer précisément la capacité de payer des ménages

par rapport au coût de la vie élevé de la région.

        Étant donné que ces augmentations considérables appliquées

annuellement au loyer touchent près de 40 % des locataires de

logements sociaux, le président de la Société Makivik, Jobie Tukkiapik,

et moi avons encore une fois demandé instamment à la SHQ, à la fin

de 2013, de réaliser conjointement avec les intervenants régionaux un

examen des impacts de l’échelle de loyers existante sur les ménages

avant d’appliquer toute autre augmentation, comme elle s’était

engagée de le faire en 2005 et dans l’entente quinquennale 2015-

2020 concernant la mise en œuvre de la CBJNQ en matière de

logement au Nunavik. Dans l’intervalle, les locataires de logements

        Food security and access to healthy food is vital to the well-

being of the communities. Food security exists when all people,

at all times, have physical, social and economic access to sufficient,

safe and nutritious food which meets their dietary needs and

food preferences for an active and healthy life. The KRG is

involved in many related local and regional initiatives. The Inuit

Hunting, Fishing and Trapping Support Program promotes

increased community self-reliance through access to country

food. Local agro-food initiatives, such as greenhouses and

chicken husbandry, also promote community self-reliance, while

nutrition programs in childcare centres and schools help children.

And finally, community kitchens play an important role reaching

the most disadvantaged. 

Housing Construction and Rent
Further to a request made by the KRG Council in 2012, the

Kativik Municipal Housing Bureau (KMHB) conducted a new

survey between January and April on housing in Nunavik.

Community residents as well as Nunavimmiut living outside the

region were interviewed. The results of the survey show that the

housing situation in Nunavik remains critical. A net 899 social

housing units are in fact still needed to meet current demand.

With more than half the population under the age of 25, this

demand will only continue to grow in the coming years.

        In this context, top priority must be given by the governments

of Canada and Québec to a catch-up program to build 900 new

social housing units immediately. Thereafter, a renewed Agreement

respecting the Implementation of the James Bay and Northern

Québec Agreement on Housing in Nunavik must ensure sufficient

housing construction to meet the evolving needs of the region’s

young population.

        On October 29, the Québec National Assembly adopted a

motion recognizing the severe shortage of housing in Nunavik,

the fact that overcrowding is the source of many social problems

and health issues, and urging the federal government to commit

to a catch-up program and speedily negotiate the 2015–2020

JBNQA housing agreement for Nunavik. While the long-term
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑲᒪᒋᐊᖃᑎᒌᑦᓯᒪᔪᑦ ᓄᑖᑉ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓭᑦ ᐊᑭᑐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓭᑦ ᓇᓗᓀᕆᐊᕐᓱᒋᑦ
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑦᓯᐊᒍᓚᖓᔪᑦ, ᐊᑯᓃᕐᑐᑎᒍᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᐱᓀᓗᑌᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐆᒪᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑐᔫᓂᕆᓕᕐᑕᖏᓐᓄᑦ.
The KRG, Québec and Makivik have committed under the new
agreement for cost-of-living measures to define effective, long-term
solutions to the cost of living in Nunavik.

L’ARK, le gouvernement du Québec et la Société Makivik se sont 
engagés dans une nouvelle entente sur les mesures du coût de la 
vie à définir des solutions efficaces à long terme pour réduire le coût
de la vie au Nunavik.



ᐃᖃᓪᓕᐊᑏᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑏᓪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑎᓯᓲᒍᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒻᒥᓂᕿᒋᐅᕐᓴᓂᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐ -
ᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ. ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐱᕈᕐᓰᓃᑦ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐱᕈᕐᓰᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕿᒡᒋᐅᔭᕐᓂᒃ ᐱᕈᕐᓰᕕᑦ,
ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒻᒥᓂᕿᓂᕐᒥᒃ, ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᓂᕆᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂᓗ ᐃᑲᔪᕐᓱᒋᑦ ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᐅᔪᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒐᕖᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯ -
ᒪᐅᑎᖃᕐᒥᔪᑦ ᓱᒃᑰᓂᕐᐹᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᓲᒍᒐᒥᒃ.
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ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ @)!@-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᑦ ᓄᑖᒥᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᓕᓚᐅᔪᔪᑦ ᔮᓄᐊᕆᐅᑉ ᐁᕆᓕᐅᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓗ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓗ ᐊᐱᕐᓱᑲᑦᑕᑕᕕᓃᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕕᓂᖅ ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓱᓕ ᐅᖁᒣᑦᑑ -
ᖏᓐᓈᒪᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᓇᑉᐸᓗᐊᖏᑕ ᐅᓄᕐᓂᓴᖏᑦ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᓂ ᐅᑭᐅᖃᕐᐳᑦ ᒥᑦᓯᑎᒍᓪᓗ, ᑕᒪᓐᓇ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐ -
ᓂᖓ ᓱᓕ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓚᖓᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᙯᔪᓂ.
  ᑕᒪᑐᒪ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑯᐯᓪᓗ ᑲᕙᒪᒃᑰᒃ ᐊᖑᒻᒪᑎᑎᑦᓯᒋᐊᖁᓗᒋᒃ ᓴᓇᓗᑎᒃ ())-ᓂ
ᐃᓪᓗᓂᒃ ᑕᒐᑕᒐᑦᓴᐅᑎᒋᒃ. ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ, ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᓯᒪᔪᖅ xqctŒÅt4 ºu+ Ñ fÑ5 b3Czbl xqc -
tŒ8izi wlc3tyi3u kN[7u ᓱᕐᖁᐃᓯᑦᓯᐊᕆᐊᓕᒃ ᓇᒻᒪᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ
ᐊᖑᒪᑦᓯᖁᓗᒋᑦ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᒪᑕ ᑭᖕᖒᒪᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᖏᓐᓄᑦ.
  ᐅᒃᑑᐱᕆ @(-ᒥ, ᑯᐯᒃ ᑲᑎᒪᕕᕐᔪᐊᖓ ᐊᖏᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᐅᓚᑦᔦᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᕐᓂᒥᒃ
ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᓐᓂᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᓐᓀᓗᑕᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓯᖏᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ,
ᐊᔪᐃᓐᓇᐅᔨᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᑐᓂᒪᖁᑦᓱᒋᑦ ᐊᖑᒻᒪᑎᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᓱᑲᑦᑐᒥᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᖁᑦᓱᖏᑦ
@)!%–@)@) ᔦᒥᔅ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ. ᐊᑯᓂᖕᖑᓗᒍ
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᐅᓂᐊᕐᑐᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᒧ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᕐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᐱᐅᔪᐊᓘᒐᔭᕐᑑᒐᓗᐊᖅ
ᑕᒪᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᓪᓗ, ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐊᑭᖏᑦ ᐊᑭᑐᔪᐊᓘᓂᖏᓐᓄᑦ, ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᓪᓗ ᑖᒃᓯᖏᑦ
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓃᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓪᓗᖃᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᓱᓕ ᑎᑭᐅᑎᑎᑦᓯᕋᑕᖕᖏᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ.
  ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᔪᓓ !, @)!)-ᒍᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ, ᑯᐯᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᑦ ᑖᒃᑯᑑᑦᓱᑎᒃ ᑐᑭᑖᕐᓱᑎᒃ *¶-ᒧᑦ
ᐅᓄᕐᓰᒋᐊᖃᕐᑕᓱᑎᒃ ᐅᓄᕐᓂᐹᖓᓄᑦ ᐃᓪᓗᒨᕐᙯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕈᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓃᑦ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᕋᑌ ᐊᔪᐃᓐᓇᐅᔭᐅᓚᐅᕋᓴᖕᖏᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓚᐅᑦᓯᓯᒪᑦᓯᐊᒪᖔᑦ ᐃᓪᓗᒥᐅᖃᑎᒌᑦ
ᐃᓪᓗᒨᕐᙯᒍᓐᓇᒪᖔᑕ ᐃᑉᐱᒋᑦᓱᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᐊᑭᑐᔪᐊᓘᑎᓪᓗᒍ.
  ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ  ᐃᓪᓗᒨᕐᙯᓂᕐᒧᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᔪᑦ $)¶-ᖏᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓂ ᐊᑦᑕᑐᕐᑐᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔫᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᓪᓗ ᑐᑦᓯᕋᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᒃ @)!# ᓄᖕᖑᐊᓂ ᓲᖑᔪᒥᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᒥᒃ ᑐᓂᔨᑦᓱᓄᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ
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ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐆᒪᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓂᒃ ᐋᕐᖀᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᑐᕌᒐᖃᓚᖓᔪᖅ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᓱᕈᓐᓂᐸᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓭᑦ ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᒡᒍᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᒡᒍᓯᖓ.
The new agreement for cost-of-living measures will target support for the most disadvantaged and 
promote healthy lifestyles that take into consideration the Inuit way of life and culture.

La nouvelle entente sur les mesures du coût de la vie ciblera les personnes les plus démunies et favorisera
un mode de vie sain qui tient compte du mode de vie et de la culture des Inuits.



sociaux sont invités à communiquer avec l’OMHK, afin de déterminer

s’ils sont admissibles à un loyer plus bas, établi en fonction de leurs

revenus.

Développement régional et local
L’ARK contribue largement au développement régional et local. Il

importe de souligner cette année que trois mémoires ont été rédigés

en réponse à des initiatives du gouvernement du Québec. En janvier,

l’ARK a soumis des commentaires sur le projet de loi n° 27, Loi 

sur l’économie sociale; en juin, elle a fait part de ses observations 

sur la Politique québécoise de mobilité durable; et elle a présenté 

en septembre un mémoire à la Commission de l’agriculture, des

pêcheries, de l’énergie et des ressources naturelles de l’Assemblée

nationale sur le projet de loi n° 43, Loi sur les mines.

        En vertu de l’article 2.5 de l’Entente de partenariat sur le

développement économique et communautaire au Nunavik (Entente

Sanarrutik), l’ARK finance des projets communautaires et économiques.

Plus particulièrement, du soutien a été offert en 2013 pour la création

d’emplois dans les villages nordiques par l’entremise du Fonds de

développement économique et communautaire, ainsi que pour le

matériel essentiel de lutte contre l’incendie, la préparation des

communautés aux opérations de recherche et de sauvetage, les

consultations organisées dans le cadre de Parnasimautik et des

événements culturels qui ont eu lieu dans des communautés.

        La création du Fonds de développement coopératif du Nunavik

a été confirmée par la FCNQ, la Société Makivik, l’ARK et le

gouvernement du Québec en septembre. En subventionnant des

projets d’affaires dans divers secteurs, le Fonds de développement

coopératif du Nunavik appuiera la croissance du secteur coopératif

et contribuera ainsi au développement des communautés du

Nunavik. La contribution de l’ARK au Fonds, par l’entremise des 14

associations coopératives, s’élève à 2,5 millions de dollars.

        La participation de l’ARK à deux comités de suivi, dirigés par le

directeur du Service des travaux publics municipaux de l’ARK, s’est

avérée particulièrement utile cette année, afin de communiquer

clairement au gouvernement du Québec les besoins des communautés

benefits of a viable private housing market would be substantial

for both the region and governments, high construction and

operating costs, municipal taxes and insurance issues are keeping

homeownership out of the reach of Nunavimmiut. 

        Every year on July 1 since 2010, the SHQ has unilaterally

applied an 8% increase to the maximum rent payable for social

housing in Nunavik. These increases are particularly disturbing

because no effort has been made to accurately assess the capacity

of tenant households to pay rent in relation to the region’s high

cost of living. 

        Given that the hefty annual rent increases are affecting up

to 40% of social housing tenants, Makivik President Jobie

Tukkiapik and I demanded again at the end of 2013 in a strongly

written letter to the SHQ that, prior to any further increases, it

carry out jointly with regional stakeholders a review of the

impact of the existing rent scale on households, as it had

committed to do in 2005 and in the 2010–2015 JBNQA housing

agreement for Nunavik. In the meantime, social housing tenants

are being encouraged to contact the KMHB to determine if they

are eligible for lower rent geared to their incomes.

Regional and Local Development 
The KRG is an essential contributor to regional and local

development. Of particular note this year, three briefs were

prepared in response to Québec government initiatives. In

January, the KRG submitted comments on Bill 27, Social Economy

Act; in June, it provided feedback on the Québec Sustainable

Mobility Policy; and in September, it presented a brief to the

Committee on Agriculture, Fisheries, Energy and Natural Resources

of the National Assembly on Bill 43, Mining Act. 

        Pursuant to section 2.5 of the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement), the KRG provides funding for community and

economic projects. In particular, support was provided in 2013

for job creation with the northern villages under the Economic

and Community Development Fund, as well as for essential fire
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᑉ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᖏᑦ ᑲᔪᓯᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᑦᑐᐃᓂᕐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᓄᑕᐅᓪᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ,
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᓗᒋᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓯᐅᕈᑦᔨᓂᕐᓂᒃ ᓴᓇᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓄᑖᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ. 
The KMHB and the SHQ continue to invest in major social housing renovations, while the KRG and Makivik focus on securing funding for new housing
construction.

L’OMHK et la SHQ continuent d’investir dans d’importants travaux de rénovation des logements sociaux, alors que l’ARK et la Société Makivik 
déploient des efforts pour obtenir le financement nécessaire à la construction de nouveaux logements.



ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᖏᓐᓄᑦ ᐅᓄᕐᓰᒋᐊᓚᐅᕋᑎᒃ, ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᖃᑎᖃᓚᖓᓗᑎᒃ
ᖃᓄᖅ ᓱᕐᕃᓚᖓᒻᒪᖔᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᒨᕐᙯᓂᐅᑉ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᒥᐅᖃᑎᒌᓂ, ᑌᒣᓘᕐᓂᐊᓯᒪᒐᒥ @))%-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ
@)!)–@)!%-ᒥ ᔦᒥᔅ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ  ᐃᓗᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ. ᑕᒐᑕᒐᐅᑎᓪᓗᒍ,
ᐃᓪᓗᒥ ᐊᑦᑕᑐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᓐᓂᒃ ᑕᑯᓂᐊᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓕᑭᓐᓂᓴᕐᒥᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᓐᓇᒪᖔᕐᒥᒃ
ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖏᑦ.

kNooµi kNo8il W?9oxt5yi6    
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑑᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᒍᕗᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥ.
ᐃᓱᒪᓇᓗᐊᕐᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑭᐅᒍᑕᐅᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ. ᔮᓄᐊᕆᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓂᔨᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐱᖁᔭᖅ @&
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, wªctŒi ®Ns/tA5 mrbZhx3ij5 Wd/6, Ôiu, Ì8N rsAt4 fÑ4 kbs9o D8N gi4
xsMA8Nht4 moZ3u4, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑎᒻᐱᕆᒥ, ᑐᓂᔨᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᒥᒃ ᐱᕈᕐᓰᔩᑦ, ᐃᖃᓗᓕᕆᔩᑦ,
ᐃᑯᒪᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᑦᓭᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᑲᑎᒪᕕᕐᔪᐊᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ $# ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ.
  ᑐᖕᖓᕕᒋᑦᓱᒍ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒦᑐᖅ @.%-ᒥ WNhctŒ5g5 xqctŒ8iz ®Ns/tA5 mrbZhx3i
kNø9l W?9oxiz kN[7u Gᓴᓇᕐᕈᑎᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓH, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐ ᑎ -
ᓯ ᓲᒍᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᓪᓗ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭ ᐅᖃᑦ -
ᑕᓚᐅᕐᑐᑦ @)!#-ᒥ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ
ᐱᕙᓪᓕᐊ ᑎᑦᓯᓂᕐᒧ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐊᓐᓇ -
ᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓂᕐᒥᒃ. ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓗᕐᕈᓯᕐᒧᐊᖓᑦᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯ ᑎ -
ᑕᐅᔪᓂᒃ.
  ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑯᐊᐯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᕈᑎᑦᓴᖏᑦ ᑭᓇᐅᔦᑦ ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕ -
ᑯᓐᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᓯᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎ -
ᖃᕐᓂᑯᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑯᐊᐯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑲᔪᕐ -
ᓯ ᒪᓚᖓᔪᑦ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑯᐊᐯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᖓᑦᓱᓂᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊ ᓂᖏᓐᓂᒃ.
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓴᐳᒻᒥᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ @.% ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖃᕐᓯᒪᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ
ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᓂ ᑯᐊᐸᓂ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᐅᔪᓂ.
  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᔪᑦ ᒪᕐᕈᐃᓂ ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᑑᓐᓂ ᑲᑎᒪᕕᐅᕖᓐᓂ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ
ᑐᑭᒧᐊᑎᑦᓯᔨᖓᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓄᑦ,
ᑖᓐᓇᓗ ᐊᑐᕐᓂᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓯᒪᔪᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᑭᓪᓕᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᓚᖓᓗᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ
ᑭᖕᖒᒪᔭᖏᓐᓂ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ. ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᔦᒥᔅ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖃᕐᐳᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᓚᖓᓗᑎᒃ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᐊᕐᓂᖏᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓴᓇᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᒥᓲᓂᕐᐹᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᕕ -
ᓕᒫᖓᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᓪᓗᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᓗ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ
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ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐱᒻᒪᕆᖕᖑᐸᓪᓕᐊᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᐸᑐᓂ. ᑲᑎᒪᔩᑦ
@)!#-ᒥ ᑕᕐᕿᑦ ᐱᖓᓱᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐅᓪᓗᑐᕐᑐᓂᒃ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᑲᑎᒪᓯᒪᔪᑦ, ᐃᓚᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑑᓂᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ
ᑲᑎᒪᓃᓐᓂᒃ ᐁᐸᔭᓕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ.
The responsibilities of the KRG and its councillors have intensified over the years. The Council held 
quarterly four-day sittings in 2013, plus two special sittings in April and December. 

Les responsabilités de l’ARK et de ses conseillers se sont accrues au fil des ans. Le Conseil a tenu
trimestriellement des assemblées ordinaires de quatre jours en 2013, plus deux assemblées 
extraordinaires en avril et en décembre. 

ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᖏᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᐅᑉ ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᕙᑦᑐᑦ Gᓴᐅᒥᒻᒥᑦ
ᑕᓕᕐᐱᒧᑦH ᓚᓕ, ᐁᓇ ᐊᒻᒪᓗ ᓕᕖᓇ ᑯᐊᑕ.
The duties of the office of the KRG corporate
secretary are performed by (left to right)
Lolly, Ina and Levina Gordon.

Les tâches qui incombent au Bureau de la 
secrétaire de l’ARK sont exécutées par Lolly,
Ina et Levina Gordon (de gauche à droite).



en matière de développement. Établi en vertu de l’entente concernant

la mise en œuvre de la CBJNQ en matière de logement au Nunavik,

le Comité sur l’habitation dans la région Kativik a pour mandat de

veiller à ce que les fonds disponibles soient dûment utilisés pour

construire le plus grand nombre de logements sociaux possible et

favoriser la formation de la main-d’œuvre et la création d’emplois à

l’intention des Inuits du Nunavik. Par ailleurs, un comité de liaison

avec Hydro-Québec permet à la région de partager des renseigne -

ments utiles concernant la demande et l’offre d’électricité dans les

communautés. La participation de l’ARK à ce comité de liaison a

également permis à la région de s’opposer efficacement en 2013 à

l’augmentation proposée du tarif de consommation domestique en

2e tranche au Nunavik. 

Parcs et aires protégées
En 2013, l’ARK a continué de participer au développement du réseau

de parcs au Nunavik en collaboration avec les communautés

concernées. En juillet, le gouvernement du Québec a annoncé la

création du parc national Tursujuq. Le fort appui local et régional a

joué un rôle clé dans l’inclusion de presque tout le bassin versant de

la rivière Nastapoka dans le parc. La modification n° 10 apportée à

l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut) confie à l’ARK la responsabilité de

l’exploitation du parc et un comité d’harmonisation nouvellement créé

assurera la participation continue des communautés inuites et crie

avoisinantes. En outre, en présence de Kangiqsualujjuamiuts et de

représentants régionaux dont je faisais partie, la première ministre du

Québec, Pauline Marois, et son ministre du Développement durable,

de l’Environnement, de la Faune et des Parcs ont officiellement ouvert

le parc national Kuururjuaq en septembre. Relevant de la gestion de

l’ARK, les parcs nationaux au Nunavik créent des possibilités d’emploi

intéressantes pour les Nunavimmiuts et assurent la protection de

vastes étendues contre le développement industriel.

        Le gouvernement du Québec a créé à l’automne un groupe de

travail, auquel participent l’ARK et la Société Makivik, afin de donner

fighting equipment, community search and rescue preparedness,

Parnasimautik consultations and community cultural events.

        The creation of the Nunavik Cooperative Development

Fund was confirmed by the FCNQ, Makivik, the KRG and the

Québec government in September. By subsidizing business

projects in various sectors, the Nunavik Cooperative Development

Fund will support the expansion of the cooperative sector and

thereby contribute to the development of Nunavik communities.

The KRG is supporting the Fund with a $2.5 million contribution

made through the region’s 14 cooperative associations.

        KRG participation on two follow-up committees, led by 

the Director of the KRG Municipal Public Works Department,

has been particularly useful this year to clearly communicate

community development needs to the Québec government.

Established under the JBNQA housing agreement for Nunavik,

the Kativik Region Housing Committee has a mandate to ensure

the effective use of available funding to construct the largest

number of social housing dwellings possible and to promote

workforce training and job creation for Nunavik Inuit. For its

part, a liaison committee with Hydro-Québec permits the region

to share useful information regarding power demand and supply

in the communities. This participation also ensured in 2013

effective regional opposition to a proposed second-tier power

consumption rate increase for homeowners. 

Parks and Protected Areas
In 2013, the KRG continued to participate in the development

of the parks network in Nunavik in cooperation with concerned

communities. In July, the creation of Parc national Tursujuq was

announced by the Québec government. Strong local and regional

support was key to the inclusion of almost the entire Nastapoka

River drainage basin in the park. Amendment No. 10 of the

Agreement concerning Block Funding for the Kativik Regional

Government (Sivunirmut Agreement) makes the KRG responsible for

the park’s operations, and a newly created harmonization committee
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓ ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ. GᓴᐅᒥᒻᒥᑦH ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔫᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ, ᑯᐯᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᐹᓖᓐ ᒪᕈᐊ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᒫᑭ
ᐃᒪᓪᓚᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᑉ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ ᐄᕝ-ᕗᔮᓐᓱᐊ ᐸᓚᖕᓯᐊᑦ. GᑕᓕᕐᐱᒥH ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᑯᐯᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓂᒃ ᐹᓖᓐ ᒪᕈᐊᒥᒃ. 
Inauguration of Parc national Kuururjuaq. (Left) Makivik president Jobie Tukkiapik, Québec premier Pauline Marois, KRG chairperson Maggie Emudluk
and Québec minister Yves-François Blanchet. (Right) Kangiqsualujjuamiut with Québec premier Pauline Marois.

Ouverture officielle du parc national Kuururjuaq. (À gauche) Le président de la Société Makivik Jobie Tukkiapik, la première ministre du Québec Pauline
Marois, la présidente de l’ARK Maggie Emudluk et le ministre provincial Yves-François Blanchet. (À droite) Des Kangiqsualujjuamiuts en compagnie de
la première ministre du Québec Pauline Marois.



ᐃᓄᖏᓄᑦ. ᐱᔭᑦᓴᒥᒍᓪᓕ, ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᓚᖓᔪᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᑯᒪᓐᓂᐊᑎᒃᑯᓂᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᓂ
ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑯᒪᑐᕐᓂᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐃᓚᐅᓂᖓ ᓱᕐᖁᐃᓯᒻᒥᔪᖅ @)!#-ᒥ
ᐃᓱᐊᕐᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓈᒻᒪᓴᖕᖏᓂᕐᒥᓂᒃ ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ ᐃᑯᒪᑐᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐊᑭᕋᕐᑐᕈᓐᓇᓯᒪᒻᒪᑕ
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓚᖓᔪᕕᓃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᓂᕐᕋᓕᓐᓄᑦ.

u3awy3“5 nS7u/sJw9l kâ5    
@)!#-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓱᒫᓗᑎᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᔪᓓᒥ, ᓄᐃᑕᐅᓂᕕᓂᖓ ᑐᕐᓱᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ
ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓕᓚᐅᔪᒻᒥᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ. ᓱᖑᔪᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᑐᖕᖓᕕᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐸᑎᕐᑑᑉ ᑯᖓᑕ ᑰᕝᕕᒋᓲᖓᓄᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐊᕆᔭᐅᑎᑦᓱᒍ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒃ ᑭᑎᑦᔪᑎᓕᒃ !)
xqctŒAt4 W5Jto4 wlw4vi4 ®Ns/3i4 gi/sc5b vt[4 kNooµ5 v?m4f Gᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏ -
ᖃ ᑎᒌᒍᑎᒃH ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᒪᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᒥᒃ
ᓄᐃᑦᓯᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᒻᒥᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᓱᕐᖁᐃᓯᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ
ᖃᓂᑦᑕᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓪᓓᓗ ᓄᓇᖏᓐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑉ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓪᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᖓ,
ᐁᓯᒪᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᐸᓕᓐ ᒪᓐᕈᐊ ᒥᓂᔅᑕᖓᓗ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕ -
ᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐅᒃᑯᐃᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᓯᑎᒻᐱᕆᒥ. ᐊᐅᓚᑕᐅ -
ᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᑦ ᓄᐃᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᑐᑦ ᑐᑭᓕᑦᓯᐊᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓯᔪᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓱᑎᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑕᐅᓚᖓᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪ ᓕᐊᔪᓄᑦ.
  ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓚᖓᔪᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓚᐅᕕᒋᓚᖓᔭᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓪᓗ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᕕᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ @)!#-ᒥ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ
ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ ᓄᕐᖃᕆᐊᕈᓯᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓴᐳᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕ ᐅᓂ -
ᖓᓂᒃ ᓴᐳᑎᔭᐅᔪᑦ ᓄᓀᑦ @)¶-ᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᓇᓪᓕᖁᐊᕇᑦᑎᓯᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓛᕐᑐᑦ
ᑭᖕᖒᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ, ᐊᕙᑎ, ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐃᓗᒡᒍᓯᖓ ᒪᙯᓐᓂᕆᓲᖏᓪᓗ.
ᑎᑭᐅᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᓛᕐᓂᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᑦ ᓄᓀᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᐅᔨ -
ᓴᕐᑕ ᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ @)!!-ᒥ @)!@-ᒥᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᕕᕈᐊᕆᐅᓚᐅᕐᑐᒥ. 

k3cExD†5    
ᑌᒪᑑᕋᓂ ᐃᓅᒍᓐᓀᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᐳᓖᓯ ᓯᑎᕝ ᑎᐊᕆᐅᑉ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᓱᕐᕃᓯᒪ -
ᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ @)!#-ᒥ. ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ ᐳᓕᓰᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓐᓂᓇᒻᒪᕆᑉᐳᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᓄᑦ.
ᐅᖃᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᓪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒃᑯᑦ ᒫᑦᓯᐅᑉ ᕿᑎᖓᓂ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑭᓪᓕᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ
ᓴᐳᒻ ᒥᓂᕐᒥᓂᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᐊᖏᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᐱᓇᓱᓚᖓᓗᑎᒃ
ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᐱᓐᓀᓗᑕᕐᓂᒃ ᐅᖁᒣᓪᓘᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᑦᑎᓂᒃ, ᐅᑎᕐᕕᖃᕐᐸᓕᐊᒋᐊᖃᓕᕐᖁᒍᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓂᐹᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᓐᓂᓇᕐᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓇᓕᕗᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᑎᓯᓗᒋᑦ ᐊᑦᑕᓇᕈᓐᓀᑎᒋᐊᖃᓕᕋᑦᑎᒋᑦ ᐅᕕᒃᑲᕗᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ.
  ᓇᑯᕐᒦᒍᒪᕗᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦ -
ᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ. ᓇᑯᕐᒦᒍᒪᒻᒥᔪᖓ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᓲᑦᑎᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂ,
ᑕᒪᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᒍᓂᖏᓐᓂᓗ. ᑲᑐᑦᔨᓱᑕ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᕗᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐊᒥᓱᓂ
ᐱᒻᒪᕆᓐᓂ ᓄᐃᑕᔪᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᖃᑦᑕᑕᕗᑦ ᓯᕗᒧᐊᕐᒪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᐅᐱᒪᕗᖓ ᐱᓇᓱᓐᓂ -
ᕆᖃᑦᑕᑕᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓᓕᒫᖅ ᐊᔪᐃᓐᓇᐅᔨᖃᑦᑕᒪᑦ.
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᐱᓇᓱᐊᖃ -
ᑎᖃᕐᐸᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ. GᓴᐅᒥᒻᒥH ᔮᓂ ᐱᑕ,
ᓄᑕᐅᓪᓕᕈᓐᓇᑐᓕᕆᕕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑕ ᑐᖓᓕᐊ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐋᑕᒥ ᐊᓚᑯ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓄᑕᐅᓪᓕᕈᓐ -
ᓇᑐᓕᕆᕕᖓ. GᐊᑖᓂH ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓ. 
The KRG chairperson works closely with 
municipal, regional and provincial elected 
officials. (Left) Johnny Peters, Vice-President for
Renewable Resources, and Adamie Delisle Alaku
(right), Executive Assistant for Renewable 
Resources, of the Makivik Corporation. (Below)
Opening ceremony in Kangiqsualujjuaq for 
Parc national Kuururjuaq.

La présidente de l’ARK travaille étroitement avec
des représentants élus municipaux, régionaux 
et provinciaux. (À gauche) Johnny Peters, vice-
président aux ressources renouvelables, et
Adamie Delisle Alaku (à droite), adjoint exécutif
aux ressources renouvelables, de la Société
Makivik. (Ci-dessous) Inauguration officielle à
Kangiqsualujjuaq du parc national Kuururjuaq.



suite au rapport intitulé Planification des aires protégées au Nunavik

produit en 2013. Le rapport conclut que les Nunavimmiuts appuient

l’agrandissement du réseau d’aires protégées, lequel devrait couvrir

au moins 20 % de la région, de même que l’équilibre entre les besoins

en matière de développement dans les années à venir, d’une part, et

la protection de la faune, de la culture inuite et des activités

d’exploitation de subsistance, d’autre part. Avant la publication du

rapport sur la planification des aires protégées, des consultations

avaient été organisées dans les communautés en 2011 et en 2012 et

une réunion de toutes les communautés a eu lieu à Kuujjuaq en

février dernier. 

Mot de la fin
Le décès tragique du constable Steve Déry du Corps de police régional

Kativik (CPRK) a profondément marqué le Nunavik en 2013. Tous

les policiers du CPRK sont des membres estimés de nos communautés.

Lors d’une conférence téléphonique organisée à la mi-mars, les

conseillers de l’ARK, les maires et les dirigeants de la CSK et de la

RRSSSN ont exprimé un soutien sans équivoque à notre corps

policier et il y a eu consensus parmi les dirigeants élus de la région

sur la nécessité de s’attaquer aux problèmes sociaux qui affligent nos

communautés, de renouer avec nos valeurs fondamentales inuites et

de rendre nos communautés saines et sûres pour nos jeunes.

        Enfin, je tiens à remercier les conseillers de l’ARK, les membres

du Comité administratif et le personnel de l’organisme pour leur dur

labeur cette année. J’aimerais aussi remercier les organismes de la

région qui sont nos partenaires ainsi que les deux ordres de gouverne -

ment pour leur coopération et leur collaboration. En conjuguant nos

efforts, nous contribuons aux nombreux progrès importants qui sont

réalisés pour les Nunavimmiuts. Je suis particulièrement fière du rôle

que joue l’ARK à cet effet.

Maggie Emudluk
Chairperson

will ensure the continued involvement of nearby Inuit and Cree

communities. As well, in the presence of Kangiqsualujjuamiut

and regional representatives including myself, Québec Premier

Pauline Marois and her Minister of Sustainable Development,

Environment, Wildlife and Parks officially opened Parc national

Kuururjuaq in September. Under the management of the KRG,

national parks in Nunavik are generating meaningful employ -

ment opportunities for Nunavim miut and ensuring protection

of vast areas from industrial development.

        A working group was created by the Québec government

in the fall with the participation of the KRG and Makivik to

follow up on the 2013 report Protected Area Planning in

Nunavik. The report concludes that Nunavimmiut support the

expansion of a protected area network covering at least 20% of

the region, as well as achieving balance between future develop -

ment needs and the protection of wildlife, the environment, as

well as Inuit culture and harvesting practices. Leading up to the

release of the protected area planning report, community

consultations were carried out in 2011 and 2012 and an all-

community meeting was organized in Kuujjuaq this past February. 

Closing Remarks
The tragic death of Constable Steve Déry of the Kativik Regional

Police Force deeply marked Nunavik in 2013. All the officers of

the KRPF are valued members of our communities. A conference

call organized with KRG councillors, mayors and executive

members of the KSB and the NRBHSS in mid-March demonstrated

unequivocal support for our police force as well as consensus

among the region’s elected leaders to tackle the social problems

afflicting our communities, to reconnect with our core Inuit

values, and to make our communities healthy and safe for our

youth.

        I want to thank the KRG Council, the members of the

Executive Committee and the organization’s staff for their hard

work this year. I also wish to thank our regional partner

organizations, as well as both levels of government for their

cooperation and collaboration. Our combined efforts continue

to contribute to the many important and concrete advances

being made for Nunavimmiut. I am especially proud of the role

being played by the KRG in these efforts.

Maggie Emudluk
Chairperson
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

ᔫᓂᑕᒫᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖅ ᐃᓚᒌᑦ ᐅᓪᓗᖏᓐᓂ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑐᕐᖓᖏᓐᓂᒃ.
Every June, the KRG organizes Family Day activities for staff and their children.

Tous les mois de juin, l’ARK organise des activités dans le cadre de la Journée
de la famille pour les employés et leurs enfants.

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ
Parc national des Pingualuit.

Parc national des Pingualuit.
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Le présent rapport annuel couvre ma première

année complète en tant que directrice générale.

L’année a été remplie de défis, mais aussi de

réalisations remarquables accomplies grâce au

soutien inestimable du personnel de l’organisme 

et des orientations fournies par le Comité

administratif et le Conseil de l’ARK.

Deux modifications à l’Entente sur le financement de l’Admini -

stration régionale Kativik (Entente Sivunirmut) et au moins 16 ententes

concernant la prestation de services essentiels et de divers programmes

et initiatives gouvernementaux ont été négociées ou renégociées et

signées par l’ARK en 2013. Comme cela est le cas chaque année, ces

activités ainsi que la mise en œuvre continue des nombreux mandats et

responsabilités de l’organisme requièrent énormément de coordination.

Le personnel doit être compétent et travailler fort pour faire en sorte

que les programmes et services sont offerts conformément aux

dispositions législatives applicables et aux conditions des ententes

afférentes.

        L’ARK compte 332 employés, dont 62 % sont des Inuits et 40 %

des femmes. Il y a aussi 78 policiers, officiers supérieurs et employés

administratifs qui travaillent pour le Corps de police régional Kativik

(CPRK), dont 5 % sont des Inuits. En 2013, un plan de gestion de 

la relève a été élaboré, afin d’accroître à moyen terme l’expertise

d’employés inuits cadres sélectionnés de manière qu’ils puissent

acquérir les qualifications nécessaires pour occuper des postes de

cadres supérieurs. De plus, l’ARK a continué d’appuyer activement

les Inuits intéressés à poursuivre une carrière dans les forces de l’ordre.

Pour répondre aux besoins en personnel, la Section des ressources

humaines de l’ARK a procédé à l’affichage de 168 postes au cours 

de l’année.

        Je tiens aussi à souligner que deux membres du CPRK ont été

honorés en juin lors de la cinquième édition du Colloque des directeurs

de police autochtones du Québec qui a lieu annuellement. Le sergent

Tommy Cain Jr., de Tasiujaq, a reçu la Médaille pour services

distingués de la Chancellerie pour ses 20 années de service dans un

corps de police et la chef du CPRK, Aileen MacKinnon, a reçu la

Médaille pour service à la communauté de la Sûreté du Québec pour

ses 15 années de service. Le dévouement et l’engagement de ces deux

policiers sont une source d’inspiration et méritent d’être soulignés. 

Initiatives d’emploi
Kautaapikkut est une nouvelle stratégie visant à augmenter considé -

rablement le nombre d’Inuits travaillant dans l’industrie minière sur

un horizon de cinq à dix ans. Alors que l’industrie minière emploie

actuellement près de 1 250 travailleurs, seulement 14 % d’entre eux

sont inuits. La stratégie est menée par l’ARK en collaboration avec

This annual report covers my first full year 

as Director General. The year was extremely

challenging, but also full of rewarding

accomplishments earned with the invaluable

support of the organization’s staff and the

guidance of the KRG Executive Committee 

and Council. 

Two amendments to the Agreement concerning Block Funding for

the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement) and

not less than 16 agreements concerning the delivery of essential

services and various other government programs and initiatives

were negotiated or renegotiated and signed by the KRG in 2013.

As is the case every year, this activity along with the on-going

implementation of all of the organization’s many responsibilities

and mandates requires a very high level of coordination. Staff

must be competent and work hard to ensure programs and

services are delivered in accordance with applicable legislative

provisions and the conditions of their attendant agreements.

        The KRG employs 332 individuals, of whom 62% are Inuit

and 40% women. An additional 78 officers, managers and

admini strative personnel are employed with the Kativik Regional

Police Force, 5% of whom are Inuit. In 2013, succession manage -
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Men
60%

Women
40%

Inuits
62%

Non-Inuits
38%
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KRG Staff in Percentages

Employés de l’ARK en pourcentages

The KRG employs workers in every community.

L’ARK a des employés dans toutes les communautés.

* KRPF personnel are not considered in this analysis.
* Le personnel du CPRK n’a pas été pris en compte dans cette analyse.



ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᖅ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᐊᕐᕌᒍᕐᓕᒫᒥ ᐊᑕᔪᒥᒃ
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᓂᕐᓃᕙᖓ. ᑕᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍ ᐊᕐᓱᕈᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᑕᒻᒥᓱᓂ
ᐅᑎᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓯᐊᓂᒃ ᐱᔭᕇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓚᕆᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓱᖓ 
ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓂᖓᓄᓪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓄᓗ.
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Gᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃH ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓗ ᒥᑦᓯᑎᒎᖕᖏᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓲᑦ
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᓲᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑎᓯᒍᑎᓂᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌ -
ᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓱᑎᓪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ
@)!#-ᒥ. ᐱᐅᓯᐅᓲᒍᒻᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔭᑦᓭᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓲᓂᒃ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔫᑉ
ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖏᓐᓂᓗ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒥᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓲᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᐱᓯᑎᐅᒋᐊᓖᒃ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᒋᐊᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓯᖁᓗᒋᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᓃᓪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓯᐊᖁᓗᒋᑦ ᒪᓕᓪ -
ᓗᑎᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓲᓂᒃ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐱᐅᓯᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓲᓂᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ.
  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᐳᑦ ##@-ᓂ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓂᒃ, ^@¶-ᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ $)¶ ᐊᕐᓀᑦ.
ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ &* ᐳᓕᓰᑦ, ᑲᒪᔩᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᓄᑦ, %¶-ᖏᑦ
ᐃᓅᑎᓪᓗᒋᑦ. @)!#-ᒥ, ᑐᖓᓕᕇᑦᑎᑐᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐸᕐᓀᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᐃᑕᐅᑦᓱᓂ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓂᖃᕐᓱᑎᒃ
ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓚᖓᓂᖏᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓃᑦᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕇᑦ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ
ᑕᐃᒫᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓚᖓᒐᒥᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ, ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓱᓕ ᑐᓂᒪᕗᖅ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓚᖓᓗᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐳᓖᓯᐅᒋᐊᒥᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱ -
ᒐᖃᕈᒪᓗᑎᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᖓᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯ ᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ
ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ !^*-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᓂᕕᖕᖓᑕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ.
  ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᒪᒻᒥᔪᖓ ᒪᕐᕉᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᓂ ᐱᓇᓱᑦᑑᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔫᒃ ᔫᓂᒥ ᑕᓪᓕᒪᒋᓕᕐᑕᖓᓂ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒪᑦ ᑲᑎᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐳᓕᓰᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦᑕ. ᐳᓖᓯ ᑖᒥ ᑭᓐ ᓄᑲᕐᓯᖅ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᐅᖅ
ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᑦᑑᑎᑦᓯᐊᒍᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᓴᕝᕕᒥᐅᑕᒥᒃ Chancellery ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐊᕙᑎᓂ ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᓕᕋᒥᒃ
ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓰᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᐁᓕᓐ ᒪᑭᓇᓐ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑯᐯᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥ ᓴᕝᕕᒥᐅᑕᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᓄᑦ. ᑐᓂᒪᓂᒋᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐳᓖᓰᒃ
ᒪᓕᒋᐊᖁᒥᓇᕐᑑᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒋᐊᓕᓪᓚᕇᒃ.
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ᑲᐅᑕᐲᒃᑯᑦ ᓄᑖᒍᑦᓱᑎᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓄᕐᓯᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂ -
ᐊᑎᒃᑯᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ ᖁᓕᓐᓄᑦ ᙯᔪᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᑦᓴᖅ ᑕᒐᑕᒐ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓕᕐᑑᒐᓗᐊᖅ !,@%)-ᓂᒃ,
!$¶-ᑐᐃᓐᓇᖏᑦ ᐃᓅᕗᑦ. ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᐅᓚᖓᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᓄᓇᓕ -
ᓕᒫᓂ, ᑲᕙᒪᒃᑯᓂ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᓐᓂᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᒃ. ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓕᐊᒍᓯᒪᔫᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᓄᐃᑦᓯ -
ᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥ, ᓱᖑᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᓚᐅᕋᑎᒃ ᐊᑑᑎᔭᐅᕐᖄᕆᐊᖃᓲᓂᒃ, ᓱᖑᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᑯᑖᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖏᑦᑕ ᐳᕐᑐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ
ᑐᓂᔨᓯᒪᔪᑦ R*.* ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᕐᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᓚᖓᔪᒧᑦ @)!% ᓄᖕᖑᐊᓄᑦ
ᑎᑭᓪᓗᒍ.
  ᐃᕕᕐᑎᓯᕕᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᕕᒃ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᓚᐅᔪᔪᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓗ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᑲᓇᑕᒃᑯᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᐃᓪᓗᖅ ᐃᑦᔭᓯᒋᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒥ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒥᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ
ᑕᑕᑲᓵᖏᓐᓇᓕᒫᑦᓯᐊᓲᖅ ᓱᓕ @)!)-ᒍᓚᐅᔪᒻᒪᑦ. ᐃᕕᕐᑎᕕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓲᖅ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᑕᐅᒋᐊᓖᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᑦᓱᓂ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᕌᒐᖃᕐᓱᓂ ᓄᐃᑕᑯᑖᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ Regroupement québecois 

des organismes de développement de l’employabilité Gᐱᓇᓱᒍᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᑎᒥᐅᔪᖅH ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᑦᓱᓂᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᖓᒋᐊᒥᒃ ᐱᐅᓯᐅᒥᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᓴᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓚᐅᔪᑦ.
  ᐳᓛᕆᐊᕐᓂᖃᕐᓱᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᓯᑎᒻᐱᕆᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᐸᓕᓐ ᒪᕐᕈᐊ ᑐᓴᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ
R!,)%),)))-ᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓚᖓᒋᐊᒥᒃ ᑐᕇᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦᔭᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ
ᐱᖓᓱᓂ ᙯᔪᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᓚᖓᓕᕐᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕ -
ᖓᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᓗ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᒍᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᖄᑭᖏᓐᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᖕᖓᕕᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓯᐊᓗᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓᓐᓂᒃ.
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ᐃᓴᐱᐊᓪ ᐸᕆᔪ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆ
Isabelle Parizeau, Director General.

Isabelle Parizeau, directrice générale.



des intervenants de la région, des gouvernements et de l’industrie. Elle

a notamment pour objectifs de renforcer les capacités en formation

et les processus préalables à l’emploi, d’améliorer le taux de rétention

des employés et d’augmenter le niveau de scolarité. Les gouverne -

ments fédéral et provincial se sont engagés cette année à verser 

8,8 millions de dollars pour de la formation dans le secteur des mines

jusqu’à la fin de 2015.

        Un Centre Ivirtivik offrant des services de formation et d’acquisition

de compétences essentielles a été ouvert par l’ARK à Inukjuak en

octobre grâce à du financement provenant d’Emploi et Développe -

ment social Canada. Le nouveau centre est inspiré du Centre Ivirtivik

qui fonctionne à presque pleine capacité à Montréal depuis 2010. Les

centres Ivirtivik offrent des services de formation et d’acquisition de

compétences essentielles qui mènent à des possibilités d’emploi concrètes.

Un partenariat a été établi cette année avec le Regroupe ment québécois

des organismes de développement de l’employabilité et devrait

favoriser un meilleur accès au marché du travail pour les participants.

        Lors de sa visite au Nunavik en septembre, la première ministre du

Québec, Pauline Marois, a annoncé un investissement de 1 050 000 $

pour soutenir le développement du tourisme au cours des trois

prochaines années. Ce financement permettra à l’ARK d’aider à la

consolidation et à la diversification des produits touristiques ainsi

qu’à la prestation de services de soutien technique aux entreprises et

aux communautés, et ce, en étroite collaboration avec l’Association

touristique du Nunavik.

        Au cours des quelque 30 dernières années, des organismes de la

région ont formulé des demandes répétées au gouvernement du

Québec concernant les règles d’embauche et de mobilité de la main-

d’œuvre dans le secteur de la construction au Nunavik. Les alinéas

29.0.31 et 29.0.32 de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois traitent précisément de l’emploi prioritaire des Inuits dans

le secteur de la construction, mais ils n’ont jamais été dûment mis 

en œuvre. En ce qui concerne les consultations que réalisera la

Commission de la construction du Québec (CCQ) l’an prochain, le

ment planning was developed with a view to increasing over the

medium term expertise among selected Inuit management

personnel so they may become better qualified to hold more

senior management positions. As well, the KRG remained

committed to actively supporting Inuit interested in pursuing

careers in policing. Staffing needs required the KRG Human

Resources Section to carry out a total of 168 job postings over

the course of the year.

        I also want to mention that two members of the Kativik

Regional Police Force (KRPF) were honoured in June at the fifth

annual meeting of the Québec Native Chiefs of Police. Sergeant

Tommy Cain Jr. from Tasiujaq received the Exemplary Service

Medal of the Chancellery for 20 years of policing service and

Chief Aileen MacKinnon received the Sûreté du Québec

Community Service Medal for her 15 years of service. The

dedication and commitment of these two officers are inspiring

and deserve to be recognized. 

Employment Initiatives
Kautaapikkut is a new strategy to significantly increase the

number of Inuit working in the region’s mining industry over

the next five to ten years. While the industry currently employs

close to 1250 workers, only 14% of these are Inuit. The strategy

is spearheaded by the KRG with regional, government and

industry participation. Objectives of the strategy include building

training capacity, strengthening pre-employment processes,

reinforcing employee retention, and improving education levels.

The federal and provincial governments committed $8.8 million

this year for mining-sector training until the end of 2015.

        An Ivirtivik essential skills and employment training centre

was opened by the KRG in Inukjuak in October with funding

from Employment and Social Development Canada. The new

centre is modelled on the Ivirtivik centre that has been operated

in Montreal at close to full capacity since 2010. Ivirtivik centres
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᑲᔪᓲᖅ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᐊᕐᓱᒋᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᑕᑯᓐᓇᓂᖏᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᓂᖃᕐᑎᑕᐅᒋᐊᕐᐸᓂᖏᑦ.
The KRG is helping young Nunavimmiut to expand their horizons through various employment opportunities.

L’ARK aide les jeunes Nunavimmiuts à élargir leurs horizons en leur offrant diverses possibilités d’emploi.



  ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗᓂ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᓯᒪᔪᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ
ᓴᓇᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒉᑦ ᐃᓱᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᓯᑦᔨᖃᑦᑕᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐊᓪᓚᖁᑏᑦ
ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᖏᓐᓂᒃ @(.).#! ᐊᒻᒪᓗ @(.).#@ èu+ Ñ fÑ4 b3Czbl xqctŒ8izi ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐ -
ᑕᖃᑦᓯᐊᑐᖅ ᐃᓕᖓᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᓴᓇᓂᕐᓂ, ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐊᕐᓯᒪᖕᖏᑐᖅ. CCQ-ᑯᓄᑦ ᐸᕐᓀᓱᓂ ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᕐᓂᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᓂᒃ ᑕᕐᕌᒍᕐᓂ ᓄᑖᒍᓚᖓᔪᓂ, ᓄᓇᕕᒃ
ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᕐᕕᐅᖄᖃᑦᑕᕈᒪᓕᕐᑐᖅ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᓪᓗ ᐊᑐᕈᒪᔪᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓯᐊᕈᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᓐᓂᕆᓲᖓᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᓇᓂᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐃᓚᐅᓪᓚᕆᓐᓂᖓᓂ ᓴᓇᓂᕐᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕆᓲᖓᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ, ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᓱᒧᑦ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖃᕐᒪᖔᑦ
ᓄᓇᕕ ᐃᓕᒃᑰᑐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓗᓂ ᓴᓇᓂᕐᒥ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᓗᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓲᒍᓚᖓᓗᓂ. ᕋᕋᒋ-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖃᖕᖏᑐᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᓂᕐᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓲᒍᒐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ. ᑕᒐᑕᒐᐅᑎᓪᓗᒍ, ᖁᓕᓪᓗ
ᒪᕐᕈᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓘᒪᑕ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᐅᒻᒪᑕ CCQ-ᑯᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᐱᒍᑦᔨᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ
ᓄᓇᓖᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᒃ CCQ-ᑯᑦ ᔦᒥᔅ ᐯ ᓄᓇᖏᓐᓂ.

wq3CstoEi3u w9lw5 
@))*-ᒥᓂᑦ, ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦᑕ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎ -
ᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ
  @))*-ᒥᓂᑦ, ᑎᒻᒥᔪᐊᓂᕐᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦᑕ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅ -
ᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᖏᓐᓄᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓗ ᐊᖏᕈᑎᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ ᓄᑕᐅᓪ -
ᓕᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐅᐃᒍᔭᐅᓂᖏᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᐅᓯᐅᒥᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᑭᖕᖒᒪ -
ᓇᕐᑐᑦ ᐊᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ, ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒻᒥ ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ, ᓂᐅᕐᕈ -
ᑐᐃ, ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕖᑦ ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑐᐃᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ. ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕖᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐ -
ᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐁᕆᓕᒥ ᓇᓗᓀᕐᓯᓱᑎᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖏᓐᓂᒃ
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ᑲᑎᓯᕙᓐᓂᖅ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ
ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᓂᖅ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᐊᖓᔪᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓄᐊᖓᔪᓄᑦ ᐃᓱᐃᓗᑕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ
ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ. 
Connections with elders and opportunities 
to express their opinions on social and 
development issues are important to 
Nunavik youth.

Les relations avec les aînés et les occasions 
d’exprimer leurs opinions sur les questions 
sociales et de développement revêtent 
une grande importance pour les jeunes 
du Nunavik.

GᑕᓕᕐᐱᒥH ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᐸᑐᖅ ᓴᓇᓂᕐᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ. GᖁᓛᓂH
ᓄᑖᖅ ᐃᕕᕐᑎᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᒃ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ. 
(Left) The KRG is closely involved with 
construction labour training for Inuit. 
(Above) The new Ivirtivik essential skills and
employment training centre in Inukjuak.

(À gauche) L’ARK participe étroitement 
à la formation d’Inuit dans les métiers de la
construction. (Ci-dessus) Le nouveau Centre
Ivirtivik offrant des services de formation et
d’acquisition de compétences essentielles 
à Inukjuak.



Nunavik demande à être consulté. L’ARK et la Société Makivik veulent

saisir cette occasion pour souligner les caractéristiques uniques du

secteur de la construction du Nunavik, l’importante contribution de

l’ARK dans la formation de la main-d’œuvre inuite dans les métiers

de la construction, les raisons justifiant la création d’une région

distincte pour le Nunavik aux fins des règles d’embauche et de mobilité

de la main-d’œuvre ainsi que la nécessité de reconnaître l’ARK en tant

qu’agence de placement dans le secteur de la construction. Il n’y a pas

de bureau de la CCQ au Nunavik et les syndicats de l’industrie de la

construction n’offrent aucun service. Actuellement, 12 des 14

communautés du Nunavik sont situées dans la région Côte-Nord de

la CCQ et les deux autres dans la région Baie-James.

Infrastructures de transport
Depuis 2008, un plan visant l’amélioration des infrastructures

aéroportuaires mis en place par le ministère des Transports du Québec

(MTQ) et l’ARK a permis d’effectuer d’importants travaux de réfection

et d’agrandissement à bon nombre d’aéroports commu nautaires. Ces

améliorations sont essentielles pour répondre aux besoins grandissants

offer essential skills development and training services that lead

to concrete employment opportunities. A partnership established

this year with the Regroupement québécois des organismes de

développement de l’employabilité (forum for employability

development organizations) is expected to foster improved

labour market access for participants.

        During her visit to Nunavik in September, Québec Premier

Pauline Marois announced $1 050 000 in funding for tourism

development over the coming three years. With this funding, the

KRG will be enabled to assist with the consolidation and

diversification of tourism products, as well as the delivery of

technical support to businesses and communities based on close

cooperation with the Nunavik Tourism Association.

        For more than 30 years, regional organizations have made

repeated representations to the Québec government concerning

construction labour hiring and mobility rules in Nunavik.

Paragraphs 29.0.31 and 29.0.32 of the James Bay and Northern

Québec Agreement refer specifically to Inuit priority employment

in the construction sector, but have never been properly
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ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᔪᐊᑦᔅ ᑰᖓᑕ ᑐᑭᐊᓂ. 
The Ulittaniujalik national park project along the George River. 

Le projet de parc national Ulittaniujalik le long de la rivière George. 



ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᔪᕕᓃᓪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥᓪᓗ. ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕖᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊ -
ᓗᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓲᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒥᐅᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᓲᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᓕᒫᓂ, ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᓗ.
  ᓯᑎᒻᐱᕆᒥ, ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂ
ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐄᒐᕐᕕᓄᐊᖓᔪᓂᒃ GᐅᓯᖏᐊᕐᕕᓄᑦH. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐅᓄᕐᓂᓖᑦ !-ᒥᓕᐅᓐ ᐅᖓᑖᓄᐊᐱᑐᐃᓐᓇᖅ
@)!%-ᒧ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐊᓕᐊᓇᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᓴᕆᐊᒥᒃ. ᐄᒐᕐᕖᑦ ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᒥᒃ ᐱᐅᔪᓱᓂᓗ
ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖃᕐᐳᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᒍᒐᒥ ᑭᖕᖒᒪᓇᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᕐᓂᓴᓕᐅᕐᓱᑎᒃ
ᓱᑲᓐᓂᓴᐅᒃᑫᒍᓐᓇᓕᕋᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᓯᒋᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᐃ
ᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ, ᕿᓂᕐᓃᑦ, ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕆᐊᓖᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᑦ, ᑭᓴᕐᕖᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓀᓯᒪᓂᖅ ᐅᕐᓱᐊᓗᒃ ᑯᕕᑲᓪᓚᓴᕐᓂᐸᑦ ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᑦ ᓯᖁᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ.
ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ ᐱᔭᕆᐊᑑᔫᓂᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐊᑯᓂᖕᖑᕋᑕᕐᓗᒍ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅ -
ᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᓱᓕ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᕈᓐᓀᓚᖓᓕᕐᓗᓂ ᐋᕐᕿᑕᐅᒋᐊᖃᖏᓐᓈᑐᑦ. ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓯᒪᔫᒍᒐᓗᐊᑦ
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐄᒐᕐᕖᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ !(((-ᒥᑦ @)!!-ᒧᑦ, ᓱᓕ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒋᐊᖃᖏᓐᓈᒥᔪᖅ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐊᑯᓂᖕᖑᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᐅᒋᐊᓖᑦ ᑐᓂᔭᐅᑉᐸᑕ
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒐᔭᕐᑐᖅ ᐊᑐᕈᓐᓇᕕᓕᒫᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᐊᖁᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒐᕐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒐᔭᕐᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᑐᓂᔨᑦᓴᕋᑖᓗᒐᔭᕐᑎᓗᒍ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᑐᓂᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.
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ᓄᐃᑕᐅᓂᖓ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐃᓗᓕᖃᕈᓐᓇᑐᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᖏᓐᓈᓚᐅᕐᑕᖓ @)!#-ᒥ. ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᐃᓗᓕᖃᕈᓐᓇᑐᖅ ᐱᒍᑦᔨᓂᖅ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑕᐅᓲᖅ
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᓱᓕ @))$-
ᒍᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ. ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖏᑦ ᑕᒐᑕᒐ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᓖᑦ ᖁᒻᒧᐊᓯᒪᔪᕐᑎᒍᑦ
ᐱᐅᒃᒍᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᓪᓗ ᐃᓱᓕᓛᕐᑐᖅ @)!^-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᑐᒪ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᓄᑕᐅᓪᓕᔭᐅᓂᕆᓛᕐᑕᖓ
ᓱᓕ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᕋᑕᖕᖏᑐᖅ. ᑕᒪᑐᒨᓇᓗ, ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᖃᕆᔭᑕᐅᔦᓪᓗ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅᒥᓯᒪᓕᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓲᑏᑦ, ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᕐᖁᑎ ᑭᖕᖒᒪᔭᐅᔪᖅ
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓚᖓᓂᖓ. ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᖏᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒍᓐᓇᒥᔪᖅ ᐃᓗᓯᓕ -
ᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᓐᓂᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᓱᑲᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓗᓂ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋ -
ᐊᕐᑎᓯᓗᓂᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᓕᕆᓂᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᑭᐅᓲᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐊᕐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᕕᓂᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᖃᐅᔨᓯᒪᔪᖅ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑕᐅᑐᐊᕐᐸᑦ
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑐᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓯᐊᑐᖅ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗᒋᐊᓪᓚᒥ ᐊᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓂᖓ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓂᕐᓵᓗᒻᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ ᓇᓕᑭᓐᓂᓴᐅᒐᔭᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᖀᓗᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎ -
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ᐁᐸᔭᓕᒥ ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᒪᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔫᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᒻᒥᔫᓂᑦᓰᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓪᓕᑎᕆᓂᐅᑉ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ,
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖏᕐᓱᒥ. 
Official opening ceremonies were organized in April to mark the completion of terminal building construction and renovation work in 
Puvirnituq, Ivujivik and Kangirsuk.

L’inauguration officielle marquant la fin des travaux de construction et de rénovation des aérogares a eu lieu en avril à Puvirnituq, 
à Ivujivik et à Kangirsuk.



de la population et du développement du tourisme, des mines et des

entreprises. Le MTQ a organisé en avril des cérémonies pour souligner

l’achèvement des travaux de construction et de rénovation des aéro -

gares de Puvirnituq, d’Ivujivik et de Kangirsuk. Les aéroports offrent

d’importantes possibilités d’emploi aux résidents. Ces employés

s’assurent que chaque aéroport communautaire est exploité de manière

sécuritaire tant l’hiver que l’été, de jour comme de nuit.

        En septembre, le gouvernement du Québec a annoncé une

nouvelle enveloppe budgétaire pour l’entretien des infrastructures

maritimes communautaires. Ce financement, qui s’élève à un peu plus

de 1 million de dollars jusqu’en 2015, est une bonne nouvelle. Les

infrastructures maritimes jouent un rôle important dans les commu -

nautés. Elles facilitent les activités d’exploitation de subsistance

essentielles et accroissent la sécurité et l’efficacité des opérations de

déchargement lors du ravitaillement par bateau et de la livraison du

carburant. Les réparations, le dragage, la mise à niveau des aides à la

navigation, les points d’ancrage, la surveillance des structures et les

plans d’urgence en cas de déversement de carburant sont tous des

composantes nécessaires d’un plan d’entretien. Étant donné les

sommes importantes qui ont été investies dans la construction de ces

infrastructures, il est essentiel d’obtenir du financement pour leur

entretien à long terme et leur réfection. Bien que le gouvernement

fédéral ait contribué avec le gouvernement du Québec à la construction

d’infrastructures maritimes dans chaque communauté entre 1999 et

2011, il n’a pas encore confirmé sa participation quant au financement

de leur entretien régulier. Le financement à long terme permettrait

de maximiser la durée de vie utile des infrastructures maritimes

communautaires et il serait alors possible à l’ARK de transférer la

propriété de ces installations à chaque village nordique.

implemented. With the Commission de la construction du

Québec (CCQ) planning consultations in the new year, Nunavik

is demanding to be consulted. The KRG and the Makivik

Corporation want to use this opportunity to underscore the

unique characteristics of the region’s construction sector, the

KRG’s extensive involvement in construction labour training for

Inuit, the justifications for creating a separate Nunavik region

for the purpose of construction labour hiring and mobility rules,

and the need to recognize the KRG as a construction-sector

employment agency. The CCQ has no office in Nunavik and

construction unions offer no services. Currently, 12 of Nunavik’s

14 communities are situated in the CCQ’s Côte-Nord region and

the remaining two communities are situated in the CCQ’s Baie-

James region.

Transportation Infrastructure
Since 2008, airport infrastructure improvement planning

established by the Ministère des Transports du Québec

(transportation, MTQ) and the KRG has permitted important

upgrading and expansion work at many community airports.

These improvements are crucial to keep pace with the growing

needs of the general public, health care services, as well as

tourism, mining and business development. Official opening

ceremonies were organized with the MTQ in April to mark the

successful completion of terminal building construction and

renovation work in Puvirnituq, Ivujivik and Kangirsuk. Airports

provide important employment opportunities for residents.

These employees make sure that each community airport

operates safely around the clock, summer and winter.

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᓅᕐᑐᖅ ᐱᖁᑎᓐᓂᐊᓂᒻᒪᕆᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓚᐅᔫᖅ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐄᒐᕐᕖᑦ ᐱᐅᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ.
A three-year resource envelope was announced in September for community marine infrastructure maintenance. 

Une enveloppe budgétaire triennale pour l’entretien des infrastructures maritimes dans les communautés a été annoncée en septembre.



ᓕᕆᓂᖓᑕ ᐱᓐᓀᓗᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᒥᑦᓴᐅᓴᕐᓗᒋᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᓂ. ᑐᖓᓕᖓ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ @)!#-ᒥ ᕿᒥᕐᕈᓕᕐᒥᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ
ᓱᕐᕃᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖓ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕈᓐᓇᕋᔭᕐᐸᑦ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓃᑦ.
  ᐊᑦᔨᐅᔭᒥᒐᑎᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ, ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᒍᕗᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᑎᒍᑦ ᑯᐯᒃ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ. ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ Raymond Chabot Grant Thornton-ᑯᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓚᔪᑦ
ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᔪᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᒍᓄᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᐅᓯᐅᓲᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ. ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᐃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕐᕌᒍᑉ ᓄᖕᖑᐊᓂ ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᖃᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐅᖁᒣᓪ -
ᓘᓱᑎᒃ. ᒐᓗᐊᑎᓗᒍ, ᐃᓗᓐᓈᒍᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᓱᓕ ᐅᓄᕐᑑᕗᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᑖᒃᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᕆᔭᐅᔪᐃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ
ᐃᓪᓗᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᑦ. ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓂᒃ ᓄᕐᖃᕆᐊᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᒣᓕᔪᕐᑕᖃᕐᓱᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕ -
ᐅᓂᖏᑦ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒍᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂ ᐃᑎᕐᑎᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᓴᐅᓂᖏᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.
ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᔭᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᑖᒃᓯᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐊᑦᓴᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅ ᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐋᕐᕿᒋᐊᑕᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᑖᒃᓰᔦᒍᓯᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᓯᒋᓲᖓ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᖁᓗᒋᑦ
ᑭᖕᖒᒪᔭᖏᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ. ᐃᒫᙰᕈᑏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᓛᕐᑐᑦ @)!%-ᒥ. 
  ᒪᙯᓐᓂᒥ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ
ᑐᓂᔨᓲᖅ ᓄᐃᑕᔪᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓲᓂ ᓴᐳᒻᒥᓱᑎᒃ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓯᐅᓲᓂᒃ ᒪᙯᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᖃᕐ -
ᑎᓯᑦᓱᑎᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑎᕕᓃᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᖄᖏᕐᑐᓂ ᐊᒥᐊᒃᑯᖃᖃᑕᓚᐅᕋᒥᒃ. ᐱᕕᑦᓴᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ @)!#-ᒥ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑏᑦ ᒪᓕᒐᕆᓲᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖁᐊᒃᑯᕕᓐᓄᐊᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᒍᑕᐅᓲ ᐅᒥᐊᑦ.
ᑌᒣᓕᕐᒪᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖁᐊᒃᑯᕖᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᒍᑕᐅᓲᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ,
ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓪᓗ, ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ ᑐᓂᔭᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᒪᐅᑎᒥᓂᒃ @)!@ ᐃᓱᓕᓚ -
ᐅᕐᑎᓇᒍ, ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒋᐊᓪᓚᕈᓐᓇᓯᐊᓚᐅᕐᓱᑎᓪᓗ.
  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᓯᒪᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓂᕆᓯᒪᔭᖓᓂ kN[4 wfxM -
J3ixi3u4 hNu5gu4 X3Nymstu4 ᑕᕐᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖃᑦᑕᑐᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᐃᓂᕐᒥᒃ
ᐱᐅᒃᒍᑎᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᕈᑎᓂᓪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔪᓂᒃ, ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒐᑎᒃ ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ. ᓱᓕ ᑭᓇᐅᔭᕐᑑᑎᒋᐊᓪᓓᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᓚᖓᔪᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ
ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᙯᔪᓂ.

ki¿5 rt5yiq5  
ᐅᑭᐊᑦᓴᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᓄᓂᕚᑦ — ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᑎᑦᓯᓂᕆᓲᖏᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐ ᑕᐅ -
ᓚᐅᕆᕗᖅ ᑐᕌᒐᖃᓪᓗᑯᓯᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᒻᒥᓂᕿᑎᑦᓯᓚᖓᓗᑎᒃ ᑭᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᓯᑕᒋᓕᕐᑕᖓ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔫᑉ
ᓯᕕᑦᑐᕆᐊᕐᑕᐅᓱᓂᓗ @)!$-ᒥᑦ @)!^-ᒧᑦ. ᓱᓕ @))%-ᒍᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᓄᓂᕚᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓱᓂ, ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᓪᓗ ᑭᑎᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᓱᑎᓪᓗ.
  ᑐᓴᕐᑎᐅᓯᑎᒃ ᐊᑎᓕᒃ xg3†5 xri4 w2WAhZhx3iq5 kN[7u, @)!!-@)!#-ᒧᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐ -
ᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓂᕚᒃᑯᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᓕᕐᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ

grjx5typ7mEs2 scsy5nq5
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ᓄᐃᑕᐅᓂᖓ ᐊᓕᑎᔫᒻᕆᐅᑉ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ
ᑭᒡᒐᑐᕈᑎᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖁᑎᒋᕙᐅᒃ. 
The creation of high-capacity Internet service
in Nunavik communities is a KRG priority.

La mise en place de services Internet 
performants dans les communautés du
Nunavik est une priorité de l’ARK.



Développement des communautés 
et assistance technique
La mise en place d’un réseau Internet haut débit au Nunavik a

continué d’être prioritaire pour l’ARK en 2013. Des services Internet

satellitaires à large bande sont offerts par l’ARK dans toutes les

communautés depuis 2004, par l’entremise de Tamaani Internet. Or,

les programmes de financement gouvernementaux pour les infra -

structures et services satellitaires à large bande sont censés prendre

fin en 2016 et aucune annonce n’a été faite quant à leur renouvelle -

ment. Par ailleurs, avec le maintien de la croissance de la population,

l’utilisation accrue des ordinateurs et les technologies qui ne cessent

d’évoluer, les besoins des Nunavimmiuts en services Internet devraient

continuer de croître de manière exponentielle. L’Internet offre également

la possibilité d’améliorer la prestation des soins de santé et l’éducation

secondaire et postsecondaire ainsi que d’accélérer l’administration de

la justice tout en réduisant les coûts qui y sont associés. Une première

étude sur les options de réseau haut débit commandée par l’ARK

conclut qu’un réseau Internet amélioré serait non seulement faisable

au Nunavik, tout en offrant une capacité 30 fois supérieure à la capacité

actuelle, mais il permettrait également d’améliorer l’efficience des

coûts d’exploitation annuels et de répondre aux besoins en télé -

communications du Nunavik pour au moins les 15 prochaines années.

Une deuxième étude lancée par l’ARK en 2013 se penche sur les impacts

économiques et sociaux des télécommunications à large bande. 

        Contrairement aux autres municipalités du Québec, les villages

nordiques sont en grande partie financés par le gouvernement du

Québec. Un rapport préparé par la firme Raymond Chabot Grant

Thornton a démontré que de bonnes pratiques comptables ont

contribué à l’amélioration de la situation financière des villages

nordiques du Nunavik. Seules quelques municipalités ont enregistré

un déficit à la fin de l’exercice ou éprouvaient des difficultés

financières. Néanmoins, les comptes clients sont dans l’ensemble

demeurés élevés particulièrement en raison des taxes municipales

impayées par les propriétaires de maisons et les petites entreprises. Le

rapport a également conclu que la réalisation de projets spéciaux

pourrait générer davantage de recettes pour les villages nordiques. Un

groupe de travail sur les taxes et les finances municipales a été créé à

l’automne, afin d’examiner des possibilités d’adaptation du système

fiscal municipal et de la formule de financement aux besoins changeants

des villages nordiques. Il devrait faire part de ses recommandations

au Conseil de l’ARK en 2015.

        Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse,

de pêche et de piégeage administré par l’ARK contribue concrètement

aux activités régionales qui favorisent l’exploitation de subsistance et

la sécurité alimentaire. Grâce au surplus accumulé au cours des

années précédentes, il a été possible en 2013 d’ajuster les critères pour

la répartition du financement visant les projets de réfection des

bateaux de pêche et des congélateurs communautaires. Par conséquent,

les projets de congélateurs communautaires d’Aupaluk et d’Ivujivik

et les projets de bateaux de pêche communautaires de Tasiujaq, de

Kangiqsujuaq, de Kangirsuk, d'Umiujaq et de Kangiqsualujjuaq, qui

avaient tous été soumis avant la fin de 2012, ont reçu une aide

financière additionnelle pour permettre leur réalisation.

        L’ARK a poursuivi cette année la mise en œuvre progressive du

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik. Les activités ont

        In September, the Québec government announced a 

new resource envelope for community marine infrastructure

maintenance. This funding worth slightly more than $1 million

up to 2015 was welcome news. Marine infrastructure have a

significant positive impact in the communities. They support

vital wildlife harvesting activities and increase the efficiency and

safety of sealift operations and annual fuel delivery. Repairs,

dredging, updating of navigational aids, moorings and contin -

gency plans in the event of a fuel spill are all necessary features

of a maintenance plan. Given the substantial costs incurred for

their construction, funding for long-term maintenance and

improvements remains to be secured. While the federal

government contributed along with the Québec government to

the construction of the marine infrastructure in every community

between 1999 and 2011, it has yet to contribute any funding for

regular maintenance. Long-term funding would make it possible

to maximize the service life of community marine infrastructure

and allow the KRG to finally transfer ownership of these facilities

to each northern village.

Community Development 
and Technical Assistance 
The creation of a high-capacity Internet network for Nunavik

continued to be a KRG priority in 2013. Broadband Internet

service delivered via satellite has been offered by the KRG in

every community since 2004 by Tamaani Internet. Government

programs for current broadband satellite infrastructure and

services however are scheduled to end in 2016, and no program

renewals have yet been announced. At the same time, based on

continued population growth, increased computer use and

enhanced technologies, the Internet needs of Nunavimmiut are

projected to continue to grow exponentially. The Internet also

has the potential to enhance the delivery of health care as well

as secondary and post-secondary education, and to speed up and

reduce the costs associated with the administration of justice. A

first study on high-capacity Internet solutions sponsored by the

KRG concluded that an enhanced Internet network in Nunavik

is not only feasible with up to 30 times more capacity, but could

allow greater annual operating cost efficiencies and solve

Nunavik’s telecommunications challenge for at least 15 years. A

second study launched by the KRG in 2013 is looking at the

economic and social impacts of broadband telecommunications. 

        Unlike municipalities elsewhere in Québec, the northern

villages are funded to a large degree by the Québec government.

A report prepared by Raymond Chabot Grant Thornton

demonstrated that quality accounting practices are contributing

to improved financial situations in Nunavik’s northern villages.

Only a few municipalities ended the year in deficit or were

experiencing financial difficulties. Nonetheless, overall accounts

receivable remain high in particular due to municipal taxes owed

by private homeowners and small businesses. The report also

concluded that the implementation of special projects holds the

potential of generating more revenue for the northern villages.

A working group on finances and taxes was created in the fall to

study possible adaptations of the taxation system and the

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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ᓇᓗᓀᕐᓯᔪᖅ, ᐊᑭᖏᑦ ᓱᔪᒍᓐᓇᑐᑦ ᓂᖀᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑑᒐᓗᐊᑦ !(¶-ᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒋᐊᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ ᓂᕿᑦ -
ᓯᐊᑦ ᑕᕐᕋᖓᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᑮᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓀᑦ ᓂᕿᓂ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᓂ ᐊᕕᑎᒍᕐ -
ᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ. ᓂᖀᑦ ᖁᐊᒍᓲᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᓯᒪᔪᑦ !!¶-ᒧᑦ; ᓂᖀᑦ ᓱᒃᑯᓲᒍᖕ -
ᖏᑐᑦ ᐊᑭᖏᑦ !)¶-ᒧᑦ; ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ !!¶-ᒧᑦ. ᐃᓗᓐᓈᒍᑦ ᓂᖀᑦ
ᐊᑭᖏᑦ *!¶-ᒧᑦ ᐅᓄᕐᓂᓴᕕᓃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑯᐯᒃ ᓯᑎ ᐅᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒍ @)!!-ᒥ ᑕᒐᑕᒐ ᐅᓄᕐᓂᓴᐅᓕᕐᑐᑦ #¶-ᒧᑦ.
@)!!-ᒥ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐃᑉᐱᓱᓚᖓᔪᖅ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ !^# ᓂᐅᕕᐊᑦᓭᑦ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᓂᕿᑦᓯᐊᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᑲᓇᑕᒃᑯᓄᑦ
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᖓᓗᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅ ᖃᓄᖅ ᓱᕐᕃᓯᒪᓕᕐᒪᖔᑦ ᐊᑭᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

k3cExDt4  
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᒥᒃ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᕕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ, ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂ, ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᓐᓂ, ᐃᒥᕐᒎᕐᑎᑐᓂ ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᓗ
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑭᓪᓕᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᑐᑭᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᓱᓀᑦ ᓵᖕᖓᔭᐅᒋᐊᖃᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᓕᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᓪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑕᒥᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ. ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᑭᓯᑦᓯᐊᕈᒪᑦᓱᑎᒃ
ᐃᓱᒫᓗᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓕᕈᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖏᑎᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒍᓪᓗ. 
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ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑕᒡᒐᐅᑎᑦᓯᓲᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᑦᑏᑦ,
ᐃᖃᓗᑦᓯᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑏᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕈᑎᒃ. 
The KRG delivers technical assistance for community wildlife harvesting activities through the Inuit
Hunting, Fishing and Trapping Support Program.

L’ARK offre de l’assistance technique aux communautés pour les activités d’exploitation de la faune par
l’entremise du Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage.

ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ, @! ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᒥᑎᕆᔨᒻᒪᕇᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐱᔭᕇᕐᓂᖃᑦᓯᐊᓚᐅᔫᑦ
ᑭᖑᓪᓕᐹᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᓯᒪᒋᐊᓕᒥᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔩᑦ
ᐱᒃᑭᓂᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓚᕿᑦᓱᑎᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᓂᒃ 
!-ᒦᑦᑐᓂᒃ. 
In November, 21 senior municipal fire 
fighters from various communities successfully
completed the final requirements for Fire
Fighter 1 certification. 

Le 21 novembre, les pompiers volontaires
séniors de diverses communautés ont terminé
la formation de l’exigence finale pour obtenir 
la certification de Pompier 1. 



particulièrement porté sur la mise à niveau du matériel et des véhicules

de lutte contre l’incendie, la formation des pompiers volontaires et

des activités destinées à encourager l’adoption de règlements

municipaux. En outre, il faudra obtenir des fonds additionnels pour

continuer les travaux de réfection des casernes de pompiers dans les

années à venir.

Statistiques de Nunivaat
À l’automne, l’entente de recherche concernant Nunivaat — le

programme statistique du Nunavik a été renouvelée dans le but précis

d’accroître l’autonomie régionale dans le domaine des statistiques. La

quatrième phase du programme durera de 2014 à 2016. Depuis la

mise sur pied du programme en 2005, de nombreux projets de

recherche pertinents ont été réalisés, une base de données statistiques

en ligne a été mise sur pied et une compilation de publications de

recherche a été effectuée. 

        Le rapport intitulé Suivi des prix à la consommation au Nunavik

2011-2013 a été présenté au Conseil de l’ARK en novembre. Le

rapport souligne que, bien que les prix des aliments périssables aient

diminué de 19 % depuis l’entrée en vigueur du programme Nutrition

Nord Canada, les prix d’autres catégories de produits subventionnés

et des produits qui étaient subventionnés par l’ancien programme

Aliments-poste ont augmenté. Les prix des produits congelés par

exemple ont augmenté de 11 %; ceux des aliments non périssables 

de 10 %; et ceux des produits de soins personnels de 11 %. Dans

l’ensemble, les prix des aliments, qui étaient 81 % plus élevés au

Nunavik par rapport à Québec en 2011, ont augmenté de 3 %. L’étude

a commencé en 2011 à recueillir des données sur les prix de 

163 produits couverts par le programme Nutrition Nord Canada, 

afin d’évaluer l’impact du programme sur les prix au Nunavik.

Mot de la fin
Le processus Parnasimautik a suscité beaucoup d’enthousiasme cette

année dans l’ensemble de la région. Lors des ateliers de consultation

tenus dans chaque communauté, les représentants des organismes,

municipal funding formula to the changing needs of the

northern villages. Recommendations to the KRG Council are

expected in 2015.

        The Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program

administered by the KRG contributes in concrete ways to

regional activities that support country food harvesting and food

security. In particular with a surplus generated over previous

years, it was possible in 2013 to adjust the assistance criteria 

for community freezer and harvesting boat projects. As a 

result, community freezer projects in Aupaluk and Ivujivik and

harvesting boat projects in Tasiujaq, Kangiqsujuaq, Kangirsuk,

Umiujaq and Kangiqsualujjuaq, which had all been submitted

before the end of 2012, received helpful additional assistance. 

        The KRG continued to ensure the steady implementation

of the Nunavik Fire Safety Cover Plan this year. Work in particular

focused on upgrading equipment and fire trucks, delivering

volunteer fire fighter training, and encouraging the adoption of

municipal bylaws. Additional funding will need to be secured to

continue fire hall upgrading work in the coming years.

Nunivaat Statistics
In the fall, the research agreement concerning the Nunivaat —

Nunavik Statistics Program was renewed with the specific aim

of increasing regional autonomy in statistics. The fourth phase

of the Program will extend from 2014 to 2016. Since 2005 under

Nunivaat, many pertinent research projects have been carried

out and an online statistical database and compilation of

research publications have been realized. 

        The report entitled Consumer Prices Monitoring in Nunavik,

2011-2013, prepared under Nunivaat, was presented to the KRG

Council in November. The report notes that, while the prices of

perishable food products have decreased by 19% since the

implementation of Nutrition North Canada, the prices of other

categories of subsidized products and products that used to be

subsidized under the former Food Mail Program have increased.

Perishable frozen food prices for example have increased by 11%;

non-perishable food prices by 10%; and personal care product

prices by 11%. Overall, food prices that were 81% higher in

Nunavik compared to Québec City in 2011 are now another 3%

higher. In 2011, the survey began tracking the prices of 163

products covered under the Nutrition North Canada program

in order to assess the program’s impact on prices in Nunavik.

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓱᓂ @))%-ᒥᓂᑦ, 
ᓄᓂᕚᑦ ᐃᓕᒣᓐᓇᓚᖓᔪᖅ, ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒃᑰᑎᕐᑐᓂᒃ

ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᕐᓂᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕈᑎᒃ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ
ᐱᐅᓯᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

Sponsored by the KRG since 2005, Nunivaat is a permanent, 
public and independent statistics program on the 

socioeconomic situation of Nunavik.

Financé par l’ARK depuis 2005, Nunivaat est un programme 
statistique permanent, public et indépendant sur la 

situation socioéconomique du Nunavik.



  ᓄᓇᕕᒻᒥᓕ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᑯᐯᒻᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ
ᓱᑯᐃᔦᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᒫᑦᓯᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐳᕐᑐᔪᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᓐᓇᓂᖏᑦ
ᐊᔪᐃᓐᓇᕋᓱᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖏᓪᓗ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ, ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᐃᓗᒡᒍᓯᑐᖃᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ
ᐅᓪᓗᒥᒧ ᐱᐅᓯᐅᓕᕐᑐᒥᒃ ᐊᖑᒻᒪᑎᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᓱᑯᐃᔦᓂᕐᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᓄᐃᑕᐅᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᐊᓕᐊᓇᕐᑑᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑕᑯᓐᓇᕈᒥᓇᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓱᑎᒃ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐱᔪᑦᓴᐅᔭᕐᑎᓯᓂᖓ ᑲᓯᐊᑦᓯᓂᒃ,
ᓯᕿᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᒥᒃ ᑐᕌᒐᖃᕆᕗᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓱᒪᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂ,
ᐊᕗᖓᒋᐊᒃᑲᓂᖅ ᑕᑯᓐᓇᕈᓐᓇᓯᖁᓗᒋᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, @))-ᑲᓵᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ @)!#-ᒥ ᐱᓕᐅᑎᔪᓂᒃ
ᐃᓚᐅᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓕᒌᑦᑎᑐᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃᒥ. ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᖃᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᒪᖏᓐᓂᒃ ᑕᓯᐅ -
ᔭᕐᔪᐊᒥ ᐅᖔᕙᒥᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐅᑦᑐᕋᕐᑐᐃᑦ ᐱᑦᓯᐊᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐁᕆᓕ, ᓴᓪᓗᓂ ᔪᓓᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ.
  ᓄᕐᖃᕆᐊᕈᑎᖃᕐᓗᖓ, ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐃᕐᖃᐅᒪᓂᖃᕈᒪᕗᖓ ᐳᓖᓯᒥᒃ ᓯᑎᕝ ᑎᐊᕆᒥ, ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᓂ
ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᓂ ᐃᓄᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᓱᓂ. ᓱᓱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᒥᓄᑦ ᐳᓖᓯ ᑎᐊᕆ ᓄᓇᕕᒻᒥ -
ᐅᓕᒫᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓯᐊᓚᐅᕐᓱᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᔭᕕᓂᕐᒥᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ. ᐃᓚᑦᓱᒍᓱᓐᓂᖃᕐᐳᖓ
ᐃᓚᒌᓕᒫᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓂ ᐃᓚᖕᖓᓚᐅᕐᑐᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᕐᑐᒥ.

wnWx9 ÙE§
ᐃᓘᓐᓇᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ
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GᖁᓛᓂH ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᓂᖅ ᐸᕐᓀᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᐅᑉ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. GᑕᓕᕐᐱᐊᓂH ᐱᖕᖑᐊᖃᑎᒌᑦᑏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ — ᑯᐯᒥ ᐆᑦᑐᕋᕐᑐᑦ ᓴᓪᓗᓂ ᔫᓓᒍᑎᓪᓗᒍ.
(Above) In Kangiqsujuaq in June, at a performance organized by the community for the KRG Council.
(Right) Team Nunavik–Québec trials in Salluit in July.

(Ci-dessus) À Kangiqsujuaq en juin, spectacle organisé par la communauté pour le Conseil de l’ARK. 
(À droite) Essais pour Équipe Nunavik-Québec à Salluit en juillet.



des comités, des groupes et des entreprises locaux ont montré qu’ils

comprenaient bien les questions qui doivent être abordées à l’égard

du développement local et régional et ils ont proposé de nombreuses

solutions conformes à leurs valeurs. Les directeurs des services de

l’ARK ont assisté à divers ateliers, afin de mieux comprendre les

préoccupations des Nunavimmiuts et d’en tenir compte dans la

prestation des programmes et services de l’ARK.

        En ce qui concerne les jeunes de la région, l’ARK a aidé à financer

l'Expo-sciences autochtone du Québec organisée à Kuujjuaq en mars.

Les participants ont fait preuve de beaucoup de créativité et ont

travaillé fort pour adroitement établir des liens entre les connaissances

traditionnelles et les sciences modernes. L’atmosphère était stimulante

et les expositions étaient vraiment intéressantes. Les initiatives de

l’ARK telles que le Programme des cadets, le Programme Cirqiniq et

les Jeux d’hiver de l’Arctique visent également à promouvoir l’estime

de soi chez les jeunes, à élargir leurs horizons et à favoriser le bien-

être communautaire. Par exemple, près de 200 athlètes ont participé

en 2013 à des compétitions en vue d’obtenir une place très convoitée

au sein d’Équipe Nunavik-Québec. Des entraînements réguliers ont

été organisés à l’échelle locale tant sur la côte de l’Hudson que celle

de l’Ungava et des essais régionaux ont eu lieu à Kangiqsualujjuaq en

avril, à Salluit en juillet et à Kuujjuaq en novembre.

        Pour conclure, j’aimerais rendre un hommage particulier au

constable Steve Déry, le premier constable du CPRK à perdre la vie

en service. Hautement respecté par ses collègues, le constable Déry

avait la capacité d’établir de bonnes relations avec les résidents de

villages où il a travaillé, y compris les jeunes. J’aimerais aussi offrir

mes condoléances aux familles de tous les membres du personnel qui

sont décédés cette année.

La directrice générale,

Isabelle Parizeau

Closing Remarks
The Parnasimautik process generated a good deal of enthusiasm

all around the region this year. At consultation workshops in

every community, the representatives of local organizations,

committees, groups and businesses demonstrated a clear under -

standing of the matters that need to be addressed through local

and regional development and proposed many solutions consistent

with their values. KRG department directors attended different

workshops in order to better understand the concerns of

Nunavimmiut and be sensitive to these concerns in the delivery

of KRG programs and services.

        With regards to the region’s youth, the KRG helped sponsor

the Québec Aboriginal Science Fair organized in Kuujjuaq in

March. A high level of creativity and effort was demonstrated by

participants, who skilfully bridged traditional knowledge to

modern science. The atmosphere at the event was upbeat and

the exhibits truly interesting. KRG initiatives such as the Cadet

Program, the Cirqiniq Program and the Arctic Winter Games

Program also aim to improve the self-esteem of youth, expand

their horizons and promote community well-being. In particular,

close to 200 athletes were involved in 2013 in competition for a

coveted spot on Team Nunavik–Québec. On-going training was

organized at the local level on both the Hudson and Ungava

Coasts, and successful regional trials were carried out in

Kangiqsualujjuaq in April, Salluit in July, and Kuujjuaq in

November.

        To conclude, I would like to pay special tribute to Constable

Steve Déry, the first KRPF constable to lose his life in the line of

duty. Well respected by his colleagues, Constable Déry possessed

a capacity to connect with all the residents in the villages 

where he served, including youth. I would also like to offer my

condolences to the families of all staff members who passed away

during the year.

Isabelle Parizeau
Director General

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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Comme son nom l’indique, le Service financier, de

la trésorerie et des ressources humaines est chargé

de la réalisation d’activités dans trois domaines

distincts en vue d’offrir du soutien aux autres

services de l’ARK, ainsi qu’au Conseil et au 

Comité administratif de l’organisme.

      Le financement du Service provient des frais

perçus par l’ARK dans le cadre de diverses ententes

signées avec les deux ordres de gouvernement, 

y compris l’Entente sur le financement global 

de l’Administration régionale Kativik (Entente

Sivunirmut).

Trésorerie
La trésorière est nommée par le Conseil de l’ARK et les articles 308 à

314 de la Loi sur les villages nordiques et l’Administration régionale

Kativik prévoient les tâches qui lui incombent. Plus précisément, la

trésorière dirige les services de la trésorerie de l’ARK. Elle perçoit 

tous les deniers payables à l’ARK et, sous réserve de toutes autres

dispositions légales, elle les dépose dans la banque, la coopérative de

services financiers ou la société de fiducie légalement constituée que

peut désigner le Conseil de l’ARK et doit les y laisser jusqu'à ce qu'ils

soient employés aux fins pour lesquelles ils ont été prélevés ou reçus

ou jusqu'à ce qu'il en soit disposé par le Conseil. Dans les 30 jours qui

suivent la fin de tout exercice financier de l’ARK, la trésorière prépare

des états financiers avec une firme de vérificateurs indépendants. Pour

réaliser ces tâches, la trésorière prépare, en collaboration avec la

directrice générale, les directeurs de service et le Comité administratif,

un budget annuel qu’elle présente au Conseil de l’ARK avant le début

de chaque exercice financier. Tout au long de l’année, elle effectue

régulièrement le suivi de la situation financière de l’organisme et en

fait rapport au Conseil et au Comité administratif de l’ARK, au

directeur général et aux directeurs de services.

        En ce qui concerne les recettes, une analyse comparative entre

2012 et 2013 révèle une augmentation des produits d’exploitation

provenant de sources locales et de contributions de 12 397 198 $,

attribuable à divers facteurs, dont les principaux sont l’ajout du

mandat de la gestion du parc national Tursujuq par le ministère du

Développement durable, de l’Environnement, de la Faune et des

Parcs, l’augmentation des recettes provenant du Secrétariat aux

affaires autochtones dans le cadre du Fonds d’initiatives autochtones

— Makigiarutiit I et II, ainsi que l’augmentation du volume de projets

d’immobilisations générant les recettes de gestion provenant du

ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation du

territoire. Les revenus des investissements, lesquels proviennent en

grande partie de l’émission d’obligations à long terme, ont pour leur

part augmenté de 2 371 675 $. 

As its name suggests, the Finance, Treasury 

and Human Resources Department carries 

out activities in three distinct areas in order 

to support the other KRG departments, as well

as the organization’s Council and Executive

Committee.

      Funding for the Department’s activities is

drawn from administration fees charged by 

the KRG under agreements with both levels 

of government, including the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut Agreement).

Treasury
The duties of the Treasurer, who is appointed by the KRG

Council, are stipulated in sections 308 through 314 of the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government.

Specifically, the Treasurer directs the treasury of the KRG,

collecting all moneys payable to the KRG and, subject to all other

legal provisions, depositing them in the legally constituted bank,

financial services cooperative or trust company designated by

the Council until they may be employed for the purposes for

which they were levied or received, or until disposed of by the

Council. Within 30 days of the end of the KRG fiscal year, the

Treasurer prepares audited financial statements in collaboration

with an independent auditing firm. For these purposes and in

cooperation with the Director General, the department directors

and the Executive Committee, the Treasurer prepares and

submits to the Council before the start of each year an annual

budget and regularly follows up on the organization’s financial

situation with reports to the Council, the Executive Committee,

the Director General and department directors. 

        In terms of revenue, a comparative analysis between 2012

and 2013 shows that operation revenue from local sources and

contributions increased by $12 397 198. This change is attributable

to different factors, including in particular the transfer of a new

mandate for the management of Parc national Tursujuq by the
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ᔨᔅᓓᓐ ᑐᑲᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ.
Ghislaine Turcot, Treasurer.

Ghislaine Turcot, Trésorière.



ᐊᑎᖓ ᓇᓗᓀᕐᓯᒪᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒪᕆ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᒍᑦ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ.
  ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐊᑭᖃᒃᑫᓲᒍᒐᒥᒃ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂᒃ,
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ xqctŒ8i6 wlw4vi4 ®Ns/3©t5nq8i4 vt[4 kNooµ5
v?m4f5 Gᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃH.

®Ns/4f[7mE
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒪᕆᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᖓᑕ ᐱᔭᑦᓴᖓ, ᑎᓕᔭᐅᒪᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ,
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᓃᑐᓂ #)*-ᒥ #!$-ᒥᓪᓗ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ b3Cu kNø5 x7ml vt[4 kNooµ5
v?m4fq8i. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓲᒍᕗᖅ ᑭᓇᑯᔭᒃᑯᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂ,
ᓄᐊᑦᓯᓲᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᒫᓂᒃ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ
ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒨᖃᑦᑕᓱᒋᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒧᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆ -
ᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᑯᐊᐸᒃᑯᓂ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ trust ᑲᒻᐸᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᓐᓂᓕᒫᖏᓪᓂ
ᐱᑦᔪᑎᒋᓂᐊᕐᓯᒪᔭᒥᓄᑦ ᐱᔭᐅᒐᒥᒃ ᑎᒍᔭᐅᒐᒥᓪᓗᓃᑦ, ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐲᕐᑕᐅᒍᑎᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᐅᓪᓗᐃᑦ
ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐃᓱᓕᕕᖓᑕ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓲᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᑎᕕᓃᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᒥᒃ
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᑎᒥᒥᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᕐᓱᓂ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓗ ᐊᑐᐅᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓲᑦ ᑐᓂᓚᖓᑦᓱᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍ  ᐱᒋᐊᓚᐅᕐ -
ᑎᓇᒍ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓂᒃ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᖏᓐᓇᓱᒋᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑮᓇᐅᕐᔭᑐᓂᖓ ᐱᐅᓯᕆ -
ᓕᕐᑕᖓᓐᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐅᕐᐸᓱᓂ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ
ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ.
  ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ, ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓱᐊᕈᑏᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᒃ @)!@-ᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ @)!#-ᒥ ᓄᐃᑕ -
ᑎᑦᓯᔪᖅ ᐊᐅᓚᓂᕐᒧᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᓯᒪᔪᑦ R!@,#(&,!(*-ᓄᑦ
ᑖᓐᓇ ᐊᓯᑦᔨᐅᑎᐅᓯᒪᔪᖅ ᑌᒣᓕᕿᔪᖅ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑦᑎᑕᐅ ᓂᕕᓂᖓ ᓄᑖᖅ
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑐᕐᓱᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓄᑦ, ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻ ᒪ -
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᕕᓂᖏᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓲᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xsMiᕐk5 vt5ht4 ($) wlxA5 k5tbsJ5($) vt5ht4 ($)
Operations Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ | Financial services  | Services financiers 2 956 738 (630 972) 2 325 766

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓗ | Human resources and training  |  Ressources humaines et formation 1 856 913 (317 184) 1 539 729

ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒪᕆ, ᑭᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ | Treasury, statistics, etc. | Trésorerie, statistiques, etc. 445 044 - 445 044

ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᓗ | Elected members and officers  |  Membres élus et dirigeants 3 827 839 (1 226 004) 2 601 835

vt5ht4 |  Total 6 912 374

vJytbsJ5 |  Programs |  Programmes

ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ | Cost-of-living reduction  | Réduction du coût de la vie 4 823 953 100 008 4 723 945

ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓ | Sanarrutik Agreement  | Entente Sanarrutik 7 124 776 (942 347) 6 182 429

ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ | Parnasimautik  | Parnasimautik 301 817 - 301 817

vt5ht4 |  Total 11 208 191

®Ns/cᕐtbsJ5 |  Financing |  Financement

ᐊᑯᓂᖕᖑᓱᒍ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ | Long-term financing  | Financement à long terme 6 374 108 - 6 374 108

vt5ht4 |  Total 6 374 108

®Ns/ᕐ©t5 hNsiz mo5hA | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓴᐳᑦᔨᓲᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒥᒃ
ᐸᑦᔭᓂᒃ ᐸᕐᓀᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒍ,
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᓪᓗ ᐊᐅᒡᒐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑎᒌᑉᐸᓱᑎᒃ.
Treasury staff support the Treasurer with budget
planning and management, expenditures 
control, and financing activities.

Le personnel de la Section de la trésorerie offre
du soutien à la trésorière pour la planification et
la gestion du budget, le contrôle des dépenses
et les activités de financement.



        L’an dernier, l’ARK a procédé à des financements à long terme

par l’émission d’obligations municipales vendues sur le marché

monétaire pour une valeur de 51 732 000 $, soit 21 789 000 $ 

de refinancement et 29 943 000 $ de nouveau financement. Par

conséquent, la dette à long terme inscrite pour l’organisme et les

villages nordiques a augmenté de 10 738 997 $, déduction faite du

remboursement de dettes à long terme effectué durant l’exercice. Il

est à noter que le remboursement des dettes à long terme est dans sa

presque totalité couvert par des ententes de financement gouverne -

mentales. Les obligations constituent une valeur sûre pour les

investisseurs, car l’organisme est cautionné par les deux ordres de

gouvernement. Le financement permet à l’ARK et aux villages

nordiques de répondre aux besoins essentiels liés notamment aux

infrastructures et à l’équipement d’approvisionnement en eau potable

et de traitement des eaux usées, ainsi qu’aux routes. 

        L’état consolidé au 31 décembre 2013 indique que la situation

financière de l’organisme demeure bonne; le surplus accumulé de

l’ARK se chiffre à 24 567 561 $. Ce surplus provient des sommes

accordées pour des mandats en cours d’exécution et qui seront

accomplis au cours des prochaines années, ainsi que des sommes

accordées pour de nouveaux mandats dont la mise en œuvre n’a pas

encore été entreprise. 

        À la fin de 2013, les réserves financières de l’ARK totalisent 

19,44 millions de dollars, dont les plus importantes étaient :

• 4,6 millions de dollars pour se conformer à des ententes de

financement spécifiques qui exigent que des sommes soient

mises de côté, par exemple, en fonction des valeurs de

remplacement de l’équipement lourd et du parc de véhicules.

• 3,7 millions de dollars pour des réparations et des travaux 

de réfection de logements et de bâtiments de l’ARK.

• 3,6 millions de dollars pour les projets de développement

économique dans le cadre de Makigiarutiit I et II.

• 2,6 millions de dollars pour des réparations et des travaux 

de réfection d’envergure dans les centres de la petite enfance

de la région.

        De plus, une nouvelle réserve financière a été créée cette année,

soit une réserve pour les transferts liés au fonctionnement des centres

de la petite enfance s’élevant à 383 345 $.

Services financiers
La Section des services financiers traite et consigne toutes les

opérations comptables de l’ARK et en fait rapport à la trésorière.

Dans le but de mieux coordonner la production de données

financières fiables en temps opportun et de traiter les recettes et les

dépenses de manière plus efficace, la Section a procédé à l’embauche

d’un chef d’équipe des comptes créditeurs en 2012 et d’un chef

comptable en 2013, ce qui a permis de redéfinir la structure de la

Section. Les employés de la Section sont maintenant divisés en deux

groupes. Le premier, celui des commis, est le plus nombreux et est

sous la supervision du chef d’équipe des comptes créditeurs. Le

deuxième comprend tous les comptables généraux et se rapporte au

chef comptable. Une telle division permet de mieux gérer le travail

de la Section, tout en encourageant la spécialisation de chaque

Ministère du Développement durable, de l’Environnement, de

la Faune et des Parcs (sustainable development, environment,

wildlife and parks), the increase in funding from the Secrétariat

aux affaires autochtones (Aboriginal affairs) under the Aboriginal

Initiatives Fund — Makigiarutiit I and II, as well as the revenue

generated for the management of a larger number of capital asset

projects for the Ministère des Affaires municipales, des Régions

et de l’Occupation du territoire (municipal affairs, regions and

land occupancy). For its part, investment revenue made up

largely of long-term bond issues increased by $2 371 675.

        Last year, the KRG contracted $51 732 000 in long-term

financing through the issuance of municipal bonds on the money

market, specifically $21 789 000 in renewals and $29 943 000 in

new financing. Consequently, the long-term debt for the organi -

zation and for the northern villages increased by $10 738 997,

less the long-term loans reimbursed during the financial year. It

should be noted that the reimbursement of the long-term debt

is almost entirely covered by government funding agreements.

These bonds represent a secure option for investors because they

are guaranteed by both levels of government. Financing allows

the KRG and the northern villages to deal with essential needs

related to infrastructure and equipment for drinking water

supply and wastewater treatment, as well as roads.

        The consolidated statement on December 31, 2013, shows

that the KRG financial position continues to be solid; the

organization’s accumulated surplus is $24 567 561. The surplus

is made up of moneys for mandates that are already underway

and will be completed over the next few years, as well as moneys

for new mandates that remain to be implemented. 

        At the end of 2013, KRG financial reserves totalled close to

$19.44 million, including most importantly:

• $4.6 million to comply with specific funding agreements

that require amounts to be set aside, for example, according

to heavy equipment and vehicle fleet replacement values.

• $3.7 million for KRG housing and building repairs and

reconditioning work.

• $3.6 million for economic development projects under

Makigiarutiit I and II.

• $2.6 million for regional childcare centre repairs and

major upgrading work.

        As well, a new financial reserve was created this year for

childcare centre operation transfers ($383 345).

Finance
The Finance Section processes and keeps a record of all KRG

accounting transactions and reports on these activities to the

Treasurer. In order to ensure the improved production of reliable

financial information in a timely manner and the improved

processing of revenue and expenditures, the Section hired an

accounts payable team leader in 2012 and an accounting

manager in 2013, making it possible to restructure the Section.

Staff are now divided into two groups. Clerks are the largest

group and are under the supervision of the accounts payable

38 vtF4 KATIVIK  2013

Finance, Treasury and Human Resources Department Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines



ᕆᖓᓂ ᑯᐯᒻᒥ ᓄᓇᓕᑐᖃᕐᓂᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᑦ ᐱᑦᓱᓂ — ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ I ᐊᒻᒪᓗ II, ᐊᒻᒪᓗ
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᕕᓃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᖏᔪᑲᓪᓓᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓂ ᐱᓇᓲᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ, ᓄᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᒍᓪᓕ, ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑕᐅᓚᖓᔪᐃᓪᓕ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᐊᑯᓂᖕᖑᓱᒍ ᕿᑲᕐᑎᐊᕆᔭᐅᓲᑦ
ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᔪᕕᓃᑦ R@,#&!,^&%-ᓄᑦ.
  ᐊᕐᕌᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒋᑦ ᐊᑐᓚᐅᕐᑐᖅ R%!,&#@,)))-ᓂ
ᐊᑯᓂᖕᖑᓱᒍ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᑐᓂᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᑎᒍ ᖀᑲᕐᑎᑕᐅᓲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓭᕕᓐᓂ,
ᓇᓗᓀᕐᓗᒍ R@!,&*(,))) ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕈᓐᓇᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ R@(,($#,))) ᓄᑖᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᓂ.
ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᐊᑯᓃᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᓯᒪᓕᕐᑐᖅ
R!),&#*,((&-ᓄᑦ, ᐲᕐᓗᒋᑦ ᐊᑯᓂᖕᖑᓱᒍ ᐊᑦᑕᑐᐊᕐᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᕕᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓇᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ.
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᑯᓂ ᐊᑦᑕᑐᐊᕐᑖᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᓱᓇᒥᑦᑕᐅᑲᓵᑦᓯᐊᓱᓂ ᓇᖐᓗᑦᓯᔭᐅᓯᒪᔪᖅ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᑲᕐᑎᐊᓴᔦᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᓄᑦ ᓴᑑᑎᒋᔭᐅᒻᒪᑕ ᑕᒪᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᓐᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓲᒍᒻᒪᑦ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᑲᒪᑦᓯᐊᖁᓗᒋᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐃᓗᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐱᐅᒃᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᒥ ᐃᒪᕐᒥ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᑦᓯᕕᓐᓂ, ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓂᓂᓪᓗ.
  ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓂ ᑎᓯᒻᐱᕆ #! @)!#-ᒥ, ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔭᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᓲᖑᔫᓂᖓ; ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᖏᑦ R@$,%^&,%^!-
ᒍᕗᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅᕗᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓕᕐᑐᓄᐊᖓᔪᑦ ᐱᔭᕇᓚᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ
ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ ᙯᔪᓂ, ᑮᓇᐅᔦᓪᓗ ᓄᑖᓄᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᓄᐊᖓᔪᑦ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ.
  @)!# ᐃᓱᐊᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑐᓂᕓᓯᒪᔪᖅ !(.$$ ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ
ᐱᒻᒪᕆᐅᑏᑦ:

• R$.^ ᒥᓕᐅᓐ ᒪᓕᒋᐊᓕᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓖᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᓴᓂᕐᕓᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᒃᑰᔪᕐᓓᑦ ᐅᖁᒣᑦᑐᓂᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᖃᓕᕐᐸᑕ ᐊᑭᖏᑦ.

• R#.& ᒥᓕᐅᓐ ᑲᑎᕕ ᒃᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐃᓪᓗᐃᓗ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ
ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᒋᓖᓪᓗ

• R#.^ ᒥᓕᐅᓐ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᐊᖓᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᐊᑖᓃᑦᑐᑦᖅ I, II-ᓗ.
• R@.^ ᒥᓕᐅᓐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ.

  ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᑐᓂᕓᕕᒃ ᓄᐃᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐊᐅᓚᓂᖓᓄᑦ ᓄᑦᑎᑕ -
ᐅᓗᑎᒃ GR#*#,#$%H.

®Ns/oE[4
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ ᑲᒪᓲᖅ ᐊᓪᓚᖁᑎᓕᐅᕐᓱᓂᓗ ᐃᓗᓐᓇᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐊᓪᓚᑯᕕᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᓲᒍᑦᓱᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒻᒧᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓱᕐᖁᐃᓯ -
ᐊᖁᓗᒋᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᒐᓱᐊᕐᓗᒋᓪᓗ ᓄᐃᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᑦ ᓈᒻᒪᑐᐃᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑏᑦ ᓈᒻᒪᓈᕐᑕᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ
ᓄᐃᒋᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅᒥᖁᑦᓱᒋᑦ ᑲᒪᒋᓲᖏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᐊᑭᓕᒍᑕᐅᔪᓪᓗ, ᑖᓐᓇ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦ -
ᑎᑖᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓚᖓᔪᒥᒃ @)!@-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᑯᕕᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒥᒃ @)!#-ᒥ, ᐃᓂᓪ -
ᓚ ᑎᕆᐊᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓯᑦᓱᒍ ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒃᒍᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᒪᕐᕈᐃᒍᓕᕐᓱᑎᒃ. ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᓄᑦ ᐃᓕᐅᕐᙯᔩᑦ
ᐊᒥᓲᓂᕐᐹᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᑯᕖᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒧᑦ. ᑌᒣᓕᖓᑦᓱᓂ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐ ᑎᓯᓕᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦ -
ᑕᐅᔪᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒥ ᓱᑲᓐᓂᓴᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᖏᕐᓭᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪ -
ᓚᕆᐅᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥ. ᑖᑦᓱᒪ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᕗᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓭᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᐅᒥᐅᒥᖁᑦᓱᒋᑦ ᑕᕐᕿᐅᑉ ᐃᓱᐊᓂ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑏᑦ
ᐊᓪᓚᑯᕕᖏᓐᓂ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᒥᒃ.

• ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓱᑦ ᓂᐅᕐᕈᓭᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ,
ᐃᑯᒪᓐᓂᐊᑎᒃᑯᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᓐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐅᓯᔨᒃᑯᓄᑦ.

• ᓄᐃᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑐᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓛᕐᑐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ
ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᓂᕆᓲᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᕐᐸᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᖅ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ
ᐊᓪᓚᖁᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒐᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᓪᓗᖏᑦ ᓈᒻᒪᓈᕐᑕᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᕙᕐᓯᒪᓕᕐᐸᑕ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᒻᒥᓂ
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓛᕐᑐᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ @)!$-ᒥ.

• ᓯᑎᒻᐱᕆ @)!#-ᒥ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥ ᑐᓴᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ
ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ, ᒪᓂᓯᐸᓚᑎᐅᑦᓱᑎᒃ, ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᒪᑕᒎᖅ ᑖᒃᓰᔭᕈᑎᕕᓂᕐᒥᓂᒃ
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ᕗᔮᓐᓱᐊ ᐅᐃᓕᐊᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ.
François Ouellette, Director of Finance.

François Ouellette, directeur des services
financiers.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᓲᖅ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑌᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒍ ᓯᐊᒃᓴᓐ 
@.%-ᖓᓃᑦᑐᖅ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ.
The Finance Section administers payments
for various projects and activities funded
through section 2.5 of the Sanarrutik 
Agreement.

La Section des services financiers gère les
paiements pour divers projets et activités 
financés en vertu de l’article 2.5 de 
l’Entente Sanarrutik.



employé. Voici quelques-unes des activités réalisées par la Section

cette année :

• Des efforts ont été entrepris en vue d’améliorer les processus de

fin de mois de Tamaani Internet permettant la comptabilisation

des recettes et des comptes clients.

• Des améliorations ont été apportées aux processus de traitement

de factures et de paiement des principaux fournisseurs, soit

Hydro-Québec, Air Inuit et Taqramut Transport.

• Une procédure a été élaborée en collaboration avec le Service

administratif de l’ARK afin d’exercer un meilleur contrôle sur

les baux commerciaux de l’organisme. La procédure permettra

de comptabiliser les recettes dans la bonne période et d’assurer

un suivi des paiements en souffrance dans un délai raisonnable.

La Section poursuivra la mise en place de la procédure en 2014.

• En septembre 2013, le ministère des Finances et de l’Économie

a annoncé que les organismes municipaux qui, à titre de

municipalités, ont droit à un remboursement de la taxe payée

sur leurs acquisitions de biens et de services dans le régime

fédéral de la taxe sur les produits et services et de la taxe de

vente harmonisée auraient droit, à compter de 2014, à un

remboursement de 62,8 % de la taxe de vente du Québec payée

sur de telles acquisitions. La Section a donc apporté les

modifications nécessaires à ces procédures et systèmes afin 

de pouvoir réclamer le rabais l’an prochain.

        La Section est également chargée des six mesures de réduction

du coût de la vie mises en place par l’ARK et la Société Makivik. Cette

année, on a élargi le mandat de la Section pour couvrir non seulement

le suivi des dépenses, mais aussi la gestion des mesures et de la

reddition de comptes.

        En 2013, le financement versé par le gouvernement du Québec

pour les mesures de réduction du coût de la vie a totalisé 5 millions

de dollars, mais ce montant n’a pas été suffisant pour couvrir les coûts

générés. Par conséquent, la Société Makivik et l’ARK ont été obligées

d’apporter certaines modifications au printemps. Plus précisément,

team leader. The second group consists of all general accountants

who report to the accounting manager. This structure permits

the work of the Section to be more effectively managed and

encourages staff to become more specialized. The Section’s

activities this year included:

• Steps were taken to improve the month-end revenue and

client-account processes of Tamaani Internet.

• Improving the invoice and payment processes for major

suppliers, i.e. Hydro-Québec, Air Inuit and Taqramut

Transport.

• Developing a procedure with the KRG Administration

Department for the organization’s commercial leases. The

procedure will permit revenue to be recorded in the proper

periods and adequate follow-up on late payments. The

Section will continue to implement the procedure in 2014.

• In September 2013, the Minister of Finance and the

Economy announced that municipal organizations which,

as municipalities, are entitled to a reimbursement of the

taxes paid under the federal Goods and Services Tax and

Harmonized Sales Tax would, beginning in 2014, become

entitled to a reimbursement of 62.8% of the Québec Sales

Tax paid on such purchases. The Section therefore made

the necessary changes to its related procedures and

systems in order to permit the KRG to claim the

reimbursement.

        The Section is also responsible for the six cost-of-living

reduction measures implemented by the KRG and the Makivik

Corporation. This year, the Section’s mandate was expanded to

cover not only the monitoring of expenses but the management

of the measures and related reporting.

        In 2013, the funding paid by the Québec government for

the cost-of-living reduction measures totalled $5 million. This

amount was not, however, sufficient to cover costs. As a result,

Makivik and the KRG made changes to the measures in the
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ.
Finance Section staff.

Personnel de la Section des services financiers.



ᐅᑎᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓗᑎᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᖏᑦᑕ ᐱᒍᑦᔨᓃᓪᓗ ᑖᒃᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ
ᑖᒃᓰᔭᕐᓂᒥ, ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ @)!$-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕐᑕᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᓱᑎᒃ ^@.*¶-ᒧᑦ ᑯᐯᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᒧᑦ ᑖᒃᓯᖓ
ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒧᑦ ᓂᐅᕕᕈᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᓯᑦᔨᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓕᓚᐅᕐᑐᖅ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᕆᓲᒥᓂ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐅᑎᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑎᓗᒍ
ᐱᒋᐊᓕᒻᒥᓄᑦ.

  ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᒥᔪᖅ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐃᓅᒍᐊᓱᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑦ -
ᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᓄᓪᓗ. ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐊᕕᑦᑐᓯᓂᐅᑉ ᑎᓕᔭᐅᒪ -
ᐅᑎᖓ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᑐᐃᓐᓇᐅᒍᓐᓀᓯᑦᓱᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖔᖓᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓯᑎᓪᓗᒋᑦ.
  @)!#-ᒥ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᐱᑦᓱᑎᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ
ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐅᓄᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ % ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐅᓄᕐᓂᖓ, ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᓱᓂ, ᓱᓕ ᓈᒻᒪᓚᐅᖕᖏᑐᖅ
ᐊᑭᖏᓐᓄᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐊᓯᑦᔨᑐᕃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᑐᕕᓂᕐᓂᒃ
ᐅᐱᕐᖓᓴᕐᒥ. ᓇᓗᓀᑦᓯᐊᓗᒍ, ᐅᑎᕐᑕᐅᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᑭᓕᒋᐊᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᓯᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔪᕐᓄᑦ ᐱᐅᒃᒍᑎᓄᓪᓗ ᓄᕐᖃᑎᑕᐅᑦᓱᓂ. ᑭᐅᒍᑎᒋᓚᐅᕐᑕᖓ ᓂᖀᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈ -
ᑎᖏᑦ ᐲᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ Gᐃᓕᒃᑰᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓅᒐᓱᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᖏᓐᓄᑦ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮ ᕈᑎ -
ᓃᑦᓱᓂH, ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᑎᑕᐅᔪᑦ èu+ Ñ fÑ4
b3Czbl W?9odtÌ3bg5 ᑭᓯᐊᓂ ᐱᒍᓐᓇᓯᑦᓱᑎᒃ. ᑲᓴᓖᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑎᖓᓄᓪᓕ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᕐᓓᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᒪᓐᓂᐊᑎᒃᑯᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐅᑎᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᓚᖓᓗᑎᒃ @!-ᓴᓐᔅᒥ ᓕᑕᑕᒫᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊ ᕈᑎᕕᓂᕐᒥᒃ
ᑲᓴᓖᕐᑐᕈᑎᕕᓂᕐᒥᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓯᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᓗ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕐᓯᒐᓱᐊᓕᕈᑎᒃ.
  ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᓚᐅᔪᒻᒪᑕ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑏᑦ @))&-ᒥ, ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒍ #)
ᒥᓕᐅᓐ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. ᒪᓐᓇ ᑐᓴᕐᑕᐅᓗᑐᕆᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ,
ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑎᓕᐅᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆ (, @)!#-ᒥ, ᓄᑖᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᔪᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᐱᖓᓱᒋᐊᓪᓚᓄᑦ, ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ ᐁᕆᓕ !, @)!$-ᒧᑦ.
  ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ @.% WNhctŒ8ij5 xqctŒAt4 ®Ns/tA5 mrbZhx3iu kNo8il
W?9oxt5yZhx3i6 kN[7u Gᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓH, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᒍᕗᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᓪᓗ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᓯᒪᔪᖅ
@)!#-ᒥ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ ᓈᒻᒪᓈᕐᑕᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅ -
ᔪᓄᓪᓗ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᓄᓂᕚᑦ — ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᑎᑕᐅᒍᑏᑦ Gᑕᑯᒐᓱᐊᓂᐊᖁᑎᑦ ᑲᒪᔨᒻ -
ᒪᕆᐅᑉ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃH, ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥ Gᑕᑯᒐᓱᐊᕐᓂᐊᖁᑎᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᑉ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂH
ᕿᓂᕐᑏᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᔩᓪᓗ ᐅᒥᐊᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ. ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒋᐊᓪᓓᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᐊᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᒪᔪᖃᕐᐸᑦ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ

®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c3yxi3j5 x7ml WNh5toEij5 W5Jp[4

41

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖑᕗᖅ
ᐊᑭᓖᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓚᖓᑕ @.%-ᒥ ᐊᑖᒍᑦ.
The Finance Section administers payments
for various projects and activities funded
through section 2.5 of the Sanarrutik 
Agreement.

La Section des services financiers gère les
six mesures de réduction du coût de la vie
au Nunavik, lesquelles font la promotion
d’un mode de vie sain et des activités 
traditionnelles inuites.



les remboursements offerts dans le cadre du Programme de réduction

des tarifs aériens ont été réduits. Le volet du Programme de subvention

du transport couvrant les véhicules et les équipements a, pour sa part,

été suspendu. En réponse à l’élimination du Programme de bons de

nourriture (une initiative de réduction du coût de la vie faisant l’objet

d’un financement distinct), la somme offerte dans le cadre de l’Aide

financière destinée aux aînés a été augmentée et l’admissibilité à cette

mesure limitée aux aînés qui sont bénéficiaires de la Convention de

la Baie-James et du Nord québécois. Quant au Programme de subvention

de l’essence, les principaux organismes régionaux et Hydro-Québec

ont accepté de rembourser au Programme les économies de 21 ¢ le

litre qu’ils réalisaient pour leur consommation d’essence dans les

communautés afin que la Société Makivik et l’ARK puissent

maintenir la subvention que reçoivent les Nunavimmiuts à la pompe.

        Depuis la création des mesures de réduction du coût de la vie en

2007, près de 30 millions de dollars ont été distribués dans les

communautés. Il importe de mentionner que l’ARK, la Société

Makivik et le gouvernement du Québec ont signé le 9 décembre 2013

une entente qui permettra d’améliorer les mesures existantes pendant

trois ans à compter du 1er avril 2014. 

        Par ailleurs, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente de partenariat

sur le développement économique et communautaire au Nunavik

(Entente Sanarrutik), l’ARK finance des projets communautaires et

économiques. À cet effet, le Service s’est assuré en 2013, sous la

direction de la directrice générale, que les paiements soient faits en

temps utile pour la réalisation de divers projets et activités,

notamment à l’Institut culturel Avataq et à Nunivaat – le programme

statistique du Nunavik (voir le Mot de la directrice générale), ainsi

que pour le processus Parnasimautik (voir le Mot de la présidente)

et l’entretien des bateaux de recherche et de sauvetage. Pour des

renseignements sur le Fonds de développement économique et

communautaire pour la création d’emplois lié à ce mandat de

l’Entente Sanarrutik, le lecteur est prié de consulter la section du

présent rapport annuel portant sur le Service de l’emploi durable.

Ressources humaines
La Section des ressources humaines coordonne toutes les questions

relatives au personnel de l’organisme. Plus précisément, elle fournit

des services-conseils, de l’assistance technique et de l’encadrement

aux gestionnaires et aide l’ARK à réaliser ses divers mandats par

l'acquisition, la rétention, la formation et le développement des

ressources humaines. La Section est également chargée de toute

question touchant la rémunération, les avantages sociaux, l’assurance

collective pour les employés et les conseillers de l’ARK, la négociation

et l'administration de conventions collectives et l’application des lois

du travail.

        Pour offrir aux Nunavimmiuts tous les programmes et services

découlant des diverses ententes conclues avec les deux ordres de

gouvernement, l’ARK compte sur un grand nombre d’employés. En

2013, les services de l’ARK et le Corps de police régional Kativik

spring. More specifically, the reimbursements payable under the

Airfare Reduction Program were lowered, and the component

of the Transportation Subsidy Program for vehicles and equipment

was suspended. In response to the elimination of the Food

Coupon Program (a separately funded regional cost-of-living

initiative), the payment under the Elders’ Assistance was increased

and eligibility was restricted to elders who are beneficiaries of the

James Bay and Northern Québec Agreement. Regarding the Gasoline

Subsidy Program, major regional organizations and Hydro-Québec

accepted to begin reimbursing the 21¢-per-litre savings they

were receiving for their gasoline consumption in the communities,

making it possible for Makvik and the KRG to maintain the

subsidy received by individual Nunavimmiut at the pumps.

        Since the implementation of the cost-of-living reduction

measures in 2007, close to $30 million has been injected into the

communities. It is important to mention that the KRG, Makivik

and the Québec government signed on December 9, 2013, a new

agreement to improve the existing measures for three more

years, starting on April 1, 2014.

        Pursuant to section 2.5 of the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement), the KRG provides funding for community and

economic projects. For this purpose, the Department ensured in

2013 under the supervision of the Director General that

payments were made on time for various projects and activities,

including to the Avataq Cultural Institute, under the Nunivaat –

Nunavik Statistics Program (refer to the Message from the

Director General), as well as for the Parnasimautik process (refer

to the Message from the Chairperson) and for search and rescue

boat maintenance. For information on the Economic and

Community Development Fund for job creation under the

Sanarrutik Agreement, refer to the section of this annual report

on the KRG Sustainable Employment Department.

Human Resources
The Human Resources Section coordinates all KRG labour files.

More specifically, it delivers advice, technical assistance and coaching

to managers, as well as contributing to the imple mentation of

the organization’s mandates through employee recruitment,

retention, training and development. The Section is also responsible

for issues related to remuneration, benefits, employee and
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ᐃᓴᐱᐊᓪ ᐳᕈᓪ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ.
Isabelle Proulx, Director of Human Resources.

Isabelle Proulx, directrice des ressources humaines.



ᑕᑯᒐᓱᐊᕆᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᑕᖃᕈᓐᓇᖏᓐᓈᑐᑦ
ᐱᓇᓱᒍᑦᓭᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᓂ.

WNh5toE[4
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᓲᒍᕗᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᓕ -
ᒫᖏᓐᓂ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᐃᒫᙰᓲᖅ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᖃᕐᓱᓂ, ᑲᒪᔨᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓱᓂ, ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᑎᓕᔭ -
ᐅᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᒍᒻᒥᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᑯᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᑕᑯᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓴ -
ᑎᑦᓯᓂᕐᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ. ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐅᑯᓄᖓ ᐊᑭᓕᕐ -
ᑐ ᐃᓂᕐᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᑎᒪᔩᓪᓗ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓃᑦ ᐊᖏᖃᑎ ᒌᒐᓱ -
ᐊᕐ ᓂᖏᓐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐱᖁᔦᑦ.
  ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᓪᓗᑐᕐᑐᖅ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓂᓗ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ
ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᐳᖅ.
@)!#-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᓪᓗ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ $!)-ᓂ. ᑕᑯᑦᓯᐊ -
ᓱᖏᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ##@-ᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓖᑦ Gᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᒪᔩᓪᓗH, @)% ᐃᓅᑎᓪᓗᒋᑦ ^@¶-
ᒍᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓂ. ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒍᓪᓕ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ &*-ᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓖᑦ Gᐳᓖᓰᑦ, ᑲᒪᔩᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦH, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᑕᒣᑦ ᐃᓄᐃᑦ %¶-ᒍᒻᒪᑕ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ. @#-ᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑐᖅ &&¶-ᖏᑦ ᐊᓯᓐᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ.
  ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᓗ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᓲᒍᕗᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᒻᒧᑦ. ᑕᒪᑐᒨᓇ,
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓲᖅ ᐊᑐᓂᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂ. @)!#-ᒥ, !^* ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ
ᓂᕕᖕᖓᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᕗᑦ, ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᐃᓇᖏᕐᑎᒋᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᐃᑕᒌᕐᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ @# ᓄᑖᑦ
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᕐᑐᒥ.
  ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᓱᓇᐅᓂᖓ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓃᓐᓂᖓ ᐱᓇᓱᐅᑉ ᐱᔪᓐᓇᑕᐅᒋᐊᓖᓪᓗᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᐃᓚᖓᓐᓂ
ᓂᕕᖕᖓᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕆᐊᖃᓲᒍᕗᑦ. @)!#-ᒥ, ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᓂᕕᖕᖓᑕᐅᒋᐊᓪᓚᖃᑦ ᑕᕆ ᐊᖃᕐ -
ᓯᒪᔪᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᒥᓱᕕᓐᓂᓴᐅᑦᓱᑎᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᐅᒐᓗᐊᑦ ᐃᓚᖓᓐᓂ
ᓂᕕᖕᖓᑕᐅᓂᖓ ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑎᑕᐅᓲᖅ ᓈᒻᒪᓈᕋᓱᐊᕐᓱᒍ ᖃᖓᐅᓂᖓ. ᐊᓯᖏᓐᓂ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓄᑦ
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᖅ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓲᖅ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᑎ ᑐ -

®Ns/oEi3j5, ®Ns/i4 w2WQ/c3yxi3j5 x7ml WNh5toEij5 W5Jp[4

43

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ.
Human Resources Section staff. 

Personnel de la Section des ressources humaines.



(CPRK) comptaient au total 410 employés. Plus précisément, l’ARK

a un effectif de 332 employés (salariés et gestionnaires), dont 205 sont

des Inuits, ce qui représente 62 % de la main-d’œuvre. De plus, 54 %

des employés sont en poste à Kuujjuaq et 46 % sont répartis dans les

autres villages nordiques. Pour sa part, le CPRK a un effectif de 

78 employés (policiers, gestionnaires et personnel administratif), dont

quatre sont des Inuits, ce qui représente 5 % des effectifs. Enfin, 23 %

des effectifs du CPRK, incluant le quartier général, travaillent à

Kuujjuaq, alors que 77 % sont répartis dans les autres villages

nordiques. 

        Le recrutement et la dotation des postes vacants continuent

d’occuper une place importante dans les activités quotidiennes de la

Section des ressources humaines. À cet effet, la Section travaille en

étroite collaboration avec les divers services de l’ARK. En 2013, il y a

eu 168 affichages différents, principalement pour des remplacements,

mais aussi pour 23 nouveaux postes créés en cours d’année. 

        Selon la nature du poste, le lieu de travail ou le type de compé -

tences recherchées, il arrive que des postes doivent être réaffichés. En

2013, plus de 15 postes ont dû être affichés deux fois et parfois même

trois fois. Pour remédier à ces difficultés, le recrutement peut être

reporté à une période plus propice. Dans certains cas, pour des postes

très spécialisés dans le domaine juridique par exemple et pour des

postes de direction, la Section a eu recours cette année aux services de

consultants en recrutement. Au total, elle a sollicité l’aide de consultants

pour quatre postes, dont seulement deux ont pu être comblés. 

        Le temps qu’il faut pour pouvoir aux postes vacants de l’ARK,

de l’affichage au moment où les nouveaux employés commencent à

exercer leurs fonctions, peut varier de quelques semaines à quelques

mois selon le niveau des postes et les compétences et qualifications

requises. En moyenne, ce délai est de 62 jours. La Section a revu cette

année ses outils et méthodes de recrutement afin de mieux cibler les

candidats, car non seulement il est important de trouver le bon

candidat, mais il faut aussi réussir à pourvoir les postes vacants le plus

rapidement possible. Il est important de souligner les efforts que

déploie l’ARK sur le plan du recrutement de ressources locales.

councillor group insurance, collective-agreement negotiations

and implementation, as well as the application of labour laws.

        For the human resources necessary to deliver all the programs

and services covered under its various agreements with both

levels of government, the KRG maintains a large workforce. In

2013, KRG departments and the Kativik Regional Police Force

(KRPF) totalled 410 employees. More specifically, the KRG

consists of 332 staff (employees and managers), including 205

Inuit representing 62% of the workforce. Fifty-four per cent of

this workforce is employed in Kuujjuaq and 46% in the other

villages. For its part, the KRPF consists of 78 staff (officers,

managers and administrative personnel), including four Inuit

representing 5% of the KRPF workforce. Twenty-three per cent

of this workforce, including headquarters staff, is based in

Kuujjuaq and 77% in the other northern villages.

        Recruitment and staffing continue to be a daily focus of the

Human Resources Section. In this respect, it works closely with

each KRG department. In 2013, 168 job postings were carried

out, mainly for replacements for existing positions as well as for

23 new positions created during the year.

        According to the nature of the position, the place of work

and the skills sought, positions must sometimes be reposted. In

2013, more than 15 positions had to be posted two times and

some even more. To deal with these situations, recruitment may

be postponed to a more appropriate time. In other cases, for very

specialized positions in the legal field for example and for

management positions, the Section retains the services of recruit -

ment consultants. In total this year, recruitment services were

used for four positions, only two of which could be filled.

        The time that elapses from the posting of a position to the

commencement at work of the new employee can vary from a

few weeks to a few months according to the level of the position

and the required skills and qualifications. On average, the time -

frame is 62 days. The Section revised its recruitment tools and

methods this year to ensure the targeting of the best candidates
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KRG-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓐᓂᒃ. 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑕᕌᒐᓖᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑕᐅᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ. 
The KRG is committed to the professional development, integration and well-being of its staff. Several projects 
targeting these goals are planned in the coming year.

L’ARK a à cœur le développement professionnel, l’intégration et le bien-être de ses employés. Plusieurs projets 
visant ces objectifs sont prévus l’an prochain.



ᐃᓐᓇᓂ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂᒃ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᑕᒪᓄᑦ
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓄᑦ, ᒪᕐᕉᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓐᓄᕈᓐᓇᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔫᒃ.
  ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖅ ᓂᕕᖕᖓᑕᐅᔪᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐅᕐᕕᒋᑦᓱᒍ ᐱᒋᐊᓯᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᖃᒥᖅ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᓯᕕᑐᓂᖓ
ᐊᑦᔨᒌᖏᑑᒍᓐᓇᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂᒥᑦ ᑕᕐᕿᓄ ᐊᒥᓱᒐᓛᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐳᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕆᐊᓕᖓᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᔭᐅᔫᑉ. ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ, ᐅᓪᓗᖁᑏᑦ  ᐊᕙᑎ ᐱᖓᓱᑦ ᒪᕐᕉᓗᓂ ᐅᓪᓗᑐᓲᑦ. ᑖᓐᓇ
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕋᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᐅᒃᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᕆᓲᑐᖃᕐᒥᓂᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᕐᑐᒥ
ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᑐᕌᕋᓕᐊᕆᑦᓱᒋᑦ ᐱᐅᓂᕐᐹᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᑲᓐᓂᐹᒃᑯᑦ ᐃᓐᓄᕋᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᐃᓃᑦ. ᖃᐅᔨ -
ᕙᓪᓚᑕᐅᑦᓯᐊᕆᐊᓖᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕋᓱᐊᕐᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ.
  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᐱᖓᓱᓪᓗᓂ ᐃᓕᓵᓂᒃ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓱᒋᑦ
@)!#-ᒥ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐃᑲᐅᕐᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ @,(@$-ᓂᒃ. ᖁᓕᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗ ᐃᓕᓵᑦ ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᓯᑕᒪᑦ
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐱᖓᓱᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᓗ ᐊᑐᓂᑦ ᐅᑯᓇᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓴᓪᓗᓂ,
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ.
  @)!#-ᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓃᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᓱᓕ
ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑕᐅᑦᓭᓇᕐᑐᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ !%$ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑐᓄᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᑕᐅᓲᖅ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ
ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓂᕋᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐃᑉᐱᒋᑦᓱᒋᑦ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕ -
ᐅᒋᐊᓖᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕆᒻᒧᑦ ᑎᒥᒧᑦ, ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓯᒪᔪᓪᓚᕆᐅᓂᕐᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᒎᕐᓱᑎᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᑕᐅᔪᐃᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᓐᓇᓕᕿᓯᒪᔪᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᓗ
ᐱᔪᓐᓇᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᓪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ. ᐃᓚᖏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᑦᓱᑎᒃ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᓪᓚᒋᐅᕐᓴᕆᐊᒥᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓗ
ᖃᕆᑕᐅᔭᐅᑉ ᐱᓇᓲᑎᖏᑦ Outlook, Word, Excel-ᓗ, ᐊᒥᓱᒐᓛᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᖃᕈᓐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᑦ
ᐃᓄᑑᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓄᐊᖓᔪᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ,
ᐊᓪᓚᑯᕕᓕᕆᓂᖅ ᐱᖁᔭᕐᓂᓗ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ ᐸᕐᓀᓯᒪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓪᓗᒋ -
ᐊᓕᓐᓂᒃ  ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᓯᓚᑖᓂᑦ
ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᒐᑎᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ. 
  ᓄᑖᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒐᓱᐊᓚᐅᕐᑑᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᒪᕐᕉᓂᒃ,
ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔫᒃ ᑎᓯᒻᐱᕆ @)!@-ᒧᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑕᒥᓐᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓱᐊᓗᐊᖕᖑᐊᓕᕿᓚᐅᕐᑑᒃ
ᐱᔭᕇᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓃᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᓗ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᑕ -
ᐅᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐊᓪᓚᖁᑏᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᒌᕐᐸᑕ ᓯᑯᑦᓴᔭᕐᒧᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓛᕐᑑᒃ
ᑎᒥᐅᔫᓐᓄᑦ. ᑲᔪᓯᔭᐅᖁᓗᒋᑦ ᐊᓯᑦᔨᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᓯᑕᒪᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓯᑦᔨᐅᑎᕕᓃᑦ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᓐᓂᑯᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᕕᓃᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ. ᐊᖏᕐᑕᐅᒌᕐᒪᑕ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ, ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ
ᒪᓕᒉᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᕐᑎᑕᐅᓕᕐᓂᒥᔪᑦ ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᓪᓗ. ᓄᐃᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᐊᑐᐊᒐᐱᐅᓯᑎᓪᓗᒋᑦ @)!$ ᐱᒋᐅᕐᓂᖓᓂ.
ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓖᓰᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓ
ᐃᓱᓕᓛᕐᒥᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆ #!, @)!$-ᒥ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓃᑦ ᑖᒃᑯᓈᓂ ᑎᒥᐅᔫᓐᓂ ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᑐᖅ @)!$-ᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓚᖓᑦᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒥᒃ. ᐊᓯᖏᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕋᒍᕐᒥ ᐃᓚᐅᑎᑦ -
ᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᓄᐃᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᒥᕐᒎᕐᑐᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓪᓗ @)!@-ᒥ, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ
ᓄᑦᑎᑎᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓂ ᓄᑖᒧᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᑖᕐᕕᒧᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᓄᑦᑎᑎᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐃᓗᓐᓇᖏᑦ
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑏᑦ ᓄᑖᒧᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒧᑦ, ᓱᕐᖁᐃᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓯᕕᒃ
ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓱᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᖓᓂᖓᓂᒃ
ᓄᑖᖅ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒃᒍᑏᑦ.

• ᒪᕐᕉᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔩᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔫᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᖃᐅᔨᒪᔨ ᐃᓕᖓᑎᑕᐅᔪᖅ ᓄᑖᓄᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᓯᓚᑖᓂᑦ ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᑎᑭᑦᑐᓄᑦ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓕᒃ ᐅᑯᐊ
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓛᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐁᑉᐸᖓ
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᔨ ᐃᓕᖓᒻᒥᔪᖅ ᓄᑖᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ
ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓇᓕᑭᓐᓂᐸᐅᓕᐅᑎᔪᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓱᐊᕐᓂᖅ, ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓂᒃ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ. 

• ᐃᓇᖐᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑐᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓯᓚᑦᑐᓴᕆᐊᓪᓚᖁᓗᒋᑦ
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ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᔭᐅᒋᐊᕐᓂᖏᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖁᑎᒋᓲᖏᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᐅᑉ.
Staff training and development are priorities
of the Human Resources Section.

La formation et le développement du 
personnel sont une priorité de la Section 
des ressources humaines.



        L’ARK a embauché cette année 23 étudiants pour des emplois

d’été, qui ont travaillé un total de 2 924 heures. Il y a eu 11 étudiants qui

ont travaillé à Kuujjuaq, quatre à Kangiqsujuaq, trois à Kangiqsualujjuaq,

deux à Inukjuak et un dans chacun des villages suivants : Salluit,

Puvirnituq et Kangirsuk.

        En 2013, la formation et le développement des ressources

humaines ont continué d’être une priorité de l’ARK. Notamment, 

la Section a coordonné 12 formations différentes offertes à plus de

154 employés de l’ARK. Les formations sont priorisées en fonction

des conditions de travail et de l’évaluation des besoins, soit les

formations obligatoires exigées par les ordres professionnels, les

formations visant le développement professionnel selon un plan

individuel et les formations de groupe. Les formations offertes en

2013 ont principalement permis de développer des compétences

techniques et des compétences en gestion et de faire de la sensibilisation

interculturelle. Alors que certaines formations ont été offertes en

groupe, telles que la rédaction administrative en anglais et l’utilisation

des logiciels Outlook, Word et Excel, plusieurs employés ont aussi pu

profiter de formations individuelles visant l’acquisition de compétences

spécifiques à leur domaine de compétences, notamment dans le

domaine des finances et de la comptabilité ainsi que dans le domaine

juridique. Par ailleurs, d’autres services de l’ARK ont aussi offert à

leurs employés au cours de l’année des formations techniques et

spécialisées données par des ressources externes, et ce, sans la

participation de la Section.

        Les nouvelles conventions collectives de l’unité des employés de

l’ARK et de l’unité des employés du Service des transports, qui avaient

été négociées parallèlement au cours des deux dernières années, ont

été acceptées en décembre 2012. L’année 2013 a été consacrée à la

finalisation des textes des conventions collectives et à leur traduction.

Une fois leur mise en page terminée, les deux nouvelles conventions

collectives devraient être signées par les parties. Afin de refléter les

changements qui sont survenus au cours des quatre dernières années

et d’inclure les modifications pertinentes apportées aux conventions

collectives de l’unité des employés de l’ARK et de l’unité des employés

du Service des transports, la Section a procédé en 2013 à la mise à

jour des conditions de travail des employés cadres de l’ARK. Après

avoir été approuvées par le Comité administratif en novembre, elles

ont été traduites en français et en inuktitut et seront publiées sous

forme de livret au début de 2014. Par ailleurs, la convention collective

entre le CPRK et l’Association des policiers et des policières du

Nunavik a pris fin le 31 décembre 2012. Des négociations ont eu lieu

tout au long de 2013 et se poursuivront en 2014 entre les parties. Voici

d’autres activités qu’a réalisées la Section en 2013 :

• Suivant le renouvellement du régime d’assurance collective à

l’intention des employés et des conseillers de l’ARK en 2012, la

Section a géré cette année le processus de transition découlant

d’un changement d’assureur en faisant notamment parvenir à ce

dernier toute l’information nécessaire à son nouveau mandat, en le

sensibilisant aux réalités du Nunavik et en assurant le suivi de la

mise en place des nouveaux services et produits.

• Deux guides ont été rédigés cette année. D’une part, un guide

d’accueil à l’intention des nouveaux employés venant de l’extérieur

de la région couvre un large éventail de sujets, dont la logistique

possible and the staffing of positions as quickly as possible. It is

important to underscore the effort made by the KRG to hire local

human resources.

        The KRG hired 23 students for summer jobs in 2013 for a

total of 2 924 hours. Eleven students worked in Kuujjuaq, four in

Kangiqsujuaq, three in Kangiqsualujjuaq, two in Inukjuak and one

in each of the following villages: Salluit, Puvirnituq and Kangirsuk.

        In 2013, human resources training and development

continued to be a KRG priority. In particular, 12 different

training sessions coordinated by the Section were attended by

more than 154 employees. Training is prioritized according to

working conditions and evaluated needs, i.e. training required

by a professional body, individualized professional development

and group training. Training mainly made it possible to develop

technical and managerial skills and to promote intercultural

awareness. While some training was delivered to groups, such as

administrative writing in English and the use of Outlook, Word

and Excel software, several employees also benefitted from

individual training related to specific skills in their field of work,

including the fields of finance, accounting and the law. KRG

departments also organized other technical and specialized

training for their staff throughout the year delivered by external

resources without support from the Section.

        The new collective agreements for KRG staff and KRG

Transportation Department staff, which were negotiated in

parallel over two years, were approved in December 2012. This

year, work was focused on finalizing the collective agreement

texts and their translations. Once layout is complete, the two new

collective agreements will be signed by the parties. In order to

implement the changes that have occurred over the past four

years and incorporate the relevant changes made to the collective

agreements for KRG staff and KRG Transportation Department

staff, the Section updated this year the working conditions of

management staff. After approval by the Executive Committee

in November, the working conditions were translated into

Inuktitut and French. They will be published in booklet form

early in 2014. As well, the collective agreement between the KRPF

and the Nunavik Police Association expired on December 31, 2014.

Negotiations between the parties were conducted through out

2013 and will continue into next year. Other activities of the

Section this year included:

• Following the renewal of the group insurance plan for KRG

employees and councillors in 2012, the Section oversaw this

year the transition to the new insurer. In particular, it

transmitted all the pertinent information for the new

mandate, made sure the insurer was aware of Nunavik

realities and followed up on the implementation of new

services and products.

• Two guides were prepared this year. A guide intended for

new employees arriving from outside the region covers a

wide range of topics including the logistics involved in

relocating to Nunavik and the health care services delivered

in the region. A second guide intended for new management

employees covers various topics such as the rules governing

Finance, Treasury and Human Resources Department Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines

46 vtF4 KATIVIK  2013



ᖃᐅᔨᒪᓂᖏᑦ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᔪᓐᓇᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥ. ᑕᓐᓇ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑐᕌᒐᖃᕐᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᓗᓂ ᐃᓕᒪᑯᑖᖁᓗᒋᑦ,
ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑎᒐᓱᐊᕐᓗᒋᑦ, ᓈᒻᒪᓴᓪᓗᑎᒃ, ᐱᑦᓯᐊᖁᓗᒋᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᒥᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐅᒃᑑᐱᕆᓚᐅᔪᔪᒥ ᑐᓂᔭᐅᑦᓱᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᖏᓐᓄᑦ. ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓛᕐᑐᖅ @)!$-ᒥ.

• ᐊᕕᑦᑐᓯᓂᖅ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᐅᒍᔅᑎᐅᑎᓪᓗᒍ.
ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ
ᐱᒐᓱᐊᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ.

WNh5†5 WQs3nt5yî9l 
ᑲᔪᓯᖁᓗᒋᑦ ᐱᔭᑦᓴᒥᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᓕᒻᒥᓂᓪᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗᓂ, ᓯᑕᒣᑦ
ᕿᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒪᕆᒻᒥ, ᐊᕙᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᒻᒥ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᐊᓪᓚᑯᕕᓕᕆᔨᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕆᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊ -
ᕕᐅᓲᓄᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ @)!#-ᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᑐᓄᑦ:

• ᒪᕐᕉᓂ ᐅᓪᓘᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᕕᕈᐊᕆᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ.

• ᒣ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐅᓪᓗᓕᒫᖅ ᓇᑉᐸᒥᓪᓗ
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖃᖃᑎᒌᖕᖏᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᓯᓚᑦᑐᓭᓂᕐᒥᒃ.

• ᐅᓪᓗᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᓇᑉᐸᒥᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑯᕕᓕᕆᓂᕐᒥ
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕆᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ
ᓱᑲᓯᐅᒥᖁᓗᒋᑦ.

gÇá5 @)!$-u 
ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒥ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᖓᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᐱᔭᕇᕐᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᕈᑎᑦᓴᐅᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.
• ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓗᑎᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᖃᑎᒌᓐᓂᐊᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ

ᓱᕐᖁᐃᓯᓗᑎᓪᓗ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.
• ᐊᑑᑎᒋᐊᓕᒻᒥᒍᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᓪᓗ ᑲᓱᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓗᑎᒃ ᐊᓪᓚᑯᕕᖏᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᕕᒋᓪᓚᕆᓲᒥᓂᒃ.
• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖕᖑᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.
• ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ, ᕿᒥᕐᕈᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᓪᓚᖓᔭᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ

ᐊᑦᔨᒌᓕᕐᑎᓗᒋᓪᓗ ᐱᐅᓂᕐᐹᓂ ᐱᐅᓯᐅᑎᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᒻᒧᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂ,
ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐸᕝᕕᓴᕆᓂᖅ ᖃᓄᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᕐᒪᖔᑕ, ᐱᓇᓱᑦᑎ ᐃᓚᒌᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓯᒪᓗᑎᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. 
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ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔫᖅ ᐅᕕᒃᑫᑦ
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᑖᕐᑎᑕᐅᒋᐊᕈᑎᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓃᑦ ᐅᓪᓗᐃᑦ ᓇᓪᓕᐅᑎᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓕᓴᕐᕕᓂ.
The Human Resources Section participated
with YES Nunavik during career-day events 
organized at schools.

La Section des ressources humaines a 
participé avec le CJE Nunavik aux activités 
des journées des carrières organisées dans 
les écoles.
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d’un déménagement au Nunavik et les services de santé offerts

dans la région. D’autre part, un guide à l’intention des nouveaux

employés cadres couvre divers sujets tels que les règles des appels

d’offres, la préparation et le suivi budgétaires, la rédaction de

rapports ainsi que le pouvoir d’autoriser des dépenses.

• La Section a élaboré cette année un plan de gestion de la relève

visant à accroître l’expertise d’employés inuits cadres sélectionnés

afin qu’ils puissent devenir aptes à occuper des postes de gestion

clés dans les années à venir. Le plan vise aussi à améliorer le taux

de rétention des employés et à accroître leur motivation, leur

satisfaction et leur rendement. Il a été soumis au Comité

administratif en octobre, puis présenté aux directeurs de service.

L’ARK travaillera à mettre le plan en œuvre dès 2014.

• La Section a participé au National Inuit Youth Summit (sommet

national des jeunes Inuits) qui a été organisé cette année à

Kuujjuaq en août. La Section y a notamment présenté des

renseignements sur les possibilités d’emploi à l’ARK.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

32 postes, soit quatre pour la trésorerie, 20 pour les services financiers

et huit pour les ressources humaines. Il donne également en sous-

traitance à des experts-conseils certaines tâches relatives à la comptabilité

et aux ressources humaines. Le personnel du Service a suivi les

formations suivantes en 2013 :

• Une formation de deux jours sur la gestion de la charge de travail a

été offerte en février au personnel de la Section des services financiers.

• Au début de mai, des employés de la Section des services

financiers ont participé à un atelier d’un jour et demi sur la

sensibilisation interculturelle.

• Une formation de trois jours et demi sur le logiciel comptable de

l’ARK a été offerte par un consultant à des employés de la Section

des services financiers afin d’améliorer l’efficacité des opérations.

Objectifs pour 2014 
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Finaliser le système et les processus de suivi des ententes 

de financement.

• Tenir périodiquement des réunions formelles avec les directeurs

de services pour examiner l’information financière et en assurer

le suivi.

• Faire de manière formelle et sur une base régulière le

rapprochement des états de compte des principaux fournisseurs.

• Mettre en œuvre le plan de gestion de la relève.

• Créer des politiques, des processus et des programmes afin d’établir et

d’uniformiser les meilleures pratiques en matière de ressources

humaines au sein de l’ARK, tels qu’une procédure à l’égard du

harcèlement psychologique, un programme d’aide aux employés

et à leur famille et une procédure sur l’utilisation des véhicules.

calls for tenders, budget preparation and monitoring, report

writing and expense authorization powers.

• A succession management plan was prepared to expand

expertise among selected Inuit management employees 

so they may become qualified to fill key management

positions in the future. The plan also aims to improve

employee retention and increase employee motivation,

satisfaction and performance. It was submitted to the

Executive Committee in October and then presented to

department directors. Implementation will begin in 2014.

• The Section participated at the National Inuit Youth Summit

held in Kuujjuaq in August. The Section in particular

presented information on KRG employment opportunities.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

32 positions, specifically four in the Treasury, 20 in the Finance

Section and eight in the Human Resources Section. The Depart -

ment also contracts certain accounting and human resource

tasks to expert consultants. Department staff were involved in

the following training in 2013:

• Two days of training on workload management offered 

in February to Finance Section staff.

• At the beginning of May, Finance Section staff attended a

day and a half long workshop on intercultural awareness.

• Three and a half days of training regarding KRG accounting

software was delivered by a consultant to Finance Section

staff to improve their efficiency.

Objectives for 2014
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Finalize the follow-up system and processes for funding

agreements.

• Hold regular, formal meetings with department directors to

review financial information and ensure monitoring.

• Formally and regularly reconciliate accounts with major

suppliers.

• Implement the succession management plan.

• Create policies, processes and programs to implement and

standardize best practices regarding human resources at the

KRG, for example a psychological harassment procedure, an

employee and family assistance program and a procedure

regarding the use of motor vehicles.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᖏᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓚᐅᔫᑦ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᑦᔪᐊᒥ ᐊᐅᒍᓯᑎᐅᑎᓪᓗᒍ.
KRG employment opportunities were presented at the National Inuit
Youth Summit held in Kuujjuaq in August.

Les possibilités d’emploi à l’ARK ont été présentées lors du sommet 
national des jeunes Inuits qui a eu lieu à Kuujjuaq en août.
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®Nsè5 x9Mymstq5

vh3tbsymJ5 scD†5 ®Ns/3tA5 ckwozJü8iu4
Consolidated Statement of Financial Position
État consolidé de la situation financière
ᑎᓯᒻᐱᕆ #!, @)!# | December 31, 2013 | au 31 décembre 2013

®Ns/d†5                                                               Financial Assets                                            Actif financier                                                           2013 ($)                2012 ($)
ᑖᓚᑐᐃᓐᓀᑦ                      Cash                                                                                             Liquidités                                                                                                 23 904 650                    14 815 888

ᓈᒻᒪᓯᑦᓯᐊᓂᒃ ᐃᓕᔨᒍᑏᑦ, ᓈᒻᒪᓯᔪᑦ @)!$-ᒥ,      Term deposit, maturing in 2014,                                       Dépôts à terme, venant à échéance                                             14 393 784                    14 405 699
ᕿᑐᕐᖏᐅᓂᖓᑕ ᐊᑭᖓ ).**¶-ᒥᒃ                                     bearing interest at rates varying                                      en 2014 et produisant des intérêts 
!.&)¶-ᒧᑦ ᐊᓯᑦᔨᑕᕐᑎᓗᒍ                                                               from 0.88% to 1.70%                                                             allant de 0,88 à 1,70 %                                                                                              

ᑐᓂᕈᓯᐊᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ                 Contributions receivable                                                     Contributions à recevoir                                                                    15 303 622                    14 998 590

ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ                                                            Accounts receivable                                                              Comptes clients                                                                                       6 655 181                      7 104 854

ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ          Investments and loans receivable                                   Investissements et prêts en cours                                                  10 049 386                      6 786 760

ᐊᑯᓂᐅᔪᒥ-ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦᓭᑦ ᓴᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᑦ               Long-term contributions to be recovered                   Contributions à long terme pour                                                195 356 083                 183 475 736
ᐊᑯᓂ-ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᕈᑏᑦ ᐊᑭᓕᕇᕐᐸᑕ                                                      for repaying the long-term debt                                      le remboursement de la dette à long terme                                                    

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      265 662 706                 241 587 527

xroExø5                                                                Liabilities                                                         Passif
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒥ ᐅᖓᑖᓅᕈᑏᑦ              Bank overdraft                                                                         Découvert bancaire                                                                             25 683 244                    25 249 948

ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐊᑕᖏᑦ            Accounts payable                                                                  Comptes créditeurs                  19 595 247     15 530 155
ᐊᑭᓕᕐᑐᕆᐊᓖᑦ                    and accrued charges              et frais accumulés

ᐅᖓᕐᕙᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ                                            Deferred revenues                                                                 Recettes différées                                                                                   3 182 866                      6 513 053

ᐊᑯᓂᕆᔪᒨᓕᖓᔪᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ                          Long-term debt                                                                       Dette à long terme                                                                            213 860 158                 203 121 161

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓇᑐᑦ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ      Balances available under closed capital                        Solde disponible se rapportant aux projets                                       94 292                            94 292
ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓃᑦ ᐊᑕᒍᑦ KRG-ᒧᑦ                          projects held by the KRG on behalf of                           d’immobilisations gérés par l’ARK pour 
ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ     the northern villages                                                            le compte des villages nordiques 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      262 415 807                 250 508 609
®Ns/d†5 xux4fq5 Gxro5ã5 xux4fq5H          Net Financial Assets (Net Debt)                                      Actif financier net (dette nette)                                                       3 246 899                   (8 921 082)

®Ns/s1qg5 Wd†5                                     Non-Financial Assets                                  Actif non financier
ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕇᑦ                     Capital assets                                                                            Immobilisations                                                                                  198 231 503                 182 796 645

ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅᒐᑎᒃ ᐱᖁᑏᑦ                    Other non-financial assets                                                  Autres actifs non financiers                                                                 2 335 659                      1 992 106

                                                                            200 567 162    184 788 751

kxymJ5 xux4fw5 GszÌªD†5H       Accumulated Surplus (Deficit)               Surplus accumulé (Déficit)
ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑏᑦ       Accumulated operating surplus                                      Surplus de fonctionnement accumulé                                        24 567 561                    22 424 372
GᐅᖓᑖᓅᕈᑏᑦH                                                                                        (deficit)                                                                                        (déficit)

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓴᓂᕐᕓᒪᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ                    Financial reserves and                                                          Réserves financières et                                                                    (10 530 314)                 (16 494 683)
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᖁᒥᐅᑕᐅᔪᑦ                 reserve funds                                                                            fonds réservés

                                                                            14 037 247     5 929 689

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓄᑦ                         Net investment in                                                                  Investissement net dans                                                                 189 776 814                 169 937 980
ᐊᑯᓂᐅᔪᒥ-ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ               long-term assets                                                                     l’actif à long terme

                                                                            203 814 061    175 867 669 
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®Ns/3Ì5 W[q5
Sources of Revenue
Sources des recettes

xyq8i4 9.25%
Others
Autres

$13 376 671

v?mgc4fi4 ®Ns/3Ì5 17.87%
Federal Funding

Financement fédéral
$25 827 716

fÑ4fi4 ®Ns/3Ì5 72.88%
Provincial Funding

Financement provincial
$105 339 808

wq3Ci3j5 ®Ns/3Ì5 |  Operating revenue |  Recettes d’exploitation :                                                                                                                                 $ 144 544 195

N2Xt3ymJk5 ®Ns/3Ì5 |  Infrastructure revenue |  Recettes liées aux infrastructures :                                                                                                       $ 32 700 022

®Ns/3Ì5 vt8iq5 |  Total revenue  |  Total des recettes :                                                                                                          $ 177 244 217
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fÑ4fi4 ®Ns/3Ì5
Provincial Funding

Financement provincial

v?mgc4fi4 ®Ns/3Ì5
Federal Funding

Financement fédéral

3.46% v?µWoEi3j5, kNdtk5 x7ml kNs2 
 NJ3bsizk5 ui+bc3[4
 Municipal affairs, regions and 
 land occupancy
 Affaires municipales, Régions 
 et Occupation du territoire
 $5 015 709

0.51% WNhZ5noEº5-fÑ4
 Emploi-Québec
 $732 251

2.59% mrb/9lxu4 W?9oxi6, 
 x?toEi6 x7ml u3awy3[oEi6
 Sustainable development, environment, 
 wildlife and parks
 Développement durable, 
 Énvironnement, Faune et Parcs
 $3 738 958

1.51% szl4 GnN3Dt4 €3eQxDtz #H
 Ungaluk (Sanarrutik amendment no. 3)
 Ungaluk (Sanarrutiik, modification no 3)
 $2 186 898

5.29% wq3CAtoEi6
 Transportation
 Transports
 $7 641 385

45.61% kNc3çymJoEi6
 Aboriginal affairs
 Affaires autochtones
 $65 922 605

6.70% Nsoµ5 x5bN3gü1qiz5
 Public security
 Sécurité publique
 $9 687 142

 yMu W?9odtoEi6 5.58%
 Natural resources
 Ressources naturelles
 $8 062 295

 w9loEp4f5 tuz5 0.38%
 Housing corporation
 Société d’habitation
 du Québec
 $542 987

 xyxA5 gi3Dyx5 0.40%
 Other contributions
 Autres contributions
 $572 479

 w3cgwioEi3j5 ui+bc3[4 0.56%
 Justice
 $810 812
 wo8ixi6, hc5yi6 0.29%
 x7ml W1axî5
 Education, recreation
 and sports
 Éducation, Loisir
 et Sport
 $426 287

 kNc3çymJoEi6 x7ml 0.56%
srs3bgu W?9oxi6 ÏNb

 Aboriginal Affairs and
 Northern Development Canada
 Affaires autochtones et
 Développement du Nord Canada
 $808 283

 W5Jp[7mE4 wcl8ix[oEi3j5 0.29%
x7ml wm3WoEi3j5

 Fisheries and Oceans Canada
 Pêches et Océans Canada
 $422 610

 wq3CJoEi6 ÏNb 0.55%
 Transport Canada
 Transports Canada
 $792 855

kNoµi wlyoEi6 x7ml 0.64%
 ckw1qyx3ioEi6
 Public Health Agency of Canada
 Agence de la santé publique du Canada
 $927 563

 Nsoµ5 x5bN3gü1qiq5 ÏNb 6.70%
 Public Safety Canada
 Sécurité publique Canada
 $9 678 779

 wk8i4 WNh5tni4 x7ml 9.13%
W4vg1qsti4 W?9oxt5yi6 ÏNb

 Human Resources and
 Skills Development Canada
 Ressources humaines et
 Développement des
 compétences Canada
 $13 197 626

 w3c 3

0

2

1

5

4

6
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vh3tbsmJ5 scD†5 xux4fDti4 GszÌªDti4H x3ÇAu 
Consolidated Statement of Surplus (Deficit) for the Year
État consolidé du surplus (déficit) pour l’exercice

®Ns/3Ì5 | Revenue | Recettes

ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᓕᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆ #!, @)!@-ᒥ | Year ended December 31, 2012 | se terminant le 31 décembre 2012

®Ns/3Ì5                                                            Revenue from                                                Recettes provenant                                          ᑐᕌᒉᑦ       ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ     ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ
kN3cti4                                                               Local Sources                                                 de sources locales                                           Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2013 ($)                   2013 ($)                  2012 ($)

ᒪᑭᕝᕕᒃ                                          Makivik Corporation                                                              Société Makivik                                                                           1 000 000                  1 129 474                1 020 691

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᑦᑕᑐᐊᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ         Administrative, rental and                                                   Charges administratives,                                                        2 049 173                   1 525 814                1 337 364
ᐃᓪᓗᓄᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ                                                                    housing charges                                                                     locations et loyers

ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ                                     Service charges and                                                              Frais de service et                                                                          134 592                      218 068                    199 360
ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑏᑦ                                                                    sales of equipment                                                                ventes d’équipement

ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ        Internal supervision and                                                     Frais de supervision                                                                  2 143 900                   2 166 614                    616 855
ᑲᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ                                                                   management fees                                                                  et de gestion internes

ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᒥᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ                    Landing and airport terminal                                            Redevances d’atterrissage et                                                1 133 000                   1 232 781                1 136 862
ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ                       building fees                                                                            redevance générales d’aérogare

ᕿᑐᕐᖏᐅᑐᓂᒃ ᓴᑐᕐᑎᓯᒍᑏᑦ                                                              Interest repayments                                                              Remboursement des intérêts                                                   154 000                      369 841                    453 088

ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑐᓴᕈᑏᑦ                                                                  Internet communications                                                   Communications Internet                                                      4 923 857                   4 744 870                4 283 848

ᐊᓯᖏᑦ                                                                                                       Other                                                                                           Autres                                                                                                 375 113                      635 528                    437 798 

                                                                         11 913 635               12 002 990                9 485 866

gi3Dti4                                                       Revenue from                                                Recettes provenant                                                         
®Ns/3ÌD†5                                                           Contributions                                                 de contributions
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᖏᑦ                 Provincial contributions                                                       Contributions provinciales                                                108 812 837              105 339 808              97 869 503

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᖏᑦ                          Federal contributions                                                           Contributions fédérales                                                        26 424 990                25 827 716              23 185 490 

ᐊᓯᖏᑦ                                                                                                       Other                                                                                           Autres                                                                                                 723 078                   1 353 681                1 606 138

                                                                         135 960 905             132 521 205          122 661 131

®Ns/3b¥AbsmJi4                               Revenue from                                                Retour sur                                                                                
®Ns/3ÌD†5                                                       Investments                                                    investissements
MAMROT –ᐊᑯᓂ-ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ             MAMROT – long-term debt                                                MAMROT – dette à long terme                                                               -                29 333 000              17 932 000

MAMROT – ᐅᕐᓱᐊᓗᔭᐅᑉ ᑕᒃᓯᖓᓄᑦ                 MAMROT – excise tax program                                        MAMROT – taxe sur l’essence                                                                 -                   1 784 598                1 637 207

MSP –ᐊᑯᓂ-ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ                                                                   MSP – long-term debt                                                          MSP – dette à long terme                                                                         -                      610 000                2 957 000

MSP –ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᒍᑎᓂᒃ                                          MSP – Nunavik Fire Safety Cover Plan                               MSP – Schéma de couverture                                                                  -                                     -                       46 073
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑏᑦ                                        de risques pour le Nunavik

MRNF –ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑰᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ                  MRNF – bandwidth project                                                MRNF – projet de large bande                                                                -                                     -                1 000 000

MAMROT                                                                                             MAMROT                                                                                   MAMROT                                                                                                         -                         72 576                                  -

MTQ                                                                                                       MTQ                                                                                             MTQ                                                                                                                   -                      237 205                                  -

MSP                                                                                                            MSP                                                                                              MSP                                                                                                                   -                         45 518                                  -

Société Immobilière du Québec                                                   Société Immobilière du Québec                                       Société Immobilière du Québec                                                            -                   1 572 608                                  -

ᖃᕐᖃᓕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᖓᑦ ᓴᓪᓗᓂ –        Qaqqalik Landholding Corporation                               Corporation foncière Qaqqalik –                                                           -                                     -                    225 000
ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᒍᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑏᑦ        – Nunavik Fire Safety Cover Plan                                         Schéma de couverture de risques pour le Nunavik

ᐱᓇᓱᒐᒻᒪᕆᓐᓂᐊᑏᑦ ᑳᓇᑕ –                                                      Industry Canada – bandwith project                              Industrie Canada                                                                                         -                                     -                7 401 557
ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᑦ ᑐᓵᒍᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ                                  – projet de large bande 

ᖃᕐᖃᓕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᑏ                                                              Qaqqalik Landholding Corporation                               Corporation foncière Qaqqalik                                                               -                                     -                2 682 746 
– ᐱᖕᖑᐊᕕᓐᓄᑦ                                                                                    – sports facilities                                                                     – installations sportives

ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖓ                                                               Sanarrutik amendment                                                       Sanarrutik, modification                                                                            -                                     -                    105 931
# - ᐅᖓᓗᒃ – ᐱᖕᖑᐊᕕᓐᓄᑦ                                                   no. 3 - Ungaluk – sports facilities                                      n° 3 - Ungaluk – installations sportives

ᐊᓯᖏᑦ                                                                                                       Other                                                                                           Autres                                                                                                               -                      (22 283)                    (43 221)

                                                                              -                33 633 222             31 261 547 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        147 874 540             178 177 417          163 408 544 
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®Ns/3©†5 | Expenditures | Dépenses

                                                                                                                         ᑐᕌᒉᑦ       ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ     ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ
                                                                                                                       Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2013 ($)                   2013 ($)                  2012 ($)

ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᖅ                    Municipal affairs                                                                 Affaires municipales                                                                    19 456 699                11 518 414              12 421 362

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ                          General administration                                                   Administration générale                                                           10 154 926                   9 350 566                9 176 913

ᓇᐅᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᓐᓂᖓᑦ    Public security                                                                    Sécurité publique                                                                         17 321 128                16 855 549              16 995 316

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ                                                                                 Transportation                                                                    Transports                                                                                       11 294 393                11 828 538              11 293 523

ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ    Inuit Hunting, Fishing and                                             Programme d’aide aux Inuits pour leurs                               9 114 662                   8 162 203                7 342 629
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖅ            Trapping Support Program                                           activités de chasse, de pêche et de piégeage

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ                Research and                                                                      Recherche et                                                                                    4 533 407                   3 815 543                3 658 574
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ                                                                                   local development                                                            développement économique

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ                              Sustainable Employment                                               Emploi et formation                                                                    17 698 766                14 916 612              13 743 487

ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᕐᕃᑦ ᐊᑐᕐᓂᖏᑦ                                   Building and housing operations                               Exploitation des immeubles et des logements                   7 395 003                   7 968 940                7 391 240

ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕈᑏᑦ                                                             Recreation programs                                                       Loisirs                                                                                                   3 156 026                   2 374 382                2 877 348

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᓂᐊᕈᑏᑦ                                               Childcare programs                                                          Services à la petite enfance                                                      16 621 281                16 332 195              13 461 130

ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓕᕆᓂᖅ                                       Renewable resources                                                       Ressources renouvelables                                                         12 922 052                   7 781 625                9 241 636

ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᓯᖏᑦ                                                                     Other programs                                                                 Autres programmes                                                                    21 008 047                16 849 328              17 437 664

ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕇᑦ ᐱᖁᑏᑦ ᓅᑕᐅᔪᑦ                                            Capital assets transferred                                               Immobilisations transférées                                                                         -                16 479 201              10 055 286
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ                                                                        to the northern villages                                                  aux villages nordiques

ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕇᑦ ᐱᖁᑏᑦ ᐱᑐᖃᕈᕐᔫᒥᓂᖏᑦ                             Amortization of capital assets                                      Amortissement des immobilisations                                                        -                   5 997 929                5 940 639

                                                                         150 676 390             150 231 025          141 036 747
xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu          SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                         SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                         (2 801 850)               27 946 392             22 371 797
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xsM5yA†5 xux4fq5 GszÌªDtq5H x3ÇAu - ®Ns/oEi3j5 xg3g5 
Operating Surplus (Deficit) for the Year – for Fiscal Purposes
Surplus (déficit) de fonctionnement pour l’exercice – à des fins budgétaires 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓱᓕᔪᒥ ᑎᓯᒻᐱᕆ #!, @)!# | Year ended December 31, 2013 | pour l’exercice se terminant le 31 décembre 2013

                                                                                                                         ᑐᕌᒉᑦ       ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ     ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᑦ
                                                                                                                       Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2013 ($)                   2013 ($)                  2012 ($)

xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu         SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                                 SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                          (2 801 850)                27 946 392              22 371 797 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᒍᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ                                                    Investment revenue                                                              Retour sur investissements                                                                     -             (33 633 222)           (31 261 547)

                                                                              -             (33 633 222)          (31 261 547)

®Ns/oEi4f5                                                   Reconciliation for                                         Rapprochement à                                                             
vh3gosD†5                                                       Fiscal Purposes                                              des fins budgétaires
Ws=At7m‰5 Wd†5                                     Capital Assets                                                Immobilisations
ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕇᑦ ᐱᑐᖃᕈᕐᔫᒥᒍᑎᖏᑦ           Amortization of capital assets                                           Amortissement des immobilisations                                                   -                   5 997 929                5 940 639

ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕇᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ                         Capital assets transferred                                                    Immobilisations transférées                                                                    -                16 479 130              10 055 286
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑐᓂᓯᒪᔪᑦ                                                                       to northern villages                                                               aux villages nordiques

                                                                              -               22 477 130             15 995 925

xro5ã5 x7ml            Loans and                                                         Prêts et 
ˆ7myAµ3ixgi4 wopA†5                       Term Deposits                                                dépôts à terme
ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᕈᑏᑦ            Capital repayment – loans receivable                            Remboursement du capital                                                  1 421 200                      893 714                    782 834
– ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ                                                                                                                                                                          – prêts en cours 

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎ GᓴᑐᕐᑎᓯᒍᑎH ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ          Provision (recovery) for interest                                       Provision (recouvrement) pour                                                              -                      (91 349)                          (596)
ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ ᕿᑐᕐᖏᐅᕈᑎᖏᓐᓄᑦ                                                     on loans receivable                                                                les intérêts des prêts en cours

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎ GᓴᑐᕐᑎᓯᒍᑎH                         Provision (recovery) for                                                        Provision (recouvrement) pour                                                              -                         78 376                    885 904
ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᓀᑦᑐᓄᑦ                                                   doubtful loans                                                                         les prêts douteux

ᐲᖅᑕᐅᔪᑦ ᐊᑦᑕᑐᕐᓂᐅᒻᒪᖔᑕ ᓇᓗᓇᕐᑐᑦ                Write-off of doubtful loans                                                 Annulation de créances irrécouvrables                                              -                      133 811                      68 036

                                                                          1 421 200                  1 014 552                1 736 178

®Ns/3©t5ncD†5                                             Financing                                                         Financement
ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑏᑦ ᐊᑯᓂ-ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ           Reimbursement of long-term debt                                 Remboursement de la dette à long terme                 (19 203 800)             (19 213 603)           (19 316 790)

MAMROT –                   MAMROT –                                                                                MAMROT –                                                                                10 580 400                10 420 879              11 051 300
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑯᓂ-ᐊᑭᓕᑦᓴᖏᓐᓄᑦ                               northern villages long-term debt                                    dette à long terme des villages nordiques
ᐊᑯᓂᕆᔪᒧᑦ-ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᖏᓐᓂᑦ                                                                                                                

MAMROT – KRG-ᑯᑦ ᐊᑯᓂ-ᐊᑭᓕᑦᓴᖏᓐᓄᑦ       MAMROT – KRG long-term debt                                      MAMROT – dette à long terme de l’ARK                              177 500                      337 021                    151 300

MTQ –ᐊᑯᓂ-ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ               MTQ – long-term debt                                                          MTQ – dette à long terme                                                      5 271 400                   5 271 400                5 443 400

MSP –ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ                MSP – infrastructure                                                             MSP – infrastructures                                                                  170 600                      185 500                    240 900  
Gᓇᖐᓗᑦᓯᐅᑏᑦ ᐊᑭᓕᕐᓂᖏᑦ – ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕇᑦH                 (bonds repayment - capital)                                               (remboursement des obligations – capital)

SAA –ᐊᑯᓂ-ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ                                                                   SAA – long-term debt                                                           SAA – dette à long terme                                                           429 454                      429 454                    429 450

MELS –ᐊᑯᓂ-ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ                                                                 MELS – long-term debt                                                        MELS – dette à long terme                                                     1 395 900                   1 395 900                1 343 200

                                                                         (1 178 546)               (1 173 449)                 (657 240)

gÇ3iÌ3tyA†5                                                      Appropriations                                              Affectations
ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᓂᖅ                    Investing activities                                                                 Activités de financement                                                        (962 439)                    (795 517)              (1 021 863)
– ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᑖᕐᓂᖅ                                                         – acquisition of capital assets                                            – acquisition d’immobilisations 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᓂᖅ – ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᒍᑏᑦ          Investing activities                                                                 Activités de financement                                                    (6 473 708)                (4 845 669)                 (719 719)
ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ                                                        – investments in loans receivable                                    – investissements dans les prêts en cours

ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᓂᖅ – ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᒍᑏᑦ          Investing activities                                                                 Activités de financement – investissement                                      -                      568 491                      (4 922)
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ                                                  – investments in Nunavik Support Fund                      dans le Fonds – Soutien Nunavik

ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᓂᖅ –                  Investing activities                                                                 Activités de financement - contribution                       (5 539 269)                (4 451 967)              (4 630 477)
ᑐᓂᔨᒍᑏᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕆᑦᑖᕈᑎᓄᑦ                                                  – contribution to capital projects                                     aux projets d’immobilisations

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓴᓂᕐᕓᒪᒍᑏᑦ               Financial reserves and                                                          Réserves financières                                                              (6 889 699)                (4 963 552)              (1 356 396)
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᖁᒥᐅᑕᐅᔪᑦ                                                           reserved funds                                                                         et fonds réservés

ᑐᕌᕐᓂᑖᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓄᐊᓯᒪᔪᓂᒃ             Appropriation from accumulated surplus                   Affectation des surplus accumulés                                  21 621 188                                     -                                   -  
ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ – ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ                                            – beginning of year                                                                – début de l’exercice   

                                                                          1 756 073            (14 488 214)             (7 733 377)
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              1 998 727                  7 830 019                9 341 486
xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu                                    SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                        SURPLUS (DÉFICIT) À DES FINS 
®Ns/oEi6 W5JtQ5hA                                                           FOR FISCAL PURPOSES                                                 BUDGÉTAIRES POUR L’EXERCICE                                         (803 123)                  2 143 189                    451 736
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Le Service administratif offre du soutien et un

éventail de services à tous les services de l’ARK, 

de même qu’à son Conseil et à son Comité

administratif. Voici les cinq champs d’activités 

du Service :

•     Tamaani Internet.

•     Technologie de l’information.

•     Entretien des bâtiments et gestion des biens.

•     Approvisionnement et réservations 

      de voyage.

•     Communications.

Le financement de la plupart des activités du Service provient des frais

perçus par l’ARK dans le cadre de diverses ententes signées avec les

deux ordres de gouvernement, y compris l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Les coûts d’exploitation annuels de Tamaani Internet sont couverts

par la vente de service Internet à large bande aux abonnés résidentiels,

ainsi qu’aux entreprises et organismes clients.

Tamaani Internet
Depuis que l’ARK a lancé Tamaani en 2004, l’Internet est devenu un

outil de communication indispensable dans les foyers, les entreprises,

les écoles et les organismes. L’ARK reste déterminée à offrir des

services Internet et de vidéoconférence fiables dans les 14 communautés.

Tamaani a du personnel technique en place dans chacune des

communautés et offre des services Internet à ses clients au moyen de

plus de 2 300 modems résidentiels ainsi que de pas moins de 500 points

de services dans des entreprises et des organismes incluant la

The Administration Department provides support

and a variety of services to every KRG department,

as well as to the organization’s Council and

Executive Committee. The Department’s

activities are divided into five sections:

•     Tamaani Internet.

•     Information technology.

•     Building maintenance and 

      asset management.

•     Procurement and travel arrangements.

•     Communications.

Funding for most of the Department’s activities is drawn from

administration fees charged by the KRG under agreements with

both levels of government, including the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional Government (Sivunirmut).

The annual operating costs of Tamaani Internet are covered

through the sale of broadband Internet services to corporate and

residential subscribers.

Tamaani Internet
Since the KRG launched Tamaani Internet in 2004, the Internet

has become a vital communications tool in homes, businesses,

schools and organizations. The KRG remains committed to

providing reliable Internet and videoconferencing services in all

14 communities. Tamaani has technical staff in every community

and services more than 2 300 residential modems as well as over

500 corporate and organizational points of service for customers

that include the Kativik School Board, the Nunavik Regional
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ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑦᑏᑦ ᓈᒻᒪᓯᑦᑕᑐᓂᒃ ᐱᒪᓂᖃᕐᐸᑐᑦ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᑎᑦᓯᐅᑏᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᖏᓐᓂᒃ.
Technicians perform regular maintenance on Tamaani Internet wireless equipment.

Des techniciens effectuent des travaux d’entretien régulier sur l’équipement sans fil de Tamaani Internet.



ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓱᖅ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᕐᓱᓂᓗ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓄᑦ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒧᐊᖓᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᓐᓄᓗ. ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᐊᒃᒍᑐᕐᓯᒪᕗᑦ ᑕᓪᓕᒣᓕᕿᖓᑦᓱᑎᒃ:

•     ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓕᕆᕕᒃ.
•     ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᑦ.
•     ᐃᓪᓗᐃᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᐅᒃᒍᑏᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ.
•     ᐱᐅᓕᓂᐊᒉᑦ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᔪᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ.
•     ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᖅ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓄᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᐱᔭᐅᓲᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᑭᖃᕐᑎᓯᓲᒍᓂᖏᑦ
ᐱᒍᑦᔨᓕᕋᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑕᒪᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᓐᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓂᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ xqctŒAt4
wlw4vk5 ®Ns/3k5 vt[4 kNooµ5 v?m4fk5 GyKi3j5H. ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᐅᓚᓂᖓᑕ ᐊᑭᖓ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᖅ ᓂᐅᕐᕈᑎᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᐃᓪᓗ ᐊᑐᕐᑏᑦ.

bµi Wg5ymstA†5 cEbs/tA5
ᓱᓕ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ @))$-ᒥ,
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᖅ ᐊᑐᓪᓚᕆᓕᕐᑐᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᓂᕐᕋᓂ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂᓗ. ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᓱᓕ ᑐᓂᒪᕗᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓚᖓᓂᕐᒥᓂᒃ ᓇᓗᕐᖁᓀᑦᑐᒥᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᕐᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓐᓇᖃᑦᑕᐅᑎᑦᓱᑎᒃ ᐅᖄᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.
ᑕᒫᓂ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑎᓕᒃ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᕐᓱᓐᓗ @,#))-ᓂ ᐊᓂᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ
%)) ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑎᒥᕐᓚᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᑎᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ,
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒃ, ᑯᐯᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ, ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒃᑯᑦ (Centre des services partagés du Quebec)

Gᐊᑦᑕᒥᕋᐅᑎᑦᓱᑎᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ CSPQ-ᑯᓗH. ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓱᑎᒃ, ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅ -
ᑎᓕᕆᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᓐᑎᐊᔨᐆᒥ Keewaytinook Okimakanak-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓂᑑᐸᐅᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂ
Keewatin Tribal Council-ᑯᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓄᓇᓕᖏᑎᒍ ᖁᒻᒧᐊᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᖓᒍᑦH.
ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᐃᑦ ᖃᐅᔨᕙᓪᓚᕋᑦᓭᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑏᓗ ᐱᒍᑦᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ
@)!# ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᕗᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

xsM5yi3j5 W5Jp[4
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᕕᓂᖏᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓲᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

vt5ht4 ($) wlxA5 k5tbsJ5($) vt5ht4 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsMiᕐk5 | Operations  |  Fonctionnement

ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ |  Administration | Administration 1 993 117 (398 042) 1 595 097

ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ |  Communications |  Communications 967 667 (210 756) 756 911 

ᐱᖁᑏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓃᓪᓗ |  Assets and maintenance  |  Biens et entretien 11 430 565 (3 461 625) 7 968 940

ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᖅ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓪᓗ
Information technology and infrastructure  |  Technologie de l’information et infrastructure 1 742 340 (380 364) 1 361 976

ᑕᒫᓂ |  Tamaani  |  Tamaani 4 480 153 (595 336) 3 884 817

vt8iq5 | Total 15 567 741
w9ld†5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᐃᓪᓗᐃᑦ | Buildings and housing  |  Bâtiments et logements - - 1 896 782

ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᕐᓄ ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ | Internet services  |  Services Internet - - 2 159

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Other capital assets  |  Autres immobilisations - - 198 937

vt5ht4 | Total 2 097 878

®Ns/ᕐ©†5 WNh5bsJk5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᑎᐊᔪᓪ ᑯᒻᑎᐊᓐ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆ.
Daryl Combden, Director.

Daryl Combden, directeur.



Commission scolaire Kativik, la Régie régionale de la santé et des

services sociaux Nunavik, la Sûreté du Québec et le ministère de la

Justice (par l’entremise du Centre des services partagés du Québec

(CSPQ)). Afin d’être en mesure d’offrir ses services, Tamaani travaille

en partenariat avec l’organisme Keewaytinook Okimakanak du Nord

de l’Ontario et l’organisme Keewatin Tribal Council du Nord du

Manitoba, par l’entremise du Northern Indigenous Community

Satellite Network. Voici quelques faits saillants des activités réalisées

cette année tant en ce qui concerne le fonctionnement du réseau que

du service à la clientèle :

• Planification et préparation des spécifications concernant

l’installation de boucles locales optiques à Kuujjuaq et à

Puvirnituq pour des entreprises et organismes clients.

• Mises à jour du logiciel d’exploitation Nextnet afin d’améliorer

la stabilité du réseau.

• Construction d’un abri pour l’équipement et installation d’une

génératrice de secours à Puvirnituq afin d’assurer au Centre de

santé Inuulitsivik la disponibilité des services essentiels du

réseau en cas de panne d’électricité générale, et réparations aux

antennes paraboliques à Akulivik, à Ivujivik et à Kangirsuk.

• Mise à jour du site Web de Tamaani afin de faciliter l’accès 

au nombre croissant d’utilisateurs d’appareils mobiles.

• Ajout d’Air Inuit à la liste d’entreprises clientes de Tamaani.

        Selon une étude de préfaisabilité sur des options de réseau haut

débit commandée par l’ARK cette année, un réseau par câbles à fibres

optiques est non seulement faisable dans la région tout en offrant une

capacité 30 fois supérieure à la capacité de la technologie satellitaire

actuelle, mais il permettrait également d’améliorer l’efficience des

coûts d’exploitation annuels et de répondre aux besoins en télé -

communications du Nunavik pour au moins les 15 prochaines années.

Les coûts estimés des diverses solutions étudiées se situaient entre 

95 et 158 millions de dollars. Une deuxième étude lancée par l’ARK

en 2013 se penche sur la valeur économique et sociale d’un réseau

haut débit sur le plan des services essentiels de sécurité publique, de

santé et d’éducation. Cette deuxième étude devrait être achevée en

2014. Les deux études ont été financées par le Fonds de développement

régional décrit dans la section du présent rapport annuel portant sur

le Service du développement régional et local.

Board of Health Social Services, the Sûreté du Québec and the

Ministère de la Justice (through the Centre des services partagés

du Québec (shared services, CSPQ)). To deliver its services,

Tamaani Internet partners with northern Ontario’s Keewaytinook

Okimakanak and northern Manitoba’s Keewatin Tribal Council

through the Northern Indigenous Community Satellite Network.

A few highlights of network operation and customer service

activities in 2013 included:

• Planning and the preparation of specifications for local

optical-fibre loop installations in Kuujjuaq and

Puvirnituq for corporate customers.

• Nextnet system software updates to improve network

stability.

• Equipment shelter construction in Puvirnituq with an

emergency generator to ensure critical network services

for the Inuulitsivik Health Centre in case of general power

outages, and satellite-dish repairs in Akulivik, Ivujivik and

Kangirsuk.

• The updating of the Tamaani website for an increasing

number of mobile device users.

• The addition of Air Inuit to Tamaani’s list of primary-

service corporate customers.

        The KRG commissioned a prefeasibility study on high-

capacity Internet solutions which concluded, before the end of

year, that a fibre-optic network is not only feasible in the region

with up to 30 times more capacity than Tamaani’s current

satellite technology, but could allow greater annual operating

cost efficiencies and solve Nunavik’s telecommunications

challenge for at least 15 years. The estimated costs of the various

solutions studied ranged between $95 million and $158 million.

A second study launched by the KRG in 2013 is looking at the

economic and social impacts of broadband telecommunications

in Nunavik communities in relation to essential public security,

health and education services. This second study is expected to

be completed in 2014. Both studies have been funded through

the Regional Development Fund described in the section of this

annual report on the KRG Regional and Local Development

Department.
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Administration Department Service administratif

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᑎᑦᓯᐅᑎᒧᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑌᑦ ᐃᓚᖃᕐᐳᑦ ᐊᖏᔪᕐᓚᓂᒃ ᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᕋᓱᐊᕐᕕᓂᒃ.
Tamaani corporate clients include major organizations and businesses.

Tamaani Internet compte parmi sa clientèle d’affaires d’importants organismes ainsi que des entreprises.



• ᐸᕐᓀᓱᑎᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓱᑎᓪᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᐅᕐᙯᓱᑎᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ ᑎᒥᕐᓚᓄᑦ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ.

• Nextnet ᖃᕆᑕᐅᔭᐅᑉ ᖃᕆᑕᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᐃᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᐅᒥᖁᓗᒋᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᔪᑦ ᐊᑦᑕᓀᓕᖁᑦᓱᒋᑦ.
• ᐱᐅᒃᒍᑏᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᔪᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑎᒥᒃ ᐊᐅᓚᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᔨᕕᐅᑦᓱᓂ

ᓱᕐᖁᐃᓯᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒍ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑏᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᖁᓗᒍ ᐃᓅᓕᑦᓯᕕᒻᒥᒃ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ
ᐃᑯᒣᑦ ᖃᒥᑲᓪᓚᓴᕐᓂᐸᑕ, ᐊᒻᒪᓗ ᐴᒍᑕᐅᔦᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥᓪᓗ.

• ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᕕᖓ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᓯᒪᓕᕐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᔭᑕᐅᓲᑦ
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᓖᑦ.

• ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦᑕ ᑕᒫᓂᒃᑯᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᓱᑎᒃ-ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ ᑎᒥᕐᓚᓂ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ.

  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᓕᔨᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᓱᒥᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᕕᐅᒍᓐ -
ᓇᕋᔭᕐᑐᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐊᕐᖁᑎᖓᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ, ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑎᓇᒍ, ᐃᑯᒪᐅᔭᕐᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓗᓂ
ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑕᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᐱᔪᓐᓇᓯᐊᕐᓂᖓ ᖃᐅᔨᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗᕕᓪᓗᐊᑐᓄᑦ
ᐃᓂᖃᕐᓂᓴᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᑕᒐᑕᒐ ᖁᒻᒧᐊᓯᒪᔪᕐᑎᒍᑦ ᐊᑐᓲᖓᓂ ᐱᓇᓱᒍᑎᒥᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᓂᕐᓴᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ
ᐊᐅᓚᓂᖏᑦᑕ ᐊᑭᒋᒐᔭᕐᑕᖓᑕ ᐊᑐᕐᓂᖃᕐᓂᓴᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᓂᖓᓂ ᐋᕐᕿᓯᒪᑎᑦᓯᓗᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ
ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᓂ. ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒍ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᐃᑦ  ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑭᖃᕋᔭᖕᖑᐊᑐᑦ R(%-ᒥᓕᐅᓐᓂᑦ R!%*
ᒥᓕᐅᓐᓄᑦ. ᑐᖓᓕᖓ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᕐᓂᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ @)!#-ᒥ ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᓕ -
ᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᒐᔭᕐᓂᖏᑦ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᑭᖕᖒᒪᓇᓪᓚᕆᑦᑐᓄᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᓂᖅ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊ ᓂ ᓕᕆᓂᕐᒥᓗ
ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᑐᖓᓕᖓ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓱᓕᓛᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ @)!$-ᒥ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓃᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔫ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓂ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᓂ.
  ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖓ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᔪᖅ ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑎᑦᓯᕕᒃ ᑳᓇᑕᒃᑯᓄᑦ: ᐱᑐᕐᑐᐃᓂᖅ ᑎᑭᑕᐅᑲᐱᕐ -
ᖃᔭᖕᖏᑐᒃᑯᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅ ᐃᓱᓕᓛᕐᓂᐊᑐᖅ ᓯᑎᒻᐱᕆ @)!^-ᒥ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑕᑯᑖᓪᓗᓂ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ
ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓭᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓴᐅᑎᒋᖕᖏᐸᑕ, ᑕᒪᓐᓇ ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎ
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᒫᓃᒃᑯᑎᒍᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᓱᕐᕃᓯᒪᓚᖓᔪᖅ. ᑲᑎᒪᐅᑎᖃᖃᑦᑕᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᓐᓂᒃ,
CSPQ-ᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ Industry ᑳᓇᑕᒃᑯᓂ ᓇᓗᓀᕐᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᐃᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᐅᒐᔭᕐᒪᖔᑕ ᓱᓕ
ᑲᔪᓯᔪᖅ. ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᖏᓐᓇᓱᒍ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᖓ ᑕᒪᓐᓇ ᓱᑲᑦᑐᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ
ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑐᖅ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᑐᖅ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᓐᓂ ᑕᕝᕙᓂ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒥ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓕᕆᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑎᓂ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᕕᑯᓐᓄᑦ. @))% @)!@-ᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
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ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᑎᑦᓯᐅᑎᒃ ᑭᒡᒐᑐᓲᖅ ᐊᑐᕐᓱᒍ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ C-band.
Tamaani delivers Internet services using C-band satellite technology.

Tamaani Internet offre ses services à l’aide de la technologie satellitaire en bande C.

ᑕᒫᓂ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ.
Tamaani client service staff.

Personnel du service à la clientèle de
Tamaani Internet.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓯᒪᔪᖅ
ᐱᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐊᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ
ᐅᓄᕐᑐᓅᕐᓯᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᑎᑦᓯᐅᑎᓂᒃ
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
The KRG commissioned a prefeasibility
study on high-capacity Internet solutions
for Nunavik.

L’ARK a commandé une étude de 
préfaisabilité sur les options de réseaux 
Internet haut débit pour le Nunavik.



        Le soutien financier provenant du programme Large bande

Canada : Un milieu rural branché prendra fin en septembre 2016. S’il

n’y a pas d’autre source de financement permanent ou temporaire, la

prestation de services Internet à large bande par Tamaani au Nunavik

en sera grandement affectée. Des discussions avec le Conseil du trésor

du gouvernement du Québec, le CSPQ et Industrie Canada sont en

cours pour tenter de trouver des solutions. Afin de se tenir au fait des

efforts que déploie le gouvernement fédéral concernant l’accès aux

services Internet à large bande, l’ARK participe activement à divers

groupes de travail dans ce secteur, incluant le Groupe de travail sur

les systèmes d’information et de communication du Nord et une table

ronde dirigée par le Forum des politiques publiques du Canada. De

2005 à 2012, le gouvernement fédéral a investi 23,73 millions de

dollars dans les services Internet à large bande au Nunavik, le

gouvernement provincial 6,2 millions de dollars, l’ARK 22,06 millions

de dollars (incluant les coûts d’exploitation) et Télésat 2,96 millions

de dollars. La contribution de l’ARK provient en grande partie des

recettes de la vente de services Internet à large bande.

Technologie de l’information
L’essor des activités de l’ARK continue d’avoir pour effet d’accroître la

demande d’aide sur le plan des télécommunications et de la technologie

de l’information. La Section répond aux besoins de plus de 400 utilisateurs,

gère plus de 49 serveurs virtuels par l’entremise de 15 serveurs

physiques et assure le bon fonctionnement de plus de 400 appareils de

réseautage. Les serveurs de courriels de l’ARK traitent quotidienne ment

près de 2 800 courriels et filtrent plus de 5000 pourriels avant qu’ils

n’atteignent la boîte de réception de leurs destinataires. Les infrastructures

de technologie de l’information de l’ARK sont également protégées

par des coupe-feu et des antivirus qui sont mis à jour régulièrement.

Voici d’autres activités que la Section a réalisées en 2013 :

• Un test de sécurité a été effectué par une firme externe afin

d’évaluer la vulnérabilité du réseau de l’ARK au piratage. Seuls

        The financial assistance paid under the Broadband Canada:

Connecting Rural Canadians program will expire in September

2016. If no permanent or temporary alternative funding source

is identified, the delivery of broadband Internet in Nunavik 

by Tamaani will be seriously affected. Discussions with the

Québec Conseil du trésor (treasury board), the CSPQ and

Industry Canada to identify possible solutions are ongoing. 

In order to stay abreast of federal government efforts regarding

broadband issues, the KRG is an active participant on different

working groups in this sector, including the Northern

Communications and Information Systems Working Group and

a round table hosted by the Public Policy Forum. Between 

2005 and 2012, the federal government invested $23.73 million

in broadband Internet service in Nunavik, the provincial

government $6.2 million, the KRG $22.06 million (including

operating costs) and Telesat $2.96 million. Revenue from the sale

of broadband Internet services accounts for most of the KRG

contribution.

Information Technology
The growth of KRG activities is continuing to generate increased

demand for internal telecommunications and information

technology support. The Section serves over 400 employees,

maintains more than 49 virtual servers within 15 hardware

servers, and ensures the smooth operation of more than 400

networking devices. Each day, KRG mail servers distribute over

2 800 messages and filter out more than 5000 spams before they

reach users’ inboxes. Information technology infrastructure is

protected by firewalls and anti-virus systems, which are regularly

updated. The Section’s other activities in 2013 included:

• A security test conducted by an external firm to assess the

vulnerability of the KRG network to hacking. Only a few

minor adjustments were identified as being needed.
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ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᑎᓯᕗᖅ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓕᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᕐᒪᑕ.
The Information Technology Section provides support during Council sittings and other regional events.

La Section de la technologie de l’Information offre du soutien lors des assemblées du Conseil et d’autres événements régionaux.



ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ @#.&# ᒥᓕᐅᓐᓂ ᓱᑲᑦᑐᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ R^.@ ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ,
ᑲᑎᕕᒃ R@@.)^-ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ Gᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓH ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐊᓕᓴᑦ R@.(^ ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ
ᐊᑭᓕᒍᑕᐅᓲᑦ ᓱᑲᑦᑐᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓄᑦ ᐅᓄᕐᓂᓴᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ.

gnDtoE[7u W9lfQxø5 
ᐊᖏᓕᐅᒥᓯᒪᓕᕐᓂᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔪᑦ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᐅᑉ
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑕᐅᒋᐊᓖᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᓲᖅ
$)) ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ, ᐋᕐᕿᓯᒪᑎᑦᓯᓱᓂ ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕉᒃ ᖁᓕᐅᖏᒐᕐᑐᓂᓪᓗ ᖃᕆᑕᖃᐅᑎᓂᒃ ᖁᓕᓪᓗ
ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᐃᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓯᓱᒍᑦᓱᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ $)) ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᓂᒃ.
ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᑕᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖃᐅᑎᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᑦ @,*)) ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖁᑎᑦᓯᑌᓕᑦᓱᑎᒃ %)))-ᓂᒃ ᐊᑐᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᑎᑭᐅᑎᓚᐅᑎᓇᒋᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᒃᑯ -
ᕕᖏᓐᓄᑦ. ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᑦ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓲᖅ ᐃᑎᕐᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑎᖃᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ  ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᓂᒃ
ᓱᒃᑯᐃᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᒋᐊᖃᖏᓐᓇᕆᐊᖃᓲᒍᑦᓱᑎᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᑉ
ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᖏᑦ @)!#-ᒥ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᑦ:

• ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᕕᓂᖅ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒃ ᓯᓚᑖᓂ ᐱᓯᒪᔪᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓱᓂ
ᑕᒪᓐᓇ ᓱᒃᑯᐃᒍᓐᓇᑐᓄᑦ ᐃᑎᕐᑕᐅᓂᐅᔭᕿᒐᔭᕐᒪᖔᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᑦᓯᕕᖓ
ᐃᓛᓂᕐᑕᐅᓗᓂ ᓱᒃᑯᑕᐅᒐᓱᐊᑦᓴᓂᕐᐸᑦ. ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓂᕋᕐᑕᐅᓱᑎᒃ.

• ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓱᓂ ᐃᓗᓐᓇᓕᒫᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᕆᕕᖓ
Microsoft Outlook 2010-ᒧᑦ.

• ᑕᑯᓂᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᕕᒻᒥ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐊᓪᓚᕕᓕᒫᖏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᔪᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᖃᕆᑕᖏᑦ ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᕆᑕᖏᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ.
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ᐃᓪᓗᓂ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖅ ᐱᐅᒃᒍᑏᓗ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᒍᕗᖅ ᓯᒃᑯᑎᑦᓯᑌᓕᑦᓱᓂ
ᐋᕐᕿᓱᐃᕕᐅᓱᓪᓗ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᓂᒃ @)) ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᕐᓓᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᐊᕙᑎ ᐱᖓᓱᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᓄᓇᑰᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᓗ
ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦ, ᐊᓪᓚᕖᑦ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁ ᑎᖏᑦ
ᐃᓚᐅᔪᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒥᔪᖅ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᒋᐊᖃᓕᕈᓂ,
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓱᒋᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ. @)!#-ᒥ, ᐃᓪᓗᐃᑦ
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᓂ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑲᒪᒋᐊᖃᓚᐅᕐᑐᑦ !,@)) ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᓂᒃ.
ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᓪᓚᕆᒋᐊᓖᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐊᑭᖃᓚᐅᕐᑐᑦ R%)),)))
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᑦᔨᒋᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᓚᒑᑦ ᐅᒃᑯᐊᓗ ᐊᓯᑦᔨᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓚᐅᑎᖃᐅᑏᑦ ᐃᓪᓗᐊᕈᓯᖏᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ. ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᒪᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᕕ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᖓ
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᒪᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᖃᐅᑎ ᐃᓪᓗᓕᒫᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅ -
ᓚᐅᕐᒥᔪᖅ. ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᓐᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᓄᑦᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᑦᑕᑐᕐᑕᐅᕕᒻᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᖃᕐᕕᒧᑦ ᓄᑖᒧᑦ
ᓴᓇᔭᐅᕋᑖᕐᖃᒥᒧᑦ ᐱᑐᕝᕕᒃ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ.
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ᑐᑭᓯᐅᑎᑦᓴᑕᕐᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᑎᑦ -
ᓯᕕᒻᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ
ᑯᑦᔪᐊᒥ GᓴᐅᒥᒻᒥH. ᑐᑭᓯᐅᑎᑦᓴᑕᕐᕕᐅᑉ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ GᑕᓕᕐᐱᒥH.
(Left) Information technology server 
room at the KRG offices in Kuujjuaq. (Right)
Information Technology Section staff.

(À gauche) Salle des serveurs de la Section
de la technologie de l’information dans 
les bureaux de l’ARK à Kuujjuaq. (À droite)
Personnel de la Section de la technologie
de l’information.



quelques ajustements mineurs se sont avérés nécessaires.

• L’ensemble de l’infrastructure de courriels de l’ARK 

a été mise à niveau (Microsoft Outlook 2010).

• Des techniciens de la Section de la technologie de

l’information se sont rendus dans les bureaux de l’ARK dans

toutes les communautés pour faire l’entretien régulier du

matériel informatique et des mises à jour des logiciels.

Entretien des bâtiments et gestion des biens
La Section de l’entretien des bâtiments et de la gestion des biens est

chargée de l’entretien préventif et correctif de plus de 200 bâtiments

résidentiels et commerciaux ainsi que d’au moins 70 véhicules de

l’ARK et du Corps de police régional Kativik dans l’ensemble de la

région. Ces bâtiments incluent les logements des employés, les

bureaux, les infrastructures aéroportuaires et les postes de police. La

Section effectue également l’entretien des centres de la petite enfance

et offre, au besoin, de l’assistance technique pour d’autres infrastructures

communautaires. En 2013, les techniciens d’entretien des bâtiments

de la Section ont traité plus de 1 200 demandes de travaux d’entretien.

Les rénovations majeures qui ont été effectuées aux bâtiments de

l’ARK, dont le remplacement de fenêtres et de portes ainsi que la

réfection de salles mécaniques, ont totalisé tout juste un peu plus de

500 000 $. L’alimentation électrique d’urgence de la salle des serveurs

informatiques de l’organisme située au bureau principal de l’ARK à

Kuujjuaq et l’éclairage de secours de l’ensemble du bâtiment ont

également été remis à neuf. En outre, des travaux de rénovation ont

été effectués au poste de police de Kuujjuaq et de Kuujjuarapik, et les

bureaux du Service de l’emploi durable et du Service du développe -

ment régional et local de l’ARK à Inukjuak ont été déménagés dans

des locaux loués dans le complexe à bureaux récemment construit par

la Corporation foncière Pituvik.

Approvisionnement et réservations de voyage
Sous la direction de la Section de l’approvisionnement et des

réservations de voyage, l’ARK a acheté pour plus de 54 millions de

dollars de biens et de services en 2013. Les négociations et la logistique

relatives à l’approvisionnement respectent des procédures établies

conformément à la Loi sur les villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik et à d’autres lois applicables. À cet effet, la Section a

lancé 41 appels d’offres publics et 56 appels d’offres sur invitation. La

• Upgrading of the entire KRG email infrastructure to

Microsoft Outlook 2010.

• Visits by information technology technicians 

to KRG offices in all the communities to carry 

out regular computer hardware maintenance 

and software upgrades.

Building Maintenance and Asset Management
The Building Maintenance and Asset Management Section is

responsible for the preventive and corrective maintenance of

more than 200 residential and commercial buildings, as well as

more than 70 vehicles of the KRG and the Kativik Regional

Police Force throughout the region. Buildings include employee

accommodations, offices, airport infrastructure and police

stations. The Section also performs maintenance for childcare

centres and, when necessary, provides technical assistance for

other community infrastructure. In 2013, Section building

maintenance technicians processed over 1 200 work orders.

Major renovations to KRG buildings totalled just over $500 000

for various work, such as window and door replacements as well

as mechanical room upgrades. The emergency power supply for

the organization’s computer server room at the main office in

Kuujjuaq and emergency lighting for the entire building were

also upgraded. Also, renovations were carried out at the police

stations in Kuujjuaq and Kuujjuarapik, and the offices of the

KRG Sustainable Employment Department and Regional and

Local Development Department in Inukjuak were moved to

leased space in the office complex newly constructed by the

Pituvik Landholding Corporation. 

Procurement and Travel
Under the direction of the Procurement and Travel Section, the

KRG purchased over $54 million worth of goods and services in

2013. The negotiations and logistics for these purchases are

based on procedures established in accordance with the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government

and other related legislation. To this end, the Section issued 41

public calls for tender and 56 calls for tender by invitation. The

Section also processed close to 12 000 requests for airfare, car

rentals and hotel rooms for staff, consultants and trainees,
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ᐃᓪᓗᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ @)) ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᐊᓇᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ GᕿᑎᖓᓂH. ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ Gᓴᐅᒥᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓕᕐᐱᒥH.
(Centre) The Building Maintenance and Asset Management Section is responsible for more than 200 residential and commercial buildings
throughout Nunavik. (Left and right) Section staff.

(Au centre) La Section de l’entretien des bâtiments et de la gestion des biens est responsable de plus de 200 bâtiments résidentiels et commerciaux
dans l’ensemble du Nunavik. (À gauche et à droite) Employés de la Section.
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ᑎᓕᔭᐅᑦᓱᓂ ᐱᐅᓕᓂᐊᒉᑦ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ
ᓂᐅᕕᓚᐅᕐᑐᖅ %$-ᒥᓕᐊᓐ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᕐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑕᐅᔪᓂᓪᓗ @)!#-ᒥ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᐳᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ b3Cu kNø5 x7ml
vt[4 kNooµ5 v?m4f5 ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᖁᔭᓂᕐᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖔᓕᖓᔪᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒪ ᐃᓱᐊᓂ, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ
ᓯᕙᓂᕐᑐᕕᓂᖅ ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᓗ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᓇᓕᑭᓐᓂᐹᓯᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕉᒃ ᖁᓕᓪᓗ
ᑕᓪᓕᒪᕕᑦᓱᓂ ᑐᕃᓐᓇᓱᓂ ᓯᕙᓂᕐᓱᑎᒃ ᓇᓕᑭᓐᓂᐸᐅᓕᐅᑎᖃᑕᐅᒍᒪᔪᖃᕐᒪᖔᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ
!@,)))-ᑲᓵᓂᒃ ᐃᑭᒍᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ, ᓄᓇᒃᑰᔪᒥ ᐊᑦᑕᑐᕈᒪᔪᓂᒃ ᓯᓂᑦᑕᕕᒻᒥ ᐃᓂᓕᐅᕐᑕᐅᒍᒪᔪᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ,
ᐃᒫᙰᕐᑎᓄᑦ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑐᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᑲᓪᓚᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᑦ. ᐃᓱᓕᑦᑕᕕᖏᑦ
ᖃᓂᑦᑑᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᕐᓯᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᐱᐅᓯᐅᓱᒍᕗᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦ -
ᑕᖏᓐᓂ. @)!#-ᒥ, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑎᒻᒥᔫᓚᖓᔪᑦ ᑎᒻᒥᔫᒃᑯᓗ ᐅᓯᔭᐅᒋᐊᓖᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕗᔅᑦ ᐃᐊᒃᑯᓂ, ᓄᐃᑦᓯᓕᕿᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᒥᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᓴᐅᓯ -
ᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᒃᑯᓄᑦ. ᓇᓕᑭᓐᓂᐸᐅᓕᐅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑰᕐᑐᓭᑦ ᐴᕐᑐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᓯᔭᐅᓂ ᖏᓐᓄᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᑐᕌᕐᑐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᓕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐅᓯᔨᓂᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᕕᒻᒥ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐱᐅᓕᓂᐊᒉᑦ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᔪᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᓪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᖓᓕᕐᒥᔪᖅ
ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᓗᓂ, ᑐᓂᔨᓗᓂ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒍ ᓇᓃᓕᕐᒪᖔᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓗᓂᓗ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐊᒍᓯᒪᔪᑦ.
  ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ, ᒪᓕᑦᓱᒋ ᐱᖁᔦᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐃᓕᖓᔪᑦ, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐱᔪᓐᓇᓲᖅ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᒃ
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᖁᑦᓱᒍ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐ -
ᓱᐊᕐᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᖁᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᒐᓱᐊᓚᖓᑎᓪᓗᒍ.
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ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᓪᓚᕆᖓ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᒐᓱᐊᓚᖓᓗᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᓗᓂ ᑐᓴᕈᑎ -
ᓕᕆᓂᖅ ᓯᐊᒻᒪᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓯᓚᑖᒍᓪᓗ. ᑕᒪᑐᒪ ᐃᓱᐊ, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖅ ᐸᕐᓀᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ,
ᐃᑲᔪᕐᓱᒋᓪᓗ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ, ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᑦ
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖏᓪᓗ. ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᒥᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ www.krg.ca ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓖᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᓄᐃᑦᓯᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᕐᖀᑦ ᐱᖓᓱᑕᒫᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᐅᑎ -
ᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐊᓪᓚᖁᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᑦᓱᓂ.
ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓘᑐᑦ ᐱᒍᑦᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐅᕕᒻᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᒍᒻᒥᔪᖅ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᒃ
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ᐃᓪᓗᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓂᐊᕐᑏᑦ ᑲᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ !,@)) ᐅᖓᑖᓂᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᓂᒃ @)!#-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 
Building maintenance technicians processed over 1 200 work orders in 2013.

Les techniciens d’entretien des bâtiments ont traité plus de 1 200 demandes de travaux d’entretien en 2013.



Section a également traité à l’intention du personnel, des consultants

et des stagiaires plus de 12 000 demandes de réservation de billets

d’avion, de location de voiture et de chambres d’hôtel, ce qui a généré

des recettes importantes pour les entreprises de la région. Les activités

de la Section sont caractérisées par des délais serrés et des défis

logistiques. En 2013, le Service a renégocié les ententes concernant le

transport des passagers et du fret avec Air Inuit et First Air, ce qui s’est

traduit par d’importantes économies pour l’ARK. Un appel d’offres

a également été lancé pour l’emballage et le transport maritime et,

par conséquent, un nouveau contrat de trois ans a été signé avec

Taqramut Transport. Enfin, en collaboration avec la Section de la

technologie de l’information, la Section de l’approvisionnement et

des réservations de voyage met en place un processus automatisé

permettant de soumettre, de suivre et d’approuver des demandes.

        Chaque fois que cela est possible et conformément à la législation

en vigueur, la Section acquiert les biens et les services auprès d’entre -

prises locales et régionales afin de favoriser le développement

économique et la création d’emplois.

Communications
La Section des communications a pour rôle principal de coordonner

la diffusion et la qualité de l’information produite par l’ARK, destinée

tant à l’interne qu’à l’externe. À cet effet, le personnel de la Section aide

à l’organisation d’activités de relations publiques et de communications

dans la région et facilite la couverture médiatique d’un large éventail

generating significant revenue for regional businesses. Tight

deadlines and challenging logistics are standard elements of 

the Section’s activities. In 2013, the Department renegotiated

passenger and cargo agreements with Air Inuit and First Air,

resulting in significant cost savings for the KRG. A call for tender

was also issued for sealift packaging and transportation and a

new three-year contract was signed with Taqramut Transport.

Finally, in cooperation with the Information Technology Section,

the Procurement and Travel Section is implementing an automated

process for submitting, tracking and approving requisitions.

        Whenever possible, and in accordance with related legislation,

the Section obtains goods and services from local and regional

businesses in order to stimulate economic development and job

creation.

Communications
The main role of the Communications Section is to coordinate

the flow and quality of information disseminated by the KRG
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ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓕᕆᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᓂᓕᕆᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ GᖁᓛᓂH. ᐅᖄᒍᑎᒥᒃ ᑭᐅᔩᑦ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ Gᖁᓛᓂ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂH.
(Left) Procurement and Travel Section staff. (Right) Receptionists at
the KRG office in Kuujjuaq.

(À gauche) Personnel de la Section de l’approvisionnement et des
réservations de voyage. (À droite) Réceptionnistes aux bureaux de
l’ARK à Kuujjuaq.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᑎᑦᓯᕕᖓ ᒪᓂᔨᓯᒪᓲᖅ ᑐᑭᓯᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᑎᒥᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ GᓴᐅᒥᐊᓂH. ᐊᓪᓚᕕᐅᓪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᑯᒐᓱᐊᕐᕕᖓ
ᐱᔪᓐᓇᖏᓐᓇᑎᑕᐅᕙᒻᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ GᑕᓕᕐᐱᐊᓂH.
(Left) The KRG website provides information on the organization to Nunavimmiut. (Right) An intranet site is also maintained solely for KRG staff.

(À gauche) Le site Web de l’ARK fournit de l’information sur l’organisme aux Nunavimmiuts. (À droite) Il y a également un site intranet destiné
uniquement aux employés de l’ARK.



@)!#-ᒥ, ᐊᕕᑦᑐᒪᓂᖅ ᐱᑦᓯᐊᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᑲᔫᑎᒋᓲᒥᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪ -
ᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐊᕐᖁᑎᕐᓚᑯᑦ ᐊᐅᓚᒍᑕᐅᓲᒍᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒃ
ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᒃᑯᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᑐᑦ ᐱᓯᑎᐅᓂᕐᐸᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓕᒌᑦᑐᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᕆᓚᐅᔪᔭᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌ -
ᖏᑐᓂ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᕿᒪᑦᑕᐅᓂᑯᕕᓃᑦ ᐱᐅᓕᓂᐊᒉᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᖅ, ᓯᕿᓂᖅ, ᐊᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᓪᓛᓯ -
ᒪ ᑎᑕᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒍᓐᓀᓗᓂ ᐅᒥᐊᕐᑐᕆᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑎᑦᓯᑌᓕᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᑭᐅᓯ ᕆ -
ᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒃᑯᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᕕ -
ᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕖᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥᓪᓗ ᐁᕆᓕᐅᓚᐅᔪᔪᒥ; ᐳᓛᕆᐊᕐᓂᕕᓂᖓ NDP-ᑯᓄᑦ
ᓯᕗᓕᕐᑎᒋᔭᐅᔪᖅ Thomas Mulcair ᐊᒻᒪᓗ NDP-ᑯᓄᑦ ᐃᓚᐅᒻᒥᔪᖅ ᑲᑎᒪᕕᕐᔪᐊᒥ Romeo Saganash

ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ ᔫᓂᒥ; ᐳᓛᕆᐊᕐᓂᕕᓂᖓ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑕ ᐸᓕᓐ ᒪᕐᕈᐊ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒧᑦ ᓯᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓱᓂ ᐅᖄᖃᑎᒋᑦᓱᑎᓪᓗ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ; ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕ -
ᐅᓂᖓ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕆᓚᐅᔪᔭᖓᑕ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ
ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.
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ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᕕᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ. ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒃ ᖁᕕᐊᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᖁᕕᐊᓱᕝᕕᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥ Gᖁᓛᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂH, ᓯᓚᑖᓂᓂᑕᕐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑐᐃᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᕕᒃ Gᐊᑖᓂ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂH, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒃ ᐃᓚᒌᑦ ᐅᓪᓗᖓᓂ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐸᕐᓀᑕᐅᒪᓲᖅ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ.
The Communications Section has a variety of responsibilities: Annual Christmas party (above), external documentation and communication
(below right), and annual Family Day activities organized for staff in every community (below).

La Section des communications a un large éventail de responsabilités : party de Noël annuel (ci-dessus), la production de documents et les 
communications externes (ci-dessous à droite) et les activités organisées dans le cadre de la Journée de la famille à l’intention du personnel 
dans toutes les communautés (ci-dessous).



d’activités, de services et de programmes de l’ARK. Il s’occupe

également de la mise à jour de sites Web de l’organisme, dont le site

www.krg.ca et le site intranet de l’organisme. La Section produit aussi

divers documents de l’ARK, dont le bulletin trimestriel et le rapport

annuel, et coordonne toutes les demandes de traduction vers l’inuktitut,

le français et l’anglais de l’organisme ainsi que les services d’accueil.

Entre autres faits saillants en 2013, la Section a augmenté l’aide qu’elle

fournit régulièrement aux services de l’ARK. Elle a notamment

contribué à la campagne de prévention et de sensibilisation entourant

l’utilisation des véhicules hors route au Nunavik, au Championnat de

ski cerf-volant du Nunavik, aux essais d’Équipe Nunavik-Québec dans

diverses communautés, au Plan de gestion des matières résiduelles du

Nunavik, au camp d’été du Programme Cirqiniq ainsi qu’à la

campagne d’information concernant la sécurité nautique et le

maniement sécuritaire des armes à feu. La Section a également 

fourni du soutien lors de l’inauguration des aérogares rénovées de

Puvirnituq, d’Ivujivik et de Kangirsuk en avril; de la visite à Kuujjuaq

en juin de Thomas Mulcair, chef du Nouveau Parti démocratique

(NPD) et de l’opposition officielle, et de Romeo Saganash, député du

NPD à la Chambre des communes; et de l’annonce concernant

l’augmentation du financement visant à réduire le coût de la vie élevé

qui a été faite à Québec en décembre en présence de représentants 

du Nunavik.

internally and externally. To this end, the Section helps organize

public relations and communications activities within the

region, and facilitates media coverage of a wide range of KRG

activities, services and programs. It also maintains websites,

including www.krg.ca and the organization’s intranet site. The

Section produces the organization’s quarterly updates, annual

report and other documents, and coordinates Inuktitut, French

and English translation services and reception services. Of

particular note in 2013, the Section successfully increased 

the assistance it regularly provides to the KRG departments. 

It contributed, for example, to the off-highway vehicle safety

campaign, the Nunavik Kite-Ski Championship, Team Nunavik–

Québec trials in different communities, the Nunavik Residual

Materials Management Plan, the Cirqiniq Program summer

camp, as well as safe boating, fire prevention and gun safety

information campaigns. The Section also provided support for

the official openings of the renovated airport terminals in

Puvirnituq, Ivujivik and Kangirsuk in April; the visit by NDP

opposition leader Thomas Mulcair and NDP member of

parliament Romeo Saganash to Kuujjuaq in June; the visit by

Premier Pauline Marois to Kangiqsualujjuaq in September to

meet regional leaders and discuss several new measures; and the

announcement of increased funding to reduce the high cost of
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓕᕆᕕᖓᑕ ᓴᐳᑦᔨᓂᖓ ᒪᓂᔭᐅᓲᖅ ᐱᒻᒪᕇᑦ ᑕᑯᔭᕐᑐᑐᐊᕐᒪᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔩᑦ.
KRG communications support is provided during official visits to Nunavik by federal and provincial politicians. 

La Section des communications offre du soutien lors des visites officielles au Nunavik de politiciens fédéraux et provinciaux.
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ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐱᔭᕆᐊᓕᒻᒥᓂ ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᕐᓱᒋᓪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᑕᔪᒥᒃ
ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓪᓗ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᓪᓗ ᐅᓪᓘᑉ ᐃᓚᖓᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ, ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓚᖓᓐᓂ ᐱᓇᓱᓲᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᑦ ᐃᒻᒥᒍᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᕐᑎᕆᔩᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ,
ᐱᐅᓕᓂᐊᒉᑦ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᔪᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᕗᔅᑦ ᐃᐊᑯᓐᓄᑦ
ᐱᐅᓯᐅᑎᒥᒋᐊᕐᓱᒋᑦ ᓱᑲᓂᖏᒃ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᒧᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑦᑕ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ Microsoft ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᓄᑖᓂᒃ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᓚᖓᔪᑦ ᐱᐅᓂᕐᐹᒥ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᑎᖏᓐᓄᑦ.

gÇZox5 @)!$-u
ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒥ, ᑐᕌᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᖓᔪᑦ:

• ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓂ  ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓚᖓᔪᑦ
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᒥᒃ ᑎᑭᑕᐅᕕᐅᓚᖓᔪᒥᒃ ᐱᐅᒃᒍᑎᓕᒫᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ.

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᖓᓗᑎᒃ ᓱᒃᑯᐊᕿᑦᑌᓕᒍᑎᒥᓂᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᒥᒃ ᐸᕐᓀᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑎᒥᔪᕐᓂᐊᕕᓕᒫᓄᑦ
ᓄᓇᒃᑰᔪᒃᑯᕕᓐᓄᓗ.

• ᐱᔭᕇᕐᓗᑎᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᓂᒃ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓂ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᐅᒃᒍᑏᓗ
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ.

• ᑭᓪᓕᖃᕐᑎᓯᓗᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᐊᖓᔪᒥᒃ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᒥᒃ.
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ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᔨᐊᓂᕙ ᒍᐊᑦᑭᓐᔅ-ᒪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓖᐅ ᐱᐅᕈ-ᐳᓘᐁᓐ, ᐃᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᒻᒥ ᐃᑲᔪᕐᑎ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᒻᒧᑦ
ᐆᒃᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.
Executive Committee member Jennifer Watkins-Munick and Leo Bureau-Blouin, MNA and parliamentary assistant to the Premier in October.

Membre du Comité administratif Jennifer Watkins-Munick et Léo Bureau-Blouin, député et adjoint parlementaire à la première ministre, en
octobre.



Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

56 postes à temps plein et 26 postes à temps partiel, deux employés

saisonniers et a recours aux services d’un petit nombre de traducteurs

pigistes. En ce qui concerne la formation du personnel, des employés

de la Section de l’approvisionnement et des réservations de voyage ont

suivi une formation offerte par First Air afin d’améliorer l’efficacité

lors du traitement des demandes de déplacement et le personnel de

gestion de la Section de la technologie de l’information a assisté à une

conférence de Microsoft sur de nouvelles technologies en vue d’assurer

les meilleurs services de bureau automatisés à l’intention de tous les

utilisateurs de l’ARK.

Objectifs pour 2014
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Mettre en œuvre, en collaboration avec la Section des services

financiers de l’ARK, un système centralisé de réception des

marchandises expédiées dans toutes les communautés. 

• Mettre en place un programme d’entretien préventif pour 

les aérogares et les garages des aéroports.

• Achever les lignes directrices de coordination à l’intention 

du personnel du Service des transports et de la Section de

l’approvisionnement et des réservations de voyage de l’ARK. 

• Définir une stratégie régionale des télécommunications.

living made in Quebec City in December with Nunavik

representatives in attendance.

Personnel and Training
The Department fulfilled its roles and responsibilities with 

56 full-time staff, 26 part-time staff, two seasonal workers and a

small number of freelance translators. Among the training

delivered to staff, employees of the Procurement and Travel

Section attended training with First Air to improve their efficiency

with related travel requests and Information Technology Section

management staff attended a Microsoft conference to learn

about new technologies that will ensure the best automated

office services possible for all KRG users.

Objectives for 2014
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Implement in cooperation with the KRG Finance Section

a centralized receiving system for goods shipped to all the

communities. 

• Implement a preventive maintenance plan for airport

terminal buildings and garages.

• Complete coordination guidelines for staff of the KRG

Transportation Department and the Building Maintenance

and Asset Management Section. 

• Define a region-wide telecommunications strategy.

68 vtF4 KATIVIK 2013

Administration Department Service administratif

ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ, ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᑐᕌᒐᖃᓚᖓᔪᖅ ᓴᐳᑦᔨᓂᖃᕆᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᒃᑰᑎᕐᑐᓂᒃ. 
In the coming year, the Administration Department has many objectives to further enhance its support for the KRG's other departments.

Le Service administratif s’est fixé de nombreux objectifs pour améliorer davantage le soutien offert aux autres services de l’ARK au cours des
prochaines années.
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Le Service juridique, sociojudiciaire et 

de la gestion municipale a pour rôle principal 

de s’assurer de la légalité des actes juridiques 

de l’ARK. Plus précisément, il participe 

à la négociation et à la rédaction des ententes 

à intervenir avec les ministères et organismes 

des gouvernements fédéral et provincial 

en collaboration avec les directeurs de service 

et la direction générale de l’ARK. Il prépare 

les résolutions et les ordonnances qu’adopte 

le Conseil de l’ARK, ainsi que les résolutions

qu’adopte le Comité administratif. Il rédige 

aussi les contrats que signe l’ARK et supervise 

tous les appels d’offres visant l’achat de biens 

et de services. Enfin, le Service fournit des

opinions juridiques et du soutien au Conseil 

de l’ARK, au Comité administratif et aux 

autres services de l’organisme.

En plus de ces activités, le Service gère le portefeuille d’assurance 

de l’ARK et celui des villages nordiques. Il est aussi chargé des 

volets portant sur les affaires juridiques ainsi que sur la gestion 

et la comptabilité municipale du Programme d’assistance technique.

En outre, le Service coordonne le Bureau de gestion des infractions,

le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels (Sapummijiit) et le

Programme d’agents de réinsertion communautaire inuits. Enfin, il

participe au Groupe de travail sur la justice au Nunavik et coordonne

la Table de concertation du Nunavik sur les véhicules hors route.

        Le Service collabore avec la Société Makivik à la mise en œuvre

de certains aspects de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois et soumet de temps à autre au Conseil de l’ARK des

propositions de modifications à la législation, principalement à la Loi

sur les villages nordiques et l’Administration régionale Kativik (Loi

Kativik), afin qu'elle réponde mieux aux besoins des Nunavimmiuts.

Les propositions approuvées sont ensuite soumises au gouvernement

du Québec.

        Le financement du Service provient notamment d’ententes

conclues avec divers ministères et de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut),

ainsi que de frais d’administration que perçoit l’ARK dans le cadre

d’ententes conclues avec les deux ordres de gouvernement. 

Assistance technique aux villages nordiques
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK doit

offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages

nordiques dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion et

comptabilité municipale, aménagement et développement du territoire,

et ingénierie. Le Service est chargé des deux premiers volets. En plus

d’offrir une assistance quotidienne, le personnel du Service a donné

The main role of the Legal, Socio-Judicial and

Municipal Management Department is to ensure

that the legal transactions of the KRG comply

with the law. Specifically, the Department

participates with KRG department directors

and the office of the director general in the

negotiation and drafting of agreements with

the departments and agencies of the federal

and provincial governments. It prepares the

resolutions and ordinances to be adopted by

the KRG Council as well as the resolutions to

be adopted by the Executive Committee. The

Department drafts the contracts to be signed

by the KRG and oversees all calls for tenders

for the purchase of goods and services. Finally,

it provides legal advice and support to the KRG

Council, the Executive Committee and the

organization’s other departments.

In addition to these activities, the Department administers the

insurance portfolios of the KRG and the northern villages. It is

responsible for the legal affairs as well as management and

municipal accounting components of the Technical Assistance

Program. The Department coordinates the Offence Management

Bureau, the Crime Victims Assistance Centre (Sapummijiit) and

the Inuit Community Reintegration Officers Program. As well,

it participates on the Working Group on Justice in Nunavik and

coordinates the Nunavik Round Table on Off-Highway Vehicles.

        The Department co-operates with the Makivik Corporation

on the implementation of certain aspects of the James Bay and

Northern Québec Agreement and, from time to time, submits to

the KRG Council proposed legislative amendments, mainly

concerning the Act respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government (Kativik Act) so that it can better meet the

needs of Nunavimmiut. Approved proposals are transmitted to

the Québec government.

        Funding for the Department is drawn from agreements

with different government departments and from the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement), as well as from administration fees

charged by the KRG under various agreements the organization

has with both levels of government.

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

KRG ensures the delivery of technical assistance and training to

northern villages in the following fields: legal affairs, manage -

ment and municipal accounting, land use planning and develop -

 ment of the territory, as well as engineering. The Department is
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Legal,  Socio-Judicial  and  Service juridique, sociojudiciaire et 
Municipal  Management  Department de la gestion municipale



ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᕐᓂᐹᖓ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓖᓪᓗ
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᓱᕐᖁᐃᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᓲᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ
ᐃᓚᐅᓲᒍᕗᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦᑕ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᑦ
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᓪᓗ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᓕᕐᒪᑕ ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓕᕐᒪᑕᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ
ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᑎuᐅᔪᐃᓪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᓄᓪᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐ -
ᑎᕆᓲᖅ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᓐᓂᓗ ᐊᖏᕈᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᕈᑏᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᒋᐊᓖᑦ Sᕐᑐᓂᕐᓭᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᓪᓚᖑᕐᑎᓯ ᒋᐊᕐᖓᓱᖅ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎuᒃ
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂᒃ
ᕿuᕐᕈᓲᒍᑦᓱᓂ ᓇᓕᑭᓐᓂᐸᐅᓕᐅᑎᔪᓂᒃ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᕐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕋᓱᐊᓕᕋuᒃ
ᐱᒍᑦᔨᓚᖓᔪᓂᓪᓗ. ᑭᖑᓪᓕᐹu, ᐊᑐᐃᓇᐅᓲᖅ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐃᒫᙰᕆᐊᖃᓕᕋu
ᐃᑲᔪᕐᓗᓂᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, Sᕐᑐᓂᕐᓭᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦᑕ ᑎuᐅᔪᐃᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᑕᕐᕋuᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐu ᒪᓂᓯᐹ -
ᓚᑏᓪᓗ ᐊᓪᓚᑯᕕᖏᑦᑕ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᓂ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᓲᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯ ᑰᕐᑎᓯᓲᖅ
ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᔪᐃᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓐᓂᒃ, ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓐᓂᒃ GᓴSᒻuºᑦH ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᕕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᓲᒍᒻuᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃ -
ᑎᒌᑦᑐᓂᒃ ᐃᒻuᒎᕐᓱᑎᒃ ᓇᓛᒍᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂuᒃ ᓄᓇᕕᒻu ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᓲᒍᑦᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻu ᑲᑎᒪᔨᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᒃᑰ -
ᓲᒍᖕᖏᑐᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ.
  ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᖅ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊSᕇᓴᓐᑯᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᔦᒥᔅ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᓲᒍᒻuᔪᖅ, ᑐᓂᔨᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨ ᖏᑦᑕ ᒪᓂᓯᒪ -
ᔭᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒉᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᓐᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᐱᖁᔭᕐᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᒃ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ Gᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃH ᑌᒫᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᑭᖕᖒᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻuᐅᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᖃᑦ ᓯᐊ ᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕋu.
ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓂᔭᐅᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ.
  ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᔭᐅᓲᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐃᓗᐃᒃᑫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ Gᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅH, ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓂ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᑖᒃᑫᓲᒍᒻuᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᐃᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᑎuᐅᔪᑉ ᑕᒪᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᓐᓂ ᐱᑕᖃᕐᒪᑦ.

W9lfQxo8i4 wvJ3ymstc3i6 b3Cu kNo8i
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒃ ᐱ.!%-ᒦᑦᑐᖅ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂu, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᓲᒍᕗᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᐅᒋᐊᓖᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᓗᒋᓪᓗ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓖᑦ ᐅᑯᓇᓂ: ᐱᖁᔭ ᓕᕆ -

Wd/tA5, wªy4f5-Wd/tÅ3ij5 x7ml kNo8i4 xsM5yi3j5 W5Jp[4
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ᓱᓇuᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᕕᓂᖏᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓲᑦ ᑎuᐅᔪᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xsMiᕐk5 vt5ht4 ($) wlxA5 k5tbsJ5($) vt5ht4 ($)
Operations Consolidated ($) Internal transfer ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖅ |  Legal services  |  Services juridiques 508 760 (197 592) 311 168

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ |  Technical assistance |  Assistance technique 409 441 (113 688) 295 753

ᓴSᒻuºᑦ |  Sapumijiit  |  Sapumijiit 834 967 (89 222) 745 745

ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᔪᑦ |  Community reinsertion |  Réinsertion communautaire 618 626 (231 758) 386 868

ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᓲᒍᖕᖏᑐᑦ ᓄᓇᒃᑰᔪᑦ |  Off-highway vehicles  |  Véhicules hors route 181 341 (2 700) 178 641

vt5ht4 | Total 1 918 175

®Ns/ᕐ©t5 hNsiz mo5hA | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᑳᑐᕆᓐ ᕗᐊᕐᑌ-ᐱᐊᓴᓐ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆ
Catherine Fortier-Pesant, Director.

Catherine Fortier-Pesant, directrice.



tout au long de l’année de la formation et de l’assistance technique

adaptées aux besoins des membres des conseils municipaux, ainsi 

que des secrétaires-trésoriers et des gérants municipaux dans les

domaines juridique et administratif. Plus particulièrement cette

année, le Service a :

• organisé en début d’année des séances de formation,

principalement par vidéoconférence, pour les membres 

de tous les conseils municipaux élus en novembre 2012. Il a

également finalisé un guide administratif à l’intention des

nouveaux maires, secrétaires-trésoriers et gérants municipaux

portant sur divers sujets, dont les élections municipales, les

assemblées du conseil municipal, les taxes municipales, le

processus d’adoption de résolutions et de règlements, la

préparation d’un budget ainsi que le paiement des 

prestations de départ et des allocations de transition.

• aidé huit communautés à pourvoir par voie d’élection 

un poste de maire ou des postes de conseillers municipaux

devenus vacants.

• participé à la huitième séance de formation en gestion des

secrétaires-trésoriers organisée par le Service de l’emploi

durable, laquelle a eu lieu à Kuujjuaq en janvier, et a préparé

des séances d’information portant notamment sur les

assurances collectives, les assurances dommages et les taxes

municipales pour l’assemblée de l’Association des secrétaires-

trésoriers du Nunavik qui a eu lieu en mai à Montréal.

Assurances
La tâche de gérer le portefeuille d’assurance de dommages de l’ARK

ainsi que celui de l’ensemble des villages nordiques, lesquels totalisent

une valeur assurable de 633 091 479 $, incombe au Service. Ce dernier

aide notamment les divers services de l’ARK et les villages nordiques

à mettre à jour leurs listes d’assurance, ainsi qu’à préparer et à trans -

mettre leurs réclamations d’assurance, le cas échéant. Suivant le

changement de courtier et d’assureur  en 2012, le personnel du Service

a organisé en avril une séance d’information par le nouveau courtier

d’assurance à l’intention des secrétaires-trésoriers des villages nordiques.

        Le Service participe depuis 2004 à la gestion d’un fonds de

garantie créé pour l’ARK et les villages nordiques. Composé de la

participation financière de l’ARK et de chacun des villages nordiques

en fonction du pourcentage de la valeur de leurs actifs par rapport

aux actifs totaux assurés, le fonds est géré par un comité indépendant.

À la fin de l’année, les cotisations à ce fonds avaient atteint plus de 

1 807 527 $. Une entente entre les parties, qui a été renouvelée en 2013,

prévoit qu’en cas de sinistre, outre exception, l’ARK ou le village

nordique en question doit payer une franchise de 10 000 $ et qu’ensuite

le fonds couvre les coûts du sinistre jusqu’à un montant maximal de

250 000 $. Si ce montant s’avère insuffisant, le solde nécessaire à la

remise en état de l’actif ou à son remplacement est couvert par

l’assureur. Ce moyen alternatif et complémentaire d’assurer les biens

permet à l’ARK et aux villages nordiques de maintenir leurs primes à

des niveaux acceptables.

        Enfin, le Service a collaboré cette année avec le consultant en

assurance de l’ARK afin de préparer et de lancer des appels d’offres

concernant l’assurance des marchandises transportées à bord d’un

responsible for the first two components. In addition to

responding to day-to-day requests, staff delivered throughout

the year training and technical assistance on legal and admini -

strative matters adapted to the needs of municipal council

members, secretary-treasurers and municipal managers. Specifically

the Department:

• Organized at the beginning of the year mainly by

videoconference training sessions for municipal

councillors elected in November 2012. It also finalized an

administrative guide for new mayors, secretary-treasurers

and municipal managers on various topics such as

municipal elections, council meetings, municipal taxes,

resolution and bylaw adoption procedures, budget

preparation, as well as the payment of severance benefits

and transition allowances.

• Assisted eight communities to organize by-elections for

mayor and municipal councillor positions that became

vacant.

• Participated in the eighth management training session

for secretary-treasurers organized by the Sustainable

Employment Department in Kuujjuaq in January, and

delivered information sessions on group insurance,

damage insurance and municipal taxes for the meeting 

of the Nunavik Secretary-Treasurers Association in

Montreal in May.

Insurance
The general insurance portfolios of the KRG and the northern

villages have a total value of $633 091 479. The task of managing

these portfolios is the responsibility of the Department. In

particular, the Department assists the KRG’s other departments

and the northern villages to keep their insurance lists up to date,

as well as to prepare and submit insurance claims, when

necessary. Following the switch to a new insurance broker and

underwriter in 2012, the Department organized an information

session in April between the broker and the secretary-treasurers

of the northern villages.

        The Department has been involved since 2004 in the

management of a fund to guarantee liabilities for the KRG and

the northern villages. Set up with financial contributions from

the KRG and each northern village based on the value of their

assets in relation to the total assets insured, the fund is managed

by an independent committee. At the end of the year, contri -

butions to the fund totalled over $1 807 527. The agreement

between the parties was renewed in 2013 and provides that, in

the case of a loss, aside from exceptions, the KRG or the

concerned northern village must pay a deductible of $10 000,

and subsequently the fund is used to cover the cost of the loss

up to an amount not exceeding $250 000. If this amount is not

sufficient, all remaining costs to overhaul or replace the damaged

asset are covered by the insurer. This alternative and comple -

mentary method of insuring their assets helps the KRG and the

northern villages to maintain premiums at an acceptable level.

        Finally, the Department worked this year with the KRG’s
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ᓂᕐᓂ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐu ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᓪᓗ ᐊᓪᓚᑯᕕᓕᕆᔭᐅᓂᖏᑦ, ᓄᓀᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᐱᕙᓪᓕ -
ᐊᔭᐅᓂᖓᓗ ᓄᓇᐅᑉ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᓴᓇᒻᒪᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐSᖅ ᑖᒃᑯᓃᖓ ᓯᕗᓪᓕᐹᓂᒃ
ᒪᕐᕉᓂᒃ. ᐃᓚᖃᕋᓗᐊᕐuᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᓲᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑏᑦ ᑲᔪᓯᔭᐅᖏᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫu
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓗᑎᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐu ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᔭᐅᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᐱᐊᓗᕐᑐᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ:

• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᓄᑖᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᓗᒍ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᑎᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᒪºᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᕕᓂᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆ @)!@-u. ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑎᓕᐅᕐᓱᑎᓪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐu
ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᓄᑖᓄᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐊᓪᓚᑎ - ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᐅᑉ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᓂ ᓂᕈᐊᕐᓂᓂᒃ, ᑲᑎᒪºᑦ
ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂᒃ, ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᑖᒃᓯᖏᓐᓂ, ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᒪᓕᒑ„ᓪᓗ ᐊᖏᕐᑕᐅᒍᓯᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂ,
ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓂu ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓖᒋᐊuᒃ ᐱᓇᓱᓚᖓᒍᓐᓀᑐᖃᕐᐸᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕆᔭᐅᓲᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᑦᑎᑐᖃᓚᖓᑐᐊᕐᐸᑦ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᐅᓲᓂᒃ. 

• ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓱᖏᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᒪºᑦ ᐃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᕈᒻᒪᑕ.

• ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᒃ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐu ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂ ᐊᓪᓚᑎ — ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓂ ᑰᑦᔪᐊu ᔮᓄᐊᕆu ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᒻuᒎᕐᑐᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓂᒃ, ᓱᒃᑯᑐᖃᕐᐸᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ
ᑖᒃᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᓕᕐᒪᑕ ᓄᓇᕕᒻu ᐊᓪᓚᑏᑦ — ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪu ᒣu.

w7mcs†5
ᐃᓗᓐᓈᒍᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐅᓄᕐ -
ᓂᖃᕐSᑦ R^##,)(!,$&(-ᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᑦ ᐊᓪᓚᖁᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪuᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏᑦ ᐅᓪᓗuᒧᑦ
ᐊᖑᒻᒪᑎᑎᓯᒪᑦᓱᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑎᕆᑦᓱᑎᒃ ᑐᓂᔨᑦᓱᑎᓪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᑖᕆᐊᓕᓐᓂᒃ, ᒋᐊᖃᓕᕋuᒃ. ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ
ᓄᑖuᒃ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᑖᕐᕕuᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᑕᕐᕖᑦ ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᓲᓂᒃ ᖃᓄᓪᓗᐊᑎᒋᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᒪᖔᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎ -
ᖃᕆᐊᓕᒃ. @)!@-u, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓚᐅᕐuᔪᖅ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓂᒃ ᐁᕆᓕu ᓂᐅᕕᕐᑎᓯᔨᓂ ᐊᓪᓚᑎ -
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓂᓪᓗ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓕᓐᓂ.
  ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ @))$-uᓂᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓴᑐᑏᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓖᑦ. ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙ -
ᒪᒃ ᑯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓂᑦ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᑦᓱᒋᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐱᖁ -
ᑎᒻ ᒪᕇᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓖᑦ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᑦ ᐃᒻuᒎᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᑉ ᐃᓱᐊᓂ, ᑐᓂᔭᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ R!,*)&,%@&-ᒍᓚᐅᕐᑐᑦ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓯᒪᔪᖅ ᑎuᐅᔪᓄᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓕᓚᐅᕐuᔪᖅ @)!#-u ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒻuᔪᖅ, ᐊᓯᐅᔨᑦᓴᓂᕈᑎᒃ, ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᖕᖏᑐᑦ ᐊᓯᐊᒎᕐᑐᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ  ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓕᒃ ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᕋᔭᕐᑐᖅ R!),)))-ᓂᒃ ᑌᒪ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᐊᓕᕐᒪᑕ
ᐊᓯᐅᔨᔭᕕᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᖏᑦ R@%),))) ᐅᖓᑖᕈᓐᓀᓗᑎᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑭᓗᐊᑐᐊᕐᐸᑕ, ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ
ᐊᑭᐅᒋᐊᓖᑦ ᐊᓯᐅᔨᔭᐅᔪᒧᑦ ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᐅᒋᐊᓖᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᑖᕐᕕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓚᖓᔪᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑕᐅ -
ᒍᓐᓇᑐᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᐅᑦᓱᓂᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐuᒃ ᐱᐅᒃᒍᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᔪᓯᔪuᒃ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᖅ ᓈᒻᒪᓈᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑭᓂᒃ.
  ᑭᖑᓪᓕᐹu, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐu ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓂᒃ
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕuᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑎᕆᑦᓱᑎᒃ ᓇᓕᑭᓐᓂᐸᐅᓕᐅᑎᒍᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᐅᒃᒍᑎᓂᒃ ᐅᓯᔭᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐅuᐊᕐᔪᐊᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅuᐊᑦ ᐊᓐᓇᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑎuᖏᑦᑕᔭᓴᐴᓗᑕᖏᓐᓂᒃ ᓱᑲᑦᑐᔦᑦ ᐅᓯᔭᐅᒍᑎᒋᓚᖓᔭᖏᓐᓂᒃᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅuᐊᒻᒪᕇᑦ ᒪᙯᒍᑕᐅᓲᑦ. ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ, ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᑖᕐᕖᑦ ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᕐᑏᓪᓗ ᐊᓯᑦᔨᓕᕐᓂᒪᑕ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᒋᐊᓖᑦ
ᐃᑭᓕᐅuᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑉᐱᒋᑦᓱᒋᑦ @)!@-uᓂᑌᑦ.

wªy4f5-Wd/3tÅ3i6
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖓ ᐅᑯᓇᓂ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕕᒃ GᓴSᒻuºᑦH ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᕕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᒃ.

Wi3lbsymJi4 wvJ3ym[4 GnS7uº5H
ᑲᑐᑦᔨᔭᐅᑦᓱᓂ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑯᐯᒻu @)!$-u.
ᓴSᒻuºᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖃᕐSᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᖓᓗᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᕋᔭᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓱᒋᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕ -
ᓕᐊᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ. ᓴSᒻuºᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᐅᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᑦ, ᑐᑭᓯᒪᑎᑦᓯᓲᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᑎᑦᓱᒋᑦ ᓇᓪᓕᐊᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᓐᓇᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕆᓐᓄᑦ. ᓴSᒻuºᑦ
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ᐱᓇᓱᕝᕕu ᐱᓇᓱᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓲᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐃᓘᓐᓀᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓖᑦ
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᖏᑦᑕ Gᖁᓛᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑎᖓᓂH.
The Department is tasked with managing
the general insurance portfolios of the KRG
and the northern villages (top and middle).

Le Service a pour tâche de gérer les porte-
feuilles d’assurances de l’ARK et des villages
nordiques (photos du haut et du milieu).

ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐅᑉ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᓂᖓᓂ
ᑭᖑᓪᓕu ᑲᕙᒫ„ᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
ᓄᕕᒻᐱᕆ @)!@-u.
Training was organized early in the year for
municipal councils elected in November
2012.

Une formation a été organisée au début 
de l’année pour les membres des conseils
municipaux élus en novembre 2012.



navire ainsi qu’une couverture protection et indemnisation/coque et

machines pour les embarcations rapides de sauvetage, ainsi que les

bateaux communautaires. Dans les tous les cas, le courtier et l’assureur

ont changé et une réduction des primes a été obtenue compara -

tivement à l’année 2012.

Services sociojudiciaires
Les services sociojudiciaires regroupent le Centre d’aide aux victimes

d’actes criminels (Sapummijiit) et le Programme d’agents de réinsertion

communautaire inuits. 

Centre d’aide aux victimes d’actes criminels
Créé à l’initiative de l’ARK et du ministère de la Justice du Québec

(MJQ) en 2004, le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels

(Sapummijiit) a pour mandat d’aider les victimes en leur fournissant

un service d’accompagnement, notamment au cours du processus

judiciaire. Le personnel de Sapummijiit, lequel est entièrement inuit,

fournit aux victimes de l’information sur les droits et les recours

judiciaires et les oriente vers des ressources spécialisées. Les agentes

d’aide aux victimes de Sapummijiit, dont les bureaux sont situés à

Kuujjuaq, à Salluit, à Kuujjuarapik, à Inukjuak et à Puvirnituq, assistent

à chacune des audiences de la cour itinérante. Elles ont participé à

143 jours de cour en 2013 et ont offert du soutien à plus de 360 victimes

d’actes criminels de la région. De ce nombre, 80 % étaient des femmes

et 20 % des hommes, alors que 13,5 % avaient moins de 18 ans.

        Le Bureau d’aide aux victimes d’actes criminels du MJQ a

approuvé cette année la demande de fonds additionnels qu’avait

présentée le Service pour la création d’un sixième poste d’agente

d’aide aux victimes. Afin de mieux répondre aux besoins des victimes

d’actes criminels des communautés de la baie d’Hudson, il a été

décidé que la sixième agente serait en poste à Puvirnituq. Le personnel

de Sapummijiit a participé à diverses activités en 2013, dont le

tournage en mars d’une vidéo sur les services d’aide aux victimes dans

le cadre du 25e anniversaire du réseau des centres d’aide aux victimes

d’actes criminels du Québec. Cet anniversaire a également été souligné

le 25 avril à l’Assemblée nationale en présence de représentants de

tous les centres d’aide aux victimes d’actes criminels, y compris ceux

de Sapummijiit. Les agentes ont aussi procédé en novembre à

l’enregistrement de capsules radio sur les services offerts par

Sapummijiit en vue de leur diffusion sur les ondes des radios locales

en 2014. Enfin, du 1er au 3 mai et du 23 au 26 septembre, le directeur

adjoint du Service a participé à des réunions à Québec avec des

représentants de tous les centres d’aide aux victimes d’actes criminels.

Ces réunions ont favorisé le réseautage et ont permis de discuter

notamment de l’indemnisation des victimes, des programmes

d’information à l’intention des victimes et de l’orientation des

victimes vers les centres d’aide aux victimes d’actes criminels par les

services policiers.

Programme d’agents de réinsertion
communautaire inuits
Le Programme a pour objectif de favoriser la réinsertion sociale des

contrevenants en probation dans leur communauté et leur famille.

Des agents de réinsertion communautaires inuits sont en poste à

Kuujjuaq, à Inukjuak, à Puvirnituq et à Salluit et sont encadrés par

insurance consultant to prepare and to issue a call for tenders

for supplies transported by ship as well as hull/equipment

protection and indemnity coverage for fast rescue boats and

community harvesting boats. In all cases, the insurance brokers

and underwriters changed and premiums were reduced compared

with 2012.

Socio-Judicial Services
The Department’s socio-judicial services comprise the Crime

Victims Assistance Centre (Sapummijiit) and the Inuit Community

Reintegration Officers Program.

Crime Victims Assistance Centre
Created jointly by the KRG and the Ministère de la Justice du

Québec (justice, MJQ) in 2004, the Crime Victims Assistance

Centre (Sapummijiit) has the mandate to help the victims of

crime by accompanying them through the judicial process.

Sapummijiit victims support agents, who are all Inuit, explain

rights and legal remedies and refer clients to specialized resources.

Sapummijiit has offices in Kuujjuaq, Salluit, Kuujjuarapik,

Inukjuak and Puvirnituq, and staff attend each sitting of the

itinerant court. In 2013, staff attended 143 court days and offered

support to more than 360 victims of crime in the region. Of

these clients, 80% were women, 20% were men, and 13.5% were

aged less than 18.

        The MJQ’s office for crime victims assistance approved this

year the request for additional funding presented by the

Department regarding the creation of a sixth victims support

agent position. In order to better respond to the needs of crime

victims in Hudson coast communities, it was decided to base the

new agent in Puvirnituq. Sapummijiit staff participated in

various activities in 2013, including the filming in March of a

video on victims support services as part of the 25th anniversary

of the network of Québec crime victims assistance centres. This

anniversary was also marked on April 25 at the National Assembly

with representatives of crime victims assistance centres from

across Québec, including Sapummijiit. Sapummijiit victims

support agents recorded in November radio spots about their

services that will be broadcast on radio in 2014. Finally, from

May 1 to 3 and from September 23 to 26, the Department’s

assistant director participated in crime victims assistance centre

meetings in Quebec City. These meetings fostered networking

and permitted the sharing of information on victims compen -

sation, information programs for victims and the referral of

victims of crime by police to assistance centres.

Inuit Community Reintegration Officers Program
The mission of the Program is to foster the social reintegration

of offenders on probation into their communities and families.

Inuit community reintegration officers are based in Kuujjuaq,

Inukjuak, Puvirnituq and Salluit, and work under the supervision

of probation officers. Inuit community reintegration officers

monitor their clients in accordance with the conditions applicable

to their probation. They refer their clients to diverse support

services, community resources and informal care givers with a
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ᐊᓪᓚᕕᖃᕐSᑦ ᑰᑦᔪᐊu, ᓴᓪᓗᓂ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱu, ᐃᓄᑦᔪᐊu Sᕕᕐᓂᑐuᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕖᑦ
ᓄᓇᓕᒻᒨᑐᐊᕐᒪᑕ ᐁᓯᒪᓱᑦ. @)!#-u, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓐᓂ ᐁᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ !$#-ᓂ ᐅᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᓴSᒻuᓯᒪᓕᕐᓱᑎᒃ #^) ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻu. ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᓂ, *)¶-ᖏᑦ ᐊᕐᓇᐅᓚᐅᕐᑐᑦ,
@)¶-ᖏᑦ ᐊᖑᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ !#.%¶-ᖏᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓗ uᑦᓯᑎᒍᑦ ᐅᑭᐅᖃᓚᐅᕐᑐᑦ.
  ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕕᒃ ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐu
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᓯᒪᔪuᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᒋᐊᓪᓚᓴᕐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᓚᐅᕐᑕᖓ ᓄᐃᑦᓯᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᖓᓐᓂ
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕋᔭᕐᑐuᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓯᐊᖁᓗᒋᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᕋᕐᔭᑦᑐᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ
ᓯᑦᔭᖓᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑐᑭᑖᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑐᖕᖓᕕᖃᕋᕐᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᒐᖅ Sᕕᕐᓂᑐu. ᓴSᒻuºᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ
ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ @)!#-u, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᒫᑦᓯu ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓭᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕ -
ᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓴSᒻuºᑦ uᑦᓵᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓂᖓ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐱᑐᑦᓯᒪ ᐅᑎᓂᖏᑦ
ᑯᐯᒻu ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ. ᑖᓐᓇ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓂᖅ ᑕᕐᓰᓚᐅᕐuᔪᖅ ᐁᕆᓕ @%-u ᑲᓇᑕu
ᑲᑎᒪᕕᕐᔪᐊu ᑭ=ᒐᑐᕐᑏᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒻu ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ,
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴSᒻuºᑦ. ᓴSᒻuºᑦ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᔪᖃᕐᑐᕕᓂᐅᒻᒪᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆu ᓇᓚᐅᑎᒃᑰᑐᑦᓴᓂᒃ
ᐱᒍᑦᔨᓂᕐuᑕ uᑦᓵᓄᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᑐᓵᔭᖃᐅᑦᑕᓚᕐᑐᓂᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ @)!$-u. ᑭᖑᓪᓕᐹu, ᒣ !-uᑦ #-ᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑎᒻᐱᕆ @#-uᑦ @^-ᒧᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᑐᖓᓕᖓ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐuᔪᖅ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕕᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃ ᓯᑎu. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᓃᑦ ᓄᐃᑦᓯᓕᕿᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᕐu
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓯᑦᓱᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᓂᒃ
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᑕᕕᓃᑦ ᓇᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᓐᓇᒪᖔᑕ Sᓖᓯᒃᑯᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕕᐅᓲᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ.
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ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖓ ᑖᑦᓱᒪ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕕᐅᑉ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᐃᓚᐅᓕᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᑌᓕᕝᕕ uᓃ -
ᖏᓐᓈᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕuᓂ ᐃᓚuᓂᓪᓗ ᐃᓚᓕᐅᕐᐸᓕᐊᑦᓱᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᕕᐅᑦᓱᑎᒃ
ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐSᑦ ᑰᑦᔪᐊu, ᐃᓄᑦᔪᐊu, Sᕕᕐᓂᑐu ᓴᓪᓗᓂᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓲᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗ -
ᒋᐊᓪᓚᑌᓕᔪᓕᕆᔨᒧᑦ. ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓲᑦ ᑲᒪᒋᔭuᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᐅᑉ ᒪᓕᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᑌ -
ᓕᓂᕐᒦᑐᑦ. ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᕐᑕuᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓲᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅ -
ᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᑯᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒃ ᐋᕐᕿᕙᓪᓕᐊᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐁᕙᐅᑎᒍ ᑎᒋᓲuᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᕆᓲuᓄᑦ ᐅᑎᓯᓗᑎᒃ. @)!#-u, ᓯᑕᒣᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ !$#-ᓂ ᐅᓪᓗᓂ
ᐃᕐᖃᑐᐃᔪᖃᕐᑎᓗᒍ ᐁᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᖁᑎᖃᓲᒍᑦᓱᑎᒃ uᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ @))-ᓂ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ.
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ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᕈᑎᖃᓚᐅᔫᑦ ᓴSᒻuºᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᒋᐊᕐᓱᒋᑦ ᐱᓂᕐᓗᕕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑭ=ᒐᑐᕈᑏᑦ. ᑕᑯᑦᓭᑦ ᖁᓛᓂ:
ᓂᐱᓕᐅᕐᑐᑦ ᕿᒧᑦ ᑐᓴᕐᓂᔮᕈᑎᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊu.
Radio messages were produced by Sapummijiit to promote crime victims assistance services.
Shown: Recording session at Qimuk Music in Kuujjuaq.

Des messages radio ont été produits par Sapummijiit afin de promouvoir les services d’aide aux victimes
d’actes criminels. Sur la photo : Séance d’enregistrement dans le studio de Qimuk Music, à Kuujjuaq.

ᓴSᒻuºᑦ ᑭ=ᒐᖏᑦ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓱᑐᓄᑦ ᐁᓯᒪᔪᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑯᐯᒃ ᓯᑎu ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᑕᕐᓯᕈᑕᐅᑦᓱᓂ @%-ᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓄᑦ
ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᓕᕐᓂᖓᓄᑦ ᑯᐯᒻu.
Sapummijiit representatives attended 
ceremonies organized in Quebec City in
April to mark the 25th anniversary of crime
victims assistance in Québec.

Des représentants de Sapummijiit ont 
assisté à la cérémonie organisée à Québec
en avril pour souligner le 25e anniversaire
des services d’aide aux victimes d’actes
criminels au Québec.



des agents de probation. Ils ont pour fonction de superviser leurs

clients en fonction des conditions qu’ils ont à respecter durant leur

période de probation. Ils les orientent aussi vers des services de

soutien publics, des ressources communautaires et des aidants

naturels, afin de les encourager à résoudre leurs conflits et à reprendre

une vie normale. En 2013, les quatre agents ont participé à 143 jours

de la cour itinérante et ont traité environ 200 dossiers mensuellement. 

Bureau de gestion des infractions
Le Bureau de gestion des infractions (BGI) est chargé de gérer les

constats d’infraction émis par les agents du Corps de police régional

Kativik (CPRK) et les agents d’exécution des règlements municipaux.

Suivant la réception d’un constat d’infraction pour une violation à

un règlement municipal ou à certains articles du Code de la sécurité

routière, la personne dispose de 30 jours pour informer le BGI ou le

village nordique qu’elle plaide coupable ou non et verser au village

l’amende infligée. Si elle plaide non coupable ou omet de transmettre

son plaidoyer dans le délai imparti, le BGI transfère le dossier à la

Cour du Québec pour que la cause soit entendue. Les amendes ainsi

recueillies sont versées aux villages nordiques où les infractions ont

été commises. Environ 329 dossiers ont été traités par le Service en

2013 et 138 d’entre eux ont été transférés à la Cour du Québec. Cette

dernière a rendu 369 jugements pour des dossiers transférés en 2012

et 2013, dont 359 de culpabilité et 10 de non-culpabilité. Voici d’autres

activités réalisées en 2013 :

view to helping them resolve their conflicts and return to a

normal life. In 2013, the four Inuit community reintegration

officers attended 143 days of the itinerant court and processed

about 200 files monthly.

Offence Management Bureau
The Offence Management Bureau (OMB) is responsible for

processing the statements of offence issued by the Kativik

Regional Police Force (KRPF) and bylaw enforcement officers.

After being served a statement of offence for a municipal bylaw

or a section of the Highway Safety Code, an individual has 30 days

to inform the OMB or the northern village if he pleads guilty to

the violation and to pay the set fine to the northern village. If

the individual pleads not guilty or fails to forward his plea before

the deadline, the OMB transfers the file to the Court of Québec

so that the case may be tried. Collected fines are transferred to

the northern villages where the offences were committed.

Approximately 329 files were processed by the Department in

2013 and 138 were transferred to the Court of Québec. The

Court rendered 369 judgments for cases transferred in 2012 and

2013, of which 359 found the plaintiffs guilty and 10 not guilty.

Other activities carried out this year included:

• Preparation in March of a component on the roles and

responsibilities of bylaw enforcement officers included 
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ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᓕᒃᑲᓂᕐᓂuᒃ ᑲᒪºᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓲᖑᕗᑦ
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴuᓂᒃ ᓂSᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ.
Inuit community reintegration officers work with Québec correctional services staff to fulfil their duties.

Les agents de réinsertion communautaire inuits travaillent avec les services correctionnels du Québec pour
exécuter leurs tâches.
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ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᑲᒪᓲᖅ ᐊᓪᓚᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕕᓂᖏᓐᓂᒃ
ᑲᒪᒋᔭᐅᓲᑦ ᑲᑎᕕᒃ Sᓖᓯᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᑦ. ᑐᓂᔭᕕᓂᐅᒐuᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐱᓂᕐᓘᑎᕕᓂᕐuᓂᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᐅᑉ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᓯᖁuᑦᓯᓱᑎᒃ ᐅᕝᕙᓗᓐᓂᑦ ᐊᕐᖁᑎᑯᑖᕐᑯᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂu
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᓯᖁuᑦᓯᔪᕕᓂᐅᒍᑎᒃ, ᐃᓄᒃ ᐅᓪᓗᓂ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᐅᓪᓗᓂ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᓚᖓᓗᓂ
ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓗᓐᓂᑦ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᐅᓂᕋᕐᓗᓂ ᓱᓕᓂᕃᓗᓂ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ
ᐅᖃᕐᓂᖏᒃᑯᓂ ᐅᓪᓗᓂ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᕕᓂᐅᓗᓂ, ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᑐᓂᔨᓲᖅ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᓗᓂ ᐆᑦᑐᑕᐅᓂᐊᓕᕐᒪᑦ. ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᓂᒃ ᐊᑭᓖᒍᑎᕕᓃᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ
ᐱᓂᕐᓗᕕᕕᓂᐅᑉ. uᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ #@( ᐊᓪᓚᖁᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ @)!#-u ᐊᒻᒪᓗ !#*
ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᖏᓐᓄᑦ. ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᒃᑯᑦ ᑐᑭᑖᕐᑐᕕᓃᑦ #^(-ᓂ ᑐᑭᑖᕈᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᖁᑎᓂᒃ
ᐁᑦᑑᑎᕕᓂᕐᓂᒃ @)!@-u ᐊᒻᒪᓗ @)!#-u, #%( ᑐᑭᑖᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᐅᓂᕋᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᑦ
ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᐅᓂᕋᕐᑕᐅᒐᑎᒃ. ᐊᓯᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐuᔪᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐu ᐃᓚᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓚᐅᕐᑐᑦ ᒫᑦᓯᐅᑉ ᐃᓚᖓᓐᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᓗ ᒪᓕᒑᐱᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓕᕐᑎᓯºᑦ
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᑕᙯᓐᓇᓲᑦ
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓂ.

• ᐋᕐᖀᒋᐊᓪᓛᓱᑎᒃ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᐃᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐊᓪᓚᖁᑎᓂᒃ
ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓕᑎᓯᓚᖓᔪᓄᑦ.

• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᑦᓱᑎᒃ ᐅᒃᑑᐱᕆu ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓂᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᓚᖓᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯºᑦ
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᑕᙯᓐᓇᓲᑦ
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓂ.

• ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓂᖅ ᐃᑦᔭᕋᑦᓴᓕᐊᒍᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᓪᓚᖁᑎᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᓄᑦ ᒪᓕᑦᑎᓯᑦᓱᒋᑦ ᓄᑕᓂ
ᒪᓕᒐᓕᐊᒍᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑭᓭᑦᓱᑎᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᓪᓚᖁᑎᓕᐊᒍᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ
ᐊᑐᐊᒑᐱᓐᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ Sᓖᓯᒃᑯᓄᑦ. @)!$-u.

Wd/c3i6 kN[7u 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᑎᕕᒃ Sᓖᓯᒃᑯᓪᓗ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐃᒻuᒎᕐᑐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖃᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻu ᐃᓚᒋᔭᐅᑦ -
ᓱᑎᒃ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ, ᑯᐯᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᓕᒫᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᖕᖏᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ
@))*-u. ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐃᒻuᒎᕐᑐᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱᐊᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᙰᕈᑎᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᐱᐅᓯᐅuᒍᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᒋᐊuᒃ ᐱᖁᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐu ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ ᐱᖁᔭᖃᕐᓂᖅ ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᓪᓗ.
  ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᑐᕕᓂᐅᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ Barreau du Quebec, Barreau ᑭ=ᒐᑐᕐᑏᑦ ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ
ᓴSᒻuᔨᒃᑯᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ Sᓖᓯᒃᑯᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖏᕐᑐᐃºᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᓕᕆᓂᕐu ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ Sᕕᕐᓂᑐu
ᐃᕐᖃᑐᐃºᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ Sᕕᕐᓂᑐu ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓐᓂ ᐁᕆᓕ @(. ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ
ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐuᒃ Barreau-ᑯᑦ ᑭ=ᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᐅᓯᐅᓲᓂᒃ, ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᐱᖁᔭ -
ᖃᕐᓂᖅ ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᓲᒍᒻᒪᖔᑦ ᓄᓇᕕᒻu, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂuᒃ Barreau-ᑯᓗ, ᐃᓄᐃᓪᓗ
ᐱᖁᔭᖃᕐᓂuᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᑭᖑᕙᕐᑎᓯᓂᐅᓲᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᒃᑯᓗ ᑎᑭᓚᖓᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᑎᑭᒍᓐᓀᑐᕕ -
ᓂ ᐅᒻᒪᑕ ᐅᖄᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᑐᓵᔨᐅᓲᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓐᓀᓗᑕᐅᓲᓂᒃ ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᒃᑯᓄᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓃᓕᕋuᒃ.

x3dt4ƒq5g6 wq3Cs†5 
ᓄᓇᕕᒻu ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᒃ ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᖏᑦᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ uᑦᓵᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ @)!)- ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓱᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᐅᒐu ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑭ=ᒐᑐᕐᑎᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ
ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᓐᓂ. ᑭ=ᒐᑐᕐᑏᑦ ᐅᑯᓇᖕᖓᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ, ᑲᑎᕕᒃ Sᓖᓯᒃᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ,
ᐅᓯᒍᑎᓕᕆᕖᑦ, ᓄᓇᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐu ᐃᓄᓕᕆᓂᕐuᓗ, ᓄᓇᕕᒻu ᓄᓇu ᑎᒍuᐊᕐᑏᒃᑯᑦ,
ᐊᓪᓚᑏᑦ — ᑮᓇᐅᔭᓕᕆºᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓ ᓄᓇᕕᒻu ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻu ᓂᐅᕐᕈᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓ. ᑖᑦᓱᒪ
ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᐅᑉ ᐱᐅᓯᐅuᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᑰᖏᑦᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᓲᓂᒃ,
ᐃᒫᙰᕈᑎᖃᖃᑕᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᐋᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑕᒌᕐᑐᒃ ᑌᒫᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᒪᓕᓐᓂᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᓄᓇᖓᑦᑕ ᖃᓄᐃᑦ -
ᑑᓂᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅuᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ. ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᑕᐅᓚᖓᓗᓂᓗ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᒻuᐅᑦ,
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ. 
  ᔮᓄᐊᕆᐅᑉ ᒣᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᐊᕕᑕᕐᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓱᒃᑯᐊᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐu ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐuᓗ ᑐᑭᖃᕐᑎᓗᒍ
ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᖏᑦᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ, ᑌᔭᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᐊᕐᖁᑎᑦᓯᐊᒃᑯᑦ ᐊᑦᑕᓈᕿᑦᑌᓕᒋᑦ. ᐊᕐᕕᑕᕐᓱᑎᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓕᒫᓅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻu ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᑦᓯᐊᑐᐊᓘᓚᐅᕐᓱᓂ. Sᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊuᓱᒐᓛᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂ, Sᒃᑭᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊuᓗᐊᓗᐃᑦ ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᖏᑦᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ
ᓱᒃᑯᐊᕿᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐱᑦᔪᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕐᑕᐅᓲᒍᒻᒪᖔᑕ ᓱᒃᑯᐊᕿᔪᕕᓃᑦ, ᖃᓄᕐᓗ ᐊᕐᖁᓇᕐᑌᓕᒍᓐᓇᒪᖔᑕ
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ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ
ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
x3dt3ä5 x5bâ5©Qxc3iq8k5 Wdè.
Statements of offence may be issued to 
enforce municipal bylaws and the
Highway Safety Code.

Des constats d’infractions peuvent être 
émis en raison d’une violation à un règlement
municipal ou à un article du Code de la 
sécurité routière.



• En mars, le personnel du Service a préparé le volet portant 

sur les rôles et responsabilités des agents d’exécution des

règlements municipaux dans le cadre d’une formation organisée

à leur intention par le Service de l’emploi durable de l’ARK.

• Au cours de l’été, le personnel du Service a révisé et mis 

à jour le guide et le document de présentation à l’intention 

des agents d’exécution des règlements municipaux.

• En octobre, le personnel du Service a préparé le volet portant

sur les pouvoirs d’inspection des agents d’exécution des

règlements municipaux dans le cadre d’une formation

organisée à leur intention par le Service de l’emploi 

durable de l’ARK.

• Le Service a révisé le modèle de constat d’infraction selon les

nouveaux standards en vigueur et a commandé de nouveaux

livrets de constats d’infraction qui seront remis aux agents

d’exécution des règlements municipaux et au CPRK en 2014.

Justice au Nunavik
Des représentants du Service et du CPRK participent avec des

membres nommés par la Société Makivik, le MJQ et le ministère de

la Sécurité publique (MSP) aux travaux du Groupe de travail sur la

justice au Nunavik depuis sa mise sur pied en 2008. Le mandat du

Groupe de travail est d’analyser les divers enjeux relatifs à la justice

au Nunavik et de formuler des recommandations, afin d’améliorer

l’accès à la justice et l’administration des services judiciaires et

correctionnels.

        À la demande de la bâtonnière du Québec, des représentants du

Barreau du Québec sont venus rencontrer à Puvirnituq des repré -

sentants de Sapummijiit, du CPRK, de la Société Makivik et du

Comité de justice Sungirtuijiit de Puvirnituq lors de la semaine de la

in a training session organized by the KRG Sustainable

Employment Department.

• Revision and updating in the summer of the guide and

presentation document for bylaw enforcement officers.

• Preparation in October of a component on the inspection

powers of bylaw enforcement officers included in a

training session organized by the KRG Sustainable

Employment Department.

• Revision of the model for statements of offence according

to new standards and the ordering of new statement of

offence booklets to be distributed to bylaw enforcement

officers and the KRPF in 2014.

Justice in Nunavik
The Department and the KRPF have participated on the

Working Group on Justice in Nunavik along with Makivik, the

MJQ and the Ministère de la Sécurité publique (public security,

MSP) since its creation in 2008. The mandate of the Working

Group is to analyze various issues and propose recommendations

on how to improve access to justice and the administration of

justice and correctional services.

        Further to a request made by the president of the Barreau

du Québec, Barreau representatives met with Sapummijiit, 

the KRPF, Makivik and the Sungirtuijiit Justice Committee 

of Puvirnituq during the sitting of the itinerant court held 

in Puvirnituq the week of April 29. The purpose of the meeting

was to increase the awareness among the representatives of 

the Barreau of community realities, to explain how justice

services are delivered in Nunavik, and to establish links between

the Barreau, citizens and justice stakeholders. In particular,
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Legal,  Socio-Judicial  and  Service juridique, sociojudiciaire et 
Municipal  Management  Department de la gestion municipale

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᓚᐅᓪᓚᕆᑉᐸᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓃᑦ ᓄᓇᕕᒻu. ᑕᑯᑦᓴᖅ: ᑰᑦᔪᐊu ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒃ.
The Department is an active participant on the Working Group on Justice in Nunavik. Shown: Kuujjuaq courthouse.

Le Service participe activement au Groupe de travail sur la justice au Nunavik. Sur la photo : palais de justice de Kuujjuaq.



ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᑐᐊᕈᑎᒃ ᓈᒻᒪᑐuᒃ ᐱᐅᓯᕐuᒃ. ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᔨᓕᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪu ᑲᒃᑲᓛᑦ
ᐋᓐᓂᐊᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕᔪᖕᖑᐊuᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴuᒃ ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᕐuᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᓪᓗ ᐅᓪᓗᕆᐊᖅ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓐᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊu ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓚᐅᕐuᔪᑦ. ᑐᑫᓚᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐁᖏᑦᑐᐃᑦ ᐅᕕᓂᕈᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕ -
ᐅᓚᐅᕐuᔪᑦ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓄᐃᑕᔪᒃᑯᑦ, ᐊᓕᐊᓇᖕᖑᐊᑐᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ. ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐuᔪᑦ
ᓱᒃᑯᐊᕿᑦᑎᓯᑌᓕᕆᓂᖅ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᓗ ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᖏᑦᑐᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐu
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᐅᕐuᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᑕᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐊuᓲᓂᕐᓴᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕐᕕᑕᕐᓱᑎᒃ @)!# ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ.
• ᓄᐃᑦᓯᓱᑎᒃ ᐁᑦᑑᑎᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐊᑭᓐᓇuᐅᑕᕐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᔪᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᖓᓂ ᓱᑲᓵᕆᐊuᒃ.
• ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᕌᕈᑎᒃ www.ontherightpathnunavik.ca ᐊᒻᒪᓗ facebook ᒪᑉᐱᒐᖓ

ᐊᕐᖁᑎᑦᓯᐊᑯᑦ ᐊᑦᑕᓈᕿᑦᑌᓕᒋᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓯᐊᒻᒪᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᒍᒪᔪᓂᒃ, ᐊᑦᔨᖑᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᑐᖃᕈᒪᑉᐸᑦ ᓄᐊᑦᓯᕕᐅᓗᓂ ᓄᓇᕕᒻuᐅᓂᑦ.

• ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐuᔪᖅ ᑲᓇᑕu ᐋᓐᓂᑌᓕᑎᑦᓯᓂᕐuᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑌᓕᓂᕐᓂ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂ
ᒪᓐᑐᔨᐊᓪu ᓅᕕᒻᐱᕆ %-uᑦ &-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐅᓚᐅᔪᒻuᔪᑦ ᓱᒃᑯᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐuᒃ
ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐuᓗ ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᖏᑦᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ.

xyq5 WNh5bsMs3g5 
@)!!-u ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᑦ,
ᐅᑯᓄᖓᓗᐊᖕᖑᐊᖅ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐊᑦᔨᒌuᒃ ᐃᒻuᒎᕐᑐᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓂᒃ ᐱᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑭ=ᒐᑐᕐᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᒌᓲᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ,
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᕐᑖᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓗᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᑕᒐᑕᒐ ᐱᖓᓱᑐᐃᓐᓇᓂᒃ
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓲᒍᒐuᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖏᓐᓄᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ, ᓄᓀᑦ ᓄᓇᐃᓪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ, ᐊᓯᖏᑦ
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᔪᖅ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᖓ.
Presentation delivered by Department lawyers at a sitting of the KRG Council.

Présentation faite par des avocats du Service à une assemblée du Conseil de l’ARK.

ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻu.
Members of the Working Group on Justice
in Nunavik.

Membres du Groupe de travail sur la justice
au Nunavik.



cour itinérante du 29 avril. Cette rencontre avait pour but de

sensibiliser les représentants du Barreau du Québec aux réalités des

communautés, d’expliquer comment les services de justice sont

rendus au Nunavik et d’établir des liens entre le Barreau du Québec,

les citoyens et les divers intervenants du système de justice. Il a été

notamment question des retards, des reports et des annulations des

audiences, des services d’interprètes et des problèmes d’espace dans

les lieux utilisés par la cour itinérante dans les villages nordiques.

Véhicules hors route
La Table de concertation du Nunavik sur les véhicules hors route

(VHR) a été créée en 2010 et est sous la responsabilité de l’ARK en

tant que Conférence régionale des élus pour la région Kativik. Elle est

composée de représentants de l’ARK, du CPRK, de la Société Makivik,

du ministère des Transports du Québec, de la Régie régionale de la

santé et des services sociaux Nunavik, de l’Association des corporations

foncières du Nunavik, de l’Association des secrétaires-trésoriers du

Nunavik et de l’Association touristique du Nunavik. La Table de

concertation a pour buts d’améliorer la sécurité des utilisateurs de

VHR, de formuler des propositions en vue d’adapter les règles existantes

aux particularités de la région et d’améliorer l’aménage ment des

sentiers. Elle doit aussi assurer la liaison entre les citoyens, les partenaires

régionaux et les différentes instances gouvernementales.

        En 2013, la grande tournée de la campagne de prévention et de

sensibilisation entourant l’utilisation des VHR intitulée Ensemble sur

la bonne voie s’est déroulée de la fin janvier au début mai et a connu

un grand succès. Dans le cadre de cette tournée, toutes les écoles du

Nunavik ont été visitées. Les élèves du secondaire et, dans plusieurs

communautés, les élèves du primaire ont ainsi reçu quantité

d’informations sur le nombre élevé d’accidents impliquant des VHR,

les causes et les conséquences de ces accidents et les façons d’améliorer

la sécurité en adoptant de bons comportements. Une vidéo

documentaire tournée en collaboration avec l’Hôpital de Montréal

pour enfants et une vidéo de fiction créée par des élèves et des

enseignants de l’école Ulluriaq de Kangiqsualujjuaq ont été présentées

aux élèves. Un atelier de go-karts à pédales et un atelier de sérigraphie

ont également été offerts afin de sensibiliser les élèves de manière

concrète et ludique. Autres faits saillants concernant la campagne de

prévention et de sensibilisation entourant l’utilisation des VHR :

• Dans le cadre de la grande tournée, des présentations ont été

faites sur les ondes des radios locales dans la plupart des

communautés.

• Des affiches contre l’excès de vitesse ont été produites et

distribuées dans toutes les communautés.

• Le site Web www.ontherightpathnunavik.ca a été mis en ligne

et la page Facebook On the Right Path Nunavik a été créée. Ces

deux outils serviront à diffuser de l’information et à recevoir

des commentaires, des photos et des témoignages des

Nunavimmiuts.

• Le Service a participé à la Conférence canadienne sur la

prévention des traumatismes et la promotion de la sécurité 

qui a eu lieu à Montréal du 5 au 7 novembre et y a fait une

présentation sur la campagne de prévention et de

sensibilisation entourant l’utilisation des VHR.

delays, postponements and cancellations of itinerant court

sittings were discussed, along with interpretation services 

and problems related to the premises used by the court in 

the communities.

Off-Highway Vehicles
The Nunavik Round Table on Off-Highway Vehicles (OHVs)

was created in 2010 under the responsibility of the KRG in its

capacity as Regional Conference of Elected Officers for the

Kativik Region. It is composed of representatives from the KRG,

the KRPF, Makivik, the Ministère des Transports du Québec

(transportation), the Nunavik Regional Board of Health and

Social Services, the Nunavik Landholding Corporations Association,

the Association of Secretary-Treasurers of Nunavik and the

Nunavik Tourism Association. The goals of the Nunavik Round

Table are to improve safety for OHV users, to recommend amend -

ments to existing regulations so that they reflect the distinct

characteristics of the region, and to improve trails. It also ensures

liaison between residents, regional partners and different

government authorities.

        Between January and early May, a tour was organized under

the prevention and awareness campaign on OHV use, known as

On the Right Path. The tour visited all the schools in the region

and was a great success. Secondary students and, in several

communities, elementary students received information on the

high number of OHV-related accidents, the causes and conse -

quences of these accidents, and ways to improve safety by

adopting proper behaviours. A video documentary filmed in

cooperation with the Montreal Children’s Hospital and a

fictional video created by the students and teachers of the

Ulluriaq School in Kangiqsualujjuaq were presented. Pedal 

go-kart and t-shirt silk screen workshops were also organized to

increase awareness through hands-on, fun activities. Other

highlights of the prevention and awareness campaign on OHV

use this year included:

• Local radio broadcasts in most communities visited

during the 2013 tour.

• The production and distribution in all the communities

of posters warning of the dangers of speeding.

• The website www.ontherightpathnunavik.ca and the

Facebook page On the Right Path Nunavik were created

to disseminate information and to receive comments,

photos and testimonies from Nunavimmiut.

• The Department participated in the Canadian Injury

Prevention and Safety Promotion Conference held in

Montreal from November 5 to 7 and made a presentation

on the prevention and awareness campaign on OHV use.

Other Activities
In 2011, the KRG requested three amendments to the Kativik

Act, specifically regarding the ability of the KRG and the

northern villages to offer the same group insurance to their

elected representatives as already offered to their employees, the

ability of the KRG to contract loans for a five-year period instead
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ᑯᐯᒻu ᑌᒣᓕᖓᒻᒪᑕ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᑦᔨᑐᐃᓂᖅ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐱᐅᓯᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. 
  ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑏᑦ ᒪᓂᔭᐅᓚᐅᕐuᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᑦ @)!#-u
ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓗᑎᒃ, ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᓂᕈᐊᖃᑕᐅᓗᑎᓪᓗ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᓂ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᓗ ᑲᑎᒪᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᓚᐅᑎᒃᑯ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓯᒪᔪᖅ ᐊᖓᔪᕐᖄᒧᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ ᑐᖓᓕᖓᓄᓪᓗ Sᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑎᖓ ᑕᕝᕙᓂᑦᓭᓇᕆᐊᖃᕐᓂᕆᓱᒋᒃ Sᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓕᕐᒪᑕ, ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓗᑎᒃ,
ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᓂᕈᐊᖃᑕᐅᓗᑎᓪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᓂ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᓗ ᑲᑎᒪᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᓚᐅᑎᒃᑯ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ
ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓇᖏᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᑮᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒍᑎᐅᓲᑦ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓂᕈᐊᑕᐅᒪᔪᖅ ᑭ=ᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᓯᒪᔪᑦ ᐊᑭᓕᒍᑎᕕᓃᑦ ᓂᕆᐅᑎᓄᑦ.
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ „ᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓲᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋu
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᖅ @)!!-u ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐹᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑏᒃ ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔫᒃ @)!#-u ᐊᖏᕈᑕᐅᓚᐅᕐuᔫᒃ
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᐊᓂ.
  ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ Sᓖᓯᒃᑯᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓂᔨᓚᐅᕐuᔪᑦ MSP-ᑯᓄᑦ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᑦ Sᓖᓰᓪᓗ ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᑦ. ᐱᑦᔪᑎᓪᓚᕆᖓ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᒋᐊᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅ -
ᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ Sᓖᓰᑦ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂ ᐃᓗᓐᓇᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ Sᓖᓯᒃᑯᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᖔᕐᓗᑎᒃ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ, ᓇᐅᓕᒫᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒋᐊᖃᖕᖏᓂᖏᑦᑕ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᖏᓐᓂᐅᖏᑦᑐᖅ ᑎᓕᔨᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ
ᑲᑎᕕᒃ Sᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᓱᕙᓪᓕᓚᐅᖕᖏᑐᖅ @)!#-u.
  ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑏᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᖏᓐᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐu ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑎᓄᑦ Raymond Chabot

Thornton ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓖᑦ ᓇᒻᒪᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᓲᒍᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖁᓗᒋᑦ
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓂᒃ, ᐱᐅᓯᐅuᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐu ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᑦ ᓱᓕ ᐊuᓲ -
ᓂᕐᓴᓂ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐃᑎᕐᑎᓯᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑐᓴᐅᒐᓗᐊᕐuᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑏᑦ ᐃᓱᒪᖃᕐᑎᓯᒻuᔪᑦ ᓇᒻᒪᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᑐᕆᑦᓯᓱᑎᒃ
ᑕᒃᓰᔭᕐᑎᓯᓂᕐuᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᓯᖓᑕ ᐊᓪᓚᓯᒪᒍᓯᖏᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᑐᕆᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ
ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᑭᖕᖒᒪᔭᐅᔪᑦ ᑕᕐᕋu. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯuᔪᖅ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᕐᕋu ᓄᓇᓖᑦ
ᒪᓂᔨᒍᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕆᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᑕᑯᑖᖁᔨᒍᑎᒃ. ᑲᑎᒪᔨᓕ -
ᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᑖᒃᓰᔭᕐᑎᓯᒐᔭᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᓚᐅᔪᔪu ᐊuᓲᖕᖏᑐᓪᓗ
ᐊᓪᓚᑎ — ᑮᓇᐅᔭᓕᕆºᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭ=ᒐᑐᕐᑏᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ Raymond Chabot Grant Thornton-
ᑯᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᑕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᓛᕐᑐᖅ ᑐᓂᔨᒐᔭᕐᓗᑎᒃ ᐃᒫᙰᕈᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ @)!%-u.
  ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊuᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐu,
ᓄᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ uᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᐹᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪ -
ᐅᑎᒥᒃ ᓄᓀᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖏᓐᓂ. ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐅᓚᐅᔪᒻuᔪᖅ ᓅᕕᒻᐱᕆ @)-u ᒪᓐᑐᔨᐊᓪu
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐu ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦᑕ
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᑦᓭᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐ, ᓄᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ uᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᑕᕐᕋu
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᕗᓕᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇu ᑎᒍuᐊᕐᑎᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓀᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅ -
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ᐊᕐᕕᑕᕈᑕᐅᔪᖅ ᐊᕐᖁᑎᒧᑦ ᓈᒻᒪᑐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻu ᐱᕙᓪᓕᔭᐅᒋᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᖁᑦᑐᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑑᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓂᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓴᕐᕕᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ.
The tour Together On the Right Path promoted OHV safety awareness in community schools across the region.

La tournée Ensemble sur la bonne voie sensibilise les jeunes dans les écoles de la région à l’utilisation sécuritaire des VHR.

ᓄᓇᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᖁᑦᑐᓂᒃ ᓱᒃᑯᐊᕿᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓂᓄᑦ ᐊᑭᓐᓇuᐅᑌᑦ.
OHV prevention and awareness campaign
poster.

Affiche de la campagne de prévention et de
sensibilisation entourant l’utilisation des VHR.



Autres activités
En 2011, l’ARK a demandé trois modifications à la Loi Kativik, soit la

possibilité pour l’ARK et les villages nordiques d’offrir une assurance

collective à leurs élus en plus de celle qu’ils offrent déjà à leurs

employés, la possibilité pour l’ARK d’engager son crédit pour une

période de cinq ans au lieu de trois sans avoir à obtenir l’autorisation

du ministre des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire, comme c’est le cas ailleurs au Québec, et la modification

des conditions d’éligibilité des élus de l’ARK et des villages nordiques.

En 2013, l’ARK a aussi proposé des modifications à la Loi Kativik

portant cette fois sur le droit des membres des conseils municipaux

de prendre part, de délibérer et de voter à une assemblée ordinaire ou

extraordinaire par téléphone ou un autre moyen de communication,

sur l’élimination de l’obligation pour le président et le vice-président

du Comité administratif et le secrétaire de l’ARK d’être présents à la

même place afin que les membres du Comité administratif puissent

prendre part, délibérer et voter à une réunion par téléphone ou un

autre moyen de communication et sur le remplacement de la

possibilité pour les villages nordiques et l’ARK de rembourser les

dépenses réellement encourues par l’un de leurs membres par le

paiement d’une indemnité journalière de subsistance. Les changements

des conditions d’éligibilité des élus de l’ARK et des villages nordiques

demandés en 2011 ainsi que les deux premières demandes faites en

2013 ont été approuvées par le gouvernement du Québec à la fin de

l’année. 

        En collaboration avec le CPRK, l’ARK a également proposé au

MSP en juin 2012 des modifications à la Loi Kativik et à la Loi sur la

police. Les modifications ont pour but principal de regrouper dans la

Loi sur la police toutes les dispositions législatives applicables au

CPRK en plus de permettre à l’ARK, plutôt qu’au ministre de la

Sécurité publique, de nommer le directeur du CPRK. Il n’y a eu aucun

fait nouveau dans ce dossier en 2013. 

        Par ailleurs, un rapport présenté cette année par la firme

Raymond Chabot Grant Thornton sur le financement municipal

indique que les villages nordiques ont suffisamment de fonds pour

fournir les services essentiels. Toutefois, l’amélioration de la gestion

des projets spéciaux pourrait générer davantage de recettes. Le rapport

suggère également qu’il serait peut-être approprié d’adapter le système

fiscal et la formule de financement des municipalités aux besoins

changeants des villages nordiques. En outre, le rapport mentionne

que certains villages nordiques pourraient être en mesure d’offrir

quelques avantages sociaux à leurs employés afin de favoriser leur

rétention. Un comité sur les taxes et les finances municipales, composé

de secrétaires-trésoriers ainsi que de représentants du Service et de la

firme Raymond Chabot Grant Thornton, a été créé à l’automne afin

de se pencher sur ces questions en 2014 et de formuler des recom -

mandations au Conseil de l’ARK en 2015.

        Le Service travaille en étroite collaboration avec le Service des

ressources renouvelables, de l’environnement, du territoire et des

parcs à l’élaboration d’un règlement d’application du Plan directeur

d’aménagement des terres de la région Kativik. Il a aussi fait une

présentation le 20 novembre en collaboration avec le Service des

travaux publics municipaux et le Service des ressources renouvelables,

de l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK à un atelier

organisé à Montréal à l’intention des maires et des présidents des

of the current three-year period without obtaining the approval

of the Minister of Municipal Affairs, Regions and Land

Occupancy, as is the case elsewhere in Québec, and changes to

eligibility conditions applicable to elected officials of the KRG

and the northern villages. Further amendments proposed by the

KRG to the Kativik Act in 2013 concern the right of municipal

councillors to attend, take part in deliberations and vote at

regular and special sittings by telephone conference or another

means of communication, the elimination of the requirement

for the Chairperson and Vice-Chairperson of the Executive

Committee and the KRG Secretary to be present at a same

location in order for Executive Committee members to attend,

take part in deliberations and vote at meetings held by telephone

conference or another means of communication, and the

replacement of reimbursements paid by the northern villages

and the KRG to their elected representatives for actual expenses

incurred by the payment of per diem allowances. The

amendment concerning eligibility conditions applicable to

elected officials of the KRG and the northern villages proposed

in 2011 and the two first amendments proposed in 2013 were

approved by the Québec government at the end of the year.

        In cooperation with the KRPF, the KRG also proposed to

the MSP in June 2012 amendments to the Kativik Act and the

Police Act. The main purpose of the amendments is to gather

under the Police Act all the legislative provisions applicable to the

KRPF and in addition permit the KRG, rather than the Minister

of Public Security, to appoint the chief of the KRPF. There were

no developments regarding this matter in 2013. 

        A report on municipal funding presented this year by the

firm Raymond Chabot Grant Thornton indicated that the

northern villages receive adequate funding to deliver essential

services, while the improved management of special projects

holds the potential of generating more revenue. The report also

suggested that it might be appropriate to adapt the taxation

system and the municipal funding formula to the changing needs

of the northern villages. In addition, the report mentioned that

some northern villages are in a position to offer some employee

benefits to foster staff retention. A committee on municipal

taxation and funding was created in the fall with a few secretary-

treasurers as well as representatives of the Department and the

firm Raymond Chabot Grant Thornton to study these issues next

year and submit recommendations to the KRG Council in 2015.

        The Department is working closely with the KRG Renewable

Resources, Environment, Lands and Parks Department to develop

a bylaw to implement the Master Plan for Land Use in the Kativik

Region. It also made a presentation on November 20 in Montreal

at a workshop organized jointly with the KRG Municipal Public

Works Department and Renewable Resources, Environment,

Lands and Parks Department for northern village mayors and

landholding corporation presidents regarding the local land use

roles and responsibilities of their organizations. The Department

also participates for this same purpose on a working group with

the Nunavik Landholding Corporations Association.

        The Department cooperates every year with the KRG’s

other departments to produce various documentation. This year,
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ᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᓗ ᑎuᖁᑎᖏᑦᑕ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐuᔪᖅ ᑕᒪᑐuᖓ ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᓭᓇᕐᓱᓂ
ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ ᐃᒻuᒎᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻu ᓄᓇu ᑎᒍuᐊᕐᑎᑯᓐᓂᒃ.
  ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ
ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᓲᒍᑦᓱᑎᒃ. ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐu, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐅᑯᓂᖓᓗᐊᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᓪᓚᒋᐊᕐᖓᓱᓂ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖑᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎ -
ᑖᕐᓂᒧᑦ, ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯᑫᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖃᓚᐅᕐuᓱᑎᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅ ᖁ -
ᔨᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᐸᕐᓇᑕᓯᒪᐅᑎᒥᒃ.

WNh5†5 WQs3nt5yî9l
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖁᓗᒍ ᐱᔭᑦᓴuᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᓕᒻuᓂᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᖁᓕᐅᖏᒐᕐᑐᓗ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ.
ᐅᑯᐊ ᓇᓗᓀᕐᓯᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ @)!#-u. ᐁᕆᓕ @@-u @#-uᓪᓗ, ᓴSᒻuºᑦ ᑭ=ᒐᑐᕐᑎᖏᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓚᐅᕐuᔪᑦ ᐊᑐᒍᐊᒧᑦ ᑲᓇᑕu ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᑎᕐᓯᓂᕐuᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓ ᓇᓪᓕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ,
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᕕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᐊᕐᕕᑕᕐᑎᓗᒋᑦ
ᕙᓪᑐᐊᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᑲᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓱᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᓲᓂᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻu.
ᐅᒃᑑᐱᕆu, ᓴSᒻuºᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᕕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻu ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᑭ=ᒐᑐᕐᑏᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᓕᐊᓚᐅᕐuᔫᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᕐu ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓄᑦ
ᓴᓪᓗᓂ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᐊᖓᑎᓪᓗᒍ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᓐᓀᓗᑕᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᐱᓐᓀᓗᑕᐅᓲᓂ ᓱᕐᕃᓯᒪᔪᓂ ᓄᓇᕕᒻu
ᓄᓇᓕᓐᓂ.

gCá5 @)!$-u
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪu, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᑉ ᑐᕌᒐᕆᓚᖓᔭᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᓄᐃᑦᓯᓚᖓᓗᑎᒃ ᓯᓚᕐᖁᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.
• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓴᓚᖃᐅᑎᐅᒐᓱᐊᓚᖓᔪuᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᕚᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ

ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᖏᑦᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᓗᑎᒃ ᓴᓚᖃᐅᑏᑦ ᓂᐊᕐᖁᐊᕇᒃᑯᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᕕᒻu ᐊᑭᓐᓇuᐅᑕᕐuᒃ ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᒃ  ᐊᑐᖁᔨᔪᓂᒃ ᓂᐊᕐᖁᐊᕇᒃᑯᑎᓂᒃ.

• ᑲᑎᒪºᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑎᒍᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᓂᒃ ᑖᒃᓰᔭᕐᓂᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐuᓗ, ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᕐᕋu
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᑭᓐᓂᐹᑦ ᐅᓄᕐᓂᐹᓪᓗ ᐃᑲᐅᕐᓂᓕᐅᕐᓃᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓗᑎᒃ
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᖏᓂᖓᓂᒃ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓗᑎᒃ ᒪᓂᒐᑦᓴuᓂᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕋᔭᕐᑐuᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕆᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ.

• ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻuᐅᓂ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᓴSᒻuᔨᓄᑦ
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᔪᖃᑐᐊᕐᒪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᕕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ.
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ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔫᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓄᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓂᒃ.
The Department participated in 
management training delivered to 
municipal secretary-treasurers.

Le Service a participé à la formation en 
gestion offerte aux secrétaires-trésoriers 
municipaux.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓲᖑᕗᖅ
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ. 
The Department provides legal support to
the KRG’s other departments. 

Le Service offre du soutien juridique aux
autres services de l’ARK.



corporations foncières sur les rôles et responsabilités des villages

nordiques et des corporations foncières concernant l’utilisation des

terres. Il participe aussi à cet effet à un groupe de travail avec

l’Association des corporations foncières du Nunavik.

        Le Service collabore chaque année à l’élaboration de documen -

tation avec les divers services de l’ARK. Cette année, il a notamment

participé à la rédaction d’une procédure concernant la vente des biens

de l’ARK, de règles concernant l’embauche, la suspension et le

congédiement de personnel et d’une demande de modification au

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

19 postes à temps plein. Des employés du Service ont suivies quelques

formations en 2013. Les 22 et 23 avril, des représentants de Sapummijiit

ont assisté à un colloque qui a eu lieu à Ottawa dans le cadre de la

Semaine nationale de sensibilisation aux victimes d’actes criminels,

alors que les agents de réinsertion communautaire inuits et la

directrice du Service se sont rendus à Val-d’Or afin de suivre une

formation sur l’intervention et d’assister à une réunion avec le personnel

de la Direction des services professionnels correctionnels. En octobre,

des agentes d’aide aux victimes de Sapummijiit, des agents de

réinsertion communautaires et deux autres représentants du Service

ont assisté à un atelier organisé par l’agente d’aide aux victimes de

Salluit concernant le travail avec les jeunes en difficulté et les

problèmes sociaux affectant les communautés du Nunavik.

Objectifs pour 2014
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Produire un code d'éthique pour les membres du Conseil 

de l’ARK.

• Organiser un concours régional dans le cadre de la campagne

de prévention et de sensibilisation entourant l’utilisation des

VHR, dont les prix à gagner seront des casques, et distribuer

dans la région une affiche faisant la promotion du port du

casque.

• Dans le cadre des travaux du Comité sur les taxes et les

finances municipales, présenter aux villages nordiques une

proposition de taux horaire minimum et maximum pour les

différents postes d’employés municipaux, par taille des villages,

et faire une proposition quant à de possibles avantages sociaux

pour les employés municipaux.

• Mieux faire connaître les services des agentes d’aide aux

victimes Sapummijiit et des agents de réinsertion

communautaire inuits auprès de la population du Nunavik.

the Department in particular contributed to the drafting of a

procedure for the sale of KRG property, rules applicable to the

hiring, suspension and firing of staff, and a request for the

amendment of the Nunavik Fire Safety Cover Plan.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

19 full-time positions. Following is a description of the training

followed by staff in 2013. On April 22 and 23, Sapummijiit

representatives attended a seminar in Ottawa during the National

Victims of Crime Awareness Week, while Inuit community

reintegration officers and the Department director travelled to

Val-d’Or to follow intervention training and to meet with the

staff of the professional services correctional branch. In October,

Sapummijiit victims support agents, Inuit community reintegration

officers and two other Department representatives attended a

workshop organized by the victims support agent of Salluit

regarding work with troubled youth and the social problems

affecting Nunavik communities.

Objectives for 2014
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Produce a code of ethics for KRG councillors.

• Organize a regional contest under the prevention and

awareness campaign on OHV use with prizes including

helmets, and distribute throughout the region a poster

promoting helmet use.

• Through the work of the Committee on Municipal

Taxation and Funding, present to the northern villages

minimum and maximum hourly rates for municipal

employees based on village size, and prepare a proposal

regarding possible employee benefits.

• Increase awareness among Nunavimmiut of the services

delivered by Sapummijiit victims support agents and

Inuit community reintegration officers.
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Le mandat premier du Service des travaux publics

municipaux est d’aider les communautés à se

pourvoir des infrastructures et équipements 

requis à leur développement et à assumer les

responsabilités qui en découlent. Toutes les

initiatives du Service visant à remplir ce mandat

sont prises en étroite collaboration avec les villages

nordiques, dont la participation est essentielle à la

réussite des activités. En outre, le Service fournit de

l’assistance technique et offre de la formation aux

employés des villages nordiques, afin d’accroître

leur niveau de connaissances dans les domaines

pertinents aux activités municipales, de manière 

à rendre les villages davantage autonomes.

Le Service veille également à la mise en œuvre de plusieurs programmes

et projets dans le cadre d’ententes conclues avec les gouvernements,

dont le Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures

municipales, le Programme de la taxe sur l’essence et de la contribution

du Québec, le Programme Pivaliutiit de réalisation de projets d’infra -

structures communautaires, le Programme de soutien aux installations

sportives et récréatives, et le Projet d’asphaltage routier.

        Le financement des projets d’immobilisations que mène à bien

le Service provient des diverses ententes relatives aux programmes et

projets susmentionnés. Le financement du fonctionnement du Service

provient, pour sa part, des frais de gestion perçus de ces mêmes

ententes ainsi que de l’Entente sur le financement global de l’Admini -

stration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Assistance technique aux villages nordiques
En vertu du mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, le Service offre un

soutien technique en ce qui concerne la gestion de l’eau potable, les

eaux usées, les matières résiduelles et la formation des opérateurs

d’usines d’eau potable. De plus, conformément au mandat B.15 de

l’Entente Sivunirmut, l’ARK offre de l’assistance technique et de la

formation aux villages nordiques dans les domaines suivants : affaires

juridiques, gestion et comptabilité municipale, aménagement et

développement du territoire, et ingénierie. Le Service est chargé du

volet relatif à l’ingénierie, qui comprend notamment la gestion et

l’entretien des infrastructures et des parcs de véhicules municipaux.

Eau potable
Il incombe au Service d’aider les villages nordiques à faire fonctionner

et à entretenir les infrastructures liées à l’approvisionnement, au

traitement et à la distribution de l’eau potable, ainsi qu’à assurer la

qualité de l’eau livrée en faisant un suivi hebdomadaire. Toutes ces

responsabilités demeurent toutefois du ressort des villages nordiques.

Le laboratoire du Centre de santé Tulattavik de l’Ungava analyse des

échantillons d’eau prélevés une fois par mois dans chaque communauté,

afin de valider les résultats obtenus par les opérateurs d’usines d’eau

The primary mandate of the Municipal Public

Works Department is to assist the communities

to secure the infrastructure and equipment

necessary for their development and to assume

all related responsibilities. All of the Department’s

activities in this respect are performed in close

co-operation with the northern villages, whose

participation is essential to their success. As

well, the Department provides technical

assistance and delivers training to municipal

staff with a view to increasing their level of

knowledge in fields that are relevant to municipal

activities and making the northern villages

more autonomous.

The Department oversees the implementation of several

programs and projects under agreements with the governments,

including the Isurruutiit Program for municipal infrastructure

improvements, the Gasoline Tax and Québec Contribution

Program, the Pivaliutiit Program for community infrastructure

development, the Sports and Recreational Facilities Support

Program, and the Road Paving Project. 

        Funding for the capital projects carried out by the Depart -

ment is drawn from various agreements concerning the programs

and projects listed above. Funding for the Department’s operations

is drawn from the project management fees charged by the KRG

under these agreements, as well as under the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement).

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.10 of the Sivunirmut Agreement, the

Department delivers technical assistance regarding the manage -

ment of drinking water, wastewater, residual materials and

training for drinking water plant operators. As well, pursuant to

mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the KRG ensures

the delivery of assistance and training to the northern villages

in the following fields: legal affairs, management and municipal

accounting, land use planning and development of the territory,

as well as engineering. The Department is responsible for the

engineering component, namely the management and maintenance

of municipal infrastructure and vehicle fleets.

Drinking Water
The Department assists the northern villages with the operation

and maintenance of infrastructure related to the supply, treatment

and distribution of drinking water, as well as with weekly

drinking water quality monitoring. These activities nonetheless

remain the responsibility of the northern villages. The laboratory

at the Ungava Tulattavik Health Centre performs monthly water
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ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑎᓪᓗᒍ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖓ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖓ
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᖓᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᕐᖁᐃᓯᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ
ᐱᐅᒃᒍᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓗᑎᒃ. ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᑕᒪᑐᒨᓇ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᒍᕗᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᓚᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ
ᑭᖕᖒᒪᓇᓪᓚᕆᑦᓱᑎᒃ ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖃᓲᒍᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ
ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ ᐃᓕᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕆᓚᖓᔭᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᓂ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓲᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒻᒥᓂᒍᓐᓇᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓚᖓᑦᓱᑎᒃ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᒐᓛᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᑕᐅᔪᓂᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯ -
ᒪᑦ  ᓱᑎᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᕐᕈᑏᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᐅᓯᐅᒥᒍᑎᑦᓴᖏᑦ, ᑳᓴᓖᑦ ᑖᒃᓯᖓ
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓪᓗᖃᑎᕐᓯᓂᕐᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ,
ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ ᐱᐅᒃᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᓯᐅᕆᓂᖅ ᓯᒫᓐᑎᒥᒃ.
  ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐱᔭᐅᓲᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᕐᖁ -
ᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᔪᓄᐊᖓᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᓪᓗ ᖁᓛᓂ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᑫᓐᓇᑐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓯᒪᓲᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᓱᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᑐᓂᔭ -
ᐅᓲᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ Gᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃH.
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ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒃ ᐱ.!) ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯ -
ᐅᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᑦ ᐃᒪᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᓂᑦᓯᕖᑦ, ᓴᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᒥᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ
ᐃᒪᕐᒥ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒥᒃ ᐱ.ᖕᑦ-ᒥ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ,
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᑯᓇᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂ: ᐱᖁᔭ -
ᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐊᓪᓚᑯᕕᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᓴᓇᒻᒪᓴᕐᓂᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᓴᓇᒻᒪᓭᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅ -
ᓂᖏᓐᓂᒃ, ᑌᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓂᓗ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔪᖏᓪᓗ.
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᕕᓂᖏᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓲᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Ns/ᕐ©†5 hNsiz mo5hA | Expenses by Activity | Dépenses par activité

xsMiᕐk5 | Operations  |  Fonctionnement
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓄᑦ |  Project management  | Gestion de projets 1 866 020 (406 079) 1 459 941

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ | Technical assistance  |  Assistance technique 2 239 205 (441 888) 1 797 317

vt5ht4 | Total 3 257 258
N2Xt3ymJk5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
Fire safety cover plan  |  Schéma de couverture de risques - - 1 888 321 

ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐱᖕᖑᐊᕖᓪᓗ ᐱᐅᒃᒍᑎᖏᑦ
Sports and recreational facilities  |  Installations sportives et récréatives - - 1 967 890

ᐃᓱᕐᕈᑏᑦ-# |  Isurruutiit Program-3  |  Programme Isurruutiit-3 - - 24 183 007

ᑲᓴᓖᑉ ᑖᒃᓯᖓ |  Gasoline tax program  | Programme de la taxe sur l'essence - - 2 228 857

ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓂᖅ |  Road Paving Project |  Projet d’asphaltage routier - - 4 651 656

ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᑲᑎᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖅ
Debt consolidation and refinancing  |  Consolidation et refinancement de la dette - - 297 799

vt5ht4 | Total 35 217 530

          vt5ht4 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

                                                     

       wlxA5 k5tbsJ5($)
                               Internal transfer ($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                       

          vt5ht4 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

                                                     

ᕓᑎᕆᒃ ᑳᓐᓀ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
Frédéric Gagné, Director.

Frédéric Gagné, directeur.



potable. Le Service coordonne les divers intervenants à ce chapitre,

soit les villages nordiques, le ministère du Développement durable,

de l’Environnement, de la Faune et des Parcs (MDDEFP) et la Régie

régionale de la santé et des services sociaux Nunavik.

        Par ailleurs, deux techniciens-instructeurs forment les opérateurs

municipaux sur le fonctionnement et l’entretien des infrastructures

d’eau potable et leur offrent de l’assistance. Bien qu’ils puissent être

appelés à intervenir directement pour régler un problème de fonctionne -

ment ou procéder à une réparation (bris ou gel de conduites d’eau

potable, pannes, etc.), leur mandat premier demeure d’enseigner ces

tâches aux opérateurs municipaux. Cette activité s’avère des plus

pertinentes considérant les investissements importants, passés et

futurs, dans ces infrastructures. À titre d’exemple, suivant les travaux

effectués en 2013 à l’usine d’eau potable de Kangirsuk et à celle de

Tasiujaq pour les moderniser et les rendre conformes aux normes du

gouvernement du Québec, le Service a consacré bon nombre d’heures

à la formation du personnel afin qu’il soit en mesure de faire

fonctionner adéquatement les installations. 

        Instauré en 2011, le Programme de renforcement positif à

l’intention des opérateurs d’usines d’eau potable vise à souligner

l’amélioration et le rendement au travail de ces travailleurs municipaux.

Cette année, trois opérateurs d’usines d’eau potable provenant de

Salluit, d’Inukjuak et de Kuujjuarapik ont été sélectionnés pour

participer, du 28 novembre au 3 décembre, à des séances de formation

au cégep Saint-Laurent sur la microbiologie, les lampes à ultraviolets

et la réglementation, de même qu’à différentes visites d’infrastructures

de traitement d’eau potable et d’eaux usées dans la région de Montréal. 

        De plus, pour faciliter le respect des engagements du mandat

B.10 de l’Entente Sivunirmut, l’offre de formation pour les opérateurs

d’usines d’eau potable a été bonifiée en 2013 par l’embauche d’un

formateur à temps plein. Un certificat de compétence est requis par

le MDDEFP pour pouvoir être opérateur d’usines d’eau potable.

quality analyses on samples from each community in order to

validate the results obtained by plant operators. In this context,

the Department co-ordinates the work of the various stake -

holders, specifically the northern villages, the Ministère du

Développement durable, de l’Environnement, de la Faune et des

Parcs (sustainable development, environment, wildlife and parks,

MDDEFP) and the Nunavik Regional Board of Health and

Social Services.

        As well, two technician-instructors train municipal operators

to operate and maintain drinking water infrastructure, and offer

assistance. Although they are available to provide direct assistance

for operating issues and repairs (broken or frozen water supply

aqueducts, breakdowns, etc.), their primary role is to coach

municipal operators on these duties. This activity is extremely

pertinent given the scope of past and planned infrastructure

investments. For example, further to the work carried out in

2013 in Kangirsuk and Tasiujaq to upgrade drinking water plants

and make them compliant with Québec-government standards,

the Department devoted a number of hours for staff training on

the proper operation of the facilities.

        Created in 2011, the Positive Reinforcement Program for

drinking water plant operators aims to recognize work improve -

ments and the performance of these municipal employees. This

year, three plant operators from Salluit, Inukjuak and Kuujjuarapik

were chosen to attend training sessions from November 28 to

December 3 at Cégep Saint-Laurent on microbiology, ultraviolet

lamps and regulations, and to visit various drinking water and

wastewater treatment facilities in the Montreal region. 

        As well, in order to facilitate the fulfilment of mandate B.10

of the Sivunirmut Agreement, training for drinking water plant

operators was stepped up in 2013 through the hiring of a full-

time instructor. The MDDEFP requires operators to hold proper

certification.
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ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓃᓪᓚᕆᑦᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓕᐅᒥᔮᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᒥᕋᑦᓴᓂᒃ
ᐃᒪᖃᐅᑎᐊᓗᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ.
Regular on-site training is delivered to municipal 
drinking water plant operators.

De la formation sur place est régulièrement offerte aux opérateurs
d’usines d’eau potable des municipalités. 

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎ ᐃᒪᓪᓕᑐᐃᔪᖅ ᐃᒥᕐᑕᐅᑎᒥᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.
Municipal worker refilling a drinking water 

delivery truck in Puvirnituq.

Travailleur municipal remplissant un camion-citerne 
pour la livraison de l’eau potable à Puvirnituq.
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ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓂᓗ ᐃᒥᕐᑕᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ,
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᑦ ᐃᒥᕐᑕᑕᐅᓂᖏᓐᓂᓗ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᑦ ᐃᒣᑦ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᖅ ᐃᒣᑦ ᐱᐅᔫᒐᓗ -
ᐊᕐᒪᖔᑕ ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓲᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱᐊᕐᕕᒃ ᐅᖔᕙ
ᑐᓚᑦᑕᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖅ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐃᒪᖅ ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐅᑦᑐᕋᐅᑎᓂᒃ ᑐᓂᔭ -
ᐅ ᓲᓂᒃ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᓂᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᓲᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ,
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ.
  ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᒪᕐᕉᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᒃ — ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓲᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᖁᑦᓱᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᓪᓗ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲ ᐃᒣᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕆᐊᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓲᒍ ᒐ -
ᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᑐᕃᓐᓇᑐᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓕᒫᓄᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᐃᓪᓗ ᐋᕐᕿᓱᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ Gᐃᒣᑦ ᑐᕐᓱᐊᖏᑦ ᓯᖁᒥᑐ -
ᐊᕐᒪᑕ ᖁᐊᑐᐊᕐᒪᑕᓗᓐᓃᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗH, ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᔭᑦᓴᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓗᒃ ᐃᑉᐱᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᐅᓯᒪᔪᑦ. ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ @)!#-ᒥ ᑲᖏᕐᓱᕐᒥ ᑕᓯᐅ -
ᔭᕐᒥᓗ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᔪᕕᓃᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᖏᑦ ᒪᓕᑦᑎᓯᑦᓱᒋᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑲᐅᕐᓂᓂ ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓱᒋᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓱᖓᓂᒃ ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ.
  ᓄᐃᑕᐅᑦᓱᑎᒃ @)!!-ᒥ, Positive Reinforcement Program ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᒥ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦᑕ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᓚᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᓂᒃ ᐱᐅᓯᐅᒥᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ,
ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᓴᓪᓗᓂ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒥᓗ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᒋᐅᓴᕆᐊᕐᑐᓚᖓᓗᑎᒃ
ᓅᕕᒻᐱᕆ @*-ᒥᑦ ᑎᓯᒻᒪᐱᕆ #-ᒧᑦ Saint Laurent ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᖁᐱᕐᕈᓂ ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᑐᓂᒃ ᐃᔨᒧᑦ,
ᐃᑯᒪᓐᓂ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᔨᒧᑦ ᑕᑯᔭᐅᕐᖃᔭᖏᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᐅᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓂᐊᓛᕐᓱᑎᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐃᒪᕐᓂ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᓂᒃ ᐊᓂᑦᓯᕖᓪᓗ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᒫᓐᑐᔨᐊᓪᒥ.
  ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᖁᓗᒍ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒃ ᐱ.!) ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ,
ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖓ ᓯᕗᒧᐊᕆᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ @)!#-ᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓱᑎᒃ
ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯ ᐅᑎᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒥᒃ. ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕ ᓕ ᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᖃᕐᒪᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑕ.

kN4fÔ5 w9lwl
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓲᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔪᓕᐅᕐᑏᓂᒃ — ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᕐᕕᑕᓲᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴ -
ᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓴᓇᔨᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᓱᒋᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓗᒋᑦ. ᐊᒥᓱᒐᓛᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ
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ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓲᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᑯᐊ Gᑕᓕᕐᐱᒧᑦ ᑫᕙᓪᓚᓗᒍH
ᐃᒥᕋᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᖅ, ᐊᓂᑦᓯᕖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓂᖅ.
Technical assistance is required by the 
northern villages for responsibilities that 
include (clockwise) drinking water supply, 
disposal site management and road 
construction.

Les villages nordiques requièrent de 
l’assistance technique pour s’acquitter de 
diverses responsabilités concernant notam-
ment (sens horaire) l’alimentation en eau
potable, la gestion des lieux d’enfouissement
des déchets et la construction de routes.

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒪᖃᐅᑎᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨ ᐃᒪᐅᑉ
ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖓᓂ ᐃᒥᕐᑕᑐᖅ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ.
Municipal drinking water plant operator 
taking water samples in Aupaluk.

L’opératrice de l’usine d’eau potable 
d’Aupaluk prélevant des échantillons d’eau.



Parcs de véhicules et infrastructures 
Le Service emploie deux mécaniciens-instructeurs qui se déplacent

dans les communautés pour donner de la formation aux mécaniciens

locaux et les assister dans l’exécution de leurs tâches. Plusieurs villages

nordiques ont tiré avantage de ce service encore cette année, ce qui a

permis de maintenir les équipements en meilleure condition et de

réduire le nombre de pannes. En parallèle, le Service a élaboré des

activités de formation qui seront offertes aux mécaniciens l’an prochain.

Il a aussi continué d’offrir du soutien aux gérants municipaux pour

l’achat de pièces, la préparation d’appels d’offres pour l’achat de

véhicules et l’embauche de mécaniciens.

        Le Service emploie deux techniciens-instructeurs en bâtiment

dans le but d’aider les employés municipaux à entretenir les bâtiments

récréatifs (arénas, centres communautaires et piscines). Le Service

fournit également de l’assistance aux villages nordiques pour

l’acquisition, la construction ou la rénovation d’infrastructures non

couvertes par un programme d’aide financière déjà géré par l’ARK.

Par exemple, le Service a fourni de l’assistance au village nordique

d’Aupaluk pour la construction des approches d’un pont.

Programme Isurruutiit
Le Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures munici -

pales est financé par le ministère des Affaires municipales, des Régions

et de l’Occupation du territoire (MAMROT). Le Service gère le

Programme qui prévoit la réalisation de divers projets d’infra -

structures et l’achat d’équipements pour le compte des villages

nordiques, afin de les aider à maintenir et à améliorer les services

municipaux.

        L’entente quinquennale signée en avril 2011 couvre trois volets :

• Infrastructures (eau potable, eaux usées, déchets et voirie) –

Mise aux normes des usines de traitement d’eau potable et des

Vehicle Fleets and Infrastructure
The Department employs two mechanic-instructors to travel

from community to community to deliver training to local

mechanics and assist them with their work. Several northern

villages took advantage of this service again this year, contributing

to improved equipment condition and reducing breakdowns.

Also this year, the Department planned training activities to be

delivered to local mechanics next year. Finally, support was

continued for municipal managers for parts purchasing, the

preparation of calls for tenders for vehicles, and the hiring of

mechanics.

        The Department employs two building technician-instructors

to support municipal employees to maintain recreational buildings

(arenas, community centres and pools). The Department also

assists the northern villages with the purchasing, construction

and renovation of infrastructure not covered under other

financial assistance programs managed by the KRG. For example,

the Northern Village of Aupaluk was assisted with the construction

of bridge approaches.

Isurruutiit Program
The Isurruutiit Program for municipal infrastructure improve -

ments is funded by the Ministère des Affaires municipales, des

Régions et de l’Occupation du territoire (municipal affairs,

regions and land occupancy, MAMROT) and managed by the

Department. The Program provides for the implementation of

various infrastructure construction and equipment purchasing

projects for the northern villages, with a view to helping them

to maintain and improve municipal services.

        The five-year agreement signed in April 2011 comprises

three components:
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ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᑎᐅᑉ ᐊᖏᓪᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓪᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖓ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ GᓯᕗᐊᓂH ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᐅᓚᖓᔫᒃ ᐱᐅᓴᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ
ᓄᓇᓖᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᖏᑦᑕ.
Garage expansion and renovation work in Ivujivik (inset) will foster the improved maintenance of municipal vehicles.

Les travaux d’agrandissement et de rénovation effectués au garage à Ivujivik (médaillons) favoriseront l’entretien
des véhicules municipaux.



ᐱᕕᑦᓴᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᐅᒥᒋᐊᕐᓱᒍ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓂ ᒋᐊ -
ᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᒃᒍᑏᑦ ᓯᖁᑦᑎᓚᕆᖕᖏᓂᖏᓐᓂ ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᑕᓴᐅᑎᒋᖃᑦᑕᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᖁᒥᓯᒪᖕᖏᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᑎᓪᓗ.
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐸᕐᓀᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐊᕐᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᒃᑰᔪᓕᐅᕐᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᓚᕐᑐᒥ.
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᐃᓚᑦᓴᓂᒃ ᑎᑭᓭᒋᐊᒥᒃ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᒋᐊᒥᓪᓗ
ᓇᓕᑭᓐᓂᐸᐅᓕᐅᑎᓚᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐃᓚᑦᓴᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᒃᑰᔪᓕᐅᕐᑎᓂᒃ.
  ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓲᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᓐᓂᒃ - ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᖓᔫᓐᓂᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᓂ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᖁᓗᒋᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᖃᓕᕐᐸᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖕᖑᐊᕕᓐᓂᒃ Gᖁᐊᓴᕐᕕᓂᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖕᖑ -
ᐊᕕᓐᓂᒃ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᓂᓪᓗH. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᐅᕕᕋᓱᐊᓕᕐᒪᑕ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᐃᓕᕐᒪᑕᓗ
ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᖕᖏᑐᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ.
ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓴᓇᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᑳᕈᑎᒃ.

wh3Îtk5 wq3CtbsJ5
ᐃᓱᕐᕉᑎᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖅ ᒪᓂᓯᐹᓚ -
ᑎᒃᑯᑦ, ᓄᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ. ᑕᓐᓇ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖅ
ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒃᒍᑏᑦ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ, ᑕᑯᓐᓇᓱᒍ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕗᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖓᓂᒃ.
  ᑕᓪᓕᒪᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᐊᖓᔪᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐁᕆᓕ @)!!-ᒥ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᕗᖅ:

• ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ Gᐃᒥᕐᑕᕕᒃ, ᐊᓂᑦᓯᕕᒃ ᖁᕐᕕᓂᒃ ᓴᓂᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑏᑦH ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ, ᓴᓇᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᕐᕕᓂᒃ ᐊᓂᑦᓯᕖᑦ, ᓄᓇᓂ ᐊᓂᑦᓯᕖᑦ ᓴᐅᔭᐅᒋᐊᓖᑦ, ᐊᕐᖁᑏᑦ
ᐃᑳᕈᑏᓪᓗ, ᐊᓯᖏᓪᓗ

• ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ — ᓴᓇᓂᖅ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᐃᓂᕐᓗ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐋᕐᕿᓱᕐᓱᒋᑦ, ᓄᓇᒃᑰᔪᒃᑯᕖᑦ
ᓄᓇᒃᑰᔪᕐᑕᖃᓲᓪᓗ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓱᒋᑦ, ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ ᐱᐅᒃᒍᑎᖏᑦ Gᓯᓚᒦᑦᑐᑦ ᑲᒃᑲᓛᑦ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᑦH,
ᐊᓯᖏᓪᓗ

• ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ Gᐃᒥᕐᑕᐅᑏᑦ ᖁᕐᕕᓂᒃ ᐊᓂᐊᑎᕆᐅᑏᑦ ᓴᓂᑦᑕᐅᑏᑦ ᐊᕐᖁᓯᐅᕈᑏᓪᓗH — ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᓂᖏᑦ
ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᓪᓗ ᐃᒥᕐᑕᐅᑏᑦ, ᖁᕐᕕᓂᒃ ᐊᓂᐊᑎᕆᐅᑏᑦ, ᓴᓂᑦᑕᐅᑏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖁᒣᑦᑐᓕᕆᐅᑏᑦ
ᐊᕐᖁᓯᐅᕈᑏᑦ Gᐅᓯᒍᑏᑦ, ᐊᓴᓗᐊᓖᑦ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑏᑦ, ᐊᐳᓯᕆᐅᑏᑦ, ᒪᓂᕋᐅᓯᐅᑏᑦ, ᓴᒃᒐᕈᑏᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗH,
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᐅᒃᒍᑎᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ.
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ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑦᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓃᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᐅᓲᑦ ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ: ᐃᒥᕋᑦᓴᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᑕ
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ GᓴᐅᒥᒻᒥH ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓘᑉ ᐱᒪᔭᐅᓂᖓ GᑕᓕᕐᐱᒥH.
Technical assistance enhances the autonomy of municipal employees: drinking water quality testing
(left) and building maintenance (right).

L’assistance technique permet d’accroître l’autonomie des employés municipaux : analyse de la
qualité de l’eau potable (à gauche) et entretien des bâtiments (à droite).



postes de distribution, construction d’étangs de traitement des

eaux usées, de sites d’enfouissement, de rues et de ponts, etc.

• Bâtiments et autres installations fixes – Construction ou

rénovation de bureaux municipaux, de garages d’entretien, de

réparation et de remisage des véhicules, d’installations de loisir

(aires de jeux extérieures), etc.

• Matériel roulant (eau potable, eaux usées, déchets et voirie) –

Achats ou mise à niveau de camions-citernes pour la livraison

de l’eau potable et la collecte des eaux usées, de camions à

ordures, de la machinerie lourde pour les travaux de voirie

(camions à benne basculante, chargeuses sur roues, bouteurs,

niveleuses, excavatrices, etc.) ainsi que des équipements

régionaux requis pour le recyclage des déchets, etc.

        Au 31 décembre 2013, le Conseil de l’ARK avait approuvé 

175 projets d’une valeur totale de 84 936 254 $ 

        En 2013, des travaux ont été entrepris afin de moderniser et de

rendre les usines d’eau potable de Tasiujaq et de Kangirsuk conformes

aux normes du gouvernement du Québec et les plans et devis pour la

mise à niveau de l’usine d’Ivujivik ont, pour leur part, été entamés.

De plus, des travaux d’amélioration (système de filtration, système de

contrôle informatisé et deuxième bras de chargement) des usines

d’eau potable de Puvirnituq et d’Inukjuak ont été réalisés. Les plans

et devis pour des travaux similaires devant être effectués à l’usine de

Kangiqsualujjuaq sont également sur le point d’être achevés. Pour ce

qui est de l’usine d’Aupaluk, une nouvelle prise d’eau a été construite

et des travaux additionnels seront effectués en 2014 pour rendre

l’usine conforme aux normes du gouvernement du Québec.

        Les travaux de construction se sont poursuivis aux étangs 

de traitement des eaux usées de Salluit et de Puvirnituq, alors 

qu’à Kangiqsujuaq, des travaux de construction de nouveaux étangs

de traitement des eaux usées ont été entamés et se poursuivront 

en 2014. En ce qui concerne les sites d’enfouissement, les projets 

de construction de nouveaux sites à Inukjuak et à Kangirsuk font

l’objet d’études d’impact environnemental. À Ivujivik, des travaux 

de rénovation et d’agrandissement du garage municipal ont été

réalisés.

• Infrastructure (drinking water, wastewater, solid waste

and roads) – Upgrading of drinking water treatment and

distribution plants, construction of wastewater lagoons,

landfills, roads and bridges, etc.

• Buildings and other facilities – Construction and renovation

of municipal offices, repair, maintenance and parking

garages, recreational facilities (outdoor playgrounds), etc.

• Vehicles (drinking water, wastewater, solid waste and

roads) – Purchase and reconditioning of drinking water

delivery trucks, wastewater collection trucks, garbage

trucks and heavy equipment for roads (dump trucks,

wheeled loaders, bulldozers, graders, excavators, etc.),

regional recycling equipment, etc.

        As of December 31, 2013, the KRG Council had approved

175 projects for a total value of $84 936 254.

        In 2013, work was carried out in Tasiujaq and Kangirsuk to

upgrade drinking water plants and make them compliant with

Québec-government standards. Plans and specifications for 

the same purpose were also started for the plant in Ivujivik. As

well, improvements (filtration system, a computer-controlled

monitoring system and a second loading arm) were performed

at the drinking water plants in Puvirnituq and Inukjuak. Plans

and specifications for the same purpose for the plant in

Kangiqsualujjuaq are also close to completion. Finally, regarding

the drinking water plant in Aupaluk, a new water intake was

constructed and further work will be performed in 2014 to make

the plant compliant with Québec-government standards.

        Wastewater lagoon construction work was continued this

year in Salluit and Puvirnituq. For its part, the construction of

new lagoons was started in Kangiqsujuaq and will continue into

2014. Landfill construction projects for Inukjuak and Kangirsuk

are under environmental impact review. In Ivujivik, the municipal

garage was renovated and expanded.

        Several road and bridge construction and improvement

projects were also implemented in the communities, such as the

construction of roads in new housing divisions in several
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ᐃᒪᖃᐅᑎᐊᓘᑉ ᐱᐅᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔫᖅ ᐃᓕᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᒪᐅᑎᐊᕈᕐᓄᑦ ᐊᑦᑕᓀᓪᓕᑎᕆᐅᑎᒃ ᐃᓕᔭᐅᑎᓪᓗᒍ GᓴᐅᒥᒻᒥH ᐊᒻᒪᓗ ᓴᕕᕋᔭᕐᓴᔦᔦᒍᑎᒃ GᑕᓕᕐᐱᒥH.
Drinking water plant upgrades in Kangirsuk included the installation of ultraviolet treatment lamps (left) and an iron removal system (right).

La mise à niveau de l’usine d’eau potable de Kangirsuk comprenait l’installation de lampes à ultraviolets pour le traitement de l’eau (à gauche) et
un système d’enlèvement du fer (à droite).



  ᑎᓯᒻᐱᕆ #!, @)!#-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᕈᑎᖃᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ !&%-ᓂ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᒪᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐊᑭᓕᓐᓂᒃ R*$,(#^,@%$-ᓂᒃ.
  @)!#-ᒥ, ᐱᓇᓱᒉᑦ ᑲᔪᓯᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥᓪᓗ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᒥᒃ ᐃᒪᕐᓂᒃ
ᐃᒥᕐᑕᕕᒃ ᒪᓕᑦᑎᓯᑦᓱᒋᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ. ᐸᕐᓇᑕᐅᒋᐊᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎ -
ᑕᐅᓯᑦᓱᑎᒃ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᒥᕐᑕᕕᖓ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ Gᓴᓂᑦᑕᓯᒋᒃᑯᑎᖓ,
ᖃᕆᑕᐅᔭᒧᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ ᐃᑉᐱᒍᓲᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐁᑉᐸᖓ loading armH ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓃᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᖏᓐᓂ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᒥ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓪᓗ. ᐸᕐᓇᑕᐅᒋᐊᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓯᑦᓱᑎᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᖓᓐᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊ -
ᓗᑦᔪᐊᒥ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᒋᐊᕕᑦᑐᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐃᒥᕐᑕᕕᖓᓐᓄᑦ ᐊᐅᐸᓗᒥᐅᑦ, ᓄᑖᒥᒃ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᓂᐅᕐᓯᐅᑎᒃ ᓴᓇᔭᐅᓕ -
ᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕆᐊᖃᓚᙰᓐᓇᓱᓂ @)!$-ᒥ ᑖᓐᓇ ᐃᒥᕐᑕᕕᒃ ᒪᓕᓂᐊᓕᕐᒥᒪᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᓕᐊ -
ᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ.
  ᑯᕐᕕᒥᒃ ᐊᓂᑦᓯᕕᒃ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᓴᓪᓗᓂ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ. ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒋᐊ -
ᓕᒻᒥᓂᒃ, ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓄᑖᖅ ᐊᓂᑦᓯᕕᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᔭᐅᓚᖓᑦᓱᓂ @)!$-ᒥ. ᓴᓂᓐᓂᒃ
ᓴᐅᔨᕕᐅᑉ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥᓪᓗ ᑕᒐᑕᒐ ᐊᕙᑎᒥ ᓱᕐᕃᓚᖓᓂᒋᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔫᒃ. ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ,
ᒪᓂᓯᐹᓚᐅᑎᐅᑉ ᓄᓇᒃᑰᔪᒃᑯᕕᖓ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᓱᒍᓗ.
  ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᐃᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᐃᑳᕐᕖᓗ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓱᑎᓪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ,
ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐊᕐᖁᓯᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᑖᑦ ᐃᓪᓗᐃ ᓴᓂᖏᓐᓂ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᒥᒃ ᓴᓇᓚᐅᕐᒥᔪᑦ
ᐊᕐᖁ ᑎᒥᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᓕᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎ ᓄᑖᓄᑦ ᐃᓪᓗᓄᑦ ᐱᑐᑦᓱᓂ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓄᓇᒃᑰᔪᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖁᒣᑦᑐᓂᐅᑏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔪᑦ ᐃᓚᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ.
  ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᖅ @)!@-@)!# ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓇᕐᒥ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓴᓇᓛᒃᓂ -
ᕋᓱᑎᒃ %))-ᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓪᓗᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᙯᔪᓂ, MAMROT ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᓚᐅᕐᑐᑦ @)!@-ᒥ @)!#-ᒥᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᓚᖓᔪᒥᒃ xqctŒ8i6 W5Jto4
xsMbsiqi wh3Dt5-# wq3Ctbsiq5 ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᑕᐅ -
ᓚᖓᔪᒥᒃ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ. ᓯᕗᓪᓕᐹᓂ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᑎᒻᐱᕆᒥ ᐃᓚᒋᐊᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᑦᓴᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒻᒪᕆᓐᓂ
R!*,^(*,)))-ᓂ, ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ R!)),((*,*)) ᐱᑦᓴᒋᐊᓪᓓᑦ ᐃᓗᐃᒃᑫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓭᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᓄᑦ
ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂ.

vnø5 Ì4¥/3bsiz
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓ ᑲᓴᓖᑉ ᑖᒃᓯᖓ ᑯᐯᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ @)!#-ᒥ. ᑖᓐᓇ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅ,
ᓄᐃᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ MAMROT-ᑯᓄᑦ @)!)-ᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᓗ,
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐃᒪᕐᓂᒃ, ᑯᕐᕖᑦ ᐊᓂᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ,
ᓴᓃᑦ ᓴᐅᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓂᔨᓂᐊᕐᓂᕋᕐᓱᑎᒃ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᑦ
R ,̂*$#,̂ @!-ᒥ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᓄ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᑐᓚᖓᔪᓂᒃ. ᒪᕐᕉᒃ ᓄᑖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᖓᔫᒃ ᐊᑭᓖᒃ R%*),)))-ᓂ
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ᐱᕙᓪᓕᐊᑏᑦ ᑭᒡᒐᑐᕈᑎᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᕈᑎᐅᕙᑦᑐᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ.
The Pivaliutiit Program contributes to 
community infrastructure projects.

Le Programme Pivaliutiit aide à la réalisation
de projets d’infrastructures communautaires.



        Par ailleurs, plusieurs projets de construction ou d’amélioration

de routes, de rues et de ponts ont également été réalisés dans les

villages, incluant la construction de rues dans les nouveaux secteurs

d’habitations dans plusieurs villages et la construction d’une nouvelle

route entre celle menant à l’aéroport et le nouveau secteur d’habitations

à Puvirnituq. Le Service a aussi procédé à l’achat de véhicules et de

pièces d’équipement lourd pour le compte des villages nordiques.

        Enfin, suivant l’annonce du gouvernement du Québec lors du

budget 2012-2013 de la construction de 500 nouveaux logements au

Nunavik au cours des cinq prochaines années, le MAMROT et l’ARK

ont négocié en 2012 et en 2013 une modification à l’Entente concernant

la gestion du Programme Isurruutiit-3, modifications qui prévoient

la mise en place d’infrastructures et l’achat des équipements nécessaires

pour desservir ces logements additionnels ainsi que la construction

d’une nouvelle route à Salluit pour assurer l’aménage ment et le

développement durable de cette communauté. La modifi cation n° 1

à l’Entente en question a été signée en septembre et est assortie d’une

enveloppe de 18 698 000 $ pour les travaux d’infra structures et la route

à Salluit, portant ainsi le total de l’enveloppe pour les immobilisations

dans le cadre du Programme Isurruutiit à 100 998 800 $.

Programme de la taxe sur l’essence
Renouvelé en 2010 par le MAMROT, le Programme de la taxe sur

l’essence et de la contribution du Québec s’est poursuivi en 2013. Ce

programme, qui est financé par les gouvernements fédéral et

provincial, permet aux villages nordiques de réaliser des projets

d’infrastructures dans le domaine de l’eau potable, des eaux usées,

des sites d’enfouissement et de la voirie. Dans le cadre du programme

renouvelé, le gouvernement verse 6 843 621 $ pour les 14 villages

nordiques. Deux nouveaux projets d’une valeur de 580 000 $ portant

sur l’amélioration des systèmes de traitement d’eau potable à Tasiujaq

et Kangiqsualujjuaq ont été présentés pour les villages nordiques et

approuvés en 2013. Ces travaux, de même que d’autres approuvés

antérieurement, ont été réalisés cette année conjointement avec le

Programme Isurruutiit susmentionné.

Programme Pivaliutiit 
Signée en 2007 par le gouvernement du Québec et l’ARK dans le cadre

du Fonds d’initiatives autochtones du Secrétariat aux affaires

autochtones, l’Entente de développement économique et communautaire

comprend un volet pour la réalisation de projets d’infrastructures

communautaires par les villages nordiques. Ce volet s’appelle le

Programme Pivaliutiit. Voici quelques-uns des projets réalisés cette

année dans le cadre de cette entente :

• Achèvement de la construction d’une serre à Kuujjuaq.

• Achèvement de la construction d’une patinoire extérieure à

Kuujjuaq.

        En juin, le Programme Pivaliutiit a été renouvelé par le gouverne -

ment du Québec et l’ARK, dans le cadre de l’Entente particulière

établissant les modalités d’application du Fonds d’initiatives autochtones

II au Nunavik. Il est assorti d’une enveloppe de 14 millions de dollars

sur cinq ans. La mise en œuvre du Programme renouvelé est prévue

pour l’an prochain.

communities and the construction of a new access road in

Puvirnituq from the airport access road to a new housing

division. The Department also coordinated the purchase of

vehicles and heavy equipment parts for some northern villages. 

        Further to the announcement made by the Québec govern -

ment in its 2012‒2013 budget concerning the construction of

500 new dwellings in Nunavik over the next five years, the

MAMROT and the KRG negotiated in 2012 and 2013 an

amendment to the Agreement concerning the Management of the

Isurruutiit-3 Program to cover the added infrastructure and

equipment needed for these additional dwellings, as well as the

construction of a new road in Salluit to ensure the sustainable

planning and development of the community. The first

addendum to this agreement was therefore signed in September

with an additional resource envelope of $18 698 000, bringing

to $100 998 800 the total resource envelope for municipal

infrastructure improvements under the Isurruutiit Program.

Gasoline Tax Program
The implementation of the Gasoline Tax and Québec Contribution

Program was continued in 2013. The Program, which was

renewed by the MAMROT in 2010 and is funded by the federal

and provincial governments, permits the northern villages to

carry out drinking water, wastewater, landfill and road infra -

structure projects. Specifically, the government has committed

to pay $6 843 621 for the 14 northern villages. Two new projects

worth $580 000 covering drinking water treatment system

improvements in Tasiujaq and Kangiqsualujjuaq were presented

for the northern villages and approved in 2013. These projects,

plus others approved in previous years, were carried out jointly

this year with the Isurruutiit Program.

Pivaliutiit Program 
Signed in 2007 by the Québec government and the KRG under

the Aboriginal Initiatives Fund of the Secrétariat aux affaires

autochtones (Aboriginal affairs), the Economic and Community

Development Agreement includes a component for the imple -

mentation of community infrastructure projects by the northern

villages. This component is known as the Pivaliutiit Program.

Projects carried out this year under the agreement included:

• Completion of the construction of a greenhouse in

Kuujjuaq.

• Completion of the construction of an outdoor rink in

Kuujjuaq.

        In June, the Pivaliutiit Program was renewed by the Québec

government and the KRG through the Special Agreement establishing

the Terms of Application of the Aboriginal Initiatives Fund II in Nunavik.

It includes a resource envelope of $14 million over five years. The

implementation of the renewed Program will begin next year.

Sports and Recreational Facilities 
The Ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport (education,

recreation and sports) created the province-wide Sports and
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ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᒥ ᐃᒪᕐᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᓂᒃ ᐱᐅᓯᐅᒥᒋᐊᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᒃ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓪᓗ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔫᒃ
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓱᑎᓪᓗ @)!#-ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑕᐅᔪᕕᓃᒃ, ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᖏᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ
ᖄᖏᕐᑐᓂ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐃᓱᕐᕉᑎᑎᒍᑦ.

W?9os†5
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ @))&-ᒥ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᓪᓗ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕈᑏᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᑐᖃᕐᓂᒃ ᑲᒪᕕᒻᒥ, ®Ns/3tA5 mrbsZhx3iu x7ml kNø5 W?9ox/siq5b
xqctŒ8izk5 ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᔭᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ
ᐊᑎᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ:

• ᐱᔭᕇᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᐱᕈᕐᓰᕕᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ.
• ᐱᔭᕇᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᓯᓚᒦᑦᑐᖅ ᖁᐊᕐᓴᕐᕕᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

  ᔫᓂᒥ, ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᓪᓗ Wsy3§t -
s1qg4f5 xqctQAtj5 kwb[i3j5 ckwozQxc3izb xgo3tbsiz kNogò5 WJ5ns÷ -
Dtq ®Nsè5 II ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᓗᐃᒃᑫᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒻᒪᕆᓐᓂᒃ !$ ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ
ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᑕᓪᓕᒪᓄᐊᖓᔪᓂᒃ. ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᕆᓛᕐᑕᖓ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᑲᔪᓯᓛᓕᕐᒥᔪᖅ
ᐊᕐᕌᒍᓛᕐᑐᖅ.

W1axî5 W1ax“9l w9ldtq5
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᐅᑉ, ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓰᓪᓗ ᓄᐃᑦᓯᓕᕿᓯᒪᔪᖅ ᑯᐯᓕᒫᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᖕᖑᐊᕕᓐᓂᒃ @))&-ᒥ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᑕᐅᔫᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᖁᓖᑦ ᖁᐊᓴᕐᕖᑦ Gᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ,
ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᓗH ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕕᒃ
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᓗ ᓴᓪᓗᓂH ᓴᓇᔭᐅᓚᕐᑐᖅ @))* ᐊᒻᒪᓗ @)!@
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. ᐃᓗᓐᓈᒍᑦ R#*,)!#,$#! ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓚᐅᕐᒥᔪᑦ
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑏᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖓ
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᕐᑑᑉ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᓴᓪᓗᓂ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊ -
ᓴᕐᕕᒃ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ.

x3dys3i6
ᔫᓂ @)!@-ᒥ, ᑯᐯᒻᒥ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᖃᓚᐅᔪᕗᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ,
ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ, ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ,
ᑐᖓᓕᐊᓂ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᓯᒫᓐᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᓕᐊᕐᑐᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕖᓪᓗ ᓯᓚᑎᖏᑦ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᖓᔪᖅ ᐊᕐᖁᓯᐅᕆᓂᕐᒥᒃ ᓯᒫᓐᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑐᕕᓂᖅ @))@-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ
@))&-ᒥ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᖓᑦᓱᓂ () ᑭᓚᒥᑕᓂᒃ ᓯᕕᑐᓂᓕᒻᒥᒃ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᓯᒫᓐᑎᓕᐅᕐ -
ᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐊᑭᖃᕐᓂᐊᑐᖅ
R!#,!##,($)-ᒥ ᓄᑖᓂ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᒫᓐᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᕋᐅᓴᕐᑕᐅᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖏᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓪᓗ
ᐊᕐᖁᑏᑦ ᓯᒫᓐᑎᓕᐅᕐᑕᕕᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ @))@-ᒥᓂᑦ.
  ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᓯᑕᒪᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᖓᑦᓱᑎᓪᓗ ᓇᒻᒥᓂ -
ᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓗᑎᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ
ᐱᓇᓱᒋᐊᕐᖓᐅᑎᒥᒃ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᓯᒫᓐᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ G!).$-ᒥ @@ ᑭᓚᒥᑕᓄᑦH. ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐃᒣᑦ
ᐊᕐᖁᑎᖏᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᒫᓐᑎᓕᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓚᕆᐊᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᔪᓯᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ.

xqctŒAt4 x7ml nN/sÔ2 WNh5bsizb xsMbsiz
ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᖄᖏᕐᑐᓂ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᖓᓐᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖁᔭᐅᑦᓱᓂ ᓴᓇᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᖁᔭᐅᖃᑦ -
ᑕᓯᒪᑦᓱᓂᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᐱᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂ. ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᓗ ᑐᓵᔨᖃᕐᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖓᓂᒃ, ᖃᔭᐅᑉ ᐃᓂᖓ ᓄᓇᒃᑰᔪᒃᑯᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᐃᓂᖏᓐᓂ ᑐᕐᓱᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᐱᔭᕆᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑑᒐᓗᐊᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓯᓂᑦᑕᕕᖏᓐᓂ, ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ
ᑐᓵᔨᖃᕐᕕᐅᑉ ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᓛᕐᑐᒧᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔪᕐᓕ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐊᕐᖁᑎᖓ ᐱᔭᕇᕐᑕ -
ᐅᑲᓵᓚᐅᕐᑐᖅ; ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᓂᖓ ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ ᐊᕕᑉᕕᖓ ᓴᐅᔨᕕᐅᑉ ᓴᓂᐊᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓛᕐᑐᖅ @)!$-ᒥ. ᑰᕈᕐᔪᐊᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕕᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖃᓚᖓᓗᓂ ᐊᐅᓪᓛᓯᕕᒥ ᑯᓗᒃᑐᒃ ᑰᒻᒥ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ.
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᓄᑖᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖁᐊᒃᑯᕕᐊᓗᒃ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐ -
ᓇᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ, ᓄᓇᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒥ.
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ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᓯᒫᓐᑎᓕᕐᑐᐃᓂᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ.
Road paving work in Kuujjuaq.

Travaux d’asphaltage à Kuujjuaq.

ᓯᓚᒥ ᖁᐊᓴᕐᕕᐅᑉ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᑰᑦᔪᐊᒥ.
Outdoor ice rink construction in Kuujjuaq.

Construction d’une patinoire extérieure 
à Kuujjuaq.



Installations sportives et récréatives 
Le ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport a mis en place en

2007 le Programme de soutien aux installations sportives et récréatives

offert à l’échelle de la province. Dans le cadre du Programme, 10 arénas

(Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk, Kangirsuk, Quaqtaq, Ivujivik,

Akulivik, Puvirnituq, Inukjuak et Umiujaq) et un gymnase (Kuujjuarapik)

ont été complètement rénovés et une piscine (Salluit) a été construite

entre 2008 et 2012. Au total, 38 013 431 $ ont été investis dans ces

projets. L’année 2013 a été consacrée à rédiger des rapports techniques

et financiers finaux et à superviser la finalisation des travaux à la

piscine de Salluit et à l’aréna d’Aupaluk.

Travaux d’asphaltage 
En juin 2012, le ministère des Transports du Québec et l’ARK ont

conclu une entente portant, d’une part, sur le versement d’une aide

financière provenant du Programme d’aide à l’amélioration du réseau

routier municipal et, d’autre part, sur la réalisation des travaux

d’asphaltage des routes d’accès aux aéroports et aux sites aéroportuaires

des villages nordiques. Cette entente s’inscrit dans la continuité du

Projet d’asphaltage des chemins réalisé de 2002 à 2007 pour asphalter

les rues et chemins publics d’intérêt local dans les 14 villages nordiques,

soit 90 km au total. D’une durée de six ans et assortie d’une aide

financière de 13 133 940 $, la nouvelle entente prévoit notamment

l’asphaltage des nouvelles rues, ainsi que l’entretien et la réfection des

routes asphaltées depuis 2002.

        Des travaux sont prévus dans quatre communautés dans le cadre

de cette entente et ils seront tous réalisés en régie interne par

l’intermédiaire du Service, en étroite collaboration avec les villages

nordiques. À Kuujjuaq, le Service a entamé en 2013 la première phase

d’asphaltage des rues (10,4 km sur 22) et, dans les autres communautés,

des travaux de correction du drainage et de réfection du revêtement

asphalté ont été effectués.

Gestion d’ententes et de projets de construction 
Au fil des ans, le Service a été appelé à gérer des projets et des ententes

pour le compte de divers ministères du gouvernement du Québec ou

d’autres services de l’ARK. Cette année, le Service a coordonné la

préparation de plans et devis pour le centre d’interprétation, le garage

pour entreposer les kayaks et les logements des employés du parc

national Tursujuq. Alors que la construction des logements pour les

employés a pu être achevée en 2013, la construction du centre

d’interprétation a été reportée à l’an prochain. La route d’accès au

parc national Tursujuq était, pour sa part, presque finie; la route de

contournement du site d’enfouissement sera construite en 2014. En

ce qui concerne le parc national Kuururjuaq, la construction d’un

Recreational Facilities Support Program in 2007. Under the

Program, ten arenas (in Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk,

Kangirsuk, Quaqtaq, Ivujivik, Akulivik, Puvirnituq, Inukjuak and

Umiujaq) and a gymnasium (in Kuujjuarapik) were completely

renovated and a pool (in Salluit) was constructed between 2008

and 2012. Overall, $38 013 431 was invested in these projects.

Attention was devoted this year to the preparation of final

technical and financial reports and supervision of the completion

of work on the pool in Salluit and the arena in Aupaluk.

Road Paving Project
In June 2012, the Ministère des Transports du Québec (trans -

portation) and the KRG entered into an agreement concerning,

first, the payment of financial assistance under the municipal

road network improvement program and, secondly, the imple -

mentation of asphalting work on access roads to airports and at

airport sites in the northern villages. This agreement is a

continuation of the Road Paving Project carried out between

2002 and 2007 that allowed for 90 km of public roads to be paved in

the 14 communities. The new six-year agreement worth $13,133,940

provides for the paving of new roads and the maintenance and

reconditioning of roads paved in the communities since 2002.

        Work is planned in four communities under the agreement

and will be carried out in-house by the Department in close

cooperation with the northern villages. In Kuujjuaq, the Depart -

ment began the first phase of road paving (10.4 of 22 km). In

the other communities, drainage corrective measures and asphalt

repairs were carried out.

Agreement and Construction 
Project Management 
Over the years, the Department has often been called on to

implement construction projects and manage agreements 

for different departments of the Québec government and other

KRG departments. This year, the Department coordinated the

preparation of plans and specifications for the interpretation

centre, the kayak storage garage and staff dwellings for Parc
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Municipal Public Works Department Service des travaux publics municipaux

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᕕᐅᓲᖅ ᐱᒪᔭᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ 
ᐃᓱᕐᕆᐅᑏᑦ. ᑕᑯᑦᓴᖅ: ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᒃ.
The Department delivers maintenance training for municipal 
recreational facilities. Shown: swimming pool in Kangiqsualujjuaq.

Le Service offre de la formation en entretien pour les infrastructures
récréatives municipales. Sur la photo : piscine à Kangiqsualujjuaq.
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xyq5 WNh5bsJ5  
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑯᐯᒻᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓱᒃᑯᐃᔦᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᐸᕐᓇᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑰᑦᔪᐊᒦᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ ᒫᑦᓯᒥᒃ
ᑯᐯᒃ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓱᒃᑯᐃᔦᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᒻᒪᓂᐊᕐᓂᒥᓪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒍ ᓄᓇᓕᑐᖃᕐᓄᑦ
ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓱᑯᐃᔦᓂᕐᒥᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᒪᕐᒥᒃ
ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᕐᕖᑦ ᐊᓂᑦᓯᕕᖏᑦ ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓲᒍᒻᒪᖔᑕ ᐃᓚᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᓇᒻᒪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂᒃ.
ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐊᕐᕌᒍᑉ ᐃᓚᖓᓐᓂ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᑎᒪᒋᐊᕐᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᕕᖏᓐᓂ, ᑖᓐᓇ
ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᒃᑯᓂᑦ ᐱᓯᒪᑦᓱᓂ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᓐᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ
ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᑕᑯᓐᓇᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᓚᖓᓂᕐᒥᓂᒃ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᓂᒃ
ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎ -
ᕆᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒪᓗ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕈᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᑦᓴᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ, ᓄᓇᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓂᒃ
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆ @)-ᒥ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎ -
ᖏᓐᓂᓗ ᐅᖄᖃᑎᒌᑦᑎᓱᒋᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᖓ
ᐱᓪᓗᒍ.

WNh5†5 
ᑲᔪᓯᖁᓗᒋᑦ ᐱᔭᑦᓴᒥᓂ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒥᓂᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᔪᓂᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ. @)!#-ᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᓂ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑎᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒎᑉ
ᐃᓚᖓᓐᓂ ᐱᓇᓱᓲᓂᒃ.

gÇá5 @)!$-u 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓗᑎᒃ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᑉ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᓯᐹᓚᐅᑏᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᒐᖃᕐᓗᑎᒃ ᓯᓚᑦᑐᓴᓚᖓᓗᒋᑦ
ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᕿᒋᐅᕐᓂᐅᓂᕐᓴᐅᑎᓚᖓᓗᒋᑦ

• ᐱᓇᓱᑦᑎᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓚᖓᓗᑎᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᓄᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᒍᒻᒪᖔᑕ ᓴᓃᑦ
ᓴᐅᔨᕕᖏᑦ

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑏᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅ.
• ᐃᓱᕐᕈᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ

ᐃᒣᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᑦ ᐊᐅᐸᓘᑉ ᐃᕗᔨᕕᐅᓪᓗ ᐃᒥᕐᑕᕕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓗᑎᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕈᓐᓇᑐᓂᒃ
ᓴᕕᕋᔭᖃᐅᑎᒥᒃ, ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔪᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᓗ ᐃᓪᓘᑉ ᐱᐅᒃᒍᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕈᓐᓇᑐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑎᖃᑦᑕᓗᒋᑦ ᐅᑦᑐᕋᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᒥ ᓴᐅᔭᐅᓲᑦ
ᓴᓃᑦ ᓴᓇᕕᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᑖᒃᑯᓈᓐᓂ ᓄᓇᓖᓐᓂ.

• ᐱᔭᕇᕐᓗᒍ ᓯᒫᓐᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖓ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

ᓕᐅ ᐳᕈ-ᐳᓗᐃ Gᑕᓕᕐᐱᒥ ᑐᖓᓕᐊH, MNA ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᕕᖓᑕ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ
ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ, ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓀᓗᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐊᒃᑑᐸᐅᑎᓪᓗᒍ.
Leo Bureau-Blouin (second from right),
MNA and parliamentary assistant to the
Premier, was briefed about municipal 
infrastructure development issues in
Nunavik in October. 

Léo Bureau-Blouin (deuxième à partir de la
droite), député et adjoint parlementaire à la
première ministre, a été informé en octobre
des questions touchant le développement
d’infrastructures municipales au Nunavik.



camp aménagé à la chute Korluktok a été achevée. Enfin, un nouveau

congélateur communautaire a été construit à Kuujjuarapik. Ces

projets ont été réalisés en collaboration avec le Service des ressources

renouvelables, de l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK.

Autres activités
Dans le cadre de l'Expo-sciences autochtone du Québec organisée en

mars à Kuujjuaq par l'Association québécoise autochtone en science

et en ingénierie afin de favoriser l'accès à l'éducation technique et

scientifique pour les jeunes autochtones, le Service présenté les

processus de traitement de l’eau potable et des eaux usées ainsi que

des travaux d’ingénierie. Au cours de l’année, il a assisté aux réunions

du Laboratoire d’habitation nordique, une initiative de la Société

d’habitation du Québec à laquelle participent la Société Makivik,

l’Office municipal d’habitation Kativik et l’ARK afin d’améliorer de

façon continue et durable l’habitat nordique au Nunavik. Enfin, le

Service des travaux publics municipaux, le Service juridique,

sociojudiciaire et de la gestion municipale et le Service des ressources

renouvelables, de l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK

ont conjointement organisé le 20 novembre un atelier à l’intention

des présidents des corporations foncières et des maires villages

nordiques afin de discuter les rôles et responsabilités de leur organisme

respectif concernant l’utilisation des terres.

Personnel 
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

17 postes à temps plein. En 2013, il a aussi embauché 15 employés

temporaires et saisonniers. 

Objectifs pour 2014 
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Organiser des séances d’information et de formation spéciales

à l’intention des opérateurs d’usines d’eau potable et des

mécaniciens municipaux dans le but d’accroître leurs

connaissances et leur autonomie.

• Offrir des séances de formation en milieu de travail dans six

villages nordiques concernant la gestion matières résiduelles

dans les sites d’enfouissement.

• Mettre en branle le Programme Pivaliutiit renouvelé.

• Dans le cadre du Programme Isurruutiit, procéder aux travaux

majeurs de mises aux normes des usines d’eau potable d’Aupaluk

et d’Ivujivik et démarrer des projets pilotes visant la récupération

et l’expédition des déchets métalliques, des véhicules et des

électroménagers mis au rancart à Inukjuak et à Kangirsuk dans le

cadre des projets de construction de nouveaux sites d’enfouissement.

• Terminer les travaux d’asphaltage à Kuujjuaq.

national Tursujuq. While work was completed on the staff

dwellings, construction of the interpretation centre was postponed

until next year. For its part, work on the park access road was

almost completed; construction of the diversion road around

the landfill will be performed in 2014. Regarding Parc national

Kuururjuaq, construction of a full-service camp at Korluktok

Falls was completed. Finally, a new community freezer was built

in Kuujjuarapik. These projects were carried out in cooperation

with the KRG Renewable Resources, Environment, Lands and

Parks Department.

Other Activities
As part of the Québec Aboriginal Science Fair organized in

Kuujjuaq in March by the Québec Aboriginal Science and

Engineering Association, which promotes access by Aboriginal

youth to technical and scientific education, the Department

made presentations on drinking water and wastewater treatment

as well as engineering projects. As well, over the course of the

year, the Department attended meetings of the Laboratoire

d’habitation nordique (northern housing laboratory), an initiative

of the Société d’habitation du Québec (housing corporation)

that includes the participation of the Makivik Corporation, the

Kativik Municipal Housing Bureau and the KRG with a view to

the continuous and sustainable improvement of housing in

Nunavik. Finally, the Municipal Public Works Department

organized jointly with the KRG Legal, Socio-Judicial and

Municipal Management Department and Renewable Resources,

Environmental, Lands and Parks Department a workshop on

November 20 for landholding corporation presidents and northern

village mayors to discuss the specific roles and responsibilities

of their organizations regarding land use.

Personnel 
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

17 full-time positions. In 2013, it also employed 15 temporary

and seasonal employees.

Objectives for 2014 
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Organize special information and training sessions for

drinking water plant operators and municipal mechanics

that aim to increase their knowledge and autonomy.

• Deliver on-the-job training in six northern villages

regarding residual materials management at landfills.

• Implement the renewed Pivaliutiit Program.

• Under the Isurruutiit Program, carry out major

upgrading work on drinking water plants in Aupaluk and

Ivujivik and start scrap metal, used vehicle and used

household appliance recovery and shipping pilot projects

in Inukjuak and Kangirsuk as part of landfill construction

projects in these communities.

• Completed asphalting work in Kuujjuaq.
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Le Service de la sécurité publique comprend deux

sections, soit le Corps de police régional Kativik et 

la Section de la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik
Le Corps de police régional Kativik (CPRK) a été créé en 1996 en

collaboration avec le Solliciteur général du Canada et le ministère de

la Sécurité publique dans l’esprit de la Convention de la Baie-James

et du Nord québécois et suivant les articles 369 et 370 de la Loi sur les

villages nordiques et l’Administration régionale Kativik. Conformément

à la Loi sur la police, le CPRK et chacun de ses membres ont pour

mission de maintenir la paix, l'ordre et la sécurité publique, de

prévenir et de réprimer le crime et les infractions aux lois et aux

règlements municipaux dans la région Kativik, et d'en rechercher les

auteurs. Le CPRK s’inspire aussi des lignes directrices qui suivent pour

servir les communautés :

• Respecter les principes de la Charte canadienne des droits et

libertés et de la Charte des droits et libertés de la personne 

du Québec.

• Fournir des services professionnels.

• Veiller à ce que la prestation des services policiers soit 

effectuée avec courtoisie et sans parti pris.

• Travailler avec les collectivités ainsi que les organismes locaux

et régionaux, afin de prévenir ou de résoudre des problèmes

qui touchent la sécurité et la qualité de vie.

• Travailler de pair avec l’appareil judiciaire canadien, 

afin de résoudre les problèmes des collectivités.

• Promouvoir un environnement créatif et responsable pour

permettre à tous les policiers du CPRK d’offrir des services

policiers sociopréventifs.

The Public Security Department comprises

two separate sections: the Kativik Regional

Police Force and the Civil Security Section.

Kativik Regional Police Force
The Kativik Regional Police Force (KRPF) was created in 1996

with the participation of the Solicitor General of Canada and

the Ministère de la Sécurité publique (public security, MSP) in

accordance with the spirit of the James Bay and Northern Québec

Agreement and pursuant to sections 369 and 370 of the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government.

The mission of the KRPF and each of its members, pursuant to

the Police Act, is to maintain peace, order and public security; 

to prevent and repress crime and offences under the law and

municipal by-laws in the Kativik Region; as well as to apprehend

offenders. The KRPF also applies the following guidelines in its

relations with the communities:

• Uphold the principles of the Canadian Charter of Rights

and Freedoms and Quebec’s Charter of Human Rights 

and Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in the execution of

policing services.

• Work with each community, as well as local and regional

organizations, to prevent and resolve problems that affect

safety and the quality of life.

• Act within the Canadian judicial system to address

community problems.

• Promote a creative and responsible environment in which

all KRPF officers are able to deliver community-based services.

vt[4 Soyq5 x9M[ch5 kNoomi. kwbJ6: wk4Jx6
The KRPF has officers in every community. Shown: Inukjuak.

Des policiers du CPRK sont en poste dans toutes les communautés. Sur la photo : Inukjuak.



Nsoᒫi4 x5bNᖕqgᒦ5tyᑌoi6 m3ᕈwoᖓ5hi x[5gymᕗ6: vt[4
Sᓖy4ᑯ5 xᒻml wᓅctᒌi x5bNᖕqgᒦ5tyᑌoi3ᒥ4 x[5gymi6.

vt[4 Søy4f5
vt[4 Sᓖy4ᑯ5 kwbsymJ6 !((^-ᒥ wvJ3bsht4 Solicitor General ᑳNbᒥ xᒻml Nsoᒫi
x5bNᖕqgᒦ5tyᑌop4ᑯk5, mo5ht4 ᔦᒥᔅ ᐯ ᑯᐯ4 b3ᕋᖓbl xqctᒌ8iᖓi mo5ht9l x[5gyi3i
#^(-ᒦ5gi4 #&)-ᒥ5gi9l Wᖁᔭ3i ᓲhᒋᔭo8i4 b3ᕋᒥ kNo8i vt[4 kNooᒫ5 vᕙm4ᑯi9l. toᔭ -
s mstᖓ vt[4 Sᓖy4ᑯ5 xᒻml xgi5 wMsJ5, moS5 Sᓖy4ᑯ5 Wᖁᔭq8i4, vJyJᒥ4 k9Mᖓ t5 -
yMᖓlt4, Wᕋᔭ3tyᑌolt4 Nsoᒫi9l x5bNᖕqgᒦ5tylt4: Wi3lt5yᑌolt4 Wᕋᔭ3ty5ᑌ olt9l
Wᖁᔭ3ᒦgi4 miyᐹMᑏ9l Wᖁᔭq8i4 vt[sᑉ kNᖁtq8i mo5tylt4; xᒻml tᒍyc 5  blt4
Wi3lg[i3i4. vt[4 Sᓖy4ᑯ5 vJyt5yᓲᒍᒻᒥJ5 sᑯiᖓ grjxᒍti4 WNhctc3ht4 kNo8i4:

• vJyt5ylt4 Wᒻmᕆsi3ᐹbq8i4 Wᖁᔭ3i4 ÏNbus5 moZtA5 WJ8Nstq5
whm3§tQJ8Nbq9l x7ml fÑ4f5 moZtA5 WJ8Nstq5 whm3§tAJ8Nbq8il.

• cspmJ9Mᕆsi3ᒥk5 Wᒍ5pic3lt4.
• W5yxlt4 x5pᒌ5tylt9l vJyt5ylt4 Sᓖyoᕆi3ᒥ Wᒍ5pi3ᒥ4.
• WNhctc3lt4 xgi5 kNo8i, xᒻmlᒋx9M4 kNo8i kNooᒫ9l tᒥsJᖁtq8i4,

W8ᓀl5b3i4 Wᒋx3ty5ᑌlt9l W8ᓀlbcl3ᐸl wvJc5blᒋ5 ᐋ3ᕿc5blᒋ5 h3ᕃJ5
ckwᖕqyxᕆxc3iᖓi4 W5yxbsᒋxc3iᖓi9l wᓅy3ᒥ.

• vJyt5yc5blt4 vNbᒥ w3cgwioᕆi3ᒥ WsystbsJi4 xg3lt4 kNo8i W8ᓀlbo8i.
• Wᔭst5yᒐhx3lt4 WJᒥN3gᒥ4 wᑉWᒋᔭc5yxgᒥ9l xᕙtᒻᒥ vt[4 Sᓖy4ᑯ5

vJyt5yᒍ8NyxMᖓt9lᒋ5 kNo8i gᖕᖓ[oᒻᒥ Wᒍ5pi3ᒥ.
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ᑯᐯ4ᑯl. mo5ht4 Wsystbsᓲᒥ4 vᕙmgc4ᑯ5-ᑯᐯ4 vᕙm4ᑯl ᑮNsᔭ3bᓰiᕆᓲq5 x4ᒍbs5hi kNogᙯ5
Sᓖyoᕆiᖓb wq3ᕋtbsᓲ5 xᑖi. ᑳNb gipᓲ6 %@¶ ᑮNsᔭ3ᑑtq8i4 ᑯᐯ4ᑯ5 $*¶-q8i4
gipt9lᒍ. xᒻml bᕝᕙi x3ᕌᒍ3ᒥ, vt[4 Sᓖy4ᑯ5 ᑮNsᔭ3i4 WtbsMs3ᒥJ5 xbsy3ᒥ x3ᕌᒍ3j5
woᖓMᖓJᒥ4 m3ᕈwk5 xqctᒌᒍbs5hi vt[4 kNooᒫ5 vᕙm4ᑯk5 ᑯᐯ4 vᕙm4ᑯk9l W5Jtc -
Mᖓt9lᒍ vJyt5yi3ᒥ4 Sᓖyc3tyi3ᒥ4 Wᒍ5pi3ᒥ kNo8i. vt[4 kNooᒫ5 vᕙm4ᑯ5 g5yᕋst -
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Wsysᒥᖁlᒋ5, xᒻmlᒋx9M4 xᒥhwi x3ᕌᒍ3i ckwoᖓᒋxcMᖓi3ᒥi W[5ᓴc3tbsᒍm5ht4 Wsys -
ᒥᖁlᒋ5 wi9Mt3ymMᖓiᖓb ᐸ3Nbsmiᖓ.
  wMq5 ᑮNsᔭ3ᑑtᒋx9ᓓ5 WᔭsymᒻᒥJ5 vt[4 kNooᒫ5 vᕙm4ᑯk5 toᔭsmst4 W.!!
xqctŒAbsymJ6 wlw4Ü5 ®Ns/3©†5 gC3g5 vt[4 kNooµ5 v?m4f5 Gyᕗi3j5 xqctᒌᒍt4H
vJytbsᒋxc3iᖓ tᒍᔭsmJi4 wᑉWᒍh5ᑏ5 xyq9l W[sᓲ5 Wi3lt5yᑌoi3jxᖓJ5, vtx5ᓰ5
xᒻml Sᓖysᒋs3ᓴtbsJ5.
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hNᒥ5g5 ᑮNsᔦ5 xsMiq5 vt[4 kNooᒫ5 vᕙm4ᑯ5 xsMb[iq5 gᓴ3bstbsᓲ5 tᒥsJ6 bᒻmymJ3ysbsi[iq5 ᑮNsᔭ3ᑑt5 gᓴ3bstbso3mb.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

vt5ht4 ($) tus2 wlxA5 ªbsoî5($) vt5ht4 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsMiᕐk5 | Operations  |  Fonctionnement

Sᓖyoᕆi3ᒥ |  Police operations  | Opérations policières 15 747 757 (4 894 637) 10 853 120

tᒍᔭsmJ5 wᑉWᒋᔭsiq5 |  Detainee guarding  |  Gardiennage des détenus 942 913 (30 000) 912 913

tᒍᔭsmJ5 xs9Mtbsiq5 |  Detainee transport  |  Transport des détenus 1 520 936 - 1 520 936

Wᕋᔭ3ty5ᑌoi6 vyx5ᓰl |  Prevention and cadets  |  Prévention et cadets 1 083 423 (129 350) 954 073

kNooᒫ5 wvJ3yᔭsiq5 |  Regional support services  |  Services de soutien régionaux 551 842 - 551 842

vt8iq5 | Total 14 792 884

®Ns/ᕐ©t5 hNsiz mo5hA | Expenses by Activity | Dépenses par activité

xwi8mrxN, wkomi4 Wlv5bst5ybwoi3j5
grjx5typ4
Aileen MacKinnon, KRPF Chief and Public
Security Department Director. 

Aileen MacKinnon, chef du CPRK et directrice
du Service de la sécurité publique.
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        Le fonctionnement du CPRK a été financé en grande partie cette

année par l’entremise d’une entente tripartite conclue entre l’ARK et

les gouvernements du Canada et du Québec. Conformément à la

division du financement entre les gouvernements fédéral et provincial

prévue dans le cadre du Programme des services de police des Premières

nations, le Canada a fourni 52 % des fonds et le Québec 48 %. Le

CPRK a également reçu en 2013 du financement par l’entremise d’une

entente bilatérale conclue entre l’ARK et le gouvernement du Québec

dans le but de maintenir des services policiers dans les communautés.

Les négociations visant le renouvellement de ces ententes ont été

entamées en octobre. L’ARK demande notamment une augmentation

du financement afin de pouvoir indexer les salaires et d’améliorer les

services et que les ententes soient conclues pour plusieurs années afin

de permettre une meilleure planification des activités du CPRK.

        Le CPRK a reçu d’autres fonds en vertu du mandat B.11 de

l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut) concernant la prestation de services de

gardiennage et d’autres sources pour les activités de prévention de la

criminalité, le Programme des cadets et la formation des policiers.

Services policiers
Le CPRK a un poste de police dans chaque communauté où il offre

des services policiers réguliers. Chaque poste de police compte trois

policiers, à l’exception de Kuujjuarapik, d’Inukjuak, de Salluit, de

Puvirnituq et de Kuujjuaq, qui comptent respectivement quatre, cinq,

six, sept et huit policiers. Le quartier général du CPRK est situé à

Kuujjuaq.

        L’Unité des enquêtes du Nunavik (UEN) a été créée en 2009 et

favorise la mise en commun de renseignements et d’expertise entre

le CPRK et la Sûreté du Québec (SQ). Composée de deux membres

du CPRK et de quatre membres de la SQ en poste à Kuujjuaq, l’UEN

se concentre sur le trafic de drogues et la contrebande d’alcool, ainsi

que les crimes de nature sexuelle. De plus, le CPRK emploie un agent

de renseignements criminels qui traite principalement des dossiers

relatifs à la drogue et à l’alcool. Le poste est financé par le Programme

Ungaluk pour des collectivités plus sûres. Une partie des tâches de

l’agent consiste à recueillir des renseignements des communautés qui

pourraient être utilisés pour exécuter un mandat ou un coup de filet.

        L’Unité mixte d’enquête contre le crime organisé autochtone

(UMECOA) est également une initiative policière à laquelle partici -

pent la Gendarmerie royale du Canada, la SQ et des corps de police

autochtones du Québec. L’agent de renseignements criminels a

travaillé à Montréal en mars pour aider à réorganiser les méthodes de

recherche de renseignements utilisées par l’UMECOA dans l’ensemble

du Québec et pour apprendre de nouvelles techniques d’enquête.

Deux policiers ont également participé à une formation organisée à

Montréal à l’automne sur des pratiques normalisées de partage

d’information entre les agents de renseignements des Premières

Nations.

        Ces divers moyens permettent au CPRK de continuer de jouer

un rôle actif dans la lutte contre le trafic de drogues et la contrebande

d’alcool. Bien que la quantité totale d’articles saisis ait légèrement

diminué en 2013 par rapport à 2012, cinq réseaux de trafic de drogues

ont été démantelés au cours de l’année. Diverses arrestations ont été

effectuées à Montréal, au Nunavut, en Abitibi-Témiscamingue et au

        The operations of the KRPF were funded in large part this

year through a one-year tripartite agreement between the KRG

and the governments of Canada and Québec. In line with the

usual federal-provincial funding split under the First Nations

Policing Program, Canada provided 52% of funding and Québec

48%. As well this year, the KRPF received funding through a one-

year bilateral agreement between the KRG and the Québec

government for the purpose of maintaining police services in

the communities. In October, the negotiation of the renewal of

these agreements was launched. The KRG has in particular

demanded increased funding to allow for wage indexation and

other service improvements, as well as multi-year terms to enable

enhanced organizational planning. 

        Some additional funding was received by the KRPF under

Mandate B.11 of the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement) for the

delivery of guarding services and from other sources for crime

prevention activities, the Cadet Program and officer training.

Policing
The KRPF delivers regular policing services with detachments

in every community. Community detachments are composed of

three officers, except in Kuujjuarapik, Inukjuak, Salluit, Puvirnituq

and Kuujjuaq, which have respectively four, five, six, seven and

eight officers. The headquarters of the KRPF is located in

Kuujjuaq.

        The Nunavik Investigation Unit (NIU) was created in 2009

to promote the sharing of intelligence and expertise between the

KRPF and the Sûreté du Québec (SQ). With two KRPF members

and four SQ members based in Kuujjuaq, the NIU focuses on

drug trafficking and bootlegging, as well as crimes of a sexual

nature. In addition, the KRPF has a criminal intelligence officer

who is mainly devoted to drug trafficking and bootlegging files.

The position is funded through the Ungaluk Program for safer

communities. Part of the officer’s duties involves gathering

information from the communities that could be used to execute

warrants or busts. 

        The Aboriginal Combined Forces Special Enforcement Unit

(A-CFSEU) is another joint policing initiative involving the

Royal Canadian Mounted Police, the SQ and Aboriginal police

services across Québec. The criminal intelligence officer worked

in Montreal in March this year to help revamp the intelligence

gathering methods used by the A-CFSEU across Québec and to

learn new investigative tools. Two officers also took part in training

organized in Montreal in the fall on standardized information

sharing practices between First Nations intelligence officers.

        Through these different avenues, the KRPF remains active

in the fight against alcohol and drug trafficking. Though total

seizures decreased slightly in 2013 compared with 2012, five

trafficking networks were dismantled over the course of the year.

Various important arrests were made in Montreal, Nunavut,

Abitibi–Témiscamingue and Nunavik, and clandestine Canada

Post shipments were in particular targeted. Close ties between

community members and the KRPF are vital to achieve these

results.
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ᖁkJ3ixi3ᒥ4. hoᒋx9M4, vt[4 Sᓖy4ᑯ5 Wi3li3j5 cspmJ9Mᕆᒻᒥ Sᓖyc3ᒥJ5 gimi3ᓴᒥ9o
xᖓᔭ3Ngk5 wᒥxlᒻᒥl is3ᕈᓭᓲk5. ᑖ8N WNhᒐ6 ᑮNsᔭc3tbsJ6 sᖓl4ᑯtᒍ5 ckwᖕq yx3 -
ijxᖓoᖓt9lᒍ kNo8i. ᑖ5hm Sᓖysᑉ WNhᒐᖓb wMᒋᒻᒥᔭᖓ vt3hwhi gᓴsmᔭsᒋxo8i4
kNo8i5 Wtbsᓲ6 xg3bsᒍ8Nmb tᒍyᒍtsᒍ8Nht4 sᕝᕙl8ᓃ5 cspᔭsJ5 tᒍᓓ[sᒍ8Nht4.
  kNogᙯ5 vg5pctᒌ5g5 Sᓖᓰ5 GA-CFSEUH xyxᒍᒋᕗ6 vg5pctᒌᕝ[shi Sᓖᓰ5 WJ5ᓴsᔭ3 -
iᖓi wMc3ht4 Sr3bo8i4, ᑯᐯ4ᑯ5 Sᓖyq8i4 xᒻml kNogᙯ5 Sᓖyoᕆi3ᒥ Wᒍ5p[ᖓ8i4
ᑯᐯoᒫᒥ. Wi3li3ᒥ cspmJ9Mᕆ WNh5g6 m8gpx9ᒥ ᒫ5yst9lᒍ wvJ3yMsJᕗ6 bᕝᕙi x3ᕌᒍ3ᒥ
wi9Mtᕆᒋx5yxᕆx3ghi yMgJ9Mᕇ5 vt3hwᒍyq8i4 xg3bsᓲi4 kNogᙯ5 vg5pctᒌ5g5 Sᓖy4 -
ᑯq8k5 ᑯᐯoᒫᒥ xᒻml woixᕆx3ghi kᑖi4 cspᓴᕈᑏ5 ᓴN3ᕈtq8i4. m3ᕉ4 Sᓖᓰ4 wMsMs3ᒥᔫ4
Wᒋs3ᓴgi4 xgw8Nᕈ3tbsJi m8gpx9ᒥ srx5ᓴst9lᒍ xbsysotbsᒐhx3iq8i4 gᓴ3tystsᓲ5
x5bmᕋstᒍbsh5 kNogᙯ5 yMgJ9Mᕇ5 Sᓖyq8k5.
  bm4ᑯx x5pᒌqgw5 x3ᖁttᒍ5, vt[4 Sᓖy4ᑯ5 vJyᕗ5 k3ct5yᒐhx3ht4 wᒥxlᒻᒥ4 xᖓ ᔭ3 -
Ngw9l is3ᖁtᒋᔭsiq8i4. vt5ht4 tᒍᔭsJ5 wrosᒥMs3g5 x3ᕌiᒥ4 xᒥᓲᖕqgk5 @)!#-ᒥ
wᑉWᒋ5hᒋ5 tᒍᔭ[ᓃ5 @)!@-ᒥ, b9oᒣ5 is3ᕈᓭᓲ5 Wg5ymstJ5 cspᔭsMs3g5 x3ᕌᒎᑉ wlxᒍ5.
x5pᒌqgw5 Wᒻmᕆsᑏ5 tᒍᔭsc5bMs3ᒥJ5 m8gpx9ᒥ, kNᕘ3ᒥ4, xWtW-tᒥᔅvᒦᒥ kN[ᒻᒥl, xᒻml
wp3ymᔭs5ht4 gᔫtsc5bg5 x9MymJ3ix[tᒍ5 wᑉWᒋᔭslxᖕᖑxMs3g5. WNhctᒌ5yxiq5
kNo8ᓃg5 vt[4 Sᓖy4ᑯl rᖕᖒmNᒻmᕆᑉS5 bm4ᑯx Wᔭᕆᔭsᖁlᒋ5.
  xᒻmlᒋx9M4, b3ᕿi WᖓᓲMs3gi bᕝᕙi x3ᕌᒍ3ᒥ, vt[4 Sᓖy4ᑯ5 ᐋ3ᖀᒋxMs3ᒥJ5 WNhᒍyᒥi4
wᒥxl8i4 is3ᕈtᒋᔭsᓲi4. Wlx3g6, Wᖁᔭsᑉ vJytbsiᖓ xg3bsc5bMs3g6 xqJv9Mi4 tᒍ -
ᓓi3ᒥ4 ᓴ9li, vq3hᒥ, ᖁx3bᒥ, vq3hJxᒥ9l. kNᓖ5 Wᖁᔭq5 W[5ᓴc3tyᒻmb wᒥxlᒻᒥ tᒍy -
ᒍ8Nt9lᒋ5 Wd/6 mo5hA Wi3¬†5 wux¬2 wu3bsizkxzJ5. xroᕆxoq5 wr8iᓴsᒐlx5
ᑳNbsᑉ Wᖁᔭq8ᓃgi, ryxi vmᒋᔭsvW8iᓴsᓲ5.
  sᖄᒍbsJ5 Wi3ᓘᑏ5 Wᒋx3ij5 xᒻml kox3iᑯ5 xg3il5gk5 vJyJᒥ4 sk3ysᒥMs3g6
@)!#-ᒥ wᑉWᒋ5hᒍ @)!@ G!$¶-j5 #%¶-j9lH, Nlᓀ3bsᒋxc3ᒥJ5 wrosᒥMs3g5 xyq8i
Wi3lᕈti wMst9lᒍ sw[ᓴ3g5, yᖁᒥ5yht4 wᑖ3g5, xᒻml wl8ᓈᒍ5 Wiᓘᑏ5 x5pᒌqg5.
xᒥhw5 Wi3ᓘᑏ5 xᑑtᔭsc5bg5 ho vJyJᒥ4 wᒥxlᒻj5 xᖓᔭ3Ngj9l woᖓJ5.
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c8b4ᑯ5 x33ᑯNt5ybwomi3j5 kwbt5yi6 GbᑉᐸiH.
Soy4ᑯ5 x9M[ᖓ GᕿtᖓiH vt[4ᑯ5 Soyq5
Wᕆs3ᓴMsJ5 ᒥᕝ[ᒥ h4ᑯgcv9Mᓴ3ᐸ5
xgw8Nsᒋxcᒐᔭ3mb.
ATV safety promotion campaign (top). Police
station (middle). KRPF participation in an 
airport-emergency exercise (bottom).

(Photo du haut) Campagne de promotion de 
la sécurité à VTT. (Photo du milieu) Poste de 
police. (Photo du bas) Participation du CPRK 
à un exercice d’urgence à un aéroport.
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Nunavik, et les expéditions clandestines par Postes Canada ont été

particulièrement ciblées. Les liens étroits qu’entretient le CPRK avec

les communautés sont essentiels à l’atteinte de tels résultats.

        De plus, le CPRK a modifié dans les trois derniers mois de

l’année son approche à l’égard de la contrebande d’alcool. Plus

précisément, l’application de la réglementation a permis de faire

d’importantes saisies à Salluit, à Kangirsuk, à Quaqtaq et à Kangiqsujuaq.

Des règlements municipaux permettent de saisir l’alcool sur-le-

champ en vertu de la Loi sur les infractions en matière de boissons

alcooliques. Bien que les amendes soient moins élevées qu’en vertu

du Code criminel, les résultats de cette approche sont plus rapides.

        Alors que les voies de fait ou les agressions sexuelles ont continué

d’augmenter en 2013 par rapport à 2012 (de 14 % et de 35 %, respective -

ment), des diminutions notables ont été observées pour d’autres types

d’incidents incluant les méfaits, les introductions par effraction et

l’ensemble des incidents criminels. L’alcool et la drogue continuent

d’être liés à bon nombre d’incidents.

Relations avec les communautés 
et prévention de la criminalité
Les policiers du CPRK dans toutes les communautés sont encouragés

à jouer un rôle actif dans leurs relations avec les communautés. Cette

année, ils ont notamment fourni une aide quotidienne au club des

petits déjeuners organisé à l’école d’Umiujaq, participé régulièrement

aux activités de hockey en salle et de volleyball au centre communau -

taire d’Ivujivik, coordonné les centres de conditionnement physique à

l’intention des jeunes à Tasiujaq et à Salluit, tenu le rallye cycliste

annuel à Kuujjuaq, organisé des visites des postes de police locaux à

l’intention des groupes scolaires et participé à des présentations dans

les écoles sur l’intimidation, la conduite sécuritaire et les carrières dans

un corps de police.

        En ce qui concerne les initiatives de prévention, l’accent a été mis

cette année sur la stratégie globale de lutte contre l’abus de drogues et

d’alcool. Le CPRK a continué à cet effet de coordonner la participation

des intervenants régionaux, dont la Régie régionale de la santé et des

services sociaux Nunavik (RRSSSN) et l’association inuite Nunalituqait

Ikajuqatigiitut. Voici des activités qui ont été réalisées cette année :

        As well, in the last three months of the year, the KRPF

adjusted its approach to bootlegging. Specifically, by-law enforcement

was used to make significant seizures in Salluit, Kangirsuk,

Quaqtaq and Kangiqsujuaq. Municipal by-laws permit alcohol

to be seized immediately under the Act respecting Offences related

to Alcoholic Beverages. Although fines are lower than under the

Criminal Code, the results of this approach are more immediate.

        While reported incidents of assault and sexual assault continued

to increase in 2013 compared with 2012 (by 14% and 35%

respectively), noteworthy decreases were observed in other areas

including mischief, breaking and entering, and overall criminal

incidents. Many incidents continue to be alcohol and drug related.

Community Relations and Crime Prevention
KRPF officers in all the communities are encouraged to adopt an

active approach to community relations. This year, activities

included assisting daily in Umiujaq with the breakfast club

organized at the school, participating regularly in Ivujivik in floor

hockey and volleyball activities for youth at the community

centre, coordinating fitness centres for youth in Tasiujaq and

Salluit, hosting the annual youth bicycle rally in Kuujjuaq, as well

as hosting visits to local police stations by school groups and

attending presentations delivered in schools on bullying, safe

driving practices and careers in policing.

        For their part, crime prevention initiatives this year focused

on the KRPF’s comprehensive strategy to fight drug and alcohol

abuse. The KRPF continued to coordinate the participation of

regional stakeholders, including the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services (NRBHSS) and the Nunalituqait

Ikajuqatigiitut Inuit Association. Specific activities were:

• On-going support provided to the Regional Partnership

Committee to establish solid foundations for the Saqijuq

Project to reconstruct social regulation.

• The delivery of a presentation at the Isuarsivik Treatment

Centre on violence, assaults and the consequences of

committing an assault.

vt[4 Soyq5 ᐸwyᑯ3icMsJᕗ5 ᑯ5Jxᒥ Soy5ᓴW5 wq3ᕋtbsiᖓk5.
KRPF-organized bike rally in Kuujjuaq with Cadet Program support.

Rallye cycliste organisé par le CPRK à Kuujjuaq avec le soutien du Programme des cadets.



kNo8i WNhctŒ5 Wi3lt5yÖoi3l  
vt[4 Sᓖy4ᑯ5 kNooᒫi vJq3ᓴbsᓲᒍᕗ5 Wᒋx3tyᖁᔭs5ht4 wMs5yxᕋhx3iᒥ kNo8i WNhc -
tᒌi. bᕝᕙi x3ᕌᒍ3ᒥ, vJytbsc5bMs3g5 s9lbᒫ3ysti sᒥsᔭ3ᒥ wvJ3ht4 s9ᓛᕈᒥb3tbsJi
ᐸ3ᓀbsymJᒥ woᓴ3[j5, wMs5ᓲᒍ5ht4 wᕗp[ᒻᒥ ᖄr3gi xᒻml ᕚoᐹ9gi s[ᒐ3gi4 kNᓖ5
Wᖕᖑx[q8i, wvJ3ym5ht4 wᙯoᓴ3[i s[ᒐ3gi bysᔭ3ᒥ ᓴ9lil, vJyt5yht4 x3ᕌᒍbᒫ5
s[ᒐ3gw5 gᑫM3ht4 woᒌ5tgi4 ᑰ5Jxᒥ, xᒻml si4ᑳᕙ5ht4 bᑯixo3mb kNo8i Sᓖy4ᑯ5
x9M[q8i woᓵ5 xᒻml gᓴ3tyᒋx3gᕙ5ht4 wo8ix[8i ᓵM3ᖄc3ijxᖓJi4, x5bNᕈ8ᓀlt4
xᖁᒋxc3iᒥi4 xᒻml Sᓖysᒍm5ᓴiᕈt4 WNhᒐᕆlᒍ.
  WNhᒐ3ᒥio, Wi3lt5yᑌoi3jxᖓt9lᒍ WJ5ᓴsᔮᕈᑏ5 bᕝᕙi x3ᕌᒍ3ᒥ wᑉWᒋᔭc9MᕆMs3g5
vt[4 Sᓖy4ᑯ5 hNᒥ5gᒥ4 ᐋ3ᕿymst5ᓴᒥ4 xrᕋ3gi3ᒥ4 xᖓᔭ3Ngw5 wᒥxlw9l xg3il5bsiᖓi4.
vt[4 Sᓖy4ᑯ5 vJyJᒥ4 xbs5yᑰ3tyᕗ5 kNooᒫi vm9Mᕆᒐhx3gi4, wMst9lᒋ5 kN[ᒻᒥ wly -
oᕆ[4 xᒻml kNogᙯ5 wvJctᒌ5gw5 wkw5 vg5pctᒌᕝ[ᖓ. WNh5bslxᖕᖑxMs3g5 sᑯxᒍᕗ5:

• vJyJᒥ4 wvJ3ymMᖓlt4 kNooᒫi WNhctᒌ5 vtmpq8i4 kw5yMᖓlt4 gᖕᖓ[o3gy -
m5yxgᒥ4 ᓴᕿJ6 wq3ᕋtbso3g6 ᐋ3ᕿhᕆx9ᓛlᒍ wᓅctᒌk5 mo5bsᒐᔭ3g5.

• whx3y[4 ᓴlx3ᓭ[ᒻᒥ bᑯ8Nbst5yi3ᒥJ5 Wlvc5bsti3jxᖓJi4, Wᒋxc5bsti3jxᖓJi4
ck3l Wᕋᔭ3i6 h3ᕃᓲᒍᒻmᖔ5.

• wMsc5bMs3ᒥJ5 wlyoᕆ[ᒻᒥ ᐸ3ᓀiᖓi swᕆmsᑏ5 wᒫᙰᕈbsiq8i4, wᒻᒥix3ty5ᑌoi3ᒥ
xᒻml whmj5 wlyoᕆi3ᒥ vtmpk5. 

• ᐸ3ᓀcbsMs3ᒥJ5 gᓴ3bsᒋxo8i4 ᑳNbᒥsoᒫ5 wkw5 s[ᒐ3gw5 vtmiᒻmᕆᖓ8k5 ᑰ5JxᒦMs JJj5
xsᒍytst9lᒍ xᖓᔭ3Ngw5 xg3il5bsiq5b cspᔭsᒋxc3iq8i4 xᒻmlᒋx9M w3cgwᕖ5
ck6 Wsycᓲᒍᒻmᖔb Wio3lgc3ᐸl x9Mᖁtc3gcoᕋᒥ Sᓖy4ᑯk5 ck6 bm8N h3ᕃymᓲᒍᒻmᖔ5.
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WC/DbsJ5 skᕐiq5
Crime Statistics
Données statistiques sur la criminalité

ᐁᑉᐸᕇ5 Wᒋxc5bstJ5 | Conjugal violence  | Violence conjugale 840 930 966 904 1214

xyq5 Wᒋxc5bstJ5 | Other assaults  | Autres types de voies de fait 1989 2346 2060 2168 2388

wᒥ3ym5ht4 xᖁ5g5 | Impaired driving | Conduite avec facultés affaiblies 751 933 975 849 825

ᖁrsyᕆJ5 | Gun calls  | Incidents impliquant des armes à feu 58 68 36 59 56

xᖓᔭ3Ng3jxᖓJ5 | Drug-related calls  | Incidents liés à la drogue 249 485 461 398 402

Wᖁᔭ3k5 xroᕋ5ᓴᑖ3g5 | By-law tickets | Contravention à des règlements 1666 1540 1656 1278 1361

hNsiz5 |  Type of incident |  Types d’incidents 2009 2010 2011 2012 2013

vt[4ᑯ5 Soyq5 xᖓᔭ8Ngi4 k3ᕋt5yᕋhhᖑᕗ5.
The KRPF is active in the fight against drug and alcohol trafficking.

Le CPRK joue un rôle actif dans la lutte contre le trafic de drogues et la contrebande d’alcool.

kNo8i ckwosctᒌ8ᓃ5 xᒻml wkoᒫ5
x8iᑌomtbsiq5 m3ᕉt9lᒋ4 bᑯ8ᓈbsic3g5
vt[sᑉ Sᓖyq8k5.
Community relations and public safety are two
focuses of the KRPF.

Les relations avec la population et la sécurité
publique sont deux priorités du CPRK.
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• Soutien permanent offert au Comité de partenariat régional

afin de jeter les bases du Projet Saqijuq visant la reconstruction

de la régulation sociale.

• Présentation faite au Centre de traitement Isuarsivik sur la

violence, les agressions et les conséquences de commettre une

agression.

• Participation à des comités organisés par la RRSSSN sur les

dépendances, la prévention du suicide et la santé mentale.

• Organisation d’une séance d’information sur la sensibilisation

à l’abus de drogues et d’alcool, au processus judiciaire et aux

conséquences d’avoir un dossier criminel lors du National

Inuit Youth Summit (sommet national des jeunes Inuits) 

qui a été organisé cette année à Kuujjuaq en août.

        Le personnel du CPRK a aussi participé à d’autres initiatives telles

que la mise en œuvre du programme concernant les abus sexuels sur

les enfants intitulé « Good Touch, Bad Touch » en collaboration avec

la RRSSSN, ainsi des présentations dans plusieurs communautés sur

le maniement sécuritaire des armes à feu et la sensibilisation à la

conduite avec les facultés affaiblies.

        Enfin, le CPRK a entrepris d’étudier la faisabilité de mettre en

place un service d’appel d’urgence 911 pour le Nunavik. Il a été

déterminé que l’installation et le fonctionnement d’un centre d’appel

dans la région coûteraient cher. Le CPRK se penche actuellement avec

la SQ sur la possibilité d’étendre à la région les services d’un centre

d’appel existant à Rouyn Noranda. Il reste également à déterminer l’an

prochain si la technologie de communication téléphonique actuellement

en place dans les communautés pourrait prendre en charge un service

d’appel d’urgence 911.

Code de déontologie
Selon la Loi sur la police, le Code de déontologie des policiers du

Québec détermine les devoirs et les normes de conduite des policiers.

Pour faire en sorte que les policiers du CPRK se conduisent en tout

temps conformément à ces normes, le CPRK applique un code de

discipline. De plus, un comité disciplinaire, composé de trois représen -

• Participation on NRBHSS-organized addictions advisory,

suicide prevention and mental health committees.

• The organization of an information session during the

National Inuit Youth Summit held in Kuujjuaq in August

on substance-abuse awareness as well as the judicial process

and the consequences of having a criminal record.

        KRPF staff were also closely involved in other initiatives,

such as the implementation of the child abuse prevention

program entitled “Good Touch, Bad Touch” in cooperation with

the NRBHSS, as well as gun safety and impaired driving aware -

ness presentations in several communities.

        Finally, the KRPF undertook to study the feasibility of

implementing a 911 emergency call service for Nunavik. In

particular, it was determined that the installation and annual

operation of a centre in the region would be expensive. The

possibility of expanding an existing centre in Rouyn-Noranda is

still being examined with the SQ. It also remains to be determined

in the new year whether or not the telephone technology currently

installed in the communities can support a 911 emergency call

service.

Code of Ethics
Pursuant to the Police Act, the Code of Ethics of Québec Police

Officers sets out a police officer’s duties and standards of conduct.

To ensure KRPF officers meet these standards at all times, the

KRPF enforces a code of discipline. As well, a permanent

discipline committee (consisting of three members of the public

and two senior KRPF officers) is maintained to review complaints

from the general public. Complaints regarding officer conduct

may be submitted directly to the KRPF or to Québec’s Police

Ethics Commissioner. For this purpose, forms may be obtained

from the headquarters of the KRPF in Kuujjuaq or at local police

stations and offices of the KRG Sustainable Employment

Department. Disciplinary hearings involving four officers were

undertaken in December and will be completed in 2014.

vt[4ᑯ5 Soyq5 gᓴᕋ5ᓴch5 ᕿt3cbm3ysti4 vt[4 kNoom5 vᕙmᖓb vᒥyNᖕq8k5.
The KRPF provides public reports at each quarterly sitting of the KRG Council.

Le CPRK présente un rapport à chaque assemblée trimestrielle du Conseil de l’ARK. 



  vt[4 Sᓖy4ᑯ5 WNh5tq5 wMᒋᔭs9MᕆMs3ᒥJ5 xyq8i5 WNh5bsJi, s5ᑑtlᒍ vJytbsᒋ -
x3 iᖓi v4vᓛ5FWxᕃ5 Wlv5bsiq8i4 xtc3tbsJᒥ4 ‘x5ᑑᔭ5yxi6, x5ᑑᔭ5yxq8i6’ WNhct -
c3ht4 kN[4 wlyoᕆ[ᒻᒥ4, xᒻmlᒋx9M4 ᖁrsᑏ5 x5bᓀ5ᑑt9lᒋ5 xg3bsᒋxc3iq8i4 xᒻml
wMmli xᖁᒋxcᖕqiq8i4 bᑯ8Nt5yc5bMs3ᒥJ5 ᕿᒥ3ᕉt4ᑯ5 xᒥᓲᖕqgi kNo8i.
  rᖑ9oᐹᒥ, vt[4 Sᓖy4ᑯ5 vJyt5yyMs3ᒥJ5 cspᓴ3iᒥ4 xgᕈ8Nᕋᔭ3mᖔ5 (!! swmN3gyst4
sᖄMst4 Wᒍ5pisᒐᔭ3g6 kN[ᒻᒥ. Wlx3g6, cspᔭsMs3g6 woᔭsiᖓ xᒻml x3ᕌᒍoᒫᒥ xsMb -
soᕈi kN[ᒻᒥ Noᑑᒍᒐᔭ3iᖓ. whmᒋᔭsᒻᒥJ6 Rouyn-kᔮ8bᒥ WJ6 y[5gᕆxgw8Nlᒍ kN[ᒻj5
ᕿᒥ3ᕈᔭsᒻᒥJ6 ᑯᐯ4ᑯ Sᓖy4ᑯq8k5. ho cspᔭsᒋxc3ᒥJ6 kᑖᒥ x3ᕌᒍ3ᒥ b4ᑯx scMsᑏ5 bᒐbᒐ
xg3bsJ5 kNo8i (!!-ᒥ swmN3gco3ᐸ5 sᖄᒍtᒥ4 xgᕈ8Nyxᕋᔭq8ᓈmᖔb.

yM3d‰4f†5  
mo5hᒋ5 Søy4f5 Wd/q5, fÑ4 Søy4f5 yM3d‰4ftq5 kw5yymJ5 Sᓖysᑉ Wᔭ5ᓴq8i4 moᒋx -
oq8il xᑑtᒋxc3hᒋ5. h3ᖁwyxᖁlᒋ5 vt[4 Sᓖy4ᑯ5 bm4ᑯiᖓ trstym5yxᕋlx3mᖔb ᑌmᖕ -
ᖓoᒫ6, vt[4 Sᓖy4ᑯ5 xg3bst5yᓲᒍᕗ5 yM3ᖁᕇ4ᑯti4 wi3tᕆsti4. xᒻmlᒋx9M4, ᑌmᖕᖓ5
xbJi4 wi3tᕆpi4 vtmpc3ᒥJ6 Gsᑯkᖓ wMs[sJᒥ4 Wᖓhw5 Nsgw8ᓀ5 wMsJ5, m3ᕉl WNh -
ᑯ ᑖ5ymᔫ4 vt[4 Sᓖy4ᑯi5 Wymᔫ4H vJyᓲ5 ᕿᒥ3ᕈps5ht4 s8ilᒐstsymJi4 Nsoᒫk5. s8ilᒐsᑏ5
Sᓖyᒥ4 gᕃ8Nlt4 vt[4 Sᓖyᒻj5 giᔭsᒍ8Ng5 sᕝᕙl8ᓃ5 ᑯᐯ4 Sᓖy4ᑯq8k5 yM3ᖁᕇ4ᑯt5 vᒥy -
Nᖓk5. bm8N W5Jtᒋlᒍ, bb3ᓴᕆxᓖ5 x9MymJ5 Wᔭsᒍ8Ng5 vt[4 Sᓖy4ᑯ5 x9M[ᒻmᕆᖓi ᑰ5Jxᒥ
sᕝᕙl8ᓃ5 Sᓖy4ᑯi5 kNo8i xᒻml vt[4 kNooᒫ5 vᕙm4ᑯ5 x9M[ᖓ8i4 vJytbsᒍ8Nht
WNhᒐ5ᓭ5 x[5gymiᖓi4. wi3tᕆᔩ5 vtmpq5 vtc5bᕆxcMs3g5 ybᒣ5 Sᓖᓰ5 W5Jtᒋ5hᒋ5
tyᒻWᕆᒥ xᒻml WᔭᕇM3ht4 @)!$-ᒥ.

tA/smJw5 w2WQ/siq5 xsMAtq9l  
ᑮNsᔭtᒍ sᖁᒣ5ᓴiᖓ vt[4 Sᓖy4ᑯ5 tᒍᔭsmJw5 wᑉWᒋᔭsᒋxc3iq8k5 xs9Mtbsᒋxco3mbl
gᕃ8Ngᒥ4 h3ᕃymᓲᒍᕗ6 sk3iq8k5 tᒍᔭsJ5, ᑮNsᔦ3ht4 xiᑫ8Nᕈ8NtbsJ5 xᒻml w3cg3bsᓲ5
x3[b3ht4 w3cgwp4ᑯk5. xrq5 ᒥ5ᓴsᓵ3hᒋ5 !%¶-q8i4 vt[4 Sᓖy4ᑯ5 xgᓲ5 xsMᒍtq5b
ᑮNsᔭ3ᑑtq8i4. vt[4 Sᓖy4ᑯ5 WNhctq9l4 ho Nlᓀ3ycᔭᕋbᖕqM5 gᕃ8Ng4ᑯ5 ᐋ3ᕿᒋxᕈts -
ᒐᔭ3gi4 ᑖ4ᑯx ᑮNsᔭ3ᑑᑏ5 wrosᒥᖁlᒋ5. ᑮNsᔭ3gq8iᓴsᒍi bm8N xgw8Nst5yi3ᓴsᒐᔭ3g6
ᑮNsᔭ3i4 Sᓖyoᕆi3ᒥ Wᒍ5pᒍtsᓲi4.
  vt[4 Sᓖy4ᑯ5 sᖁᒣ5ᓴc5bg5 tᒍᔭsmJw5 wᑉWᒍh5tᓴq8i4 bᑯᒋxᒥ4 kNo8i sᖁᒣ5gᑰlxᖕ -
ᖑxo3mb x3ᕌᒍᑉ wMᖓ8i. wMᖓ8i Sᓖᓰ5 bmgᒥᖓ Wᒍ5pi3ᒥ4 vmᒍ8Nyxc5bg5 WNhᒐᖓk
wMᒋᔭst9lᒍ, wMᖓ8i4, WNh5tᑖc5bᕆxc3ymJ5 c9lᓈ5 kNq8i WymJi4 ᑖ4ᑯxl ᑮNs5ᔭᓵq5
x5pgw8Nstbsc5bht4 kNo8i WNh5tbsᓲ5 ᑮNs5ᔭᓵq8i4.
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vt[4ᑯ5 Soyq5 xᒻml ᑯᐸw4ᑯ5 Soyq5
wvJctᒋhᖑᕗ5. kwbJ6: wMsJ5 xtos3gw5
kbsyo3ht4 ᑯxSᕆᓴ8ᒥ4 xqctᒋ3ᒥ4.
The KRPF and the SQ regularly share 
intelligence and expertise. Shown: 
Participants at the signing of a renewed 
formal cooperation agreement.

Le CPRK et la SQ partagent régulièrement
des renseignements et mettent en commun
leur expertise. Sur la photo : Participants à la
signature d’une entente renouvelée de
coopération.
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tants du public et de deux officiers supérieurs du CPRK est en place

pour examiner les plaintes déposées par le public. Les plaintes à l’égard

de la conduite des policiers peuvent être déposées directement au

CPRK ou au Commissaire à la déontologie policière de la province de

Québec. À cet effet, il est possible d’obtenir des formulaires aux

quartiers généraux du CPRK à Kuujjuaq, dans les postes de police et

les bureaux locaux du Service de l’emploi durable de l’ARK. Des

procédures disciplinaires à l’égard de quatre policiers ont été entreprises

en décembre et se concluront en 2014.

Gardiennage et transport des détenus
Les coûts du CPRK pour le gardiennage et le transfert des détenus

sont directement proportionnels au nombre d’arrestations, d’audiences

sur la libération sous caution et de causes déposées auprès de la cour

itinérante de la région. On estime en fait que ces coûts représentent

15 % du budget de fonctionnement du CPRK. Le CPRK et ses

partenaires n’ont pas encore réussi à trouver des solutions à court

terme pour réduire ces coûts. S’il était possible de réaliser des

économies pour de tels services, davantage de ressources financières

pourraient être affectées aux services policiers réguliers.

        Le CPRK a éprouvé des difficultés à pourvoir les postes vacants

de gardiens dans les communautés à divers moments de l’année. Dans

certains cas, les policiers ont été en mesure de répondre à la demande

pour ce type de services en plus de leur charge de travail régulière. Dans

d’autres cas, il a fallu embaucher des travailleurs du sud et leur offrir

le même niveau de rémunération que les gardiens embauchés localement.

Programme des cadets
Le Programme des cadets organise des activités à l’intention des

jeunes en vue d’accroître à long terme le nombre de policiers inuits

au sein du CPRK. Le Programme enseigne aux jeunes les respon -

Detainee Guarding and Transportation
The financial burden carried by the KRPF for guarding and

transferring detainees is directly proportional to the number of

arrests, bail hearings and cases heard by the region’s itinerant

court. The costs are in fact estimated to represent 15% of the

KRPF’s operating budget. The KRPF and its partners have so far

been unable to identify immediate solutions to lower these costs.

Savings generated in this area would make available more

financial resources for regular policing services. 

        The KRPF had difficulty filling guarding vacancies in the

communities at different moments during the year. In some

cases, police officers were able to meet the demand for this

service in addition to their regular workload while, in other

cases, workers were hired from the south and received the same

level of pay as locally hired guards.

Cadet Program
The Cadet Program organizes activities for youth with the long-

term goal of increasing the number of Inuit KRPF officers. The

Program teaches about officer responsibilities through community-

service and classroom lessons, as well as physical and land-based

activities. Participants also receive information on public safety

issues which they share with their communities. At the close of the

year, a total of 56 youth were enrolled as cadets in Kangiqsualujjuaq,

Kuujjuaq, Kangirsuk, Quaqtaq, Salluit, Ivujivik, Puvirnituq,

Inukjuak and Tasiujaq.

        In 2013, cadet community-service activities included

providing organizational support at regional hockey tournaments

and events, such as the Arpik Jam music festival and a KRPF-

organized bicycle rally, delivering baked goods and other

assistance to elders, as well as participating in community clean-up

Soy5ᓴW5 cᔭ3gi3ᒥ Wᒋs3ᓴtbsMsJw5 cyᒋx3ys[ᒻᒥ y5tᒻWᕆᒥ.
KRPF cadets during kayak training at Diana Lake in September.

Cadets du CPRK lors d’une formation en kayak au lac Diana en septembre.



vtx5¥5  
vtx5ᓰ5 wq3ᕋtbsiᖓ ᐸ3ᓀisᓲ6 Wᔭ5ᓴi4 s[ᒐ3gkxᖓJi4 xᑯiᖕᖑᕋb3lᒍ gᕌᒐcMᖓt9lᒋ5
sk3yᕙ9oxᖁlᒋ5 wkw5 vt[4 Sᓖy4ᑯi WNhᒐᔭ3g5, ᑖ8N wo8ixt5yisᓲ6 Sᓖy4ᑯ5 WNhᒐq8i4
kNo8i Wᒍ5pist9lᒍ xᒻml wo8ix[sᑉ wlxi wo8ixtbs5ht4, xᒻmlᒋx9M4 wᙯoᓴ3iᑯ5
kNᒥ9l gᖕᖓ[o8i4 Wᔭ5ᓴc3thᒋ5. wMsJw5 wo8ixtbsiᖓk5 gᓴ3tbsᓲ5 Nsoᒫ5 ckwᖕq -
yxᕆxc3iq5b Wix3ibᖓi4 ᑖ4ᑯxl gᓴ3bstbsᒻᒥht4 kNo8k5. x3ᕌᒍ whoᕙ9oxo3m5, vt5ht4
xᕙt m3ᕉ4 ᖁo9l WᖓᓲJ3gl s[ᒐ3gw5 vtx5yk5 wMsMsJJ5 vq3hxl5Jxᒥ, ᑰ5Jxᒥ, vq3hᒥ,
ᖁx3bᒥ, ᓴ9li, wᕗp[ᒻᒥ, S[3igᒥ wk5Jxᒥ bysᔭ3ᒥl.
  @)!#-ᒍt9lᒍ, vtx5ᓰ5 kNo8i gᖕᖓ[ᓖ5 WNh5bq5 wMst5yMsg5 xgw8Nᕈ3tht4 wvJ3 -
ymMᖓᒋxᒥ4 kNooᒫi cr3iᒥ WostJi4 bᑯ8ᓈᔭ3bsi3il, s5ᑑtᒋlᒍ x3W4 ᔮᒻ gᓴ3i ᔮ3tyisᓲ6
xᒻml vt[4 Sᓖy4ᑯ5 ᐸ3ᓀymᔭᖓ gᑫM3tyisᓲ6 woᒌ5tht4, ᒥNᕋ3ht4 wᒐy mJi4 xᒻml
xyq8i4 wvJ3yᒍbsᒋxcᓲi4 wkgc3i4, wMs5ht9l kNᓖ5 ᓴi3bsᒋxco3mb xᒻml WNhᒐ5ᓭ5
bᑯᔭst5hᒋ5 vNbᒥ wkw5 s[ᒐ3gw5 vtmiᒻmᕆᖓ8i. ᓅ[ᒻWᕆᒥ, m3ᕉ4 Wᒋs3ᓴt5yᓃ4 vJytb[ᓃ4,
xbsy6 S[3igᒥ ᐁᑉWᖓ ᑰ5Jxᒥ. Wᔭ5ᓴiq5b wMq5 ᖁrsyᕆi6 x5bNᖕq ᑑᒋ xc3iᖓ, ᐋ8ig c -
v9Mᓴ3ᐸ5 vm3ᖄᕆxcᕆxᒥ4 wo8ixtbs5ht4, x9MymJi4 kw5yᒋs3ᓴᕆxᒥ4, Sᓖy oᕆi6 WNhᒐᕆlᒍ
xᒻml ᓵM3ᖄc3isᑉ ᐋ3ᕿymstᒋᒋxoᖓ. ᔫiᒥ5 xsᒍytj5, cᔭ3gᕆs3ᓴ tb s M s3ᒥJ5 vtx5ᓰ5
x5pᒌqgi4 kNo8i.
  rᖑ9oᐹᒥ, m3ᕉ4 vtx5ᓰ4 Sᓖysᒍm9Mᕆymᔫ4 WNhᒐᕆlᒍ s9li Wᖓhi ᓅ[ᒻWᕆᒥ Sᓖy4ᑯ5
wo8ixt5y[ᖓ8i, iᑯox5ᒥ ᐁymMs3ᒥᔫ4. vtx5ᓰ5 bᑯ8Ntbsᒍ8NyxMs3g5 x5pᒌqgi4 Sᓖᓰ5
wo8ixtbsᒍyq8i4 vty5ht9l Sᓖᓰ5 wo8ixt5ypq8i4.

ei3i6 x8Nt5yZhx3il 
vt[4 Sᓖy4ᑯ5 tᒥs5hi vmᒋᔭc3S6 yᕗoMᖓli kNi ᕿi3bsJco3m5 x8Nt5yi3l xsMbsᓲ6
kN[ᒻᒥ WNhctc3ht4 kNo8i, kNooᒫi4 ᑯᐯᒻᒥl vmpi4. ho @)!@-ᒍMsJt9lᒍ, vt[4
Sᓖy4ᑯ5 wvJ3tᒋᔭsᓲᒍo3g5 vg5pht4 x8Ngwᒐhx3ᑏ5 vm[ᖓk5 GxsMbsᓲ6 ᑳNbᒥ sNb3tk5
WNhctc3ht4 ᑳNbᒥ sᒥx3Ji4H rsᒋxcoᕈt4 wm3ᒥ sᕝᕙl8i5 tᒻᒥᔫ4ᑯ5 h4ᑯxᕿJc3ᐸ5 kN[ᒻᒥ.
  @)!#-ᒥ, vt[4 Sᓖy4ᑯ5 wMᒋᔭsM3g5 xᕙt Wᖓh5 xbsy3li ᕿi3ht4 x8Ngwᒐhx3gi,
xbs5yᑰ3ty5ht4 kNo8i cspmJ9Mᕆ8i4 xᒻml WNᓲto8i4 wMst9lᒋ5 kNo8i hv5gw5
x8Ngwᒐhx3ᑏ5 sᒥx5 xᒻml kNooᒫi wvJ3ymᓲ5 tᒻᒥᔫ4ᑯ5 ᕿi3ᑏ5 x8Ngwᒐhx3ᑏ5 vg5pct -
ᒌ8iᖓ. WNh5ᑏ5 hoᒋx9M4 vtmcbsc5bMs3ᒥJ5 b3ᕋᒥ4 ᕿi3ᑏ5 x8Ngwᒐhx3ᑏl vtmic3tlᒋ5
xgᒍx x8txpᐆᒥs5 Jᓓᒥ xᒻml yoᒍx4ᒥ, British Columbia-ᒥ, s4ᑑWᕆᒥ. vtmᓃ5 vtm[sᓲ6
kN5yxᒥsk5, Jv8ᒥsk5, kNᕘ3ᒥsk5, kN[ᒻᒥsk5 xᒻml ᑳNbᒥ ᕿi3ᑏ5 x8Ngwᒐhx3ᑏl x9M -
[ᖓ8i vtmstcᓲᒍ5h9l Nsoᒫk5 Wix3iᕆᔭsᓲk4 xᒻml WvWᒍ8N[oᖓᒫᖓk5 xgw8Nsᒐh -
xᓲᒍ5ht4.
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Soy5ᓴW5 Wᖕᖑxlw5 ᒥ3ᖑwy3[ᖓi xwᕆoᒥ. 
KRPF cadets at Parc national des Pingualuit 
in April.

Cadets du CPRK au parc national des 
Pingualuit en avril.

Soy5ᓴW5 Wᒋs3ᓴtbsMsJw5 S[3igᒥ k[ᒻWᕆ.
Cadet training camp organized in Puvirnituq
in November.

Camp de formation des cadets organisé 
à Puvirnituq en novembre.
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sabilités qui incombent à un policier par l’entremise d’activités

communautaires et d’apprentissages en classe. Il leur propose aussi

des activités physiques et des activités traditionnelles de plein air. Les

participants reçoivent aussi de l’information sur des questions de

sécurité publique qu’ils transmettent aux membres de leur commu -

nauté. À la fin de l’année, il y avait un total de 56 jeunes inscrits au

Programme dans les communautés suivantes : Kangiqsualujjuaq,

Kuujjuaq, Kangirsuk, Quaqtaq, Salluit, Ivujivik, Puvirnituq, Inukjuak

et Tasiujaq.

        En 2013, les cadets ont participé à un certain nombre d’activités

communautaires. Ils ont notamment offert du soutien à l’organisation

de tournois de hockey régionaux et d’événements tels que le festival

de musique Arpik Jam et le rallye cycliste du CPRK, livré des 

plats cuisinés et offert de l’aide aux aînés, et participé à des 

activités de nettoyage dans les communautés et à des activités sur les

carrières organisées dans le cadre du National Inuit Youth Summit

(sommet national des jeunes Inuits). En novembre, deux camps de

formation ont été organisés, l’un à Puvirnituq et l’autre à Kuujjuaq.

Les activités portaient essentiellement sur le maniement sécuritaire

des armes à feu et les premiers soins, la prise de notes, la carrière de

policier et les stratégies contre l’intimidation. Des cours de kayak ont

également été offerts aux cadets de diverses communautés de juin 

à août.

        Enfin, deux cadets qui s’étaient montrés vivement intéressés 

à poursuivre une carrière dans les forces de l’ordre ont passé 

trois jours en novembre à l’École nationale de police du Québec

(ENPQ), à Nicolet. Ils ont pu assister à titre d’observateurs à

différentes activités de formation des policiers et rencontrer les

instructeurs de l’ENPQ.

Recherche et sauvetage
Le CPRK est l’organisme chargé de coordonner les opérations de

recherche et de sauvetage terrestres au Nunavik en étroite collabo -

ration avec les autorités locales, régionales et provinciales. Depuis

2012, le CPRK est un partenaire officiel du Centre conjoint de

coordination de sauvetage (dirigé par les Forces canadiennes en

collaboration avec la Garde côtière canadienne) lors des interventions

concernant des incidents maritimes et aériens se produisant dans la

région et ses environs. 

        En 2013, le CPRK a participé à 61 opérations de recherche et de

sauvetage. Plus précisément, il a coordonné l’expertise et les ressources

locales incluant les embarcations rapides de sauvetage et la section

régionale de l’Association civile de recherche et de sauvetage aériens.

Le personnel a également assisté à des réunions de la Table ronde sur

la recherche et le sauvetage en milieu nordique à Ottawa, en Ontario,

en juillet et à Chilliwack, en Colombie-Britannique, en octobre. La

Table ronde constitue un forum permettant aux Territoires du Nord-

Ouest, au Yukon, au Nunavut, au Nunavik et au Secrétariat national

de recherche et de sauvetage de soulever des enjeux communs et

d’optimiser les interventions. 

        Il incombe aux voyageurs qui se déplacent à l’intérieur des terres

et le long des côtes du Nunavik de s’assurer qu’ils possèdent des

techniques de survie de base et des connaissances en matière de

sécurité, et qu’ils transportent avec eux l’équipement adéquat.

activities and career-day activities organized at the National Inuit

Youth Summit. In November, two training camps were

organized, one in Puvirnituq and the other in Kuujjuaq.

Activities focused on firearms safety and first aid instruction,

note-taking, policing as a career choice and anti-bullying

strategies. From June through August, kayaking courses were also

delivered to cadets from various communities.

        Finally, two cadets with a strong interest in pursuing

policing as a career spent three days in November at the École

nationale de police du Québec (police academy, ENPQ) in

Nicolet. The cadets had an opportunity to observe different

police training activities and meet with ENPQ instructors.

Search and Rescue
The KRPF is the agency responsible for the coordination of

inland search and rescue (SAR) operations in Nunavik in close

collaboration with community, regional and provincial authorities.

Since 2012, the KRPF is a formal partner of the Joint Rescue

Coordination Centre (operated by the Canadian Forces in

cooperation with the Canadian Coast Guard) for responses

relating to marine or aeronautical incidents in and around the

region. 

        In 2013, the KRPF was involved in 61 SAR operations,

coordinating local expertise and resources that included local

fast rescue boats and the regional chapter of the Civil Air Search

and Rescue Association. Staff moreover attended meetings of the

Northern SAR Roundtable in Ottawa, Ontario, in July and in

Chilliwack, British Columbia, in October. The Roundtable serves

as a forum for the Northwest Territories, Yukon, Nunavut,

Nunavik and the National Search and Rescue Secretariat to

address common issues and optimize responses. 

        Travellers on the land and along the coasts of Nunavik are

responsible for ensuring they possess basic survival skills and

safety knowledge, and that they always carry with them the

proper equipment.

Personnel and Training
On March 2, Constable Steve Déry died from injuries he received

while responding to a call in Kuujjuaq. At 27 years old, Déry had

been a member of the Kativik Regional Police Force since 2009.

He started his career in Kangirsuk and was transferred to

Kuujjuaq in 2010. Constable Déry was well respected by his

colleagues and by the residents of the villages where he served.

Constable Déry was a true professional.

        Memorial ceremonies were organized for the slain officer

by the residents of Kangirsuk and Kuujjuaq on March 6 and

March 11, respectively, and a police funeral was held at Notre-

Dame Cathedral Basilica in Ottawa on March 9. Constable Déry

was also remembered at the annual Police Memorial Day

ceremony organized by the ENPQ in Nicolet on May 13 and the

Canadian Police and Peace Officer’s Memorial organized in

Ottawa on September 29. Members of the KRPF attended these

ceremonies. Constable Déry is the first KRPF constable to have

lost his life in the line of duty.



  x3[b3g5 kNᒥ5 kN[sᑉ y5ᔭ8i4 x8Nsmᒐhxᕈ8Nᕆxc3S5 xᒻml ckwᖕqyx3iᒥ4 cspm5y -
xlt4, ᓈᒻmgi9l Ws4ᒍtc5yxᕆxc3ht4.

WNh5†5 WQs3nt5yi3l  
ᒫ5y @-ᒥ, Sᓖy ytᕝ txᕆ wᓅᒍ8ᓀMsJJ6 ᖁr3b[is5hi wvJᕆxᕋhx3hi sᖄM[sJ[ist9lᒋ5
Sᓖy4ᑯ5 ᑰ5Jxᒥ. @&-i srso4, txᕆ vt[4 Sᓖy4ᑯk5 wMsyᒋx3ymJ6 @))(-ᒥ. WNhᒋxᖕ ᖓ -
g[i6 vq3hᒥ xs9ᓛtbsMᖓ5hi ᑰ5Jxj5 @)!)-ᒥ. Sᓖy txᕆ ᓲhᒋᔭs5yxymJ6 WNhctᒥk5
xᒻml wk8k5 kNo8ᓃg8k5 Wᒍ5p[[i3ᒥk5. Sᓖy txᕆ cspmJ9MᕆsymJ6 WNhᒐ3ᒥi4.
  w3csmᒍtc3ht4 vticMsJᒻᒥJ5 wᓅᒍ8ᓀgj5 Sᓖyj5 vq3hᒥs5 wkq5 xᒻml ᑰ5Jxᒥs5
ᒫ5y ^-ᒥ !!-ᒥ9l, xᒻml Sᓖy wl[3ysyᔭsMsJᒻᒥJ6 Notre-Dame Cathedral Basilica xgᒍxᒥ
m5y (-ᒍt9lᒍ. Sᓖy txᕆ w3csmᔭsicMsJᒻᒥJ6 x3ᕌᒍbᒫ3ystc3tlᒋ5 Soᓰ5 w3csmᔭsiq5
ᐸ3ᓀbsymJ5 ENPQ-ᑯk5 iᑯox5ᒥ ᒣ !#-ᒍt9lᒍ xᒻml vNbᒥ Soᓰ5 k9Mᖓt5yᔩ9l w3cs -
mᔭsiᕆᓲᖓ ᐸ3ᓀbsymJ6 xgᒍxᒥ ytᒻWᕆ @(-ᒥ. vt[4 Sᓖy4ᑯk5 wMsJ5 ᑖ4ᑯkᖓ ᐁc5bMs3ᒥJ5.
Sᓖy txᕆ yᕗ9oᐸs5hi vt[4 Sᓖyq8i5 wᓅᒍ8ᓀymJ6 WNh5hi.
  vJyᖁlᒋ5 Wᔭ5ᓴq5 vmᒋᒋxoq9l, vt[4 Sᓖy4ᑯ5 vJyJᒥ4 WNh5tc3S5 xᕙt m3ᕉ4
WᖓᓲJ3glil WNh5gi4 S3gi3ᓴᒦ5gi9l Sᓖyi4, xᒻml xsM5yioᕆi3ᒥ ᖁoi wic3hi.
Wᒋs3ᓴt5yi6 W9lᒍ @)!#-ᒥ, Sᓖy4ᑯ5 Wᒋs3ᓴtbsicMs3ᒥJ5 wMc3ht4 wkᒻᒥ4 ᖁx3bᒥsᒥ4
srx5ᓴ6 Sᓖᓰ5 wo8ixtbst9lᒋ5 iᑯox5ᒥ xᒻml Wᒋs3ᓴtbs5ht4 vt[4 Sᓖy4ᑯ5 Wi3lᑌ -
ot5yi3ᒥ WNh5ti vmᒋxcᓲi4 kox3iᑯ5 ᖁkJ3ixbsymJi4 xᒻml kox3iᑯ5 ᖁkJ3ixg[i3i4.
xᒻmlᒋx9M4, h4ᑯxᕿ8isᔭᕿJc3ᐸ5 Wᒋs3ᓴtbsicMs3ᒥJ5 s9li ᖁoi Sᓖy4ᑯ5 S[3igᒥs5,
ᓴ9lᒥs5, bysᔭ3ᒥs5 ᑰ5Jxᒥs9l. h4ᑯxᕿ8isᔭᕿJi4 Wᒋs3ᓴt5yi6 wᑉWᒋᔭclx3ht4 s3oᑑtsᒍ8 -
Ngi4 x5bN3gi4 wvJ3yᒋs3ᓴt5hᒋ5 Sᓖᓰ5 xgw8Nsi3ᓴsᖁlᒋ5 wvJᕈ8Nᕆxᒥ4.
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Soy5ᓴW5 kwbt5yhᖑᕗ WNhᒐ5ᓴsM3gi4
SoyᖕᖑᕈmJi4, xᒻml wcwoᓴ3iᒥ4 kNo8il
hc5yi3ᒥ xgt5ht4. 
The Cadet Program promotes careers in 
policing through community service, as 
well as physical and land-based activities.

Le Programme des cadets fait la promotion
des carrières dans les forces de l’ordre par
l’entremise de services communautaires 
ainsi que d’activités physiques et d’activités
traditionnelles de plein air.

Soy5ᓴW5 m3ᕈ4 SMᕋMsJᕗ ᑯᐸw4 Soyᖓb
x9M[ᖓi iᑯox5ᒥ k[ᒻWᕆsMsJᒥ4.
Two cadets visited the Québec police 
academy in Nicolet in November.

Deux cadets ont visité l’École nationale de 
police du Québec à Nicolet en novembre.
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Personnel et formation
Le 2 mars, le constable Steve Déry du Corps de police régional Kativik

a succombé aux blessures qu’il a reçues alors qu’il répondait à un

appel à Kuujjuaq. Âgé de 27 ans, il était membre du CPRK depuis

2009. Il avait débuté sa carrière dans la communauté de Kangirsuk

avant d’être transféré dans la communauté de Kuujjuaq en 2010. Le

constable Déry était très respecté de ses collègues ainsi que des

résidents des villages où il a travaillé. Il était un vrai professionnel.

        Des cérémonies ont été organisées à la mémoire du policier

décédé par les résidents de Kangirsuk et de Kuujjuaq le 6 et le 11 mars

respectivement. Le service funéraire a lieu le 9 mars à la basilique-

cathédrale Notre-Dame d’Ottawa. Sa mémoire a également été

honorée à l'occasion de la Journée de reconnaissance policière qui

s'est tenue le 13 mai à l’ENPQ, à Nicolet, et à la Commémoration 

des policiers et agents de la paix canadiens organisée à Ottawa 

le 29 septembre. Des membres du CPRK ont assisté à ces cérémonies.

Le constable Déry est le premier membre du CPRK à perdre la vie

dans l’exercice de ses fonctions.

        Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le CPRK compte

sur 66 postes de policiers et d’officiers supérieurs, ainsi que 10 postes

administratifs. En 2013, une formation de constable spécial a été

suivie par un résident inuit de Quaqtaq au cours de l’automne à

l’ENPQ, à Nicolet, et une formation a été offerte au personnel de

prévention du CPRK qui doit intervenir auprès de victimes

d’agressions sexuelles et d’agresseurs sexuels. De plus, une formation

sur les situations à très haut risque a été offerte pendant 10 jours par

l’ENPQ à Kuujjuaq à huit policiers provenant de Puvirnituq, de

Salluit, de Tasiujaq et de Kuujjuaq. La formation portait sur des

scénarios impliquant des armes afin d’aider les policiers à être mieux

préparés à intervenir dans de telles situations.

Objectifs pour 2014
L’an prochain, le CPRK prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Mettre l’accent sur les services policiers sociopréventifs dans

trois communautés afin d’améliorer la participation

communautaire dans le fonctionnement local du CPRK.

• Élaborer une stratégie pour améliorer la sécurité des policiers et

de la population lors des incidents impliquant des armes à feu.

• Créer un programme de formation permanent en

sensibilisation interculturelle à l’intention de tous les policiers

du CPRK.

• Adopter un plan de communications visant à réduire la

violence au Nunavik.

• Évaluer les impacts des activités du Programme des cadets et

de prévention de la criminalité dans les communautés.

        To fulfil its roles and responsibilities, the KRPF maintains

66 regular and senior officer positions, as well as 10 admini -

strative positions. Regarding training in 2013, special constable

training was followed by an Inuk resident of Quaqtaq through

the fall at the ENPQ in Nicolet and training was delivered to

KRPF prevention staff who have to deal with victims of sexual

abuse and sexual abuse offenders. As well, high-risk situation

training was delivered over 10 days by the ENPQ in Kuujjuaq to

eight officers from Puvirnituq, Salluit, Tasiujaq and Kuujjuaq.

High risk training focuses on scenarios involving weapons to

assist officers to be better prepared to respond.

Objectives for 2014
In the coming year, the objectives of the KRPF will include:

• Focus on community-based policing services in 

three communities in order to improve community

involvement in how the KRPF functions locally.

• Develop a strategy to improve the safety of officers 

and the general public during gun-call incidents.

• Create a permanent intercultural awareness training

program for all KRPF officers.

• Adopt a communications plan aimed at curbing 

the level of violence in Nunavik.

• Evaluate the impact of cadet and crime prevention

program activities in the communities.

wkomi4 Wlv5bst5ybwoi3k5 xwo8 m4rxN8 Gbo3W4H xᒻml
Wᖓho4 bᒥ vw8 kv3y4 Ggᖓox bo3WxiH giJsMsJᕗ5 vtmiJxᒥ
ᑯᐸw4 kNc3cymJi4 wkomi4 Wlv5bst5ybwoi3k5. 
Chief Aileen MacKinnon (right) and Sergeant Tommy Cain Jr. (second
from right) received awards at the meeting of Québec Native Chiefs
of Police. 

La chef Aileen MacKinnon (à droite) et le sergent Tommy Cain Jr.
(deuxième à partir de la droite) ont reçu un prix lors du Colloque 
des directeurs de police autochtones du Québec.



gÇá5 @)!$-u 
bᕝᕙi xᕌᒍMᖓJᒥ, vt[4 Soy4ᑯ5 gᕌᒐcMᖓJ5 sᑯx wMst9lᒋ5:

• wᑉWᒋᔭciᓴsᒋx3lt4 kNo8i-gᖕᖓ[oᒻᒥ4 Sᓖyoᕆi3ᒥ Wᒍ5pi3ᒥ4 Wᖓhi kNo8i
Wsysᒥᖁlᒋ5 kNᓖ5 wvJ3ymᒐhx3iᕆᓲq5 vt[4 Sᓖy4ᑯ5 xsMiᕆhq5 kNo8i.

• kw5ylt4 ᐋ3ᕿymstsMᖓJᒥ4 Wsysᒥᖁlᒋ5 x5bNᖕqgᒦᒋxc3iq5 Sᓖᓰ5 Nsgw8ᓀl
sᖄMJc3ᓴi3ᐸ5 ᖁrtj5 Wi3lxᖀli.

• kw5ylt4 vJyᓲᒍMᖓJᒥ4 wlyctᒌqgw5 cspᕙ9oxᖁlᒋ5 Wᒋs3ᓴt5yi6 wl8Nq8k5
vt[4 Sᓖy4ᑯ5 woᖓt9lᒍ.

• wi9Mt3lt4 gᓴsmctᒋᒍbsᒐ3gᒥ4 bm8N wᑯ9Msᒥᖁlᒍ Wlv8ixl4 kN[ᒻᒥ.
• h3ᖁwylt4 ck6 vtx5ᓰ5 h3ᕃᒍ8Nᕋᔭ3mᖔb xᒻml Wi3lt5yᑌoi6 WNh5bsᓲ6

kNooᒫi.
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yt{ txE Steve Déry
02.02.1986 – 02.03.2013

gÇ�g6WNh5tbK8i 
wªA8âpxEym/5tk5
W/Exo8î[5 vJyt5yyxMs3gt5, 
wl8Nq8i4 x5bN1qgüQxo8i4 
nS5pyxc5bht5. ryxi Övi s8ku, 
x3ñbsMsJJ5 wMt5, 
wM8ˆt5, Søysctt5 
kNol gimix3iC�ht5 hoix3iC3ym“5 
sc3ht5 >WA5plA nS7ulAl>.
bò3yyxMzo3dtâ wMc3lt5 
xyq8i Öm5ãN6 gimix3iC3ymJ[i3i5 
yK9osht4 wo8i5.
b{?z5 WQx3lb W/5n[it5 tA?K5.
bò3yyxE5 k9MzN3gu4. yt{ 

To Our Fallen Officer
You have done your duty, 
kept all safe from harm’s way. 
Until that fateful night, when
you were taken away from your
Family, Friends, Fellow officers
and the Community, in which
you swore “to Serve & Protect”.
May you rest in peace along 
with whom have been sworn 
the same before you. 
We take it from here now. 
R.I.P. Steve 

À un policier disparu,
Steve, tu t’es engagé auprès de
ta famille, tes ami(e)s et ta
communauté de « Servir et
Protéger » jusqu’à cette nuit
tragique. Maintenant, repose 
en paix près de ceux et celles 
qui ont, comme toi, fait l’ultime
sacrifice de leur vie. Tu seras
toujours vivant dans notre
mémoire. 
Nous assurons la relève. 
Au revoir Steve

vt[4ᑯ5 Soyq5 wMsMsJᕗ5 x3ᕋᕈbm3ysti4
ᐸwᕆ5y[sᑉ xgthq8i.
KRPF officers participating in annual childcare
week festivities.

Des policiers du CPRK participant à des 
activités organisées dans le cadre de la 
semaine des services de garde.



Civil Security Section
The role of the Civil Security Section is to increase awareness of

the importance of emergency preparedness in the communities

and support related activities. In particular, the Section works

closely with the 14 northern villages to strengthen planning,

human and physical resources for fire safety and SAR operations.

        Funding for the Section is drawn from the Sivunirmut

Agreement, the Search and Rescue New Initiatives Fund and a

number of agreements signed in 2010 and 2011 regarding the

Nunavik Fire Safety Cover Plan. Additional funding for a few

projects was also drawn this year from the Partnership Agreement

on Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement).

Technical Assistance for the Northern Villages
The Section regularly delivers technical assistance to northern

village staff on civil security and fire prevention in their

communities. The annual fire chiefs’ meeting, for example, was

organized in Puvirnituq in September. Discussions covered the

responsibilities and duties of fire chiefs, residential fire safety

inspections, fire cause and determination reporting, and fire

scene integrity. As well, during Fire Prevention Week in October,

the Section supported local fire departments across the region

to implement the planned fire safety awareness campaign.

Among the activities organized across the region, annual fire

safety inspections for residences were launched, and schools,

childcare centres and youth centres were visited to promote fire

safety issues.

Public Security Department Service de la sécurité publique
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Section de la sécurité civile
Le rôle de la Section de la sécurité civile est de sensibiliser davantage

les communautés à l’importance de la capacité d’intervention en cas

d’urgence et de fournir le soutien nécessaire à l’organisation

d’activités à cet égard. Notamment, la Section travaille étroitement

avec les 14 villages nordiques au renforcement de la planification, ainsi

qu’à l’amélioration des ressources humaines et matérielles en ce qui

concerne la sécurité incendie et les opérations de recherche et de

sauvetage.

        Le financement des activités de la Section provient de l’Entente

Sivunirmut, du Fonds de nouvelles initiatives de recherche et de

sauvetage et d’un certain nombre d’ententes signées en 2010 et en

2011 concernant le Schéma de couverture de risques pour le Nunavik.

Des fonds additionnels pour la réalisation de quelques projets ont

également été puisés cette année de l’Entente de partenariat sur le

développement économique et communautaire au Nunavik (Entente

Sanarrutik).

Assistance technique aux villages nordiques
La Section offre régulièrement au personnel des villages nordiques de

l’assistance technique en sécurité civile et en prévention des incendies.

L’assemblée annuelle des chefs des services d’incendie, par exemple,

a été organisée à Puvirnituq en septembre. Les discussions ont porté

sur les responsabilités et les tâches des chefs des services d’incendie,

les inspections de sécurité incendie dans les domiciles, les rapports

sur les causes et les origines des incendies et l’intégrité des lieux des

incendies. De plus, pendant la Semaine de prévention des incendies

en octobre, la Section a aidé les services des incendies locaux de

Wᑯx9Mbwomi3j5 Wᖓhxᕈyomᒥ xgtMsJᕗ6 ᐸwᕆ5y[ᒻᒥ vq3hJxᒥ.
Fire Prevention Week activities at the childcare centre in Kangiqsujuaq.

Activités organisées au centre de la petite enfance de Kangiqsujuaq dans le cadre de la Semaine de prévention
des incendies.



wªctŒi ckw1qyxExc3i6
wᓅctᒌi ckwᖕqyxᕆxc3i3j5 Wᔭ5ᓴbᖓ cspᕙ9oxt5yosᒥᒐhx3g6 Wᒻmᕆsiᖓi4 swmN3g -
co3m5 xgw8Nsyxᕆxc3iq5 kNo8i xᒻml wvJ3ymstᒋᔭslt4 WNh5bsᒋxcᓲ5. Wlx3g6, ᑖ8N
x[5gymi6 WNhctc5yxᓲ6 ᖁo9l ybm9li kNo8i hᖑyᕙ9oxtᒐhx3hᒋ5 ᐸ3ᓀiq5, wkw5
WNᓲtq9l wᑯx9Mt5yᑌoi3j5 xᒻml ᕿi3i6 x8Nt5yᒐhx3ijl xsMbsiq5.
  ᑮNsᔭ3ᑑtq5 b5hjᖓ x[5gymi3j5 Wᔭsᓲ6 yᕗi3j5 xqctᒌᒍtᒥ5, ᕿi3i6 x8Nt5yᒐ -
hx3ij9l ᓅᑖ5 WJ5ᓴsᔮᕈᑏ5 ᑮNsᔭ3bq5 xᒻml xᒥᓲᖕqgw5 xqctᒌᒍᑏ5 xtos3bsymJ5 @)!)-ᒥ
@)!!-ᒥ9l W5Jtc3tlᒍ kN[4 wfx9Mt5yÖoi3j5 hNugu4 ᐸ3Nbsymiᖓ. ᑮNsᔭ3ᑑt ᒋx9Mᓭ5
kᑖk5 WNh5bsᒍmJk5 x9MᒍbsMs3ᒥJ5 bᕝᕙᖓ x3ᕌᒍ3ᒥ5 WNhctŒtg5 xqctŒAtz8i ®Ns/3 -
tA5 mrbZhx3ij5 x7ml kNo8i W?9oxi5njxzJ5 kN[7u GᓴN3ᕈᑏ5 xqctᒌ8i6H

W9lfQxo8i4 wvJ3y/sAtQQxoq5 b3Cu kNø5 
ᑖ8N x[5gymi6 vJyJᒥ4 W9lᑯᒋxo8i4 wvJ3ymstcᕆxcᓲ6 b3ᕋᒥ kNo8i wᓅctᒌ5 ckwᖕ -
qyxᕆxc3iq8i4 xᒻml wᑯx9Mt5yᑌoi3ᒥ4 kNoᒥi. x3ᕌᒍbᒫ5 wᑯx9Mt5yᑌoᔩ5 xᖓJ3ᖄq5b
vtmiᖓ, s5ᑑtᒋlᒍ, xgw8Nᕈ3tbsMsJJ6 S[3igᒥ ytᒻWᕆst9lᒍ. vtmstcMs3g5 Wᔭ5ᓴiq4
WNh5bsᒋxo8il wᑯxMJ3ixᑏ5 xᖓJ3ᖄq8k5, xi3ᕋᕆᔭsJi wᑯx9Mt5yᑌoi3ᒥ ᕿᒥ3ᕈᒋx3gisᓲ9l,
wᑯx9Mᕈt[i3i4 W5Jtq8il gᓴ3tystosᕆxc3ii4, xᒻml wᑯx9Mgco3m5 ckwoᖓo3iᖓ
bᑯ8Nhᒍ iᕆsᒋᔭsᒐᔭ3g4. xᒻmlᒋx9M4, wᑯx9Mᑌot5yisᑉ WNhxᕈyᖓ8i s4ᑑWᕆᒥ, ᑖ8N x[5g -
ymi6 wvJ3ymMs3ᒥJ6 kNo8i wᑯxMJ3ixᑏ5 w9lᖁtq8i4 kN[ᒻᒥ vJyt5yᒋx3ght4 ᐸ3ᓀbs -
ymJi4 wᑯx9Mt5yᑌoi3ᒥ4 cspᕚ9ᓖt5yᒐhx3ht4. xyq5 WNh5bsymJ5 ᐸ3ᓀbsymJ5 kN[ᒻᒥ,
x3ᕌᒍbᒫ5 wᑯ9Mt5yᑌoi3ᒥ4 ᕿᒥ3ᕈᒌx3gᑏ5 xi3ᕋᕆᔭsJi4 vJytbsMs3g5, wo8ixᕖ5 ᐯᕆ5yᕖ5
s[ᒐ3gwl w9lᖁtq5 bᑯix3bsc5bMs3ᒥJ5 wᑯx9Mt5yᑌoi3ᒥ4 grymᔭsᖁp5ht4 Wix3ibq8i4.
  x3ᕌᒍbᒫ5, vt[4 kNooᒫ5 vᕙm4ᑯ ᑮNsᔭc3tyᓲᒍᒻᒥJ5 b3ᕋᒥ kNo8i kNo8k5 yᕗ9os ᔭs -
ᒋxc3gᕆᔭsJi4. bᕝᕙi x3ᕋᒍ3ᒥ, xgi5 kNᓖ5 giᔭsM3g5 R$^,))*-i. hNᒥ5g5 ck6 ᑖ4ᑯx
ᑮNsᔦ5 xg3bsi3mᖔb kwbtbsJ5 ᑮNsᔭ3ᑑᑏ5 gᓴ3tystq8i4 xgi5 b3ᕋᒥ kNo8i.
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xsMi3k5 | Operations  | Fonctionnement 1 594 897 (320 796) 1 274 101

wᑯx9Mg3ixᑏ5 Wᒋs3ᓴtbsiq5 | Fire fighter training  | Formation des pompiers 361 091 - 361 091

ᕿi3ᓃ5 x8Nt5yᒐhx3ᓃl | Search and rescue  | Recherche et sauvetage 551 721 (124 248) 427 473

vt5ht4 | Total | Total 2 062 665

WNhxZ6 vt5ht4 ($) twlxA5 k5tbsJ5($) vvt5ht ($)
Operations Consolidated ($) Internal tranfers ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

®Ns/ᕐ©t5 hNsiz mo5hA
Expenses by Activity
Dépenses par activité

hNᒥ5g5 ᑮNsᔦ5 xsMiq5 vt[4 kNooᒫ5 vᕙm4ᑯ5 xsMb[iq5 gᓴ3bstbsᓲ5 tᒥsJ6 bᒻmymJ3ysbsi[iq5 ᑮNsᔭ3ᑑt5 gᓴ3bstbso3mb.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

kN[omᒥ ckwᖕqyx3ij5 wᑯx9Mco3ᐸ5
yᑯ5ᓴᔭ3i4 xw5gg3bsMsJw5.
Regional promotional material distributed
during Fire Prevention Week.

Matériel promotionnel distribué dans la 
région pendant la Semaine de prévention
des incendies.



l’ensemble de la région à mettre en œuvre les activités prévues dans

le cadre de la campagne de sensibilisation à la sécurité incendie. Entre

autres activités réalisées dans la région, des inspections de sécurité

incendie dans les domiciles ont été entamées et les écoles, les centres

de la petite enfance et les maisons de jeunes ont été visités afin de faire

la promotion de la sécurité incendie.

        Chaque année, l’ARK verse des fonds aux villages nordiques afin

qu’ils puissent donner suite à certaines de leurs priorités. Cette année,

la somme versée s’élevait à 46 008 $ par communauté. Les détails

relatifs à l’utilisation de cette somme figurent dans les états financiers

de chacun des villages nordiques.

Autre assistance technique
La Section a encore une fois cette année aidé le Service des transports

de l’ARK à réaliser dans la région des exercices d’urgence impliquant

un aéronef. Des exercices d’urgence complets ont eu lieu à Kuujjuaq,

à Aupaluk, à Quaqtaq, à Ivujivik, à Akulivik et à Kangiqsualujjuaq.

Les services d’intervention d’urgence de chaque communauté,

incluant les Rangers canadiens, le poste de police local du CPRK, les

premiers répondants, les pompiers et le personnel du CLSC, participent

à ces simulations de deux jours.

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik
Conformément à la Loi sur la sécurité incendie, chaque municipalité

régionale de comté, y compris l’ARK, doit mettre en œuvre un processus

de planification de la sécurité incendie en vue de favoriser la sensibi -

lisation aux risques d’incendie et la planification des ressources. Le

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik est entré officiellement

en vigueur en 2011. Cette année, les travaux réalisés concernaient le

        Every year, the KRG directs some funding to the northern

villages for local priorities. This year, $46 008 was paid to each

community. Details on the use of this funding appear in the

financial statements of each northern village.

Other Technical Assistance
The Section again assisted the KRG Transportation Department

with airport-emergency simulations. Full simulations were

carried out in Kuujjuaq, Aupaluk, Quaqtaq, Ivujivik, Akulivik

and Kangiqsualujjuaq. The two-day simulations involve each

community’s emergency response services, including Canadian

Rangers, the local KRPF, first responders, fire fighters and

nursing centre staff.  

Nunavik Fire Safety Cover Plan
Pursuant to the Fire Safety Act, each regional county municipality

including the KRG must implement a fire safety planning

process to increase awareness of fire risks and encourage resource

planning. The Nunavik Fire Safety Cover Plan has been in effect

since 2011. This year, implementation work focused on equipment

and fire trucks, fire halls, volunteer fire fighter training, and

bylaws.

        Priority was given to the purchase of bunker suits and

breathing apparatus, as well as the upgrading of fire trucks. In

the latter case, a contract was awarded to upgrade the pumps on

fire trucks in Tasiujaq, Aupaluk, Quaqtaq and Kangiqsujuaq in

2013, and Ivujivik, Akulivik and Umiujaq in 2014. New fire

trucks were purchased in 2011 for Puvirnituq, Inukjuak,

Kuujjuarapik, Kangiqsualujjuaq and Salluit.

Public Security Department Service de la sécurité publique

116 vtF4 KATIVIK 2013

wkw5 x5bNw8iᖓk5 xᒻml wvJ3ymi3j5 wMsMsJᒻᒥJ5 ᒥᕝ[ᒥ Wᒋs3ᓴMsJ5 wMc3ht4 cᒥtᕆp3i kNosᑉ
xyq9l WymᒻᒥJw5 wMsMsJᒻᒥJw5.
The Civil Security Section participated in airport-emergency exercises in several communities along with
municipal fire departments. 

La Section de la sécurité civile a participé à des exercices d’urgence dans les aéroports de plusieurs 
communautés avec les services d’incendie municipaux.



xyq5 W9lfQxo8i4 wvJ3yAbsJ5
ᑖ8N x[5gymi6 wvJ3yMs3ᒥJ6 vt[4 kNooᒫ5 vᕙm4ᑯ5 xsMᒍtoᕆ[ᖓ8i tᒻᒥJ3ix[5-sw -
mN3gco3ᐸ5 ck3ᑑᕈbsᒐᔭ3gi4. hNᒥ5g5 ᐆ5gᕋ3ᓃ5 h4ᑯxᕿJc5ᓴi3ᐸ5 vJytbsMs3ᒥJ5 ᑰ5Jxᒥ,
xsᐸlᒻᒥ, ᖁx3bᒥ, wᕗp[ᒻᒥ, xᑯo[ᒻᒥ vq3hxl5Jxᒥ9l. m3ᕉi s9ᓘi s5gᕋ3ᓃ5 wMcMs3g5
kNo8i swmN3gco3m5 vmᓲi4, wMt9lᒋ5 sNb3ᑏ5, kNo8i vt[4 Sᓖy4ᑯ4, yᕗ9oᐹ5
vmᒋx3ᖄh5, wᑯxMJ3ixᑏ5, ᐋ8ixyst4ᑯl ᐋ8ix[ᒻᒥ WNh5ᑏ5.

kN[7u wfxMJ3ix†5 hNu5gu4 X3Nymiz
mo5hᒍ wfxMJ3ixt5 ckw1qyxExc3iz Wd/6, xgi5 miyᐹMti wMst9lᒋ5 vt[4
kNooᒫ5 vᕙm4ᑯ5 vJyt5yᒋxc3S5 wᑯx9Mt5yᑌoi3j5 ᐸ3Nymstᒥ4 cspᔭsᕙ9oxᖁlᒍ wᑯxMj5
x5bNᕈ8Ng5 vJq3ᓴlᒋ9l Ws4ᒍtᒥi4 ᐸ3ᓀymᖁlᒋ5. kN[7u wfxMJ3ix†5 hNu5gu4 X3Nym -
stz ᑌmᖕᖓi5 @)!!-ᒍMsJᒻm5 xg3g6. bᕝᕙi x3ᕌᒍ3ᒥ, vJyt5yᒋx3ymJw5 WNh5bsiq8i4
Ws4ᒍᑏ5 wᑯxMJ3ixᑏ5 kN4ᑰJ5, wᑯxMJ3ixᑏ5 w9lᖁtq8i4, xro3gbsᒐt4 wᑯxMJ3ixᑏ5
wo8ixtbsiq8i4, WᖁᔮW9l.
  yᕗ9osᔭsMs3ᒥJ5 is[xᕆᔭsiq5 wᑯxMJ3ixᑏ5 x8kᕌq5 xi3tᕆsᑏ9l, xᒻml kbs9o -
g3 bsht4 wᑯxMJ3ixᕈᑏ5 kN4ᑰᔫ5. kN4ᑰJ5 kbs9og3bsiq8i4, WNhᒍ8Nstᒥ4 xtosM3ᒥJ5
kbs9ogMᖓlᒋ5 xsMstq5 wᑯxMJ3ixᑏ5 kN4ᑰJq8i bysᔭ3ᒥ, xsᐸlᒻᒥ, ᖁx3bᒥ, vq3hJxᒥ9l
@)!#-ᒥ xᒻml wᕗp[ᒻᒥ, xᑯo[ᒻᒥ sᒥsᔭ3ᒥl @)!$-ᒥ. kᑖ5 wᑯxMJ3ixᑏ5 kN4ᑰJq5 is[x -
ᕆᔭs8iᒥJ5 @)!!-ᒥ sᑯkᖓ kNo8k5 Wᔭs5ht4 S[3igj5, wk5Jxj5, ᑰ5JxᕌWj5, vq3h -
xl5Jxj5 ᓴ9lk9l.
  sᑯkᖓo, b9oᒣ5 wᑯxMJ3ixᕖ5 w9lᖁtq5 ᓴNᔭso3iᒥJ5 @)!!-ᒥ @)!@-ᒥ9l S[3igᒥ,
wk5Jxᒥ, vq3hJxᒥ ᖁx3bᒥ9l. @)!#-ᒥ, h3ᖁwyᒋx3bsᒋxcMs3ᒥJ6 wᑯxMJ3ixᑏ5 w9lᖁtᖓ
kbs9og3bsiᖓ vJytbsMsJJ5 kNo8i Wᔭᕇ3bsymo3g5. h3ᖁwyᒐhx3iq5 kwbt5yymJ5 ᒥ5ᓴs -
ᓵ3bsiq5b xrq5 b9om[9lxht4 xrgi3ᓴ[ᓃ5 whmᒋᔭsymJᒥ4. g5yᕋsᑏ5 ᑮNsᔭ3ᑑtᒋx9Mᓴ3i4
giᔭsymJ5 miyᐹMt4ᑯ5 ᒥiyb4ᑯq8k5, kNooᒫ5 kᓀ9l xg3bsJ5H xq3bsymᖕqg6, ryxi
g5yᕋst4 giᔭsᒋx9MM3ᒥJ6 x3ᕌᒍ3ᒥ kᑖᒥ. ᑮNsᔭ3ᑑtᒋx9Mᓭ5 ᕿi3bsiq8i, wᑯxMJ3ixᑏ5 w9l -
ᖁtq5 kbs9og3bsiq5b WNhbsiq5 ᕿv3tbsJ5. kbs9og3bsJw5 WNh5bsJ5 wᑯxMJ3 ixᕖ5
w9lᖁtq5 bysᔭ3ᒥ, xsᐸlᒻᒥ, wᕗp[ᒻᒥ, xᑯo[ᒻᒥ sᒥsᔭ3ᒥl Nlᓀ3bsymJ5 swmN3iᐹst9lᒋ5.
  xJw8Nbsiq5 vJyᔭsᒻᒥJ5 bᕝᕙi x3ᕌᒍ3ᒥ Wᒋs3ᓴtbsiq5 xᖓJ5ᓰ5 xro3gbsᒐt4
wᑯxMJ3ixᑏ5 woᓭpsᒍ8Nᕋᔭᕋᒥ4 kNo8i. wᑯxMJ3ixᑏ5 ! Wᒋs3ᓴtbsiᖓ, xq3bsmJ6 yM3Jxᒥ
wᑯxMJ3ixi3j5 Wᒍ5pi6 wobᕆᔭsJ6 vtmp3Jxᑯ8k5, ᒥ5ᓴsᓵ3hᒍ !@-i x5pᒌqgi4 woᓴᕋ5ᓴi4
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xᕙt9l xbsy9l cᒥtᕆp5 kN[ᒻᒥs5 Wᔭᕆ3g[i5 cᒥtᕆpsi3j5. sᔅm8 w9ᑯ8 Ggᖓox ᓴsᒥ3ᒥ4H cᒥtᕆpᒻmᕆ4 ᖁx3bᒥ.
Twenty-one senior fire fighters in Nunavik completed Fire Fighter 1 training. Osman Ilgun (second from left) is the fire chief in Quaqtaq.

Vingt et un pompiers volontaires séniors du Nunavik ont terminé le programme de formation de Pompier 1. Osman Ilgun (deuxième à
partir de la gauche) est le chef du service d’incendie de Quaqtaq.



matériel et les véhicules de lutte contre l’incendie, les casernes de

pompiers, la formation de pompiers volontaires et la réglementation.

        La priorité a été accordée à l’achat de tenues de feu et d’appareils

respiratoires autonomes ainsi qu’à la mise à niveau de véhicules de

lutte contre l’incendie. Un contrat a été accordé pour la mise à niveau

des pompes des véhicules de lutte contre l’incendie de Tasiujaq,

d’Aupaluk, de Quaqtaq et de Kangiqsujuaq en 2013, et d’Ivujivik,

d’Akulivik et d’Umiujaq en 2014. De nouveaux véhicules de lutte

contre l’incendie avaient été achetés en 2011 pour Puvirnituq,

Inukjuak, Kuujjuarapik, Kangiqsualujjuaq et Salluit.

        Par ailleurs, des casernes de pompiers avaient été construites en

2011 et en 2012 à Puvirnituq, à Inukjuak, à Kangiqsujuaq et à

Quaqtaq. En 2013, une réévaluation des travaux de rénovation devant

toujours être effectués à des casernes de pompiers a été achevée. Cet

exercice a démontré que les coûts estimés sont cinq fois plus élevés

que ce qui avait été prévu au départ. Une demande de fonds

additionnels soumise à cet effet au ministère des Affaires municipales,

des Régions et de l’Occupation du territoire n’a pas été acceptée, mais

sera soumise à nouveau l’an prochain. En attendant d’obtenir les

fonds additionnels nécessaires, les travaux de rénovation des casernes

de pompiers ont été mis en veilleuse. Il a été déterminé que les travaux

de rénovation devant être effectués aux casernes de Tasiujaq, d’Aupaluk,

d’Ivujivik, d’Akulivik et d’Umiujaq étaient les plus pressants. 

        Des efforts ont continué d’être déployés cette année en vue de

former des pompiers volontaires séniors afin qu’ils puissent agir à titre

de mentors dans leur communauté. Le programme de formation

Pompier 1 est approuvé par l’International Fire Service Accreditation

Congress (organisme international d’accréditation de services des

incendies). Il couvre une douzaine de sujets différents et exige environ

295 heures de formation, d’évaluations théoriques, ainsi que

        For their part, fire halls were constructed in 2011 and 2012

in Puvirnituq, Inukjuak, Kangiqsujuaq and Quaqtaq. In 2013, a

re-assessment of fire hall renovation work still to be performed

in the communities was completed. The re-assessment showed

that estimated costs are more than five times higher than

originally forecast. A request for additional funding for this

purpose submitted to the Ministère des Affaires municipales, des

Régions et de l’Occupation du territoire (municipal affairs,

regions and land occupancy) was not accepted, but will be

resubmitted in the new year. While additional funding is being

secured, fire hall renovation work has been put on hold.

Renovation work on the fire halls in Tasiujaq, Aupaluk, Ivujivik,

Akulivik and Umiujaq is identified as the most pressing. 

        Efforts continued this year to be directed to the training of

senior volunteer fire fighters so that they can act as mentors in

their communities. The Fire Fighter 1 training program,

approved by the International Fire Service Accreditation Congress,

covers about a dozen different subject areas and requires

approximately 295 hours of training, academic testing, as well

as field testing and evaluation. In November, 21 senior members

from various communities completed the final requirement for

Fire Fighter 1 certification. By recognizing and empowering core

members of local fire departments, the training program has

begun to gain positive momentum.

        Draft bylaws addressing fire prevention, the appointment of

fire fighters and fire chiefs, as well as fire department operations

were transmitted to all the northern villages and were adopted

in Kuujjuarapik, Umiujaq, Salluit, Kangiqsujuaq, Quaqtaq,

Kangirsuk, Aupaluk and Kuujjuaq.
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ᒥᕝ[ᒥ swmN3gcv9Mᓴ3ᐸ5 Wᕆs3ᓴg[I vt[4 xsMᒍtoᕆi3k5 wMs5ht4, vNbsᑉ srs3bgᒥs5 sNb3tq5, vt[sᑉ Soyq5, swmN3goᕆp5, cᒥtᕆp5,
xᒻml N8ixys3tl.
Airport-emergency exercises conducted by the KRG Transportation Department involve community emergency services, including Canadian
Rangers, the KRPF, first responders, fire fighters and nursing centre staff.

Les exercices d’urgence qu’effectue le Service des transports de l’ARK font intervenir les services d’urgence des communautés, dont les Rangers
canadiens, le CPRK, les premiers répondants, les pompiers et le personnel des postes de soins infirmiers.



xᒻml ᒥ5ᓴsᓵ3hᒍ @(%-i wvs3ii wo8ixbsᒋxᓖ4, NlN3gi4 ᐆ5gᕋ3bsᒍtcᕆxc3ht4, xᒻml
WNhᒐ3ᒥ s5gᕋ3bsᒍtcᕆxc3ᒥht4 Ns5yg3bsᒍtᒋMᖓᒻᒥhᒋ5. ᓅ[ᒻWᕆst9lᒍ, xᕙt9l xbsy3l
xᖓJ5ᓰ5 wᑯxMJ3ixtk5 wMsJ5 x5pᒌqgi4 WymJ5 kNo8i WᔭᕇMsJJ5 rᖑ9oᐹᒥ rᖕᖒm -
N3gᒥ4 Wᔭᕆxoᒻᒥi4 wᑯxMJ3ixᑏ5 ! Wᔭᕇᕈy3bsht4. wobᕆᔭsi3ᑖc5bt9lᒋ5 wᒻᒥiᕿᒋs3tlᒋ5
wvJ3tMᕇ5 kNo8i wᑯxMJ3ixᑏ5, Wᒋs3ᓴt5yisc5bymJ5 WsJᒥ4 Wᒋx3tyᕙ9oxo3g6.
  x9Mbsᒋx3ᖓymJ5 Wᖁᔮᐲ5 Nlᓀ3yJ5 wᑯx9Mt5yᑌoi3ᒥ, toᔭsJw5 wᑯxMJ3ixᑏ5 wᑯxM -
J3ixti9l xᖓJ3ᖄq5, xᒻmlᒋx9M4 wᑯxMJ3ixᑏ5 xsMbsiq5 giᔭsymo3ᒥJ5 wl8Nq8k5
b3ᕋᒥ kNo8i xqᕈbsymo3ht9l ᑰ5JxᕌWᒥ4, sᒥsᔭ3ᒥ, ᓴ9li, vq3hJxᒥ, ᖁx3bᒥ, vq3hᒥ,
xsᐸlᒻᒥ ᑰ5Jxᒥ9l.

ei3†5 x8Nt5yZhx3†l x7ml wm3u ckw1qyxExc3i6
wm3ᒥ ᕿi3ᑏ5 x8Nt5yᒐhx3ᑏl WsystbsJ6 kN[ᒻᒥ sᖁᒣ5gmᕆxl4: kN[sᑉ trbsvW3vᔭᖕ -
qiᖓk5, xᒻml @,%)) rMᒥbᒥ y5ᔭc3hi xᒥhxl8il wmc3hi Nlᓀ3bsᒣ5gi4 ᓴᑯ5ᓴᔭ3ᒥ.
bmgm wlxᒍ5, b8N x[5gymi6 WNhctcᓲ6 xgi5 kNo8i4 h3ᖁwyxᖁlᒋ5 WJ8Nyx3iq5,
Wᒋs3ᓴtym5yxlᒋ5 kNo8i ᕿi3ᑏ5 x8Nt5yᒐhx3ᑏl WNᓲt5ᓴq5.
  ho @)!!-ᒥ, wm3ᒥ ᕿi3ᑏ5 x8Nt5yᒐhxᑏl Wᒋsᓴtbsiq5 vJytbsymJ5 ᑖ5hjᖓ
x[5gymi3j5 bᑯ8Nhᒍ Wᕙ9oxtbsᒋxc3iq5 m3ᕉwᒍᒐᔭ3lt4 WJ8Nstᓖ5 Wᖓhi4 WNh5tc3lt4
xgi5 kNo8i xsM5yᒐᔭ3tlᒋ5 hv5gi4 x8Nt5yᒍti4 sᒥx3i4 vg5ᔭsht4 is[xᕆᔭsymJ5 vt[4
kNooᒫ5 vᕙm4ᑯk5 mrᕝ[ᑯi9l @))$-ᒥ. s9lᒥj5, xᕙt m3ᕉ4 ᖁo9l sᖓᑖk5 sᒥxo5ᑌ5 WNh5 -
tq9l kNooᒫi mo5bsᒋxo8i4 xsMᒍtoᕆi3ᒥ ᑳNbᑯ5 x5bᓀ5gᒥᒋxc3iq5 moᒐ3i4 wo8ix -
ymJ5 WJ8Nstᓖ5.

Nsoµi4 x5bN1qgü5tyi3u4 W5Jp[4

119

xw5gg3bw5 cᒥtᕆi3j5 Wᒋs3ᓴi3k5 wobᕆᔭsᒍtᒥ4 ᑯ5Jxᒥ.
Presentation of Fire Fighter 1 training program certificates in Kuujjuaq.

Remise des certificats du programme de formation Pompier 1 à Kuujjuaq.



d’évaluations sur le terrain. En novembre, 21 membres séniors des

services d’incendie locaux ont terminé la formation de l’exigence

finale pour obtenir la certification de Pompier 1. En reconnaissant le

travail des membres séniors des services d’incendie locaux et en

approfondissant leurs compétences en vue d’accroître leur autonomie,

le programme de formation a commencé à avoir un impact positif.

        Des projets de règlements concernant la prévention des

incendies, la nomination de pompiers et de chefs de services des

incendies ainsi que le fonctionnement des services des incendies ont

été transmis à tous les villages nordiques et adoptés à Kuujjuarapik, à

Umiujaq, à Salluit, à Kangiqsujuaq, à Quaqtaq, à Kangirsuk, à Aupaluk

et à Kuujjuaq.

Recherche et sauvetage, sécurité nautique
Les opérations de recherche et de sauvetage en mer au Nunavik posent

de multiples problèmes : il s’agit d’une région éloignée comprenant 2

500 km de littoral et beaucoup d’endroits dépourvus de points 

de repère. Dans un tel contexte, la Section travaille avec chaque

communauté pour s’assurer que les ressources locales de recherche et

de sauvetage sont efficaces et bien formées.

        Depuis 2011, la Section coordonne la formation sur les

procédures de sauvetage en mer afin de former deux équipages de

trois membres qualifiés dans chaque communauté pouvant conduire

les embarcations rapides de sauvetage achetées conjointement par

l’ARK et la Société Makivik en 2004. À ce jour, plus de 50 capitaines

et membres d’équipage provenant de toutes les communautés

répondent aux normes de sécurité de Transports Canada.

SAR and Water Safety
Marine SAR situations in Nunavik are extremely challenging:

the region is remote, consisting of 2 500 kilometres of coastline

and many uncharted waters. In this context, the Section works

with each community to ensure effective, well-trained local SAR

resources.

        Since 2011, marine SAR training has been coordinated by

the Section with a view to developing two qualified three-member

crews in every community to operate the fast rescue craft jointly

purchased by the KRG and the Makivik Corporation in 2004. To

date, more than 50 captains and crew from all the communities

meet Transport Canada safety standards.

        Due to the financial constraints faced by the northern

villages, the KRG decided to assume responsibility for the costs

of annual insurance for fast rescue craft, annual outboard motor

maintenance and a regular outboard motor replacement program.

To this end, maintenance was carried out by qualified technicians

between the end of June and mid-July in every community, and

four replacement outboards were jointly purchased with

Kangirsuk and Kuujjuarapik. The Section also developed and

distributed preventive maintenance and operational guidelines

for the fast rescue craft and is working on the transfer of owner -

ship of the vessels to each northern village to ensure proper

registration with Transport Canada.

        As well, the Section continued to promote safe boating

awareness among the region’s residents, in particular by

distributing information posters and stickers in the communities,
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cᖓ5bJ4ᑯ5 ᕿi3bsht4 xᒻml Nᕝᕙbs5ht9l Wᒋs3ᓴi4.
Civil Air Search and Rescue Association training. 

Formation de l’Association civile de recherche et de sauvetage aériens.



  ᑮNsᔭc5yxq8iᑯq8k5 b3ᕋᒥ kNᓖ5, vt[4 kNooᒫ5 vᕙm4ᑯ5 grᑖ3ymo3g6 vmMᖓᒋxᒥ4
xrq8i4 x3ᕌᒍbᒫ5 wᒻmcsᑌᒋxc3iq8i4 hvgw5 x8Nt5yᒐhx3ᑏ5 sᒥx5, x3ᕌᒍbᒫ5 xsMstq5b
yᖁᒥymJ3ixbsᒋxc3iq5 xsMstgw8ᓀl cᔭᕆx3ysᑏ5 xy5pᔭsᒋxc3iq8i4. bmgm whx,
yᖁᒥymJ3ixbsc5bMs3ᒥJ5 WJ8Nsto8k5 W9lᑯᒋxo8i4 WNh5tk5 ᔫisᑉ whxi Wᒋx3ht4 Jᓓ
ᕿtᖓk5 tr5hᒍ kNooᒫi, xᒻml ybᒣ5 wNqsᑏ5 xsMsᑏ5 vg5pᔭs5ht4 is[xᕆᔭs8iᒥJ5
vq3hᒥ ᑰ5JxᕌWᒻᒥl xg3bsMᖓJ5. ᑖ4ᑯx ᕿi3ᑏ5 x8Nt5yᒐhx3ᑏl wm3i kw5yymᒻᒥJ6 gi5hᒋ9l
yᖁᒥymJ3ixi3j5 grjxᒍti4 x9MymJi4 hv5gi4 x8Nt5yᒐhxᕈti4 sᒥx3i xg3bsᓲi4 xᒻml
WNho3ᒥht4 Nᒻᒥiᕆᔭsyᒐᔭ3tlᒋ5 sᒥx5 b3ᕋᒥi kNo8k5 h3ᖁwyx3ᖄlᒋ5 x9Mᖁtq5 ᐋ3ᕿym5 -
yxmᖔb xsMᒍtoᕆᔩ5 ᑳNb4ᑯi.
  xᒻml, x8Nt5yᒐhx3ᑏ5 vJyJᒥ4 wo8ixt5yᓲ5 sᒥx3gyxᕈy3i kNᓖ5 wkqi4, Wlx3g6
kwbt5yc5bht4 gᓴ3tysti4 xr8Nᒥsb3i4 iWtᒐ3il kNo8i, vJq3ᓴhᒋ9l kNo8i mᙯ5ᑏ5
vg5pctᒌq5 xgw8Ncᖁ5hᒋ5 ᓈᒻmgi4 wm3ᒥ4 xsMᒍti4 x5bNᖕqgi4.

WNh5†5  
vJy5yxᖁlᒋ5 Wᔭ5ᓴq8i4 vmᒋᒋxoq8il, b8N x[5gymi6 b9omi s9loᒫ3ysti4 WNh5to4
xbsy3ᒥl s9loᒫ3ystsᖕqgᒥ4.

gCá5 @)!$-u  
bᕝᕙi x3ᕌᒍMᖓJᒥ, x[5gymisᑉ gᕌᒐᕆMᖓᔭq5 wMcMᖓJ5 sᑯiᖓ:

• wvJ3ylt4 b3ᕋᒥ kNo8i4 kw5yt9lᒋ5 Wᒋx3tylt9l s9lᒥj5 xᖑᒻmtymJᒥ4
miyᐹMᑏ5 swmN3yJc3ᐸ5 xgw8Nsᒋxc3iq5b ᐸ3Nymst5ᓴq8i4.

• Wᔭᕇ3lt4 wos3cbsᒋxo8i4 kbs9og3ymJw5 xsMsᑏ5 wᑯxMJ3ixᑏ5 kNᑰJq8i.
• Wᔭᕆxr9otᕆlt4 Wᒋs3ᓴtbsiᕆᒋxoq8i4 wᑯxMJ3ixᑏ5 ! xgi5 kNo8i.
• xqctcᕋhx3lt4 wᑯxMJ3ixᑏ5 wo8ixt5y[ᖓ8i4 kwbs9og3bsᒋxc3m5

xqctᒌᒍtsymJ6 wᑯxMJ3ixᑏ5 ! Wᒋs3ᓴtbsiᖓkxᖓJ6.
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vt[4 kNoom5 vᕙmᖓ wvJ3yhᖑᕗ ᕿi3iᒥ4
xgw8Nsi3ᒥ4 Wᒋs3ᓴi3ᒥ4, vJyt5yi3ᒥ4
whx3ᑯti4 xᒻml x3ᕋᕈbmysti4 rNsᔭw5
ᓴi3ᕙymJw5.
The KRG supports SAR preparedness by 
organizing training, implementing 
equipment maintenance programs and 
assuming annual insurance expenses.

L’ARK soutient la préparation aux opérations
de recherche et de sauvetage en organisant
de la formation, en mettant en œuvre des
programmes d’entretien du matériel et en
assumant les dépenses annuelles liées aux
assurances.



        En raison des contraintes financières auxquelles font face les

villages nordiques, l’ARK a décidé d’assumer les coûts de l’assurance

annuelle des embarcations rapides de sauvetage, de l’entretien annuel

des hors-bords et du programme régulier de remplacement des hors-

bords. À cet effet, l’entretien a été effectué par des techniciens qualifiés

entre la fin de juin et la mi-juillet dans toutes les communautés et

quatre hors-bords ont été achetés conjointement avec les villages

nordiques de Kangirsuk et de Kuujjuarapik. La Section a aussi rédigé

et distribué des directives concernant l’entretien préventif et le

fonctionnement des embarcations rapides de sauvetage et fait le

nécessaire en vue de transférer le titre de propriété des embarcations

à chaque village nordique afin qu’elles soient enregistrées en bonne et

due forme auprès de Transports Canada.

        Enfin, la Section a continué de faire la promotion de la sécurité

nautique auprès des résidents de la région en distribuant notamment

des affiches et des autocollants dans les communautés et en encoura -

geant les programmes d’aide aux chasseurs locaux à fournir de

l’équipement de sécurité nautique approprié.

Personnel 
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, la Section compte sur

cinq postes à temps plein et un poste à temps partiel.

Objectifs pour 2014
L’an prochain, la Section prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Aider les villages nordiques à élaborer et à mettre en œuvre 

un plan d’intervention d’urgence municipal.

• Terminer l’installation des pompes mises à niveau sur 

les véhicules de lutte contre l’incendie.

• Aider à organiser six séances de formation de Pompier 1 

dans chaque communauté.

• Négocier avec l’École nationale des pompiers du Québec 

le renouvellement de l’entente concernant la prestation des

cours de la formation Pompier 1.

as well as encouraging local hunter support programs to make

available appropriate marine safety equipment.

Personnel
To fulfil its roles and responsibilities, the Section maintains five

full-time positions and one part-time position.

Objectives for 2014
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Assist the northern villages to develop and implement 

up-to-date municipal emergency preparedness plans.

• Complete the installation of upgraded pumps on fire

trucks.

• Facilitate the delivery of six Fire Fighter 1 training

sessions in each community.

• Negotiate with the École nationale des pompiers du

Québec (fire fighters academy) the renewal of the

agreement for the delivery of Fire Fighter 1 training.
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Le Service des loisirs offre un éventail 

d’activités récréatives à tous les Nunavimmiuts 

et, plus particulièrement, aux jeunes. Il fait la

promotion d’un mode de vie sain et actif, et

encourage la participation à des activités sportives 

et récréatives variées. Pour atteindre ses objectifs, 

le Service travaille en collaboration avec les villages

nordiques et mise, à l’échelle régionale, sur des

programmes tels que le Programme Cirqiniq, 

le Programme d’entraînement récréatif et 

durable en arts martiaux, le Programme de 

ski cerf-volant du Nunavik ainsi que les 

Jeux d’hiver de l’Arctique.

Le Service reçoit les fonds nécessaires à son fonctionnement de base

et à la réalisation de la plupart de ses activités par l’entremise de

l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut). De plus, le Service a reçu cette année

des sommes additionnelles du Programme Ungaluk pour des collectivités

plus sûres, du Service de l’emploi durable de l’ARK, de la Régie

régionale de la santé et des services sociaux Nunavik (RRSSSN), de

Québec en Forme ainsi que de divers commanditaires pour la préparation

d’Équipe Nunavik-Québec en vue des Jeux d’hiver de l’Arctique 2014.

Assistance technique aux villages nordiques
PPour répondre aux besoins des villages nordiques en soutien dans

le domaine des sports et loisirs en vertu du mandat B.17 de l’Entente

Sivunirmut, le Service emploie quatre conseillers en assistance

technique et en développement des loisirs. Ces conseillers aident et

forment les employés municipaux, et offrent du soutien à d’autres

partenaires qui organisent des activités sportives et récréatives, ainsi

que des activités à l’intention des jeunes dans les communautés. Une

partie de leurs tâches consiste à aider les intervenants locaux en loisirs

à planifier et à exécuter tous les aspects d’un programme de loisirs,

de la proposition de projet jusqu’à la réalisation. Les conseillers

effectuent leur travail en visitant régulièrement les villages qui leur

sont assignés ainsi qu’à distance, à partir de leur bureau situé à

Kuujjuaq ou à Inukjuak. Les conseillers participent également à la

réalisation des programmes régionaux du Service.

        En 2013, le Service a offert trois séances de formation à

l’intention des coordonnateurs des loisirs locaux portant sur l’entraîne -

ment des sports organisés, le stress et la gestion du temps, ainsi que

la rédaction de propositions de projet et de rapports. Les séances ont

eu lieu à Salluit en avril, à Kuujjuarapik en septembre et à Kuujjuaq

en novembre. 

        Le Service a élaboré un plan d’action triennal dont la mise en

œuvre est prévue entre 2014 et 2016. Deux thèmes importants du plan

sont, d’une part, la participation active de chaque village nordique

afin d’optimiser l’utilisation des infrastructures existantes et des

ressources humaines locales et, d’autre part, la contribution essentielle

de bénévoles (tunisimanikkut ikajurtik).

The Recreation Department delivers

recreational programming for all Nunavimmiut,

but especially for young people. It promotes

healthy and active living while encouraging

participation in different sports and recreation

opportunities. The Department’s goals are

pursued locally with the northern villages 

and regionally through programs such as the

Cirqiniq Program, the Sustainable Martial Arts

Recreation Training Program, the Nunavik

Kite-Ski Program, as well as the Arctic 

Winter Games.

The Department receives funding for its core operations and

most of its activities through the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement). Additional funding was also received this year from

the Ungaluk Program for safer communities, the KRG Sustainable

Employment Department, the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services (NRBHSS), Québec en Forme, and

various sponsors for Team Nunavik–Québec’s preparations for

the 2014 Arctic Winter Games.

Technical Assistance for the Northern Villages
To meet the needs of the northern villages for sports and

recreation organizational support, pursuant to mandate B.17 

of the Sivunirmut Agreement the Department employs 

four recreation technical assistance and development advisors.

These advisors assist and train municipal employees, and

support other recreation, sports and youth community partners.

Part of their role is to help local recreation stakeholders plan and

execute all aspects of a recreation program, from project

proposal through to execution. The advisors perform their work

through regular visits to their assigned villages, as well as

remotely from offices in Kuujjuaq or Inukjuak. The advisors 

also contribute to the implementation of the Department’s

regional programs. 

        Specifically in 2013, the Department delivered three training

sessions for local recreation coordinators on coaching organized

sports, stress and time management, and project proposal

writing and reporting. The sessions were held respectively in

Salluit in April, in Kuujjuarapik in September and in Kuujjuaq

in November. 

        The Department prepared a three-year action plan to be

implemented between 2014 and 2016. Two key themes of 

the sustainable approach adopted are the active involvement of

each northern village in order to optimize the use of existing

local infrastructure and human resources, as well as the vital

contribution of volunteers (tunisimanikkut ikajurtik).
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W1axiᓕᕆisᑉ xᕕ5gᓯᒪiᖓ ᑲᔪᓯt5ᓯᓲᒍᕗ6 W1axi3i4 ᓄᓇᕕᒻusᓕᒫᓄ5,
Wᓗx3g6 ᐃᓕᖓᓪᓚᕆ5ᓱi sᕕᒐ3gᓄ5. ᐃᓗᓯᖃ5ᓯxi3u4 ᐃᓅᓯᖃ3ᓗiᓗ
ᓱᒐᓱxᖏᓐᓇgu4 ᑲᔪᖏ3ᓭᓱiᓗ ᐃᓚsᔪi4 x5ᔨᒌᖏgi4 W1axi3i.
xᕕ5gᓯᒪisᑉ gᕌᒐᖏ5 ᑲᔪᓯt5ᓯᓚᖓᓗt4 b3Cu ᓄᓇᓕᓐi ᓄᓇᓕᓕᒫtᒍᓪᓗ
ᐃᖏ3Ctbsᔪ5ᓴᒫi4 s5ᑑtᒋᓗᒍ ᓯei6, ᑲᔪᓯtbsᔪ5 ᑲᔮt3iu
ᐃᓕᓐixtbsᔪ5, ᓄᓇᒻu tᖏ3Csb4ᑯ5 ᓯgCsᓯ/3i6, xᒻᒪᓗᒋxᓪᓚ4
srs3bgu srs4ᑯ5 W1axi3ᔪx6.

W1axiᓕᕆi6 ᑮᓇs/ᖃ3tbsᓲ6 xsᓚᒍtuᓄ5 xuᓲi3ᓭ5 Wᓇᓱ5bᖏ5 ᑲᔪᓯtbsᔪ5 xqctŒAbsymJi4
wlw4vk5 ®Ns/3k5 vt[4 kNoom5 v?m4fk5 Gᓯᕗi3j5 xᖏᖃtᒌᒍtuH. ᑮᓇs/ᖃ3bsᒋ xᓪᓚᓚ -
s3uᔪ6 bᕝᕙi x3ᕌᒍ3u sᖓᓗ4ᑯi5 ᖃᓄᐃ1ᖏᓯx3ij5 ᓄᓇᓕᓐi, ᑲtᕕ4 ᓄᓇᓕᓕᒫ5 ᑲᕙᒪ4ᑯ5 ᑲᔪᓯtbs -
ᒍᓐ ᓇix3gi4 Wᓇᓱᒐᖃ3tᓯi3u4, ᓄᓇᕕ4 ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒻu5, ᑯᐯ4 xᓐᕗxᒻᑯᓐᓄ5, xᓯᖏᓐᓄᓗ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᓲᓄ
ᐃᓕᒌ5tgi4 ᓄᓇᕕ4-ᑯᐯ4 W1axtᓐᓄ5 ᐸ3ᓀiᕆᓚsᔪ/ᖏᓐᓄ5 @)!$-u srs3bgu srs4ᑯ5
W1axi3ᔪxu.

W9lfQxo8k4 wvJ3t b3Cu kNo8i
r1aᒪ/sᔪ5 ᑲᔪᓯ/sᖁᓗᖏ5 b3Cu ᓄᓇᓕᓐi W1axᓕᕆi3u tusᔪᐃᓪᓗ ᐃᑲᔪ3ᓯᒪ/sᒋxᖃ3iᖏᓐᓄ5,
ᒪᓕ5ᓱᒍ tᓕ/sᒪst W.!& ᓯᕗi3j5 xᖏᖃtᒌᒍt4 xᕕ5gᓯᒪi6 Wᓇᓱ5tᖃᓲᒍᕗ5 ᓯbᒪi4 W1axi -
ᓕᕆi3u Wᓪᓗᑯᒋxᓕᓐi4 ᐃᑲᔪ3ti xᒻᒪᓗ Wᕙᓪᓕxi3j5 ᐃᒫᙰ3tᓄ5. ᑖ4ᑯx ᐃᑲᔪ3t5 ᐃᑲᔪ3ᓯᒪᓲ5
Wᒋs3ᓴt5ᓯᓱtᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐi Wᓇᓱ5ti4, ᓴᐳᒻuᓲᒍᒻuᓱtᓪᓗ xᓯᖏᓐi4 Wax3i3jxᖓᔪi4 xᒻᒪᓗ
sᕕᒐ3gi4 ᓄᓇᓕᓐi ᐃᑲᔪ3tᒌ5gi4. W/5ᓴᖏ5b ᐃᓚᖓ ᐃᑲᔪ3ᓯᒪᓚᖓ5ᓱt4 ᓄᓇᓕᓐi W1axt5ᓯᔩ5
ᐸ3ᓇᓯᒪ/ᖏᓐi4 xᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯt5ᓯᓱt4 ᐃᓗᓐᓇᓕᒫᖏᓐi4 W1axiᓕᕆi3u ᐃᖏ3Ctbsᔪi4, ᐃᖏ3Ctb -
sᒍᒪᔪ6 xgᐃᓐᓇᕈ3tbsiᖓi Wᒋx3ᓱt4 ᐃᓱᖓᓄ5 tr5ᓱᒍ. ᑖ4ᑯx ᐃᑲᔪ3ᑏ5 Wᓇᓱᓲ5 ᑲᔪᓯᔪu4 ᓄᓇᓕᓐᓄ5
ᐃᑲᔪᕆxᓕᒻuᓄ5 xᕕbᖃ5bᓱt4, xᒻᒪᓗ xᓪᓚᕕᖏᓐᓄ5 ᑰ5ᔪxu ᐃᓄ5ᔪxjᓪᓗ. ᐃᑲᔪ3ᑏ5 ᐃᑲᔪ3ᓯᒪᓲᒍᒻuᔪ5
ᑲᔪᓯt5ᓯᒋx3iᑯ5 W1axiᓕᕆi3i4 ᓄᓇᓕᓕᒫ5 ᐃᖏ3Ctbᖏᓐi4.
  sᑯᓇiᓗx1ax6 @)!#-u, xᕕ5gᓯᒪi6 Wᖓᓱᕕ5ᓱi Wᒋs3ᓴt5ᓯᔪᕕi6 ᓄᓇᓕᓐi W1axiᓕᕆᔩ5
xbs5ᓯᑰ3tᓯᔨᖏᓐi4 ᖃᓄ6 ᐃᒫᙰᕈᓐᓇᒪᖔb W1axi3i4, sᖁᒣᒋ/sᓲi4, ᐃᑲs3itᒍᓪᓗ xsᓚbsᒍ -
ᓯᖏᓐi4, xᒻᒪᓗ g5ᓯCsti4 xᓪᓚᒋs3ᓴtᒋxu4 gᓴ3tᓯstᓕsᕆxuᓪᓗ. ᑲᔪᓯtbsᖃ5bᓚs3g5 Wᒋs3ᓴt5ᓯᓃ5
ᓴᓪᓗi ᐁᕆᓕu, ᑰ5ᔪxᕌWᒻu ᓯtᒻWᕆu xᒻᒪᓗ ᑰ5ᔪxu ᓅᕕᒻWᕆstᓪᓗᒍ.
  W1axiᓕᕆisᑉ xᕕ5gᓯᒪiᖓ xgᐃᓐᓇᕈ3tᕆᓯᒪᔪ6 x3ᕌᒍ3i Wᖓᓱᓄxᖓᔪu xsᓚ5/ᕆx3ij5
ᐸ3ᓀᓯᒪstu4 Wᒋx3tbsᓚᖓᔪu4 @)!$-u xᒻᒪᓗ @)!^-u. ᒪ3ᕉi4 Wᓇᓱx3bsᓗx1axᑑ4 ᑲᔪᓯtbs -
ᒍᓐᓇix3gᕆ/sᔫ4 xᖏᕈbsᓯᒪ5ᓱt4 ᐃᓚst5ᓯi6 xgi5 b3Cu ᓄᓇᓕᓐi4 bᒪᓐᓇ xᖏi3ᐹᖓᒍ5
xg3bsᓯxᖁᓗᒍ ᓄᐃbᒌ3g5 ᓄᓇᓕᓐi ᐃᓪᓗᖁᑏ5 xᒻᒪᓗ Wᓇᓱ5tᖏ5, xᒻᒪᓗᒋxᓪᓚ4 r1ᖒᒪᓇᒻᒪᕆᓲ5
giᓯᒪ5ᓱt4 ᐃᑲᔪ3ᑏ5 xrᓕ3gbsᒐu4.
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ᓱᓇu5g5 ᑮᓇsᔦ5 xsᓚiᖏ5 ᑲtᕕ ᓄᓇᓕᓕᒫ5 ᑲᕙᒪ4ᑯ5 xsᓚbᕕiᖏ5 gᓴ3bstbsᓲ5 tusᔪ6 bᒻᒪᓯᒪᔪ3ᓯsbsiᕕiᖏ5 ᑮᓇs/3ᑑt5 gᓴ3bstbsᓕ3ᒪb.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

®Ns/ᕐ©†5 WNh5bsJ5 mo5hQ5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité
xsMiq5 vt5ht4 ($) wlxA5 k5tbsJ5($) vt5ht ($)
Operations Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Fonctionnement Consolidées ($) Transferts à l’interne  ($) Total ($)

grjx5tᓯi6 | Coordination  | Coordination 1 229 075 (413 988) 815 087

srs3bgu srs4ᑯ5 W1axiᒻᒪ‰5 |  Arctic Winter Games  |  Jeux d’hiver de l’Arctique 434 625 - 434 625

ᑲᔮt |  Karate |  Karaté 263 123 - 263 123

ᓯei6 |  Cirqiniq Program  |  Programme Cirqiniq 676 901 - 676 901

ti3Csb3j5-ᓯgCsᓯ/3i6 |  Kite-ski  |  Ski cerf-volant 101 031 - 101 031

ᓄᓇᓕᓐi W1axt5ᓯᔩ5 ᐃᓕᓐixtbsiᖏ5
Local recreation coordinator training |  Formation des coordonnateurs des loisirs locaux 83 615 - 83 615

vt5ht |  Total 2 374 382

ᓇᓐᓯᐋᓐ ᑯᔦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆ
Nancianne Grey, Director.

Nancianne Grey, directrice.



Financement de camps d’été
Le Service gère le Programme de financement de camps d’été au

Nunavik. Le Programme offre 2 500 $ à toutes les communautés qui

organisent des camps d’été incluant des activités traditionnelles de

plein air. Cette année, sept communautés ont présenté une demande et

obtenu du financement, soit Inukjuak, Kangiqsualujjuaq, Kangiqsujuaq,

Puvirnituq, Quaqtaq, Salluit et Umiujaq.

Programme Cirqiniq 
Le Programme Cirqiniq est réalisé par le Service qui reçoit un appui

consultatif du Cirque du Monde, un programme de cirque social du

Cirque du Soleil. Le mot cirqiniq est une combinaison du mot français

cirque et du mot inuktitut siqiniq (soleil).

        Par l’entremise des arts du cirque, le Programme Cirqiniq donne

aux jeunes la chance de s’exprimer et d’explorer leurs limites. Il

répond à divers intérêts et montre diverses formes d’arts de la scène

et visuels, dont la jonglerie, les acrobaties, la danse, la musique, l’art

clownesque et la décoration scénique. En favorisant la culture inuite,

l’estime de soi, un sentiment d’appartenance, une façon créative de

s’exprimer et la persévérance, le Programme vise à promouvoir des

Summer Camp Funding 
The Department manages the Nunavik Summer Camp Funding

Program. The program earmarks $2 500 per community for

summer camps with on-the-land activities. This year, seven

communities applied for and received funding, specifically

Inukjuak, Kangiqsualujjuaq, Kangiqsujuaq, Puvirnituq, Quaqtaq,

Salluit and Umiujaq.

Cirqiniq Program
The social circus Cirqiniq Program is implemented by the

Department with advisory support from Cirque du Monde, the

social outreach division of Cirque du Soleil. Cirqiniq is a

combination of the English word circus and the Inuktitut word

siqiniq (sun).

        Through circus arts, the Cirqiniq Program gives youth a

chance to express themselves, and explore their boundaries. It

appeals to a wide range of interests, teaching different forms of

performance and visual arts, including juggling, acrobatics,

dance, music, clowning and set design. By fostering Inuit culture,

self-esteem, a sense of belonging, creative expression and
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ᓯei6 ᓄᑲ3ᓯi4 ᐃᓕᓐixt5ᓯᔩ5 bᑯᓐᓇsᔮ3bsᓚsᔫ5 ᕕ4gxᔨxᕕxᓪu, ᒪᓐgᔨxᓚu, ᑰ5ᔪxu xᒻᒪᓗ ᓯxᐳᔫ4u.
Cirqiniq junior instructors performed in Victoriaville, Montreal, Kuujjuaq and Sherbrooke.

Des instructeurs juniors du Programme Cirqiniq ont présenté un numéro à Victoriaville, à Montréal, à Kuujjuaq et à Sherbrooke.



xs/st9oA xs9˜ymî5 ®Ns/c3tbsiz
W1axgᓕᕆᕕ4 xsᓚ5ᓯᓲ6 ᓄᓇᕕᒻu xs/4ᑯ5 xsᓪᓚᓯᒪᕕᓐi4 ᑮᓇs/3giᖏ5b ᐃᖏ3Ctbsiᖏᓐi4. ᑖᓐᓇ
giᒪt5ᓯᓲ6 R@,%))-i xgi5 ᓄᓇᓕᓐᓄ5 xs/4ᑯ5 xsᓪᓛᓯᒪtbsᓕ3ᒪb ᓄᓇu ᓱᖃ5ᓯt5bs5ᓱt4. bᕝᕙi
x3ᕌᒍ3u, ᓯbᒪsᔪᖏᒐ3gᐃ5 ᓄᓇᓖ5 g5ᓯCstᓕs3ᓯᒪᓚs3g5 ᑮᓇs/3ᑖtbs5ᓱtᓪᓗ, sᑯx ᐃᓄ5ᔪx6,
ᑲᖏ3ᓱxᓗ5ᔪx6, ᑲᖏ3ᓱᔪx6, ᐳᕕ3ig6, ᖁx3b6, ᓴᓪᓗᐃ5 sus/3ᓗ.

yei6
bᑯᓐᓇbst5ᓯᓲ5 ᓯei4ᑯ5 ᑲᔪᓯtbsᓯᒪᔪ6 W1axiᓕᕆᕕᒻj5 ᐃᒫᙰ3bsᓱt4 Cirque du Monde-ᑯᓐᓄ5,
Cirque du Soleil-ᑯ5 ᖃsᔨᒪᒐᓱx3tᖏᓐᓄ5. ᓯei6 sᖃsᓯ6 ᒪ3ᕈᐃᓕᖓ5ᓱi ᖃᓪᓗᓈtg5 circus xᒻᒪᓗ
ᐃᓄ5tg6 ᓯei6 xg3tbsᓲ6 ᑲtt3ᓱᒋ4.
  bᑯᓐᓈ/3bst5ᓯᔨtᒍ5 circus arts, ᓯei6 Wᕕ5ᓴᖃ3tᓯᓲ6 sᕕᒐ3gi4 bᑯᓐᓈ/3bst5ᓯᓱt4, xᒻᒪᓗ
ᐃᓱᓕᕝᕕᒋᒍᓐᓇbui4 Wᔪᓐᓇi4ᑯ5 bᑯᒍᓐᓇᓯᓕe5ᓱt4. xuᓱᐃᓕᖓᔪi4 xᓕxᓇ1axgi4 ᖃsᔨᒍᓐᓇᓱt4,
ᐃᓕᓐixtbs5ᓱt4 x5ᔨᒌᖏgi4 bᑯᓐᓇbsᒍᓯ3i4, Wsᔪ1axᓕs3ii4, ᐃᓚstᓪᓗᒋ5 ᐃᓪᓗrᑖ3i6, tuj5
xsᓚᒍᓯ3i4, ᑖiᓯ3ii4, gᓴ3i/3ii4, ᐃᔪ3ᓵᕆi3i4 xᓐᓄᕌ3ᓗᓯᒪi4ᑯ5 bᑯᓐᓈ/3ᕕsᓚᖓᔪu4 ᐃiᓪᓚtᕆi6.
ᓄᐃbt5ᓯᓱt4 ᐃᓄᐃ5 ᐃᓗ3ᕈᓯᖓi4, ᓇᒻui6 Wᒻᒪᕆsti3u4, ᐃᓚsi3u4, ᓄᐃbt5ᓯᓱt4 ᑮᓇsᑉ xgx3b -
s ᒍᓐᓇiᖓi xᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇi3u4 ᐃᓱxᓄ5. ᓯei6 ᓄᐃbt5ᓯᒐᓱxᓲᒍᕗ6 ᐃᓅᓯ5ᓯx6 ᓇᓪᓕᑳ3bsᒍᓐ -
ᓇiᖓi ᐃᓚsᔪᓄ5 xᒻᒪᓗ grᖃ5ᓯxgi4 gi3ᕈtᖃ3ᓱt4 ᓄᓇᓕᓐᓄ5. ᑖᓐᓇ ᐃᖏ3Ctbsᓲ6 gᕌ3tbsᓯᒪᔪ6
sᕕᒐ3gᓕᒫᓄ5, ᐃᓚstᓪᓗᒋxᓪᓛ5 ᐃᓕᓐixᕈᓐᓀg5.
  @)!#-u, #))-ᑲᓵ5 sᕕᒐ3gᐃ5 ᑲᖏ3ᓱxᓗ5ᔪxu, ᐃᕗᔨᕕu, ᑰ5ᔪxu, ᑲᖏ3ᓱu, ᑰ5ᔪxᕌWᒻu, sus/3u
ᐳᕕ3iguᓪᓗ ᐃᓚsᒍᓐᓇᓯxᓚs3g5 ᑖ5ᓱjᖓ. ᒪ3ᕉi4 Wᓇᓱxᕈᓰᓐi4 Wᒋs3ᓴtbsᓚs3g5 ᐃᓗᓐᓇᖏᓐi4
ᓯbᒪsᔪᖏᒐ3gi4 ᓄᓇᓕᓐi4 bᑯᓐᓇbst5ᓯᒋs3ᓴᓲᓄ5 ᐃᓕᓭᔨᓄ5 ᐃᑲᔪ3bsᓱt4 xᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐi ᓄᑲ3ᓯᓄ5
ᐃᓕᓭᔨᓄ5 ᕕᕈxᕆsᑉ ᒫ5ᓯsᓗ xᑯᓐiᖓi xᒻᒪᓗᒋxᓪᓚ4, s4ᑑWᕆu ᓅᕕᒻᐸᕆuᓪᓗ. Wᓇᓱᖃtᖃ3iᖏ5
ᐃᓕᓴ3ᕕi4 ᓄᓇᓕᓐiᓗ W1axt5ᓯᔨi4 ᐃᑲᔪ3ᓯᒪᓪᓚᕆg6 W5ᓯxiᖓi4 ᑖ4ᑯx Wᓇᓱ5bsᔪ5. xᓯᖏ5
Wᒻᒪᕆstᓪᓗᒋ5 Wᓇᓱ5bsᓚs3uᔪ5 x3ᕌᒍᓚs3gu4 sᑯxᒍᕗ5:

• ᓯbᒪsᔪᖏᒐ3g5 ᓄᑲ3ᓰ5 ᐃᓕᓭᔨ5 ᓯei4ᑯi4 Victoriaville-j5 ᐁᓚs3g5 
Cirque du Monde-ᑯ5 ᑲt5bᕕᖓᓐᓄ5 bᑯᓐᓈ/3bsᒋx3gᓱt4 ᒣu. bᒪᓐᓇ bᑯᓐᓈ/3bsiᖓ
ᑲᔪᓯtbsᖃ5bᓚs3g6 Cirque du Soleil xᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓi ᒪᓐgᔨxᓪ b3Cᖓi, ᑲt5bᕕᒻu 
ᑰ5ᔪxu xᒻᒪᓗ Cirque du Monde-ᑯi4 Sherbrooke-u. 

• ᓯbᒪᕕᓕ3g6 x3ᕌᒍbᒫ5 xs/stᓪᓗᒍ xsᓪᓛᓯᒪᕕᒻu ᑲᔪᓯtbsᓕ3uᔪ6 ᑰ5ᔪxu ᔪᓓu
ᐃᓚsᕕs5ᓱiᓗ xᕙt ᒪ3ᕉ4 ᖁᓕᓪᓗ bᓪᓕᒪsᔪᖏᒐ3gᓄ5 sᕕᒐ3gᓄ5 ᖁᓕᓪᓗ xbsᓯ3ᓗi ᓄᓇᓕᓐi5
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ᐃᓚsᔪ5 ᓯbᒣᖓi x3ᕌᒍbᒫ3ᓯstu ᓯei6
xsᕙu W1axᕆs3ᓴt3ᓯi3u.
Participants in the fourth annual
Cirqiniq summer camp.

Participants au quatrième camp 
d’été annuel Cirqiniq.



choix de vie positifs et incite les participants à jouer un rôle actif dans

leur communauté. Le Programme cible tous les jeunes, y compris ceux

qui ne fréquentent plus l’école.

        En 2013, près de 300 jeunes de Kangiqsualujjuaq, d’Ivujivik, 

de Kuujjuaq, de Kangirsuk, de Kuujjuarapik, d’Umiujaq et de

Puvirnituq ont participé activement au Programme. Des séances 

de formation de deux semaines ont été données dans les sept

communautés par des instructeurs en cirque social et des instructeurs

juniors locaux de février à mars, puis d’octobre à novembre. L’étroite

collaboration avec les écoles et les coordonnateurs des loisirs locaux

a contribué au succès de ces activités. Voici d’autres faits saillants 

de l’année 2013.

• Participation de sept instructeurs juniors et présentation d’un

numéro à un rassemblement du Cirque du Monde à Victoriaville

en mai. Le numéro a ensuite été présenté au siège social du

Cirque du Soleil à Montréal, au Centre culturel Katittavik à

Kuujjuaq et lors d’un atelier du Cirque du Monde à Sherbrooke. 

• Le quatrième camp d’été annuel a eu lieu à Kuujjuaq en juillet

et 59  jeunes provenant de 11 communautés et de Montréal

ainsi que 13 instructeurs juniors locaux y ont pris part. D’une

durée d’une semaine, le camp a offert de la formation en arts

du cirque, en confection de costume, en chant guttural, en

danse du tambour et en photographie ainsi que des ateliers de

jeux inuits. Un spectacle haut en couleur a couronné le camp. 

• Coordination avec des accompagnateurs sociaux de la RRSSSN

pendant l’année et plus particulièrement pendant le camp

d’été afin de favoriser l’estime de soi, la santé sexuelle, ainsi

que les soins dentaires et auditifs.

• Des intervenants du Programme Cirqiniq ont fait une

présentation sur l’histoire du Programme et les impacts 

qu’il a sur les jeunes lors du séminaire Nouveaux repères 

en santé mentale organisé à Kuujjuaq en mars.

        Une évaluation complète du Programme Cirqiniq a été achevée

par un consultant externe en octobre. Il a notamment été recommandé

de recruter des adultes respectés dans les communautés participantes

perseverance, the Cirqiniq Program promotes positive lifestyle

choices among participants and meaningful contributions to

their communities. The Program targets all youth, including

those who no longer attend school. 

        In 2013, close to 300 youth from Kangiqsualujjuaq, Ivujivik,

Kuujjuaq, Kangirsuk, Kuujjuarapik, Umiujaq and Puvirnituq

were active participants in the Program. Two-week training

sessions were delivered in all seven communities by social circus

instructors and local junior instructors between February and

March and, again, between October and November. Close

collaboration with local schools and local recreation coordinators

contributed to the success of these activities. Other highlights of

the past year included:

• The attendance and performance of seven junior instructors

at a Cirque du Monde gathering in Victoriaville in May. The

performance was subsequently repeated at the Cirque du

Soleil headquarters north of Montreal, the Katittavik Cultural

Centre in Kuujjuaq, and the Cirque du Monde site in

Sherbrooke. 

• The fourth annual summer camp hosted in Kuujjuaq in July

and attended by 59 youth from 11 communities and Montreal,

as well as 13 local junior instructors. The week-long camp

provided circus training, plus costume design, throat-singing,

drum dancing, photography and Inuit Games workshops.

The camp culminated in a grand finale performance. 

• Coordination with NRBHSS social support workers through -

out the year, and especially at the summer camp, to promote

self-esteem, healthy sexuality as well as dental and hearing care.

• A presentation delivered by Cirqiniq stakeholders on 

the history of the Program and its impact on youth to a

New Landmarks in Mental Health meeting organized 

in Kuujjuaq in March.

        A comprehensive evaluation of the Cirqiniq Program

conducted by an external consultant was completed in October.

Recom mendations for the Program included the recruitment of
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ᓯei6 xsᕙu W1axᕆs3ᓴg5 raᓪᓕᐹu bᑯᓐᓇsᔮ3tᓯᔪ5. 
Cirqiniq summer camp grand finale performance.

Spectacle de clôture du camp d’été Cirqiniq.



Wᓯᒪᔪi5 ᒪᓐgᔨxᓪu, xᒻᒪᓗᒋxᓪᓚ4 ᖁᓕᓪᓗ Wᖓᓱᓄᓪᓗ ᓄᑲ3ᓯᓄ5 ᐃᓕᓭᔨᓄ5. Wᓇᓱxᕈᓯᓕᒫu5
xsᓪᓛᓯᒪᕕᒻᒦᓱt4 xgᐃᓐᓇᕈ3tᓚs3g5 Wᒋs3ᓴtbs5ᓱt4, xᓐᓄᕌᕆᓚᖓ/ui4 ᓴᓇ5ᓱt4 ᑲb5/ᓱt4,
eᓚs5/ᓱt4, x5ᔨᓕs3ᓱt4 xᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃ5 W1axᕈᓯᖏᓐᓄxᖓᔪi4 ᑲtᒪixᕈᓯᖃ3ᓱt4.
xsᓪᓛᓯᒪᕕu4 W/‰ᕈᓯ5ᓯxgxᓘᓚs3g5 raᓪᓕᐹu bᑯᓐᓇ/3bsᓱt4.

• ᐃᑲᔪ3tᖃ3ᓱt4 ᓄᓇᕕ4 ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒻu4 ᐃᓅᓯᓕᕆᔩ5 Wᓇᓱtᖏ5 ᑲᔪᓯᓚs3g5 x3ᕌᒍᓕᒫu, xᒻᒪᓗ
Wᓗx3g6 xs/4ᑯ5 xsᓪᓛᓯᒪᕕᓐi4, ᐃᒻui6 Wᒻᒪᕆst5ᓯi3u4, ᐃᓗᓯ3ᓱᓯx3ᓗt4 ᓄᓕx3iuᓪᓗ
ᐃᓕᓭᒍtᖃᓚs3g5 xᒻᒪᓗ rᒍtᖃ5ᓯxᕆxu4 gᓵ5ᓯxᕆxuᓪᓗ ᐃᓚᖃ3tᓗᒋ5.

• bᑯᓐᓇC5ᓴtᒍ5 ᓄᐃbtbsᓚs3uᔪ6 ᑲᔪᓯtbsᔪᕕᓃ5 ᓯei4ᑯᓄ5 Wsᓯᕆᓯᒪ/ᖓi4 ᐃᖏ3Ctbsᔫᑉ
ᖃᓄ3ᓗ ᓱ3ᕃᓯᒪᓕ3iᖓi sᕕᒐ3gi4 New Landmarks ᐃᓱᒪj5 ᐃᓗᓯᓕᕆi3u ᐸ3ᓀbsᓚs3uᔪ6
ᑰ5ᔪxu ᒫ5ᓯstᓪᓗᒍ.

  ᓱᓇu5ᓯxᓱᒍ ᓱ3ᖁᐃ/3bsiᖃᓚs3g6 ᓯei6 ᓯᓚᑖi5 Wᓯᒪᔪj5 ᖃsᔨix3ᕕj5 W/ᕆ3bsᓚs3ᓱiᓗ
s4ᑑWᕆu. ᐃᒫᙰᕈbsᓚs3g5 Wᓇᓱ5tᑖC/3ᓗt4 ᐃᓄᒻᒪᕆᓐi4 xgi5 ᐃᓚsᓲi ᓄᓇᓕᓐi ᐃᑲᔪ3ᓯᒪᓚᖓ -
tᓪᓗᒋ5 ᓄᑲ3ᓯi4 ᐃᓕᓭᔨi4 ᐃᑉWᒍᓱᒐᓱx3ᓗt4 ᐃᓕᓭᒍᓯ3u4 xᒻᒪᓗ Wᒋx3tᓯᓚᖓᓗt4 ᐃᓕᓐixᕈt5 ᓴs -
ᒐ/3gi4, ᑲᔪᓯt5ᓯᒐ/3tᓗᒋ5 ᐋ3eᒋx3ᓯᒪi3ᓴi4 Wᒋs3ᓴt5ᓯi3u4 ᓄᑲ3ᓯᓄ5 ᐃᓕᓭᔨᓄ5 ᐃᓚstᓪᓗᒋ5
Wᓇᓱᖃtᖃ3ᓗt4 Artcirq-ᑯi4 ᐃᓪᓗᓕᒻu, ᓄᓇᕘ3u4, xᒻᒪᓗᒋxᓪᓚ4 ᑲᔪᓯᔪu4 ᖃsᔨ/st5ᓯᒐᓱx3ixᓗt4
ᐃᓄᐃ5 ᐃᓗ3ᕈᓯᖓᓐi W/5ᓴi4 xᒻᒪᓗ ᐃᓚstᓪᓗᒋ5 ᐃᓄgᙯ5 Wᓯtsᒍᓯᖏ5 xg3ᓗᒋ5.

v÷t
ᑲᔪᓯtbsᔪ6 ᑲᔮt W1axᓕᕆi3u Wᒋs3ᓴt5ᓯi6 ᐃᖏ3Ctbsᔪ6 xbs5ᓯᑰ3tbsᓲᒍᕗ5 W1axiᓕᕆi3j5
ᐃᑲᔪ3tᖃ3ᓱt4 Shorinijiryu Kentokukan Karatedo. ᒪ3ᕉi4 gᕌᒐᓕ ᑖᓐᓇ ᑲᔮt3tᓯi6 sᕕᒐ3gᓄ5
Wᓗx3g6 gᕌᖓᔪ5 ᑌᒫ5ᓭᓇ6 ᓇᒻui5-ᓇᓗ3ᖁᓀgᓕs3iu4 ᐃᓚsᔪi4 xᒻᒪᓗ Wsi3ᓴu4 ᐃᓅᓯᖃ5ᓯxi3j5
ᐃᓕᖓᔪi4 ᓇᓪᓕᑳ3tᓯi3u4. @)!#-u, dojos ᑲᔪᓯtbsᓚs3g5 Wᖓᓲᔪ3gi4 ᓄᓇᓕᓐi5 bᓯs/3u4,
ᖁx3bu, sus/3u, ᑰ5ᔪxᕌWᒻu, ᑰ5ᔪxu ᐃᓄ5ᔪxuᓪᓗ, ᓯᕗᓕ3bsᓱt4 ᓄᓇᓕᓐi Wᓯᒪᔪᓄ5 ᐃᓕᓭᔨᕗ5
xᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕈᒪi3uᓄ5 ᐃᑲᔪ3gᓄ5 xᒻᒪᓗ trstᓯᒪᓕ3ᓱt4 xᕙtᓗ ᖁᓕᓪᓗᓄ ᐃᓚsᔪ3bᖃᓕ3ᓱt4
sᕕᒐ3gi4. xᒻᒪᓗᒋxᓪᓚ4, Wsᓯ3ᓲts1ᖏg4ᑯ5 Wᒋs3ᓴtbsᖃ5bᓚs3g5 ᐃᓕᓐixt5ᓯᔩ5 ᑰ5ᔪxu ᕕᕈxᕆs -
ᓚsᔪᔪu, ᔫiu xᒻᒪᓗ tᓯᒻWᕆu, ᓭᓐ5 ᑯᒻuᓪᓗ xsᒍᓯtu. ᑖ4ᑯᓇi ᐃᓕᓐixi3i, ᓄᓇᓕᓐi ᐃᓕᓭᔩ5
ᐃᓚsᓐiuᔪ5 ᐃᓗ3ᕈᓯ3jxᖓᔪᓄ5 ᑲtᒪixᕈᓯ3ᓄ5 ᐃᓗᓯ3ᓱᓯx3ij5 ᐃᓅᓯ3u ᓇᓪᓕᑳ3bsᒍᓐᓇgi4, xᖓ/3 -
ᓇgᐃ5 xg3bsiᖏᓐi4 xᒻᒪᓗ ᓯᕗᓕᕆs3ᓴi3u4. x5ᔨᒌᖏgᐃ5 ᐃᖏ3Ctbsᔪi4 ᐃᓚsᔪ5 x3ᕕbᓚ s3uᔪ5
Wᓕstᔪᓄ5 Sherbrooke-u ᐁᕆᓕstᓪᓗᒍ xᒻᒪᓗ ᒪᓐgᔨxᓪu ᓅᕕᒻWᕆu. ᓱᓇu5g6 ᓱ3ᖁᐃᓯᒍtsᓛ3g6
ᐃᖏ3Ctbsᔪu4 ᑲᔪᓯtbsᓛ3g6 ᓯᓚᑖi Wᓯᒪᔪᓄ5 ᖃsᔨᒪᔪᓪᓚᕆᓐᓄ5 @)!$-u.

hc5yioEi3j5 W5Jp[4

129

xgᐃᓐᓇᕈ3tg5 ᓯei6 xs/u
W1axᕆs3ᓴt5ᓯi3u bᑯᓐᓇsᔮ3bsᓚᖓᔪ5:
xᔪᕆᓴ3g6 GᓴsuxiH xᒻᒪᓗ x3ᖁt4ᑯ5
Wᓱᓚᖓ5ᓱt4 Gbᓕ3WxiH.
Preparations for the Cirqiniq summer
camp performance: rehearsing (left) 
and street parade (right).

En préparation pour le spectacle de 
clôture du camp d’été Cirqiniq : 
répétition (à gauche) et défilé 
dans les rues (à droite).



pour offrir du soutien aux instructeurs juniors, de mettre l’accent 

sur l’expérience dans l’enseignement et les outils pédagogiques

appropriés, d’offrir des formations qui sont davantage sur mesure

pour les instructeurs juniors en collaborant notamment avec Artcirq

d’Igloolik, au Nunavut, ainsi que de continuer de faire la promotion

des activités culturelles inuites et d’inclure des aînés dans le processus

de création.

Karaté
Le Programme d’entraînement récréatif et durable en arts martiaux,

connu sous le nom de Programme SMART (de l’anglais Sustainable

Martial Arts Recreational Training), est coordonné par le Service en

collaboration avec l’école de karaté-do Shorinjiryu Kentokukan. Le

Programme SMART a notamment pour objectifs de favoriser des

activités d’arts martiaux durables (dojos) à l’intention particulière -

ment des jeunes, ainsi que d’inspirer chez les participants la confiance

en soi et d’encourager des choix de vie positifs. En 2013, des activités

étaient offertes dans les dojos de six communautés, soit Tasiujaq,

Quaqtaq, Umiujaq, Kuujjuarapik, Kuujjuaq et Inukjuak, par des

instructeurs et des bénévoles locaux. Trente jeunes participants y ont

pris part régulièrement. En outre, des séances de formation spéciales

à l’intention des instructeurs locaux ont été organisées à Kuujjuaq en

février, en juin et en décembre, ainsi qu’à Saint-Côme en août. Lors

de ces séances, les instructeurs locaux ont participé à des ateliers

adaptés aux particularités culturelles portant sur de saines habitudes

de vie, la consommation de drogues et les compétences en leadership.

Divers participants au Programme SMART ont également pris part à

des compétitions qui ont eu lieu à Sherbrooke en avril et à Montréal

en novembre. Un consultant externe procédera à une évaluation

complète du programme en 2014.

Ski cerf-volant
Le ski cerf-volant est un sport de glisse aérotracté. Munis de skis, les

adeptes de ce sport se servent d’un grand cerf-volant coloré comme

d’une voile pour se laisser glisser sur la glace et la neige. Il s’agit d’un

sport relativement nouveau qui convient bien à l’Arctique et aux jeunes

passionnés de plein air. Le Programme de ski cerf-volant du Nunavik

a pris de l’expansion et compte maintenant des clubs à Puvirnituq, à

Ivujivik, à Kangiqsujuaq, à Quaqtaq, à Kangirsuk, à Kuujjuaq et à

Kangiqsualujjuaq, et environ 150 participants. La saison 2012-2013

s’est terminée par un championnat régional à Kangiqsujuaq auquel ont

pris part 10 glisseurs du Nunavik. La saison 2013-2014 du Programme

a pris son envol en novembre. Le personnel du Service s’est tout

particulièrement employé à aider les coordonnateurs des loisirs

locaux à préparer une aire d’entreposage suffisante pour l’équipement

des communautés et à faire la promotion de l’entraîne ment régulier.

significant adults in each participating community to support

junior instructors with focus on teaching experience and

appropriate pedagogical tools, the delivery of more customized

training for junior instructors including collaboration with

Artcirq of Igloolik, Nunavut, as well as the continued promotion

of Inuit cultural activities and the involvement of elders in the

creative process.

Karate
The Sustainable Martial Arts Recreation Training (SMART)

Program is coordinated by the Department in cooperation with

Shorinjiryu Kentokukan Karatedo. Two goals of the SMART

Program are to foster sustainable martial arts activities (dojos)

especially for youth as well as to build self-confidence in

participants and promote positive lifestyle choices. In 2013,

dojos were active in six communities, specifically Tasiujaq,

Quaqtaq, Umiujaq, Kuujjuarapik, Kuujjuaq and Inukjuak, under

the leadership of local instructors and volunteers and reached

30 regular youth participants. As well, special training sessions

for local instructors were organized in Kuujjuaq in February,

June and December, and in Saint-Côme in August. At these

sessions, the local instructors participated in culturally relevant

workshops about healthy lifestyle choices, drug use and

leadership skills. Various program participants also travelled to

tournaments hosted in Sherbrooke in April and in Montreal in

November. A comprehensive evaluation of the Program will be

conducted by an external consultant in 2014.

Kite-Ski
Kite-skiing is a wind-powered sport. Riding on skis, individuals

use large, colourful kites to sail across ice and snow. Kite-skiing

is a relatively new sport and well suited to the Arctic and young

people who love the outdoors. The Nunavik Kite-Ski Program

has grown to include clubs in Puvirnituq, Ivujivik, Kangiqsujuaq,

Quaqtaq, Kangirsuk, Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq, and

reaches an estimated 150 participants in these seven communities.

The 2012–2013 season ended with a regional championship

event hosted in Kangiqsujuaq attended by 10 skier-competitors

from across Nunavik. The 2013–2014 season of the program

began in November with the Department placing special

emphasis on supporting local recreation coordinators to prepare

adequate storage space for community equipment and to promote

regular training.
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ᐃᓚsᔪ5 ᑰ5ᔪxu ᑲᔮt gᔪᕆs3ᓴg5 
ᖃ5ᓱᖓst5ᓴ/ᖏᓐi4 eu3ᕈᔨi4 ᐃᓚᖃ3ᓱt4. 
Members of the Kuujjuaq karate 
dojo with belt examiners.

Membres du dojo de karaté de Kuujjuaq 
en compagnie d’examinateurs de passage 
de grades.
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ᖃᓄᐃᓘ3iᖏᓐᓄᓗ. ᐃᓚsᒍᒪᔪ5 bb3ᓴᓯᒪᔪi4 giᔨᖃ5bi3ui4 Wᓇᓱ5tᓴs5ᓱt4 ᐃᒫᙰ3tsᓱt4 W1axti4
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ᓄᓇᕕᒻu ᖃᖓ5bᔫ1axᑯ5 ᐃbᒐuᓄ5 ᓯgC3g5
Wᓕsti3ᓄ5 ᐃᓕᓭᓚsᔫ5 ᑲᖏ3ᓱᔪxu
ᐁᐸ/ᓕstᓪᓗᒍ.
Nunavik Kite-Ski Championship hosted in
Kangiqsujuaq in April.

Championnat de ski cerf-volant du Nunavik
qui a eu lieu à Kangiqsujuaq en avril.



Jeux d’hiver de l’Arctique
Beaucoup d’énergie a été consacrée cette année à la préparation
d’Équipe Nunavik-Québec (ÉNQ) pour les prochains Jeux d’hiver de
l’Arctique qui sont censés avoir lieu en mars 2014 à Fairbanks, en
Alaska. Les essais pour les communautés des côtes de l’Ungava et de
l’Hudson ont été organisés à Kangiqsualujjuaq en avril et à Salluit en
juillet en étroite collaboration avec les villages nordiques concernés
et les écoles locales. Près de 150 jeunes athlètes ont tenté leur chance
aux essais côtiers dans les sports arctiques, les jeux dénés, la raquette,
le badminton et le tennis de table.
        Des essais régionaux finaux ont eu lieu à Kuujjuaq en novembre
à l’intention des jeunes athlètes les plus prometteurs du Nunavik. La
composition finale d’ÉNQ pour les Jeux d’hiver de l’Arctique 2014
sera dévoilée au début de l’année qui vient et inclura la toute première
équipe de ski de fond de la région. Les batteurs de tambours brésiliens
de Kangiqsujuaq ont été sélectionnés pour constituer la délégation
culturelle d’ÉNQ. Les critères d’évaluation pour la sélection des
participants à ÉNQ comprennent les habiletés physiques, le temps
consacré à l’entraînement ainsi que le comportement et l’attitude en
général. Une sélection a également été faite parmi les candidatures
qui ont été reçues pour le personnel de mission et les entraîneurs. Les
préparations pour les prochains Jeux d’hiver de l’Arctique requerront
une attention particulière sur le plan de l’organisation pour s’assurer
que tous les participants à ÉNQ respectent la réglementation stricte
des États-Unis à l’égard des visiteurs.
        En 2013, le Service a déployé des efforts importants en vue
d’obtenir du financement pour ÉNQ du secteur privé de la région.
Parmi ses commanditaires, ÉNQ compte maintenant Glencore (mine
Raglan), Hydro-Québec, Raymond Chabot Grant Thornton, Air
Inuit, la Fédération des coopératives du Nouveau-Québec et la Société
Makivik. ÉNQ reçoit également du soutien et des contributions
importantes de la Commission scolaire Kativik, du Programme Ungaluk
pour des collectivités plus sûres et de tous les villages nordiques. Les
pressions exercées cette année par le Service en vue d’accroître le
financement accordé par le ministère de l'Éducation, du Loisir et du
Sport (MELS) n’ont pas porté fruit. Malgré les nombreuses retombées
positives que génère le programme d’ÉNQ pour les jeunes de la
région, le financement du MELS n’a pas augmenté depuis 2000 et
couvre moins de 3 % des coûts du programme. 

Arctic Winter Games
Much energy was devoted over the past year preparing Team

Nunavik–Québec (TNQ) for the next Arctic Winter Games

scheduled to be held in March 2014 in Fairbanks, Alaska. Trials

for Ungava and Hudson coast communities were organized 

in Kangiqsualujjuaq in April and in Salluit in July in close

collaboration with the concerned northern villages and local

schools. Close to 150 youth athletes competed in the two coastal

trials in Arctic Sports, Dene Games, Snowshoeing, Badminton

and Table Tennis.

        A final, regional trial was held in Kuujjuaq in November for

Nunavik’s most-promising youth athletes. TNQ’s 2014 Arctic

Winter Games roster will be announced early in the new year

and will include the region’s first-ever cross-country ski team.

Kangiqsujuaq’s Brazilian drummers were selected as the TNQ

cultural contingent. Evaluation criteria for the selection of TNQ

participants includes performance, time devoted to training, as

well as overall behaviour and attitude. Applications were also

received for mission staff and coaches and a selection was made.

Preparations for the next Arctic Winter Games include additional

careful organization to make sure that all TNQ participants

comply with strict visitor regulations to the United States.

        In 2013, the Department focused special effort soliciting

funding for TNQ from the region’s private sector. Sponsors now

include Glencore Raglan Mine, Hydro-Québec, Raymond

Chabot Grant Thornton, Air Inuit, the Federation of Cooperatives

of Northern Québec and the Makivik Corporation. Important

support and funding is also being provided for TNQ by the

Kativik School Board, the Ungaluk Program for safer communities

and all the northern villages. Lobbying carried out by the

Department this year was not successful in securing increased

funding from the Ministère de l'Éducation, du Loisir et du Sport

(education, recreation and sports, MELS). Despite the many

positive benefits generated by the TNQ program for the region’s

youth, MELS funding has remained stagnant since 2000 and

covers less than 3% of the program’s costs.

        The Arctic Winter Games is a biennial, international sports

competition for athletes from Nunavik, Nunavut, the Northwest
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TNQ-j5 ᐆ5gC3ᓃ5 ᓴᓪᓗi ᔪᓓu: xᒡᒐᓄ5 W1axᕈᑏ5 GᓴsuᒻuH xᒻᒪᓗ Wᖓᓱᕕ5bᓱt4 uᓯ5bg5 Gbᓕ3WuH.
TNQ trials in Salluit in July: Hand Games (left) and Triple Jump (right). 

Essais pour ÉNQ à Salluit en juillet : jeux de mains (à gauche) et triple saut (à droite).
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ᖓiᖓi4 ᑲᕙᒪ4ᑯ5 bᑯᓐᓇᕈᓯᖏᓐi4 ᓱᖏsᓯᓭiᕆᓲᖏᓐiᓗ W1axiᓕᕆi3u4. gᕌᒉ5 ᐃᓚst5ᓯᔪ5 ᐃᙯᓕᓴ3 -
ᓯᓴsᖁᔨ5ᓱt4 xᒻᒪᓗ Wsᓯsut5ᓯᒋxᕈᒪ5ᓱt4 tuuᒍ5 iᒪᕈᓯ3i4 ᑯᐯᒻus5. sᖄᖃtᒋᒍt4 xᓪᓚᓯᒪᔪ5
ᓯᕗᓪᓕᐸsᕗ6 xᓪᓗᕆxᕈbs5ᓱi ᓱᓇu5ᓯi3ᓴj5 ᒪᓕᒐ3j5 xᖏᔪᑲᓪᓚu4 ᓱ3ᕃᓚᖓᔪ5 bsg5bsiᖓi4 W1ax -
iᓕᕆisᑉ xᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒋᓗᒍ ᑮᓇs/3ᑑtsᒐ/3g5 ᓄᑖ5. xᕕ5gᓯᒪi6 ᐃᓚᒋ/sᖃ5bᓚs3g6 ᖃsᔨix3tᓄ5
bᒪgᒪ u5ᓵᓄ5 s4ᑑWᕆu ᓯᐳᑲᒨu.
  ᑲtᕕ4 ᓄᓇᓕᓕᒪ5 Wᓪᓗᑯᒋxᓕᓐi ᐃᑲᔪ3t, Wᕙᓪᓕxt5ᓯi3j5 ᐃᒫᙰ3t xᒻᒪᓗ Wᖓᓱᐃ5 ᓄᓇᓕᓐi
W1axiᓕᕆi3u xbs5ᓯᑰ3tᓯᔩ5 Gᑰ5ᔪxu5, ᐳᕕ3igu ᐃᓄ5ᔪxuᓪᓗH ᐃᓚᒋ/sᓚs3uᔪ5 ᑳᓇbu ᓄᓇᓕgᙯ5
ᐃᙯᓕᓴ3ij5 ᑲtᒪiᒻᒪᕆᖓᓄ5 ᕙᓐᑰᕙ, British Columbia-u, ᕕᕈxᕆstᓪᓗᒍ ᐃᓚᖃ3ᓱt4 ᒪ3ᕉi4
rᒡᒐg3ᑏi4 xgi5 ᓄᓇᕕ4 ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒻu5 xᒻᒪᓗ ᑲtᕕ4 ᐃᓕᓐixiᓕᕆi3u Wᓯᒪᔫᓐi4. ᖃᖓ5bstᖏ5
ᓯi5bstᖏᓪᓗ xᑮ5 ᑖ4ᑯᓄᖓ ᓯbᒪᓄ5 W1axiᓕᕆi3u4 ᑲᒪᔨᓄ5 xrᓕ3bsᓚs3g5 ᓄᓇᕕ4 ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒻj5.
Wᒻᒪ‰5 Wix3ibᖏ5 ᓄᐃbsᓚs3g5 ᑲtᒪiᒻᒪᕆᖓᓐᓄ5 ᐃᓚst5ᓯᓚs3g6 ᑯᐯ4ᑯ5 ᑲᕙᒪgᖃ4ᑯᓗ ᐃᑲᔪ3gᓯ -
x1 ᖏiᖏ5 ᐃᓕᒌ5tᒍbsᓲi4 W1axiᓕᕆi3iᓗ ᑳᓇbu ᓄᓇᓕgᙯ5 ᐃᓄᖏᓐᓄ5 xᒻᒪᓗ Wᒻᒪᕆsiᖓᓄ5
W1axᕖ5 ᐃᓪᓗᖁtᖏ5 trbsᑲW3ᖃ/1ᖏgi ᓄᓇᓕᓐi.

WNh5†5 
ᑲᔪᓯ5ᓯxᖁ5ᓱᒋ5 W/5ᓴᖏᓐi4 W/ᕆxᓕᖏᓐiᓗ, W1axiᓕᕆi6 ᓯbᒪsᔪᖏᒐ3gi4 xbᔪi4 Wᓇᓱ5tᖃ3ᐳ5
xᒻᒪᓗ, ᒋxᖃᓕᕈi, Wᓇᓱᒍᓐᓇsttᒍ5 xᖏᖃtᖃᓱ5 ᐃᑲᔪᕆxᓕᓐi4 ᓄᓇᓕᓕᒫi ᐃᖏ3Ctbsᔪ5 ᑲᔪᓯt -
bsᒋxᖃᓕ3ᒪb.

gÇá5 @)!$-j5 
x3ᕌᒍᓚᖓᔪu4, W1axiᓕᕆi6 gᕌᒐᓕxᕆᓯᒪ/ᖏᓐᓄ5 sᑯiᖓ ᐃᓚst5ᓯᕗ5:

• ᑲᔪᓯt5ᓯᓚᖓᓗt4 Wᖓᓱᒋxᓪᓚi4 Wᒋs3ᓴt5ᓯi3i4 ᓄᓇᓕᓐi W1axiᓕᕆi3u 
xbs5ᓯᑰ3tᓯᔨi4.

• Wᓇᓱᖃtᖃ3ᓗt4 ᓄᓇᓕᓐi W1axiᓕᕆi3u xbs5ᓯᑰ3tᓯᔨi4 xᒻᒪᓗ b3Cu
ᓄᐃ5ᓯᕙᓪᓕxᒍᒪ5ᓱt4 ᓄᓇᓕᓐi4 g1ᖓᕕᓕᓐi4 W1axi3i4 ᐸ3ᓇᓗᒋ5.

• xᖏᓕsut5ᓯᓗt4 ᓯei6 ᐃᖏ3Ctbsᔪu4 ᒪ3ᕈᒋxᓪᓛi ᓄᓇᓖᓐi ᑲᔪᓯᔪuᓪᓗ 
ᓲaᓯᒋx3ᓗᒋ5 ᓄᓇᓕᓕᒫi ᑲᔮt3i6 tᖏ3Csb4ᑯ5 ᓯgCsᓯ/3iᓗ.

• ᐃᑲᔪ3ᓯᒪᓗt4 ᐃᓚsᔪi4 ᐃᓕᒌ5tg5 ᓄᓇᕕ4-ᑯᐯ4ᑯᓗ W1axtᖏ5 @)!$ 
srs3bgu srs4ᑯ5 W1axi3ᔪxᖓ.

hc5yioEi3j5 W5Jp[4
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TNQ s5gC3ᓃ5 ᑲᔪᓯtbsᓚsᔫ5 ᑲᖏ3ᓱxᓗ5ᔪxu
ᐁᐸ/ᓕstᓪᓗᒍ xᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗi ᔪᓓᒍtᓪᓗᒍ:
ᒪs/‰4ᑯᓯ/3g5 GᖁᓛiH. xbsᓯ3j5 xᒡᒐj5 xb5ᓱt4
trstᓕstᔪ5 GetᖓiH. bᓕ3uᓄ5 x3ᓵC3g5 GxᑖiH.
TNQ trials were organized in Kangiqsualujjuaq
in April and in Salluit in July: Snowshoeing
(top). One Hand Reach (middle). Arm Pull 
(bottom).

Des essais pour ÉNQ ont été organisés à
Kangiqsualujjuaq en avril et à Salluit en juillet :
raquette (photo du haut), attrapé d’une main
(photo du milieu), bras-de-fer (photo du bas).



        Les Jeux d’hiver de l’Arctique sont des compétitions sportives
internationales qui ont lieu tous les deux ans à l’intention des athlètes
provenant du Nunavik, du Nunavut, des Territoires du Nord-Ouest,
du Yukon, du Nord de l’Alberta, de l’Alaska, du Groenland, du Yamal
(Russie) et du Sapmi (Scandinavie). Le Québec a envoyé des athlètes
aux Jeux d’hiver de l’Arctique en 1972, en 1974, en 1976 et en 1986.
Depuis l’an 2000, ÉNQ participe régulièrement aux Jeux.

Autres activités
L’ARK, l’Administration régionale crie et la Commission Loisir et
Sport de la Baie-James ont transmis conjointement au MELS un plan
d’ensemble pour le loisir, le sport et la culture dans le Nord-du-Québec
en vue d’atteindre le même niveau de services que dans toutes les
autres régions de la province. Élaboré en fonction des vraies réalités,
des tendances et des besoins des résidents de la région, le plan
demande une augmentation du financement pour l’unité régionale
de loisir et de sport du Nord-du-Québec.
        Le gouvernement du Québec a, pour sa part, rendu public un
document de travail visant à contribuer au renouvellement des
perspectives et des pistes d’action du gouvernement en matière de
loisirs. Le document propose notamment les objectifs suivants :
augmenter le niveau d’activité physique et améliorer la condition
physique de tous les Québécois. Il s’agit d’une première étape devant
mener à une politique globale qui pourrait avoir un impact
considérable sur la visibilité des loisirs et, idéalement, être assortie de
nouveaux fonds. Le Service a participé aux consultations sur le sujet
en octobre à Chibougamau.
        Un conseiller en assistance technique et en développement des
loisirs de l’ARK et trois coordonnateurs des loisirs locaux (provenant
de Kuujjuaq, de Puvirnituq et d’Inukjuak) ont assisté à la conférence
nationale sur l’activité physique des Autochtones qui a eu lieu à
Vancouver, en Colombie-Britannique, en février en compagnie d’un
représentant de la RRSSSN et d’un autre de la Commission scolaire
Kativik. La RRSSSN a couvert les coûts de déplacement et d’héberge -
ment des quatre intervenants en loisirs du Nunavik. Il a notamment
été question à la conférence du manque de soutien provincial et
fédéral en matière de sports et loisirs à l’intention des peuples
autochtones canadiens et de l’importance des infrastructures de loisirs
dans les communautés éloignées.

Personnel 
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sept
postes à temps plein et a recours, au besoin, à des ressources externes
pour offrir ses programmes régionaux. 

Objectifs pour 2014
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs
suivants :

• Offrir trois autres séances de formation à l’intention des
coordonnateurs des loisirs locaux.

• Travailler avec les coordonnateurs des loisirs locaux et les villages
nordiques à l’élaboration de plans de loisirs communautaires.

• Étendre le Programme Cirqiniq à deux autres communautés 
et continuer à renforcer les programmes régionaux de karaté 
et de ski cerf-volant.

• Offrir du soutien à ÉNQ pour sa participation aux 
Jeux d’hiver de l’Arctique 2014.

Territories, Yukon, northern Alberta, Alaska, Greenland, Yamal

(Russia) and Sapmi (Scandinavia). Québec sent athletes to the

Games in 1972, 1974, 1976 and 1986, and Team Nunavik–Québec

has continued this participation every other year since 2000.

Other Activities
The KRG, the Cree Regional Authority and the Commission

Loisir et Sport de la Baie-James jointly submitted to the MELS

an updated comprehensive plan for recreation, sports and

culture in Northern Québec with the specific aim of achieving

the delivery of the same level of services available in every other

region of the province. Based on the true realities, trends and

needs of northerners, the plan makes the case for an increased

level of funding for the recreation and sport unit for Northern

Québec.

        The Québec government for its part released a discussion

document to contribute to the renewal of the government’s

perspective and orientations on recreation. Goals include

increasing the level of physical activity and improving the

physical condition of Québecers. The discussion document is a

first step towards a broad policy that could have a significant

impact on the visibility of recreation and ideally new funding.

The Department participated in consultations on this topic in

October in Chibougamau.

        One KRG recreation technical assistance and development

advisor and three local recreation coordinators (from Kuujjuaq,

Puvirnituq and Inukjuak) attended the National Aboriginal

Physical Activity Conference held in Vancouver, British Columbia,

in February along with two representatives each from the

NRBHSS and the Kativik School Board. Travel and accommo -

dation costs for the four local recreation stakeholders were

covered by the NRBHSS. Key issues raised at the conference

included the lack of provincial and federal support in sports and

recreation for Canadian Aboriginal people and the importance

of recreational infrastructure in remote communities.

Personnel 
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

seven full-time positions and, when needed, contracts resources

to deliver its regional programs. 

Objectives for 2014
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Deliver three more training sessions for 

local recreation coordinators.

• Work with local recreation coordinators and the 

northern villages to develop community-based 

recreation plans.

• Expand the Cirqiniq Program to two more 

communities and continue to strengthen the 

regional karate and kite-ski programs.

• Support the participation of TNQ at the 

2014 Arctic Winter Games.
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Le Service du développement régional et local

assure la liaison entre, d’une part, les stratégies de

développement économique des gouvernements

provincial et fédéral et, d’autre part, les entreprises

commerciales et les entreprises d’économie sociale

de la région. Il joue également un rôle actif dans la

planification socioéconomique communautaire et

la réalisation de projets. Les activités du Service

peuvent être regroupées dans les trois champs

suivants : le développement régional, le développe -

ment local et le développement d’entreprises.

Le Service est en grande partie financé par le gouvernement du

Québec, par l’entremise de l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). De plus,

divers ministères provinciaux ainsi qu’Affaires autochtones et

Développement du Nord Canada (AADNC) fournissent des fonds

additionnels. Le Service a participé cette année à des discussions avec

la Société Makivik et AADNC concernant la possibilité d’offrir du

financement pluriannuel pour les activités et les possibilités de

démarrage et d’expansion d’entreprises dans la région et les services

de développement économique de première ligne.

Développement régional
À titre de Conférence régionale des élus pour la région Kativik, 

l’ARK contribue considérablement au développement régional. Plus

précisément, conformément à l’Entente Sivunirmut et à plusieurs

ententes spécifiques, le Service réalise des mandats concernant les

aînés, les femmes et les familles, les arts et les lettres, l’agroalimentaire

et l’économie sociale. Il administre aussi le Fonds de développement

régional.

Aînés
Depuis la publication de l’étude de l’Université Laval intitulée Profil

socioéconomique des aînés du Nunavik en 2005 et la tenue par le

gouvernement du Québec de consultations sur les aînés en 2007, le

Service déploie constamment des efforts afin de mieux faire connaître

les besoins des aînés et d’améliorer leurs conditions de vie. Pour ce

faire, le Service travaille en étroite collaboration avec le Comité des

aînés du Nunavik et la Régie régionale de la santé et des services

sociaux Nunavik (RRSSSN). 

        En 2013, l’ARK et le ministre responsable des Aînés ont

renouvelé une entente de financement quinquennale concernant le

fonctionnement et les activités du Comité des aînés du Nunavik. De

plus, une nouvelle entente spécifique de quatre ans a été négociée

avant la fin de l’année concernant l’adaptation des services et infra -

structures de la région en vue d’améliorer les conditions de vie des

aînés et de prendre des mesures à l’égard de questions telles que

l’inclusion sociale et les relations intergénérationnelles. Cette deuxième

entente devrait être signée au début de 2014. Voici quelques faits

saillants concernant les activités à l’égard des aînés réalisées en 2013 :

The Regional and Local Development

Department provides an essential link between

the economic development strategies of the

provincial and federal governments and the

region’s businesses and social economy

enterprises. It is also closely involved in

community socio-economic planning and

project implementation. The Department’s

activities fall under three main sectors: 

regional development, local development 

and business development.

The Department is largely funded by the Québec government

through the Agreement concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut Agreement). Additional funding

is provided by various Québec government departments, as well

as Aboriginal Affairs and Northern Development Canada

(AANDC). The Department this year participated in discussions

with the Makivik Corporation and AANDC concerning the

possibility of multi-year funding for regional business start-up

and expansion activities and opportunities and front-line

economic development services.

Regional Development
In its capacity as the Regional Conference of Elected Officers for

the Kativik Region, the KRG is an essential contributor to regional

development. Specifically, pursuant to the Sivunirmut Agreement

and several specific agreements, the Department carries out

mandates concerning elders, women and families, arts and

literature, agro-food and the social economy. It also administers

the Regional Development Fund.

Elders
Beginning in 2005 with the release of the Université Laval study

entitled Socio-economic Profile of Elders in Nunavik and following

up on the 2007 Québec-government consultations on seniors, a

constant goal of the Department has been to foster awareness of

the needs of elders and to improve their living conditions. Close

collaborators of the Department under this mandate are the

Nunavik Elders’ Committee and the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services (NRBHSS). 

        In 2013, the KRG and the Minister responsible for 

Seniors renewed a five-year funding agreement concerning the

operations and activities of the Nunavik Elders’ Committee. As

well, a new four-year specific agreement was negotiated before

the end of the year concerning the adaptation of regional

services and infrastructure to improve the living conditions of

seniors and to address issues such as social inclusion and

intergenerational relations. This second agreement is expected

to be signed early in 2014. Specific activities related to elders in

2013 included: 
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ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᖃᓲᒍᕗᑦ
ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᖃᕐᑎᓯᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᔪᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦ -
ᓴᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥᒃ ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋ -
ᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᑎᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂ.
ᖃᓂᑦᑕᖃᕐᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓀᑕᐅᔪᓂᒃ
ᓯᕗᓂᕐᒥᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᕐᑐᓴᕐᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ
ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᓂ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᖅ: ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥ,
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥ.

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᕕᒃ ᐊᖏᓂᕐᓴᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ xqctŒ8iu4
wlw4vi4 ®Ns/3i4 vt[4 kNooµ5 v?m4fq8i Gᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃH. ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᒋᐊᓪᓚᖏᑦ
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᕐᕋᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑲᓇᑕ.  ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑲᑎᒪᔪᓂᒃ
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑲᓇᑕᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᐅᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᔪᒥᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕆᐅᕐᓴᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᑦᓴᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ.
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ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓂᒃ,
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔨᓪᓚᕆᐅᕗᖅ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᒐᓛᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒋᒍᑏᑦ, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖅ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒥᓂᒃ
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ, ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ, ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᓄᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖕᖑᑎᑕᐅᔪᓄᑦ, ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᓄᑦ. ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓯᐊᕐᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ.

wkg3Ü5
@))% ᐱᒋᐊᕐᑎᓗᒍ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑏᑦ ᓄᐃᑕᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓚᕝᑯᓐᓄᑦ ᐊᑎᓖᑦ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᕈᑏᑦ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓂᕕᓂᖏᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ, ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ
ᑐᕌᒐᖃᖃᑦᑕᑐᑦ ᐃᓄᑐᖃᓕᕆᕕᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᖏᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓱᒋᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑭᖕᖒᒪᔭᖏᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᓪᓗ
ᐃᓅᓯᖏᑦᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᕆᓕᕐᑕᖏᑦ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᔪᐃᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ.
  @)!#-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᖏᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑎᕆᓕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᓗ.
ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᓄᑖᒥᒃ ᓯᑕᒪᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑦᑕᓕᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐊᖏᕈᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍ
ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑎᓇᒍ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᓱᖏᐅᓭᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑕ -
ᐅᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂ ᐃᓱᕐᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓃᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᕚᕇᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ. ᑖᓐᓇ ᑐᖓᓕᕆᓕᕐᑕᖓ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᖅ
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WNh5bsJk5 |  Operations  |  Activité
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ |  Regional development  | Développement régional 2 417 555 (720 174) 1 697 381

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ |  Local development  |  Développement local 946 935 (294 265) 652 670

ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ | Business development  |  Développement d’entreprises 1 749 832 (284 340) 1 465 492

vt5ht4 | Total 3 815 543
®Ns/osChxDt5ã5 |  Investments  |  Investissement

ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ |  Loans receivable  | Prêts en cours - - 4 845 669

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑦᑕᑐᒌᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ |  Nunavik Support Fund  | Fonds Soutien Nunavik - - (568 491)

vt5ht4 | Total 4 277 178

          vt5ht4 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

   twlxA5 k5tbsJ5($)
                             Internal transfers ($)
                        Transferts à l’interne ($)

          vt5ht4($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

®Ns/ᕐ©†5 | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᓱᓇᒥᑦᑐᐃᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᕕᓂᖏᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓲᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᑦ
Adel Yassa, Director.

Adel Yassa, directeur.



• Du soutien technique et financier a été offert pour 

l’élaboration d’un projet visant à faciliter les communications 

à l’aide de la technologie moderne entre les aînés, les membres

de la famille et les amis qui vivent dans des communautés

différentes. La mise en œuvre de ce projet débutera l’an prochain.

• La tournée des communautés de la région organisée avec la

Société Makivik afin d’examiner des dossiers portant sur les

jeunes et les aînés, dont la négligence envers les enfants, le

nombre accru de jeunes pris en charge par des établissements

publics ainsi que l’exploitation financière et l’isolement des

aînés, s’est poursuivie à Kuujjuarapik et à Umiujaq. 

• Des renseignements pertinents ont été diffusés aux villages

nordiques concernant le programme Municipalité amie des

aînés qui fait la promotion du vieillissement actif et de la

contribution accrue sur le plan économique, social, familial 

et culturel des aînés dans leur communauté. 

• Un mémoire décrivant les conditions de vie des aînés dans 

la région a été présenté à la Commission de la santé et des

services sociaux en octobre par la RRSSSN, en collaboration

avec le Comité des aînés du Nunavik.

• Le Comité des aînés du Nunavik a présenté à la 2e Conférence

internationale des villes amies des aînés qui a eu lieu à 

Québec du 9 au 11 septembre les avantages des maisons

intergénérationnelles. Les discussions se sont également

poursuivies avec les intervenants du gouvernement du 

Québec concernant le financement de la construction d’autres

maisons intergénérationnelles. De 2009 à 2013, cinq maisons

intergénérationnelles ont été construites à Kuujjuarapik, 

à Salluit, à Umiujaq, à Quaqtaq et à Inukjuak.

        Enfin, Elisapie Tukkiapik Blake, une résidente du Nunavik, a reçu

un prix Hommage Aînés 2013 de l’Assemblée nationale pour son

dévouement auprès des aînés et dans sa communauté. Le Comité des

aînés du Nunavik avait recommandé la candidature de Mme Tukkiapik

pour ce prix.

• Technical and financial support was provided for a project

to facilitate communications using modern technology

between elders, family members and friends living in

different communities. Implementation of the project 

will begin in the new year.

• A regional community tour organized with the Makivik

Corporation to examine youth and elders issues including

child neglect, the increased number of youth in the care

of public institutions, the financial abuse of elders and the

isolation of elders was continued in Kuujjuarapik and

Umiujaq. 

• Pertinent information was shared with the northern

villages on the Municipalité amie des aînés (municipality

friend of elders) program that promotes active aging and

the increased economic, professional, social, family and

cultural contribution of elders to their communities. 

• A brief was presented by the NRBHSS with the Nunavik

Elders’ Committee to the Committee on Health and

Social Services of the National Assembly in October

outlining the condition of elders in the region.

• A presentation was delivered by the Nunavik Elders’

Committee to the 2nd International Conference on Age-

Friendly Cities held in Quebec City from September 9 to 11

on the benefits of intergenerational housing. Dialogue

was also continued with Québec stakeholders regarding

funding for the construction of more intergenerational

homes. Between 2009 and 2013, five intergenerational

homes were constructed in Kuujjuarapik, Salluit,

Umiujaq, Quaqtaq and Inukjuak.

        Finally, Nunavik resident Elisapie Tukkiapik Blake was

recognized at the National Assembly in November for her

dedicated long-time work with elders and her community. The

Nunavik Elders’ Committee recommended Tukkiapik for the

award.
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ᐊᒥᓱᒻᒪᕇᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᓇᓱᐊᕐᑐᓄᑦ: ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ GᕿᑎᖓᓃᑦᑐᖅH ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ
ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐅᓪᓗᖃᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ Gᓴᐅᒥᐊᓂᑦ ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦH.
Many elders take part in community events: official opening of Parc national Kuururjuaq in September (centre) and National Child Day in November
(left and right).

De nombreux aînés participent à des événements communautaires : inauguration du parc national Kuururjuaq en septembre (au centre) et Journée
nationale de l’enfant en novembre (à gauche et à droite).



ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒍ @)!$ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ @)!#-ᒥ ᐅᑯᓂᖓ
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ:

• ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑦᓱᑎᒃ
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ, ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᓐᓈᖏᓐᓄᑦ
ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᖕᖏᑕᖏᓐᓄᑦ. ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᕆᓛᕐᑕᖓ ᑕᒪᑐᒪᐅᑉ ᐱᒋᐊᓛᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᓄᑖᒥ.

• ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᓴᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᓐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓚᖓᓗᑎᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ
ᐃᓄᑐᙯᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᑲᒃᑲᓛᑦᔭᐱᐊᕃᑦ ᑲᒪᒃᒋᓗᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓕᕐᑐᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᓄᑦ ᑎᒥᕐᓚᓄᑦ, ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕆᓲᖏᑦ ᐊᑐᕐᓂᓗᑦ -
ᑕᐅᓂᖏᑦ  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑑᑎᑕᐅᓂᕆᓲᖏᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᓗ.

• ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓪᓚᕆᒋᐊᓖᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒥ ᐃᓚᓐᓈᖓᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅ ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᐅᓱᓂ ᐃᓄᑐᖃᖕᖑᐸᓪᓕᐊᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓂᕆᓲᖏᑦ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᑎᒍᑦ, ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕆᐅᓂᖏᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ, ᐃᓚᒌᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᕈᓯᑎᒍᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕆᓲᖏᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᓄᓇᓕᒥᓂ.

• ᓀᓪᓕᑎᕐᓯᒪᔪᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐊᒍᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒃᑯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ
ᑲᑎᒪᔨᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᑦᓱᓂ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᑦᔨᓂᕆᓲᖓ ᑯᐯᒻᒥ ᑲᑎᒪᕕᕐᔪᐊᖓᓐᓂ
ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓱᓂ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

• ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑐᖓᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ
ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖃᕐᑎᓗᒍ ᐅᑭᐅᕆᑦᓯᕙᓪᓕᐊᔪᓂ ᓄᓇᓕᕐᓓᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕆᓲᖏᑦ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ ᓯᑎᒻᐱᕆ
(-ᒥᑦ !!-ᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐅᑭᐅᖃᑎᒌᒍᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓪᓗᕆᔭᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐅᖄᖃᑎᒋᓐᓂ
ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑯᐯᒻᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᕐᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖏᑦ ᓴᓇᒍᑦᔭᐅᓂᑦᓭᑦ ᐅᑭᐅᖃᖃᑎ -
ᒌᖏᑐᓄᑦ ᐊᓂᕐᕋᓭᑦ. @))(-ᒥ @)!#-ᒥ, ᑕᓪᓕᒣᑦ ᐅᑭᐅᖃᖃᑎᒌᖏᑐᓄᑦ ᓈᒻᒪᑐᑦ ᐊᓂᕐᕃᑦ
ᓴᓇᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓪᓗ.

  ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑉ ᐃᓕᓴᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ ᐸᓓᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᑎᒪᕕᕐᔪᐊᖓᓐᓂ
ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᓂᒪᓂᕆᓯᒪᔭᖓ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑕᕐᕿᐊᐱᒻᒥᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᖁᔨᓚᐅᕐᑐᑦ.
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ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᑫᓪᓗᑐᐃᓂᖃᓲᖅ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐱᐅᓯᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ
ᐃᓅᒐᓱᐊᕈᑕᐅᓲᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᖃᖏᓐᓄᑦ
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖏᓐᓄ -
ᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖃᑎᒌᖏᑐᐃᑦ
ᖃᓄᐃᓕᐅᖃᑦᑕᐅᑎᓲᖑᓂᖏᓐᓄᑦ.
The Department promotes various 
initiatives to improve the living 
conditions of Nunavik elders and to 
address issues such as social inclusion 
and intergenerational relations.

Le Service fait la promotion de diverses 
initiatives visant à améliorer les conditions
de vie des aînés et à examiner des 
questions telles que l’inclusion sociale 
et les relations intergénérationnelles.



Femmes et familles
L’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit a été créée en

2006 pour défendre les intérêts des femmes et des familles. Elle reçoit

actuellement un soutien financier du Service pour la réalisation de

ses activités conformément à une entente administrative conclue entre

l’Association Saturviit, l’ARK et le gouvernement du Québec et qui

est entrée en vigueur en 2011. L’entente a pour objectifs de faire la

promotion d’initiatives favorisant le bien-être des femmes, d’assurer

la participation de l’Association Saturviit à l’échelle régionale,

provinciale et nationale et de combattre la violence familiale.

        En avril 2013, l’Association Saturviit a organisé la conférence à

l’intention des femmes Arnaliat Nipingit à Quaqtaq. Les participantes

ont notamment exprimé leur détermination à ce que les femmes

prennent des mesures à l’égard des problèmes sociaux qui trop

souvent entraînent des problèmes affectifs et de santé mentale.

L’Association Saturviit a également entrepris de mettre sur pied à

Inukjuak la première cuisine communautaire dans la région. La

Société Makivik offre du soutien pour l’administration du projet qui

est financé par le Centre local de développement Kativik et Emploi et

Développement social Canada. Enfin, des projets proposés par des

groupes de femmes communautaires qui font la promotion de

l’égalité, servent les intérêts des enfants et des familles ou sensibilisent

la population à des enjeux pertinents ont reçu un appui, de même

qu’un projet de recherche sur la condition des femmes au Nunavik.

De février à juillet, 107 femmes provenant de neuf communautés ont

été interviewées dans le cadre du projet de recherche.

Arts et lettres
L’ARK, l’Institut culturel Avataq et le gouvernement du Québec se

sont engagés, dans une entente qui est entrée en vigueur en 2011, à

soutenir les arts et les lettres et à favoriser de meilleures perspectives

économiques à l’intention des artistes et des écrivains. Les arts et les

lettres offrent un potentiel économique intéressant, mais ce secteur

est très peu développé. Cette année, du financement a été accordé

pour le fonctionnement du Secrétariat des arts du Nunavik Aumaaggiivik.

Agroalimentaire
En 2010, le gouvernement du Québec et l’ARK ont signé une entente

spécifique quinquennale qui permet au Service de participer à des

activités favorisant les transferts technologiques dans le domaine de

l’agroalimentaire et d’appuyer des initiatives faisant la promotion du

Women and Families
The Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik was created

in 2006 to advocate on the status of women and family issues. It

currently receives support for its activities from the Department

according to an administrative agreement that took effect in

2011 between Saturviit, the KRG and the Québec government

with the objectives to promote initiatives that foster women’s

well-being, to ensure the participation of Saturviit at the regional,

provincial and national levels and to fight intra-family violence. 

        In 2013, Saturviit organized the Arnaliat Nipingit Women’s

Conference in Quaqtaq in April. Participants in particular

expressed a determination for women to take action on social

issues that too often lead to mental health and emotional

problems. Saturviit also undertook to set up in Inukjuak a first

community kitchen in the region. The Makivik Corporation is

assisting with the administration of the project, which is being

funded by the Kativik Local Development Centre and Employment

and Social Development Canada. And finally, projects proposed

by community women’s groups that promote equality, benefit

children and families, or raise awareness of relevant issues were

supported, along with a research project on the condition of

Nunavik women. Between February and July, 107 women from

nine communities were interviewed as part of the research

project. 

Arts and Literature
The KRG, the Avataq Cultural Institute and the Québec government

are committed under an agreement begun in 2011 to supporting

arts and literature and fostering greater economic opportunities

for artists and writers. The arts and literature sector holds

significant economic potential but is largely under developed.

In particular this year, funding was provided for the operations

of the Aumaaggiivik Nunavik Arts Secretariat.

Agro-Food
A five-year specific agreement between the Québec government

and the KRG entered into in 2010 permits the Department to

participate in fostering technology transfers in the agro-food

sector, as well as supporting initiatives that promote agriculture

potential, greenhouse production, food processing, job creation,

hygiene, healthy lifestyles and food security. Important activities

this past year included: experimental greenhouse planning for

Salluit and a hydroponic gardening initiative; a rabbit and

chicken husbandry workshop and prawn harvesting training;

and a local plant research and intervention project. This last

project evaluated the impact of wild berries, seaweed and other

plants on insulin resistance and obesity as well as promoted

awareness of healthy eating and local harvesting and processing

opportunities for youth.
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ᐃᓕᓴᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ ᐱᓖᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᕗᖅ ᑯᐯᒃ 
ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᑕ ᐃᓄᑐᖃᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ.

Elisapie Tukkiapik Blake was awarded a Prix hommage aînés 
by the National Assembly in November.

Elisapie Tukkiapik Blake a reçu un prix Hommage aînés 
de l’Assemblée nationale en novembre.



x3â5 wMŒ9l
ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᐃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ @))^-ᒥ ᖃᐅᔨᔭᐅᕙᓪᓚᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᐃᓚᒌᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒐᑕᒐ ᓴᐳᑎᔭᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᔪᒥᒃ @)!!-ᒥ ᓴᑐᕐᕕᑯᑦ, ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᑐᕌᒐᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕈᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᖓᔪᓂᒃ
ᐊᕐᓀᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᑑᕐᕕᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ, ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓂ, ᑳᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᕋᕐᑐᓗᑎᒃ ᐃᓚᒌᓐᓂ ᐱᓗᑲᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᓂ. @)!#-ᒥ, ᓴᑐᕐᕕᑯᑦ
ᐸᕐᓀᓚᐅᔪᕗᑦ ᐊᕐᓇᓕᐊᑦ ᓂᐱᖓ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒻᒥ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐁᕆᓕᒥ. ᐃᓚᐅᔪᑦ ᑐᓴᕐᓴᐅᓗᐊᖕᖑᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᔪᑦᓴᐅ -
ᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᓄᐃᑦᓯᓕᕿᓲᒍᒻᒪᑦ ᐃᓱᒪᒧᑦ
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓱᒪᐅᑉ ᐃᑉᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓐᓀᓗᑦᓰᓱᓂ. ᓴᑐᕐᕕᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᒐᕕᒻᒥᒃ. ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔫᑉ, ᑕᒪᓐᓇᓗ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᕕᒥᒃ ᐃᓅᖃ -
ᑎᒌᓂᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᑳᓇᑕᒃᑯᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᑎᓕᔭᐅᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑕᕐᓂᖅ ᑲᒃᑲᓛᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᓪᓗ, ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ
ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᒦᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᕐᓀᑦ. ᕕᕈᐊᕆᐅᑉ ᔪᓓᓪᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, !)& ᐊᕐᓀᑦ ᑕᓪᓕᒪᐅᔪᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓯᒪᔪᑦᓗ
ᐊᐱᕐᓱᑲᑦ ᑕᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ.
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃᑯᑦ, ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᑐᓂᒪᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᓱᑎᒃ
ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᒥ @)!!-ᒍᑎᓪᓗᒍ ᓴᐳᒻᒥᓚᖓᓗᑎᒃ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᖑᐊᓕᐅᕐᓂᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓂᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᒐᓱ -
ᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᖑᐊᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᐊᓪᓚᑎᓄᓪᓗ ᐊᓪᓚᖁᑎᓂᒃ.
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᖑᐊᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓂᓗ ᐱᑕᓕᐊᓘᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᑲᒪᒋᔭᐅᓪᓗᐊ ᓯ -
ᒪᖕᖏᑐᖅ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᐅᒻᒫᕿᕝᕕᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐ -
ᖑᐊᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᓪᓚᕕᖓ.

ieoEi6 
ᑕᓪᓕᒪᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᓪᓗ
ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ @)!)-ᒥ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓕᕐᓱᓂ ᓂᕿᓕᕆᓂᖅ ᐃᓚᐅᒐᔭᓕᕐᑎᓗᒍ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᔪᓂ
ᓄᑦᑎᑎᕆᓂᕐᒥ ᓂᕿᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓗᒋᑦ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕈᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑦᓯ -
ᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓂᕿᓕᕆᒍᓯᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ, ᐱᕈᕐᓰᓂᕐᒥ, ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ, ᓴᓗᒪᓂᕐᒥᒃ,
ᐃᓗᓯᕐᓱ ᓯᐊᕐᓗᓂ ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ. ᐱᒻᒪᕇᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᕐᑐᒥ
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ: ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᓂᒃ ᐱᕈᕐᓰᕕᓐᓂᒃ ᐸᕐᓀᓱᒍ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᒦᓱᑎᒃ ᐱᕈᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ,
ᐅᑲᓕᕐᓂ ᐊᕿᒡᒋᐅᔭᕐᓗᓂ ᐱᕈᕐᓰᓂᕐᒥ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᒐᕐᓂᒃ ᐱᕈᕐᑎᓯᒋᐊᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ;
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕈᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᑲᒪᒋᐊᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ. ᑖᓐᓇ ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ ᓱᕐᖁᐃᓯᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᓇᒥ
ᐱᕈᓲᓂᒃ ᐸᐅᕐᖓᓂ, ᑯᐊᓐᓂᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐱᑕᑦᓴᖃᓗᐊᕐᑐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑕᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ
ᖁᐃᓂ ᓗᐊᕐᓂᒥᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕈᑎᓂᒃ ᓂᕆᒋᐊᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᒪᙯᓐᓂᒥ
ᓂᕿᓕᕆᒋᐊᒥᓪᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ.
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ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᑭᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ ᑐᕌᒐᖃᕐᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᖓᓗᓂ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᐃᓐᓇᐅᔨᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᖃᓄᐃᖕᖏᑑᓂᕐᒥᒃ. ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᑲᔪᖏᕐᓭᓂᖃᓲᒍᒻᒪᑦ
ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᕝᕙᑯᓐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᓐᓂ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᕈᓯᖓᓂᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑦ ᓯᒋᐊᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐ -
ᓱᐊᕐᓂᒥᒃ. ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑦᓯᒋᐊᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᓪᓗ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ @)!)-ᒥ,
ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑲᒪᔨᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᕕᓂ, ᓯᓂᑦᑕᕕᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓐᓂᓗ.
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ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᒍᕗᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ
ᖁᓛᓂ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᑫᓐᓇᑐᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓭᑦ ᐱᕙᓪᓕ -
ᐊᓂᑦᓴᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ. @)!#-ᒥᓗᐊᖕᖑᐊᖅ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᑯᓇᓂ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᓂ:
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ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ
ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᓪᓗ GᖁᓛᓂH ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ
ᓴᓇᖕᖑᐊᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᓄᓪᓗ GᐊᑖᓂH.
The Department is responsible for 
mandates concerning women and families
(above) as well as arts and literature
(below).

Le Service s’acquitte de mandats 
concernant les femmes et les familles 
(ci-dessus) ainsi que les arts et la 
littérature (ci-dessous).



potentiel agricole, de la production en serre, de la transformation des

aliments, de la création d’emplois, de la salubrité des aliments, de

modes de vie sains et de la sécurité alimentaire. Voici quelques-unes des

activités réalisées cette année : la planification d’une serre expérimentale

à Salluit et une initiative de culture hydroponique; un atelier sur

l’élevage de lapins et de poulets et une formation sur l’exploitation de

crevettes tigrées; et un projet de recherche et d’intervention concernant

les plantes locales. Ce dernier projet vise, d’une part, à évaluer les effets

des petits fruits sauvages, des algues et d’autres plantes sur l’insulino -

résistance et l’obésité et, d’autre part, à sensibiliser la population à de

saines habitudes alimentaires ainsi qu’à la récolte locale et aux

possibilités de transformation à l’intention des jeunes.

Économie sociale
L’économie sociale est un ensemble d’activités et d’organismes issus

de l’entrepreneuriat collectif, visant à servir les communautés et à

promouvoir le bien-être social. Elle encourage le partage parmi les

résidents des communautés et offre une façon de maintenir le mode

de vie traditionnel des Nunavimmiuts, tout en leur permettant de

participer au développement économique et social de la région.

Conformément à l’entente spécifique concernant la consolidation et

le développement du secteur de l’économie sociale conclue entre

l’ARK et le gouvernement du Québec, laquelle est en vigueur depuis

2010, le Service a fourni cette année du financement pour la

formation de gérants dans le domaine de diverses activités des

coopératives locales pour la vente au détail et les services hôteliers et

financiers. 

Fonds de développement régional
Le Fonds de développement régional (FDR) est utilisé pour aider à

financer la mise en œuvre de nombreuses activités dans le cadre des

mandats susmentionnés et du plan de développement stratégique

régional quinquennal. En 2013, le FDR a été utilisé pour offrir du

soutien dans les secteurs suivants :

Autres activités
En février, le Fonds d’exploration minière du Nunavik a organisé un

colloque sur le développement minier. Une centaine de participants

y ont assisté, dont des représentants de 13 sociétés minières. Le Service

a versé des fonds pour assurer la participation de représentants des

corporations foncières de l’ensemble de la région. Au cours de l’été,

le Service du développement régional et local a collaboré avec le

Service des transports de l’ARK afin de formuler des commentaires

régionaux concernant la Politique québécoise de mobilité durable.

Développement local
En vertu de l’Entente Sivunirmut, le Service s’acquitte du mandat du

Centre local de développement Kativik qui est de faire la promotion

du développement à l’échelle locale par des particuliers, des petits

groupes, des jeunes entrepreneurs et le secteur privé qui proposent

des initiatives à caractère social. Ces initiatives ne visent pas à faire

des profits, mais plutôt à répondre à des besoins particuliers des

communautés. Cette année, le Service a appuyé diverses initiatives,

dont les activités des associations d’hommes d’Inukjuak, de Kangiqsujuaq

et de Kangirsuk, un projet visant à établir des cuisines communautaires

Social Economy
The social economy is collective entrepreneurship that aims to

serve whole communities and promote social well-being. As the

social economy encourages sharing among community residents,

it represents an avenue for maintaining the traditional way of

life of Nunavimmiut, while permitting participation in the

region’s social and economic development. Pursuant to the specific

agreement concerning the consolidation and development of the

social economy between the KRG and the Québec government

begun in 2010, the Department this year provided funding for

the training of managers of different local cooperative activities

for retail store, hotel and financial services.

Regional Development Fund
The Regional Development Fund (RDF) is used to support the

implementation of many activities under the above-mentioned

mandates and under the regional five-year strategic development

plan. Specifically in 2013, the RDF was used to provide support

in the following sectors:

Other Activities
In February, the Nunavik Mineral Exploration Fund organized

a regional mining symposium. Over 100 participants were present

including representatives of 13 mining companies. The Department

contributed funding to ensure the participation of a number of

landholding corporations from around the region. Through the

summer months, the Regional and Local Development Department

collaborated with the KRG Transportation to provide regional

feedback on the Québec Sustainable Mobility Policy.

Local Development
Under the Sivunirmut Agreement, the Department carries out

the mandate of the Kativik Local Development Centre to promote

local development by socially oriented individuals and small

groups, youth entrepreneurs and the private sector. Initiatives

do not focus on profits, but on meeting specific community

needs. Initiatives supported by the Department this year

included various activities of the men's associations in Inukjuak,

Kangiqsujuaq and Kangirsuk, a project to establish community

kitchens in three communities, as well as the local implemen -

tation of certain priorities relating to the agro-food sector. 

In cooperation with all northern villages, the Department was

also involved in completing the identification of community

improvement projects promoting new employment opportunities.

Local planning processes allowed working groups to identify

issues and solutions and, then, for political leaders to set

priorities. Across the region, 299 local projects cover areas such

as community infrastructure, economic development, support

for subsistence activities and crime prevention. Other 2013 local

development activities included support for:

• The acquisition of buses for public- and para-transit

services in Puvirnituq, Salluit, Kuujjuarapik, Kuujjuaq,

Akulivik and Inukjuak.

• The delivery of food processing training.
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ᕕᕈᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᖏᑦ ᐸᕐᓀᓕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᕐᒥ
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒻᒥᒃ. ᐊᕙᑎ ᑕᓪᓕᒣᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓱᓪᓗᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᓂᒃ
ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕖᑦ ᑲᒪᐸᓂᖏᓐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᒪᑦᓱᓂ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ
ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ. ᐊᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓃᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᒋᒃ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔫᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐊᐅᓚᓂᕐᒥ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ.
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ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᒍᕗᖅ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᒃᑯᑦ ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᒧᐊᖓᔪᓂᒃ
ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᓐᓂᓴᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᕕᓐᓂᒃ, ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᒻᒥᒎᓇᕐᑎᑐᑦ. ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᑐᑦ ᐃᓱᒪᒐᓱᐊᓪᓗᐊᓲᒍᖕᖏᑐᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑭᖕᖒᒪᔭᐅᔪᓂᒃ.
ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᑕᐅᔪᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᖑᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥᓪᓗ, ᐅᑦᑐᕋᕐᑕᐅᒥᔪᑦ ᓄᐃᑦᓯᒐ -
ᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᒐᕕᓐᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ. ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑖᓐᓇ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐱᔭᕇᕋᓱᐊᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓇᓗᓀᕐᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᑖᓂ
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ. ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐸᕐᓀᑕᐅᔪᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒻᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐃᒻᒥᒎᕐᑎᑐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᖁᑦᓱᒋᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓃᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᒍᓐᓇᑐᐃᓪᓗ ᑌᒪ, ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆ -
ᓂᐊᓕᕐᒪᑕ. ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ, @(( ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᑦ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᓯᓃᑦ,
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᑎᓯᓃᑦ, ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ ᐆᒪᒐᓱᐊᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᑎᑦᓯᑌᓕᓂᖅ. ᐊᓯᖏᑦ
@)!#-ᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒥᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐅᑯᓇᓂ:

• ᐅᓯᒃᑲᑦᑕᐅᑎᓂᒃ ᐸᓯᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᑮᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓄᑦ ᑎᒥᒥᒍᓪᓗ ᖃᓄᐃᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓪᓗ.

• ᓂᕿᓕᕆᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓ.
• ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᒃᑯᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓄᑦ

ᓄᓇᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᒃᑯᓄᓪᓗ.
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Regional Development Fund | Fonds de développement régional

x[5gymi6 (%)
Sector Percentage (%)
Secteur Pourcentage (%)

ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐅᐃᒍᔭᐅᓂᖏᑦ

Childcare centre expansion  |  Agrandissement de centres de la petite enfance 10.0

ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖏᑦ |  Elders advocacy  |  Défense des intérêts des aînés 7.3

ᐊᕐᓀᑦ ᐃᓚᒌᓪᓗ | Women and families  |  Femmes et familles 6.4

ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ | Youth development  |  Développement des jeunes 6.2

ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ |  Telecommunications research  |  Recherche en télécommunications 2.7

ᓂᖀᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ | Agro-food development  |  Développement de l’agroalimentaire 7.3

ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ

Social economy development  |  Développement de l’économie sociale 8.4

ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᓂᖏᑦ | Recreation development  |  Développement des loisirs 1.8

ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᖅ ᐃᓗᕐᕈᓯᓕᕆᓂᕐᓗ | Arts and culture |  Arts et culture 23.0

ᐅᓯᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖓᑕ ᓄᐃᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ

Usijiit transit service upgrades  |  Mises à niveau, services de transport Usijiit 26.1

ᐊᓯᖏᑦ | Others  |  Autres 0.7

ᐱᕈᕐᑐᔭᕐᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᑯᓂᕐᑐᒥᒃ
ᐱᕕᑦᓴᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᓂᕿᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᒍᑎᑦᓴᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ.
Agro-food development has long-term 
potential to improve food security and 
create meaningful employment.

Le développement de l’agroalimentaire 
a le potentiel à long terme d’améliorer la
sécurité alimentaire et de créer des emplois
intéressants.



dans trois communautés ainsi que la mise en œuvre de certaines

priorités dans le secteur de l’agroalimentaire. En collaboration avec

tous les villages nordiques, le Service a également joué un rôle dans la

finalisation de la sélection des projets de développement communautaire

favorisant les nouvelles possibilités d’emploi. Le processus de

planification locale a permis aux groupes de travail de cerner les

problèmes et de trouver des solutions et aux dirigeants politiques

d’établir des priorités. Dans l’ensemble de la région, 299 projets locaux

couvrent des domaines tels que les infrastructures communautaires,

le développement économique, le soutien aux activités de subsistance

et la prévention de la criminalité. Le Service a également offert du

soutien pour d’autres activités de développement local en 2013 :

• L’acquisition d’autobus pour les services de transport collectif

et adapté à Puvirnituq, à Salluit, à Kuujjuarapik, à Kuujjuaq, 

à Akulivik et à Inukjuak.

• Une formation en transformation des aliments.

• Une présentation faite en novembre aux présidents des

corporations foncières sur les programmes de financement 

de développement économique gérés par l’ARK et le Centre

local de développement Kativik.

Développement d’entreprises
Chaque année, l’ARK accorde des contributions et des prêts à des

entreprises commerciales et à des entreprises d’économie sociale.

Cette année, sept d’entre elles ont ainsi pu prendre de l’essor et

quelques-unes ont démarré leurs activités. Grâce aux programmes de

développement économique de l’ARK, le Service a accordé 3 115 015

$ à cet effet. Ce financement représente 32,6 % des coûts totaux des

projets, lesquels s’élevaient à 9 559 510 $. Les projets ont été réalisés

dans les secteurs de l’agroalimentaire, de la location immobilière, des

services et de l’hôtellerie. Grâce aux investissements qui ont été faits

cette année, 19 emplois à temps plein et à temps partiel ont pu être

créés et maintenus dans la région.

• A presentation delivered in November in Montreal to

landholding corporation presidents on local economic

development funding programs administered by the 

KRG and the Kativik Local Development Centre.

Business Development
Every year, the KRG makes direct contributions and loans to

businesses and socio-economic enterprises. This year, seven

businesses and socio-economic enterprises were enabled to expand

operations and other start-ups were nurtured. Through various

KRG economic development programs, the Department committed

$3 115 015 for these purposes. This funding represented 32.6%

of total project costs of $9 559 510 in the agro-food sector, real

estate rental sector, service sector and hotel sector. As a result of

this year’s investments, 19 full- and part-time jobs were created

and maintained across the region. 

        Much of this business development funding was drawn from

the Makigiarutiit Fund. The third phase of the Fund was created in

June further to the signing by the Québec government and the

KRG of the Special Agreement establishing the Terms of Application

of the Aboriginal Initiatives Fund II in Nunavik. This third phase

has a resource envelope of $13.45 million. The Makigiarutiit

Fund was created in 1999 to stimulate private enterprise and its

first phase was in effect until 2003. The Fund’s second phase was

established at the Katimajiit Conference in 2007 as part of the

Economic and Community Development Agreement. Based on an

investment policy, the Fund offers loans, loan guarantees, financial

contributions and investments in preferred shares for infrastructure,

business expansion, regional projects, as well as development

projects responding to specific and cyclical economic situations.

In 2013, the Makigiarutiit Fund was also used jointly with the

RDF to sponsor two studies with Tamaani Internet regarding

high-capacity Internet solutions and the economic and social

impacts of broadband tele communications in the communities.
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ᐅᑦᑐᕋᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᖃᕐᑎᓗᒍ Purple Tongue-ᒥᒃ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ.
Sampling demonstration under the Purple Tongue project at the November sitting of the KRG Council.

Dégustation à l’assemblée de novembre du Conseil de l’ARK dans le cadre du projet de recherche et d’intervention concernant les petits fruits, 
les algues et d’autres plantes.
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ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᕃᓐᓇᓱᓂ ᑐᓂᔨᒍᓐᓇᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᑦᓱᓂᓗ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᕐᑎᓄᑦ
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᐊᖓᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓲᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᓯᑕᒪᐅᔪ -
ᖏᒐᕐᑐᐃᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᐊᖓᔪᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋ -
ᑎᑕᖏᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕈᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐱᒋᐊᓕᑌᓐᓇᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ. ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔪᑦ, ᑐᓂᔨᒍᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ R#,!!%,)!%
ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ #@.^¶-ᒋᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐃᑉᐱᒋᑦᓱᒋᑦ
R(,%%(,%!)-ᒥᓕᐅᓐ ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᒥ, ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᑦᑕᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂ ᓯᓂᑦᑕᕕᓕᕆᓂᕐᓂᓗ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑕᐅᓚᖓᔪᑦ, !( ᐅᓪᓗᓕᒫᖅ ᐊᑕᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᓖᑦ ᐅᓪᓘᓗ ᐃᓚᖓᓐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
  ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᑦ.
ᐱᖓᔪᖓ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᓄᐃᑕᕕᓃᑦ ᔫᓂᒥ ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᒌᑦᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ Wsy3§ts1qgf5 xqctŒ8ic3ht4 kwb[i3u4 ckwozQxc3iq5 vJytbsiq5
kNogc3k5 w7uieAbsA8Ng5 X3NbsymJ5 ®Nsè5 gzoEo3bq5 kN[7u. ᐱᖓᔪᐊᑦ ᐊᑐᕋᑦᓭᑦ
ᑮᓇᐅᔭᒻᒪᕇᑦ ᐅᓄᕐᓂᓖᑦ R!#.$%-ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ. ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ !(((-ᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊ -
ᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦ ᐱᒋᐊᕐᖓᐅᑎᕕᓂᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ @))#-
ᖕᖑᕋᑕᕐᓱᒍ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᖓᓕᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓕᕐᓂᒥᔪᖅ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒻᒥ @))&-ᒥ ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᕐ -
ᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ. ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᑖᓃᒃ ᑮᓇᐅᔭ ᓕᐅᕋᓱᐊ -
ᕈ ᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓲᑦ ᐊᑦᑕᑐᕋᑦᓴᓂᒃ, ᐊᑦᑕᑐᕐᓂᒧᑦ ᓴᑑᑎᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐ -
ᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᓂ ᓂᖏᕐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓄᑦ, ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ,
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋ -
ᐊᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᐅᑎᒍᑦᔭᐅᓲᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᑎᒍᑦ ᐱᐅᓯᕐᓂ. @)!#-ᒥ, ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ RDF ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᒪᕐᕉᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓃᓂ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯ -
ᒪ ᐅᑎᒍᑎᓐᓂ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓗᓕᖃᕈᓐᓇᒪᖔ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᕐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᓪᓗ ᓱᕐᕃᓂᖃᕋᔭᕐᓂᖓ ᐊᖏᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓗᓪᓕᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᐸᑦ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ.
  ᐊᓯᖏᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐊᕕᑦᑐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦ -
ᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓱᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᒫᙰᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓂ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᖔᕙᒥ
ᑎᒥᕐᓓᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᓂ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᓂᒃ, ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᓂᒃ
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓂ ᑳᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᓗ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᓃᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ,
ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᐃᑦ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᐊᖓᔪᓂ ᑎᒥᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᑮᓇᐅ -
ᔭᕐ ᑑᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᕐᒥ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᕕᒃᑯᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃ -
ᑎᒌᕝᕕᖓ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖃᕐᕕᖏᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᐅᑎᑎᑦᓱᒋᑦ, ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑏᑦ,
ᓄᐃᑕᐅ ᓂᖏᓪᓗ ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑏᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓲᓪᓗ ᑕᑯᓐᓈᔭᕐᑕᐅᕕᒻᒥ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂ
ᑲᑎᓂᕐᓂᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓱᑎᒃ ᓄᐃᑦᓯᒐᔭᕐᒪᖔᕐᒥ ᓯᓂᑕᕕᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑖᕐᓰᔭᐅᓂᐅᒐᔭᕐᑐᖅ.

WNh5†5 WQs3nt5yi3l
ᑲᔪᓯᖁᓗᒋᑦ ᐱᔭᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕕᑦᑐᓯᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐊᑕᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎ -
ᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓂᒃ ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᓂᒥᒃ.

gÇZsMzJ5 @)!$-u
ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒥ, ᑐᕌᒐᕆᓚᖓᔭᖏᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑐᑦ-ᐃᓱᐊᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᓂᒃ.

• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᖅ ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ ᐃᑭᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᖃᕐᓗᑎᒃ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ.

• ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓱᐊᕐᕋᔭᕐᑐᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓛᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓗᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓲᓂᒃ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᓲᓄᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᓕᐅᓲᓂᓪᓗ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᓂ ᓂᕿᓕᕆᓂᐅᑉ.

• ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓗᓂ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ
ᐱᓇᓱᓲᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᓕᐅᒥᖁᓗᒋᑦ ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᖏᓕᐅᒥᒋᐊᖃᕋᔭᕐᐸᓗ
ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖏᓐᓂᒃ.
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ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᐅᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᔾᔪᐊᒥᐅᓪᓗ
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᐅᖃᖓ ᑐᖑᔪᕐᓯᓯᒪᓂᕐᒧᑦ
ᓱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᕈᕐᑐᔭᕐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ.
Students from Tasiujaq and Kangiqsualujjuaq
participated in the Purple Tongue wild berry,
seaweed and other plants research and 
intervention project.

Des élèves de Tasiujaq et de Kangiqsualujjuaq
ont participé au projet de recherche et 
d’intervention concernant les petits fruits, 
les algues et d’autres plantes.



        Other business development activities of the Department

included providing management advice to landholding

corporations along the Ungava coast on corporate management

and investment strategies, to various service sector businesses

on business expansion and operation restructuring, as well as to

a few organizations in the local social economy enterprise and

community service sector. The Department also provided

funding to cover some administrative expenses for the Nunavik

Mineral Exploration Fund and for activities of the Nunavik

Tourism Association, including website updates, advertising and

the production of promotional materials, participation at trade

shows, regional events and festivals, and a review of the possible

introduction of a hotel accommodation tax.

Personnel and Training
To fulfil its responsibilities, the Department maintains 7 full-time

positions. Training for employees focused on delivery of effective

presentations to the public and improvements in reporting skills.

Objectives for 2014
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Implement in cooperation with the northern villages, 

the Age-Friendly Québec Program.

• Organize two small-group workshops on local agro-food

production start-up operations.

• Negotiate in cooperation with regional stakeholders the

renewal of the specific agreement to improve conditions

for the activities of artists and writers and the specific

agreement for the development of agro-food sector.

• Provide technical assistance to business owners and 

self-employed workers to increase their knowledge 

of business management and expansion issues.

         Une bonne partie de ce financement de développement d’entreprises

a été tirée du Fonds Makigiarutiit. La troisième phase du Fonds a

débuté en juin à la suite de la signature par le gouverne ment du

Québec et de l’ARK de l’Entente particulière établissant les modalités

d’application du Fonds d’initiatives autochtones II au Nunavik. La

troisième phase est assortie d’une enveloppe de 13,45 millions de

dollars. Le Fonds Makigiarutiit a été créé en 1999 afin de stimuler les

entreprises privées et sa première phase a été en vigueur jusqu’en

2003. La deuxième phase du Fonds a été annoncée lors de la Conférence

Katimajiit qui a eu lieu en 2007 et incluse dans l’Entente de développe -

ment économique et communautaire. Selon une politique d’investissement,

le Fonds offre des prêts, des garanties de prêts, des contributions

financières et des investissements en actions privilégiées pour les

infrastructures, l’expansion d’entreprises, des projets régionaux ainsi

que des projets de développement qui répondent à des situations

particulières et cycliques. En 2013, le Fonds Makigiarutiit a également

été utilisé conjointement avec le FDR pour commanditer deux études

avec Tamaani Internet portant sur des options Internet haut débit et

les impacts économiques et sociaux des télécommunications à large

bande dans les communautés.

        Toujours en ce qui a trait aux activités de développement d’entre -

prises, le Service a offert des conseils aux corporations foncières de la

côte de l’Ungava dans le domaine de l’administration des affaires et des

stratégies d’investissement, à diverses entreprises du secteur des services sur

l’expansion d’entreprise et la restructuration des activités, ainsi qu’à

quelques entreprises d’économie sociale et organismes de services

communautaires locaux. Il a aussi versé une contribution au Fonds

d’exploration minière du Nunavik pour couvrir certaines dépenses

administratives et à l’Association touristique du Nunavik pour la

réalisation de certaines activités, dont la mise à jour de son site Web,

la publicité et la production de matériel promotionnel, la participation

à des salons professionnels, à des événements régionaux et à des

festivals ainsi que l’analyse de la mise en place possible d’une taxe de

séjour hôtelier.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

sept postes à temps plein. Le personnel a suivi de la formation

notamment sur les façons de faire des présentations claires et efficaces

au public et la rédaction de rapports.

Objectifs pour 2014
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Mettre en œuvre en collaboration avec les villages nordiques 

le programme Québec ami des aînés.

• Organiser deux ateliers à l’intention de petits groupes sur les

activités de démarrage de production agroalimentaire locale.

• En collaboration avec les intervenants régionaux, négocier le

renouvellement de l’entente spécifique visant à améliorer les

conditions dans lesquelles les artistes et les écrivains exercent

leurs activités et de l’entente spécifique concernant le

développement du secteur de l’agroalimentaire.

• Fournir de l’assistance technique aux propriétaires d’entreprises

et aux travailleurs autonomes afin d’améliorer leurs connaissances

de la gestion d’entreprise et des possibilités d’expansion.
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ᐃᓚᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᕕᐅᑉ
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐃᓂᓕᒃ ᐊᑌᓐᓇᓂᖃᕐᑐᓂᒃ.
Some staff of the Regional and Local Development Department. 
The Department comprises seven full-time positions. 

Quelques employés du Service du développement régional et local.
Le Service compte sept postes à temps plein.
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Le Service des ressources renouvelables, de

l’environnement, du territoire et des parcs a un

large éventail de responsabilités dans les cinq

champs d’activités suivants :

•     Programme d’aide aux Inuits pour leurs 

      activités de chasse, de pêche et de piégeage.

•     Développement et exploitation de parcs.

•     Programme Uumajuit.

•     Environnement.

•     Territoire et planification régionale.

Le financement des activités du Service dans les domaines des parcs,

de l’environnement, de la conservation de la faune et de l’aménagement

du territoire provient du gouvernement du Québec, par l’entremise

de l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut). En ce qui concerne le Programme d’aide

aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage, la

conservation de la faune marine, le nettoyage des sites d’exploration

minière abandonnés et d’autres activités liées à l’environnement, 

le financement provient d’ententes spécifiques conclues avec le

ministère du Développement durable, de l’Environnement, de la

Faune et des Parcs (MDDEFP), le ministère des Ressources naturelles

(MRN), Pêches et Océans Canada et le Fonds Restor-Action Nunavik.

En 2013, des fonds pour la réalisation de projets particuliers ont

également été reçus de la Société Makivik, d’Affaires autochtones et

Développement du Nord Canada, du consortium de recherche du

Québec Ouranos, d’ArcticNet et du Centre pour la santé des Inuits

et les changements environnementaux Nasivvik.

The Renewable Resources, Environment, Lands

and Parks Department has a wide range of

responsibilities that are divided into five 

main areas:

•     Inuit Hunting, Fishing and Trapping 

      Support Program.

•     Park development and operations.

•     Uumajuit Program.

•     Environment.

•     Lands and regional planning.

Funding for the Department’s activities in the areas of parks,

environment, wildlife conservation and land use planning is

received from the Québec government through the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement). Funding for the Inuit Hunting, Fishing

and Trapping Support Program, marine wildlife conservation,

abandoned mineral exploration site clean-up and other environ -

mental activities is received through specific agreements with

the Ministère du Développement durable, de l’Environnement,

de la Faune et des Parcs (sustainable development, environment,

wildlife and parks, MDDEFP), the Ministère des Ressources

naturelles (natural resources, MRN), Fisheries and Oceans Canada

and Restor-Action Nunavik. In 2013, funding for specific projects

was also received from the Makivik Corporation, Aboriginal

Affairs and Northern Development Canada, the Québec research

consortium Ouranos, ArcticNet and the Nasivvik Centre for

Inuit Health and Changing Environments.
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ᑐᑦᑐᐃᑦ ᑕᙯᕐᓯᔪᑦ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐁᑉᐸᖓᓂ.
Resting caribou at Deception Bay.

Caribous se reposant à la baie Déception.



ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᑦᓭᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐱᔭᑦᓴᖃᕐᐳᖅ ᐊᒃᒍᑐᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᑕᓪᓕᒣᒍᑎᓪᓗᒋᑦ:

•     ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓲᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓲᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓲᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᕕᖓ.
•     ᒥᕐᖑᐃᓯᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓗ.
•     ᐆᒪᔪᐃᑦ.
•     ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ.
•     ᓄᓀᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓪᓗ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖅ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᐱᔭᑦᓴᖏᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᖅ ᓄᓀᓪᓗ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓᓂ xqctŒ8i6 wlw4vi4 ®Ns/c3tbsiz vt[4 kNooµ5 v?m4f5
Gᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅH. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓲᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓲᑦ ᒥᑭᐊᕐᓂᐊᓲᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᕕᖓ,
ᐃᒪᕐᕕᒥᐅᑌᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖏᑦ, ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᕕᓃᑦ ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᔭᑦᓭᑦ ᐱᔭᐅᓲᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓪᓗᑯᑦᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᖏᓐᓂ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓂᒃ, Gᐱᑦᓭᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐ -
ᕕᑯᖏᓐᓂ,H ᐃᖃᓗᓕᕆᕖᑦ ᐃᒫᕐᐱᓕᕆᓂᖅ ᑲᓇᑕᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ Restor-Action ᓄᓇᕕᒃ. @)!#-ᒥ, ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᓐᓂᑦ, ᓄᓇᓕᑐᖃᓕᕆᕕᒃᑯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᑲᓇᑕᒥᑦ, ᑯᐯᒃ ᖃᐅᔨᓴᑏᑦ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓂᑦ, ArcticNet-ᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓂᓯᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᓯ -
ᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ.

wkw5 mò§5, wc9ox§5 urQx3ix§9l wvJ3y/s[z
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᕕᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖅ ᒪᓕᓱᒋᑦ Wdè5 nS7uJ5 wk8i4 W?9odtÌ3bgi4 èu+ Ñ fÑ4
b3Czbl xqctŒ8izk5 mò8iuk5, wc9oxi3uk5 x7ml urQx3ixi3uk5, ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒦᑐᓂᒃ @(-ᒥ èu+ Ñ fÑ4 b3Czbl xqctŒ8izi. ᑐᖕᖓᕕᒋᔭᐅᔪᑦ ᑐᕌᒉᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓲᑦ ᐃᓱᐊᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᖏᑦ ᐃᓅᓯᑐᖃᕐᒥᓂᒃ
ᐱᐅᓯᕆᓲᒥᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ  ᓱᕐᖁᐃᓯᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ.

kNo8i WJ5ns÷D†5
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᔪᑦᓴᐅᔭᕈᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᒍᕗᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑖᓂ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᕗᑦ.

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᕕᓂᖏᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓲᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

vt5ht4 ($) wlxA5 k5tbsJ5($) vt5ht4 ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
xsMiᕐk5 |  Operations  |  Fonctionnement
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓲᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓲᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓲᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᕕᖓ
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage 8 377 843 (215 640) 8 162 203

ᒥᕐᖑᐃᓯᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓗ
Park development and operations |  Développement et exploitation de parcs 6 231 084 (1 373 875) 4 857 209

ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᑦ | Uumajuit Program  |  Programme Uumajuit 1 622 724 (251 712) 1 371 012

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ |  Environment  |  Environnement 1 396 578 (257 404) 1 139 174

ᓄᓀᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓪᓗ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓ |  Land use planning  |  Aménagement du territoire 1 061 619 (197 988) 863 631

vt5ht4 | Total 16 393 229
w9ld†5 |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᓄᓇᑰᔫᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᓪᓗ |  Vehicles and capital assets |  Véhicules et immobilisations - - 94 204

vt5ht4 | Total – – 94 204

®Ns/ᕐ©t5 hNsiz mo5hA | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᓵᓐᑎ ᑯᐊᑕ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᑦ
Sandy Gordon, Director.

Sandy Gordon, directeur.



Programme d’aide aux Inuits pour leurs
activités de chasse, de pêche et de piégeage
Le Programme d’aide aux Inuits est administré en vertu de la Loi sur

le programme d’aide aux Inuits bénéficiaires de la Convention de la

Baie-James et du Nord québécois pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage, selon les dispositions du chapitre 29 de la

Convention de la Baie James et du Nord québécois (CBJNQ). Le

Programme d’aide aux Inuits vise essentiellement à encourager

comme mode de vie les activités de chasse, de pêche et de piégeage et

à assurer aux communautés inuites de la région un approvisionne -

ment en aliments traditionnels.

Initiatives communautaires
Dans le cadre du Programme d’aide aux Inuits, les initiatives

communautaires sont mises en œuvre par les villages nordiques qui

reçoivent, au besoin, de l’assistance technique du Service. Le tableau

ci-dessous indique la somme versée à chacune des communautés.

Initiatives régionales
Le Service offre également des projets complémentaires régionaux

dans le cadre du Programme d’aide aux Inuits. Voici quelques-uns

des projets spéciaux réalisés en 2013.

• Assistance offerte dans l’ensemble de la région pour l’entretien

préventif des congélateurs communautaires.

Inuit Hunting, Fishing and Trapping
Support Program
The Inuit Support Program is administered pursuant to the Act

respecting the Support Program for Inuit Beneficiaries of the James

Bay and Northern Québec Agreement for their Hunting, Fishing

and Trapping Activities, based on the provisions of Section 29 of

the James Bay and Northern Québec Agreement (JBNQA). The

basic objectives of the Inuit Support Program are to favour Inuit

harvesting activities as a way of life and ensure a supply of

country food for the region’s Inuit communities.

Community Initiatives
Community initiatives under the Inuit Support Program are

implemented by the northern villages with technical assistance

delivered by the Department as required. Funding for each

community is indicated below.

Regional Initiatives
Under the Inuit Support Program, the Department delivers

complementary regional projects. Special regional projects in

2013 included:

• Delivery of assistance across the region for community

freezer preventive maintenance.
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ᐋᕐᓗᒃ ᐃᖏᕐᕋᔪᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᕆᐅᖓᑎᒍᑦ ᓯᑯᓯᒪᓕᕐᑐᑯᑦ.
Killer whale migrating through Nunavik's icy coastal waters.

Épaulard en migration dans les eaux côtières glacées du Nunavik. 



kNooµi WJ5ns÷D†5
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖃᓲᖅ. ᐱᐅᓯᕐᓲᑎ -
ᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ @)!#-ᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᖁᐊᒃᑯᕖᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.
• ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ  ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᖁᐊᒃᑯᕕᖓ ᐃᓚᑦᓴᑖᓚᐅᕐᒪᑦ

ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᖓᑕ ᓇᐅᓕᒫᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕕᒃ
• ᓂᐅᕕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓂᕿᓕᕆᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐴᕐᑐᐃᕕᒻᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖁᐊᒃᑯᕕᓐᓄᑦ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ

ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᒋᓛᕐᓱᒋᓪᓗ $# ᐃᓚᐅᓛᕐᑐᑦ.
• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕈᑕᐅᓲᖅ ᖁᐊᕐᑕᐅᑉ ᐅᒥᐊᖓ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ

ᖃᓄᖅ ᐊᖁᒍᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᒍᒻᒪᖔᑕ ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕈᑕᐅᓲᖅ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᐅᒥᐊᖓ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓴᓇᑦᓱᑎᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕈᑕᐅᓲᑉ ᐅᒥᐊᖓ.

• ᖁᑭᐅᓯᕆᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓪᓗ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗᓂᒃ. ᐊᑕᐅᓯᖅ
ᐃᓚᐅᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖕᖑᕈᓐᓇᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᐹᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖕᖑᕈᓐᓇᓯᑦᓱᓂ.

  ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᒃᒍᑕᐅᒍᓯᖏᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᒫᔪᕐᓯᐅ ᕈᑎᓄᑦ
ᐅᒥᐊᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᒃᑯᕕᓐᓄᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ Gᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕈᑕᐅ ᓚᖓ ᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᓐᓂH ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᒪᓕᒉᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᓕᕐᑐᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᑕᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᓕᕿᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᓄᕐᓂ ᓴᕐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑ -
ᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᐸᓗᒻᒧᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒧᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᖁᐊᒃᑯᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᕐᒧ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒧᑦ, ᑲᖏᕐᓱᒧᑦ,
ᐅᒥᐅᔭᕐᒧᑦ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒧᓪᓗ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᐅᒥᐊᖓᓐᓄᑦ.
  ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂ ᐊᑐᓂᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕆᐊᓪᓚᕈᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᑭᓗᐊᕐᓂᐅᓲᓂᒃ ᑲᔪᓯᒃᑫᖃᔭᕈᓐᓀᕋ -
ᑕᕐᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ.
  ᐃᓚᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐱᔪᑦᓴᐅᔭᕈᑎᒋᓲᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂ, ᑮᓇᐅ -
ᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᙯᑦᑎᓄᑦ ᐃᓚᖓᓐᓂ ᒪᙯᒍᑏᕐᓯᓲᒍᒻᒪᑕ ᐅᑎᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓱᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᓱᒋᑦ ᕿᓂᓕᕐᒪᑕ ᐊᓐᓇᑐᐃᒐᓱᐊᓕᕐᒪᑕᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᐅᓱᑦ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕ -
ᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᒪᓕᒉᑦ.
  ᐱᔭᑦᓴᒥᑎᒍᓪᓕ, ᐃᓄᓕᕐᑌᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᓂᖏᓐᓂᓗ ᒥᕐᖁᓖᑦ,
ᐊᓐᓄᕌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒃᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓲᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᒃᒍᑏᑦ
ᓴᓇᕐᕈᑏᓪᓗ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᒧᑏᑦ, ᓇᐅᓖᑦ, ᓴᕖᑦ, ᑐᐲᑦ, ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᖃᑦᑕᓱᒋᑦ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᓴᓇᔭᕕᓂᐅᑐᐊᕐᒪᑦ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᓱᓂᓗ ᐃᓄᒻᒧᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᐃᑕᐅᔪᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓱᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒧᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. @)!#-ᒥ, R!&!,@^^ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ
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vt5hQ5
Total

$13,805,121
100%

vq3hxl4Jx6
Kangiqsualujjuaq  $393 103

ƒ0Jx6
Kuujjuaq  $763 796

bys/6
Tasiujaq  $190 110

xsXl4
Aupaluk  $148 245

vq3h4
Kangirsuk  $277 358

dx3b6
Quaqtaq  $214 737

vq3hJx6
Kangiqsujuaq  $328 018

n9lw5
Salluit  $576 746

wKp[4
$205 238  Ivujivik

vt5hQ5 | Total
$5 365 662

xfo[4
$298 818  Akulivik

S[3ig6
$645 348 Puvirnituq

wk4Jx6
$662 586  Inukjuak

sus/6
$241 122  Umiujaq

ƒ5JxÇW4
$301 281  Kuujjuarapik

yñyW
$121 156  Chisasibi

vt5hQ5
Total

$13,805,121
100%
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Salluit  $576 746
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5 238  Ivujivik
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Allocations for Community Initiatives
Sommes versées pour les initiatives 
communautaires

ᑐᓂᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓲᒍᕗᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᓄᕐᓂᓂᒃ ᐃᓚᑦᓱᒋᑦ
ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᑭᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᔦᒥᔅ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᑕᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᑦ.

Allocations are determined using a base amount plus an 
additional amount calculated according to the number 
of JBNQA beneficiaries living in the community. 

La somme versée est déterminée à partir d’un montant 
de base auquel est ajouté un montant calculé en fonction
du nombre de bénéficiaires de la CBJNQ vivant dans la 
communauté.



• Assistance technique offerte au village nordique de

Kuujjuarapik en collaboration avec le Service des travaux

publics municipaux de l’ARK dans le cadre de projets de

remplacement de congélateurs communautaires.

• Achat d’équipements pour la transformation et l’empaquetage

de la viande destinée aux congélateurs communautaires 

de toutes les communautés et formation afférente offerte 

à 43 participants.

• Coordination d’une inspection du bateau de pêche

communautaire de Quaqtaq, formation offerte sur l’utilisation

de nouveaux outils de navigation installés sur le bateau de

pêche communautaire de Tasiujaq et assistance technique

offerte concernant des réparations devant être effectuées sur 

le bateau de pêche communautaire de Kangiqsualujjuaq.

• Cours sur le maniement sécuritaire des armes à feu offerts à

Kuujjuaq et à Kangiqsualujjuaq à un total de 30 participants.

En outre, un participant a acquis les compétences requises

pour être instructeur et un autre pour être maître-instructeur.

        Le Conseil de l’ARK a également approuvé cette année des

critères révisés pour la répartition du financement visant les projets

de réfection des bateaux de pêche et des congélateurs communautaires

(dans le cadre du volet des initiatives régionales du Programme d’aide

aux Inuits). Les critères révisés reposent sur le nombre d’habitants qui

sont bénéficiaires de la CBJNQ, ce qui a donné lieu à une augmentation

du financement versé à Aupaluk et à Ivujivik pour leurs projets de

congélateurs communautaires et à Tasiujaq, à Kangiqsujuaq, à Kangirsuk,

à Umiujaq et à Kangiqsualujjuaq pour leurs projets de bateaux de

pêche communautaires. Dans chaque cas, les fonds additionnels ont

permis de combler les fonds manquants pour réaliser les projets.

        Entre autres initiatives régionales régulières du Service dans le

cadre du Programme d’aide aux Inuits, une aide financière est versée

chaque année à certains chasseurs de subsistance pour payer une

partie des réclamations visant le remplacement du matériel de chasse

perdu et aux villages nordiques pour les activités de recherche et de

sauvetage locales réalisées conformément aux protocoles de recherche

et de sauvetage applicables.

        Le Projet Inulirtait permet, pour sa part, d’accroître tant la quantité

que la qualité des fourrures, des vêtements et de l’équipement produits

dans toutes les communautés. Plus précisément, il encourage la

fabrication d’équipement et d’outils traditionnels, dont des traîneaux,

des harpons, des couteaux et des tentes en subventionnant l’achat

d’articles fabriqués localement, lesquels sont ensuite revendus aux

Inuits. Les recettes provenant de telles ventes sont réinvesties dans le

Projet. En 2013, l’ARK a versé 171 266 $ aux villages nordiques dans

le cadre de ce projet.

        Par ailleurs, le premier volet de l’Initiative visant l’accès au

territoire, la chasse aux animaux à fourrure et la confection de

vêtements aide les chasseurs qui n’ont pas d’emploi ou de salaire

régulier à acheter l’essence nécessaire pour se rendre à leurs territoires

de chasse. Les deuxième et troisième volets s’inspirent du Projet

Inulirtait, c’est-à-dire que l’on subventionne l’achat des fourrures et

des vêtements produits par des Inuits pour les revendre à d’autres

Inuits de la région. Les recettes provenant de telles ventes sont

réinvesties dans l’Initiative. Parmi les animaux qui sont chassés pour

• Contribution of technical assistance to Kuujjuarapik for

community freezer replacement projects with support

from the KRG Municipal Public Works Department.

• Purchase of meat processing and packaging equipment

for the community freezers in each community and

related training for 43 participants.

• Coordination of an inspection of the community

harvesting boat in Quaqtaq, delivery of training on the

use of new navigational equipment installed on the

community harvesting boat in Tasiujaq, and technical

assistance for repairs to the community harvesting boat 

in Kangiqsualujjuaq.

• Delivery of firearms safety courses in Kuujjuaq and

Kangiqsualujjuaq to a total of 30 participants. One

participant moreover qualified as an instructor and

another as a master instructor.

        Also this year, revised funding allocation criteria for community

harvesting boat and freezer upgrading projects (considered

under the regional initiatives component of the Inuit Support

Program) were approved by the KRG Council. The revised

criteria are based on the size of the beneficiary population and

resulted in an increase in funding for Aupaluk and Ivujivik for

their community freezer projects and for Tasiujaq, Kangiqsujuaq,

Kangirsuk, Umiujaq and Kangiqsualujjuaq for their community

harvesting boat projects. In each case, the additional funding

resolved funding shortfalls that had hindered the implementation

of the projects. 

        Among the Department’s regular regional initiatives under

the Inuit Support Program, financial assistance is provided every

year to some community hunters for a portion of lost hunting

equipment claims and to the northern villages for a portion of

local search and rescue expenditures pursuant to applicable

protocols.

        For its part, the Inulirtait Project stimulates the quantity

and quality of fur, clothing and equipment produced in all the

communities. Specifically, it promotes the production of traditional

equipment and tools, including sleds, harpoons, knives and

tents, by subsidizing the purchase of locally made items for resale

to Inuit. Revenue generated is reinvested in the Project. In 2013,

$171 266 was paid by the KRG to the northern villages for this

project.

        As well, the first component of the Fur Harvesting, Clothing

and Access Initiative helps hunters without regular employment

and income to purchase fuel needed to reach hunting grounds.

The second and third components of the Initiative are modelled

on the Inulirtait Project, meaning the purchase of harvested furs

and locally made clothing are subsidized for resale to Inuit and

revenue generated is re-invested in the Initiative. The types of

furs harvested include fox, marten, wolf, as well as ring, harp and

bearded seal. The clothing produced includes traditional parkas,

caribou pants, boots and mittens. In 2013, $1 096 483 was paid

by the KRG to the northern villages for this initiative. The Fur

Harvesting, Clothing and Access Initiative is funded in part by

the Makivik Corporation.
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ᓄᓇᓕᓐᓅᓱᒋᑦ ᑕᒪᑐᒧᖔᖓᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ.
  ᐊᒻᒪᓗ, ᓯᕗᓪᓕᐹᖓ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓃᑦ, ᐊᓐᓄᕌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕈᑎᓂᒃ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᑦ ᒪᙯᓲᓂᒃ ᐊᑕᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᖃᖕᖏᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᕕᖃᕋᑎᒃ ᑳᓴᓕᕐᑖᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓱᑎᒃ
ᐊᐅᓪᓚᓕᕋᒥᒃ ᒪᙯᕝᕕᒋᓲᒥᓄᑦ. ᑐᖓᓕᐊ ᐱᖓᔪᐊᓪᓗ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓲᑦ ᐃᓄᓕᕐᑕᓂ, ᐃᒫᒃ ᑕᒪᓐᓇ
ᑐᑭᓕᒃ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᒪᑕ ᒥᕐᖁᓕᑦᑕᕕᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓐᓄᕌᓕᐊᕕᓃᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓲᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᐅᓯᑐᐊᕐᒪᑕ
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑕᐅᔪᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕋᓱᐊᕐᓂᐊᓕᕐᒪᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᓪ -
ᓚᕈᑕᐅᓲᑦ. ᒥᕐᖁᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᔪᑦ ᑎᒋᒐᓐᓂᐊᑦ, ᑎᕆᐊᑦ, ᐊᒪᕈᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑦᓰᑦ, ᙯᕈᓖᑦ ᐅᑦᔪᐃᓗ. ᐊᓐᓄᕌᓕ -
ᐊᕆᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᑎᒌᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑐᙯᑦ, ᑐᑦᑐᕃᑦ ᖃᕐᓖᑦ, ᑲᒦᑦ ᐹᓗᐃᓪᓗ. @)!#-ᒍᑎᓪᓗᒍ R!,)(^,$*#-ᓂ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑐᓂᔨᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑖᒪᑐᒧᖓ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕈᑎᒧᑦ. ᒥᕐᖁᓕᓐᓂ ᐆᒪᔪᕐ ᓯᐅᓂᖅ,
ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒻᒥᔪᖅ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒃ
ᑯᐊᐳᕇᓴᒃᑯᓄᑦ.
  ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓃᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᔪᑦᓴᐅᔭᕈᑕᐅᔪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᕕᖓᓂ @)!#-ᒥ
R($^,**!-ᕕᓃᑦ. ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖏᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓂ
ᓄᐃᑕᐅᓲᓂ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑏᑦ
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᑕᑐᓄᐊᖓᔪᑦ èu+ Ñ fÑ4 b3Czbl xqctŒ8izk5
mò5tyi3j5, wc9oxt5yi3j5, urQx3ixi3jl.

xrglx3i6 wªZhx3ij5 xrrosutbsZhx3iz 
ᐃᓚᖓ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᓂᓯᒪᔭᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓲᒍᕗᖅ ᐃᑭᓕᐅᒥ -
ᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᐊᓗᒻᒥᒃ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᒍᕗᖅ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᓴᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ.
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᒍᑎᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓲᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑎᑖᓲᑦ ᒪᙯᓯᐅᑎᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᖃᓗᑦᓯᐅᕈᑎᓄᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊ ᕈᑎ -
ᓄᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᐅᓯᔭᐅᒍᑎᖏᓪᓗ ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓲᒍᕗᑦ
ᐊᑐᓂᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐃᓄᖏᑦᑕ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᙯᑦᑏᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᕕᖏᓐᓂ. 

u3awy3“i5 W?9ox/siq5 xsMbsiq9l
@))@-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐊᑎᓕᐅᓚᐅᔪᕗᑦ WNhctŒ8ij5 xqc -
tŒAtu4 ®Ns/3tA5 mrbZhx3ij5 x7ml kNo8i W?9oxt5yi3u4 kN[7u Gᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎ -
ᒌ ᒍᑎᖓH. ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑐᕌᒐᖓ ᓴᐳᒻᒥᓚᖓᓗᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓂᐅᕐᕈᑎᓂᒃ ᐳᓛᕆᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᓂᒃ
ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ. ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᒋᓗᒍᓕ, ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓂᖅ, ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᑦ @))$-ᒥ,
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑭᓪᓕᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.
  ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᓯᕗᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐊᑐᓂᑦ ᒥᕐᖑ -
ᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐊᒃᒍᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᒥ, ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᖓᔪᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᓚᖓᓗᑎᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐅᑯᓄᖓ, ᓄᐃᑕᔪᒃᑯᑦ, ᐅᒪᔪᕐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᓚᖓᔪᒃ ᑲᑎᕐᓱᑕᕕᓂᕆᓗᒋᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐊᒍᓚᖓᔪᑦ. ᑖᓐᓇ ᖃᓄᐃᓕᖓ -
ᓂᖓᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᖓᔪᖅ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓚᖓᒐᒥᒃ ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᒥᒃ ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᐸᕐᓇᕋᑦᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᒪᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᖃᓄᖅ ᓱᕐᕋᑕᐅᒐᔭᕐᒪᖔᑕ. ᒪᓕᓪ ᓗᑎᒃ
u3awy3“5 Wd/q8i4, ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐ -
ᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᑦ ᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓛᕐᒥᔪᑦ ᐊᑐᓪᓚᕆᓚᖓᔪᒥᒃ ᐅᓐᓂᑑᑎᓕᐅᓚᐊᕋᑎᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙ -
ᒪᒃᑯᓄᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓄᐃᑕᐅᓂᑦᓴᖓ. ᐊᑐᓂᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᐊᕙᑎᖓ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᖃᓄᖅ ᓱᕐᕋᑕᐅᒐᔭᕐᒪᖔᑕ ᓱᕐᖁᐃᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓗᑎᒃ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ @#-ᒥ èu+ Ñ fÑ4 b3Czbl xqctŒ8izi ᐊᒻᒪᓗ x?toE/sizb W5yxb -
sQxc3izb Wd/6.
  ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᓄᐃᑕᐅᒻᒪᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᖅ ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᓚᖓᔭᒥᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅ ᓂᑦ -
ᓴᖓᓄᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᑎᒍᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᑦᓴᖓᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓ,
ᐱᓇᓱᑦᑎᓭᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᓪᓗ. ᐃᓕᒃᑯᑐᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕ -
ᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓄᑦ ᐅᖄᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ, ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒦᑐᓂᒃ ^-ᒥ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂ, ᓲᖑᓂᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᑦᓴᖓᑕ, ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪ -
ᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓖᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ.
  ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑦᑕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᕗᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᓗ. ᐊᑐᓂᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖏᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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ᓂᕐᓖᑦ ᐅᑭᐊᑦᓴᑯᑦ ᓯᕿᓂᓕᐊᓚᐅᕋᑎᒃ.
Flocking geese prior to their fall migration.

Oies se rassemblant avant leur migration 
automnale.

ᓄᓇᓖᑦ ᖁᐊᒃᑯᕕᖓ ᐆᒪᔪᕐᑕᐅᒪᔪᓄᑦ.
Community freezer for harvested wildlife.

Congélateur communautaire pour les 
espèces fauniques chassées et pêchées.



leur fourrure, il y a le renard, la martre, le loup, le phoque annelé, le

phoque barbu et le phoque du Groenland. En outre, on confectionne

des vêtements tels que des parkas, des pantalons en peau de caribou,

des bottes et des mitaines. En 2013, l’ARK a versé 1 096 483 $ aux

villages nordiques dans le cadre de cette initiative. L’Initiative visant

l’accès au territoire, la chasse aux animaux à fourrure et la confection

de vêtements est financée en partie par la Société Makivik.

        Le total des dépenses pour les initiatives régionales réalisées dans

le cadre du Programme d’aide aux Inuits en 2013 a atteint 946 881 $.

Des renseignements complets concernant le Programme d’aide aux

Inuits sont compilés dans un rapport annuel que publie le Service en

inuktitut, en français et en anglais conformément à Loi sur le

programme d’aide aux Inuits bénéficiaires de la Convention de la

Baie-James et du Nord québécois pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage.

Mesures de réduction du coût de la vie
Une partie du financement que reçoit l’ARK du gouvernement du

Québec afin de réduire le coût de la vie élevé dans la région est utilisée

pour accroître la disponibilité d’aliments traditionnels dans les

communautés. Le programme Soutien aux Inuits pour leurs activités

d’exploitation subventionne le coût de l’achat de l’équipement

nécessaire aux activités de chasse, de pêche et de piégeage, ainsi que

l’achat et l’expédition d’aliments traditionnels. La subvention est versée

aux villages nordiques en fonction de la taille de leur population

inuite et est gérée par les programmes locaux d’aide aux chasseurs. 

Développement et exploitation de parcs
L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du Québec ont signé

en 2002 l’Entente de partenariat sur le développement économique

et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik). L’un des objectifs

de l’Entente Sanarrutik est de favoriser le développement de l’industrie

touristique en créant des parcs nationaux. L’Entente Sivunirmut, qui

est entrée en vigueur en 2004, définit pour sa part le rôle que doit jouer

l’ARK dans la planification et la gestion des parcs en collaboration

avec le MDDEFP et les communautés concernées.

        Conformément à l’Entente Sivunirmut et à la législation provinciale,

le développement de chacun des parcs requiert la réalisation de

certaines étapes importantes. D’abord, l’ARK est chargée de recueillir

de l’information sur les milieux physique, biologique et humain du

territoire à l’étude et de compiler cette information dans un état des

connaissances. L’état des connaissances est ensuite utilisé par le

MDDEFP pour la rédaction d’un plan directeur provisoire et par

l’ARK pour la réalisation d’une étude d’impact sur l’environnement

et le milieu social. Conformément à la Loi sur les parcs, le MDDEFP

tient ensuite des audiences publiques avant de formuler une

recommandation officielle au gouvernement du Québec concernant

la création du parc. Le projet est également assujetti au processus

d’évaluation et d’examen des répercussions sur l’environnement et le

milieu social prévu au chapitre 23 de la CBJNQ et dans la Loi sur la

qualité de l’environnement.

        Le MDDEFP transfère à l’ARK, par l’entremise de l’Entente

Sivunirmut, la responsabilité de la gestion de chaque parc créé, ce qui

comprend l’élaboration de plans opérationnels, le recrutement de

personnel et la construction d’infrastructures. Une entente spécifique

        Total expenditures for regional initiatives under the Inuit

Support Program in 2013 were $946 881. Complete information

on the Inuit Support Program is compiled in an annual report

published by the Department in Inuktitut, French and English

pursuant to the Act respecting the Support Program for Inuit

Beneficiaries of the James Bay and Northern Québec Agreement for

their Hunting, Fishing and Trapping Activities.

Measure to Reduce the High Cost of Living
A portion of the Québec-government funding received by the

KRG to help reduce the region’s high cost of living is allocated

to increasing the availability of country foods in the communities.

The Support for Inuit Harvesting Activities program subsidizes

the cost of essential hunting, fishing and trapping items, as well

as the purchase and transportation of traditional food. The

financial assistance is paid to each northern village according to

the size of its Inuit population, and is managed through local

hunter support programs. 

Park Development and Operations
In 2002, the KRG, Makivik and the Québec government signed the

Partnership Agreement on Economic and Community Development

in Nunavik (Sanarrutik Agreement). One of the Agreement’s

objectives is to support the development of the tourism industry

by creating national parks. For its part, the Sivunirmut Agreement,

which came into force in 2004, specifically defines the parks

planning and management roles of the KRG in cooperation with

the MDDEFP, as well as with local communities.

        Pursuant to the Sivunirmut Agreement and related provincial

legislation, the development of each park involves certain major

phases. First, the KRG is responsible for gathering information

concerning the physical, biological and human contexts in the

study area and compiling this information in a status report. The

status report is used by the MDDEFP to prepare a provisional

master plan, and by the KRG to conduct an environmental and

social impact study. Pursuant to the Parks Act, the MDDEFP

then holds public hearings before making an official recom -

mendation to the Québec government concerning the park’s

creation. Each park project is also subject to the environmental

and social impact assessment and review procedure contemplated

in Section 23 of the JBNQA and the Environment Quality Act. 

        When a new park is created, the KRG is transferred respon -

sibility for its management through the Sivunirmut Agreement,

including the preparation of operational plans, staffing and

infrastructure. A separate specific agreement is also signed

between the KRG and the MDDEFP conferring to the KRG,

pursuant to section 6 of the Parks Act, the power and funding to

do development, capital and maintenance work in the park.

        On-going consultation and information sharing is an

important component of park development and operations. For

each park project, the KRG creates a working group made up of

community, KRG, Makivik, and Québec-government representatives.

With the creation of each park, a harmonization committee with

varied community representation is established to deliver advice

on the park’s operations. The Sivunirmut Agreement mandate
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ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᓚᖓᔪᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓚᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ, ᑲᑎᕕᒃᑯᓂᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ
ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ. ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᑕᒫᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ, ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔩᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ
ᓄᐃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᑦ ᐃᒫᙰᕐᑎᒋᔭᐅᓚᖓᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᑎᓕᔨ -
ᒍᑎᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᒻᒥᔪᖅ ᑭᒡᒐᓕᕋᓚᖓᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃᑯᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭ ᐊ ᓂ-
ᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓚᖓᓗᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅ ᒋᐊᕐ -
ᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒍᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ.

Waxlw5 
ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᓯᕿᓂᕙᓯᖓᓐᓃᑐᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ !,!$(km2 ᑭᓚᒥᑕᓂᒃ ᐊᖏᓂᖃᕐᓱᓂ.
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᕿᑎᓪᓗᐊᖓ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓱᓂ ᕿᓚᒻᒥᑦ ᑲᑕᕝᕕᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ ᐅᔭᕋᓱᑦᔪᒧᑦ ᐊᑭᓐᓇᖃᕐᓱᓂ ᐃᓗᓕᓕᒻᒥ
ᑲᑭᐊᓐᓂᐹᒥᒃ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᑕᓯᖓ ᐱᖑᐊᓘᑉ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ, ᔦᒥᔅ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅ -
ᓯᒪᔪᖅ @))$-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᕐᓱᓂ @))&-ᒥ. ᒪᓕᓪᓗᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᐳᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑐᖓᓂᐊᓂ, ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᑐᖓᓕᕇᓂᒃ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓄᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᔭᐅᒋᕗᖅ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒋᐊᓖᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐳᓛᕐᕕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓵᔨᖃᕐᕕᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ,
ᐊᒥᓱᖕᖏᑐᐃᑦ ᓱᓇᒥᑦᑐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑕᓕᒃ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᑕᖃᕐᒥᓱᓂ.
  @)!#-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ !#@ ᓂᐅᕐᕈᑐᐃᑦ ᑕᑯᓂᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᐅᓪᓘᓂ ᒪᕐᕉᓂ ᐅᖓᑖᓄᓪᓗᓃᑦ,
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗ ᐃᓕᓵᑦ ᐊᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ
ᐳᓖᓯᒃᑯᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᐊᑦᓰᑦ, ᓯᑕᒣᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᐃᑦ ᐃᓕᓴᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓪᓗ ᔮᓂᒻᒪᕆ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ. ᓂᐅᕐᕈᑐᓄᑦ ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᒃ ᑐᓴᔨᐅᕕᒃ !@-ᓂ
ᐳᓛᕆᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ. ᐊᓯᖏᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᔭᑦᓴᖏᑦ ᐅᑯᐊᒍᒋᕗᑦ:

• ᐊᖏᖃᑎᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᕐᓴᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓂᕆᔭᑦᓴᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᑕᑯᔭᕐᑐᑐᓂᒃ.
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ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᒃ ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.
Rejuvenated interpretation centre for Parc national des Pingualuit at Kangiqsujuaq.

Le centre d’interprétation rénové du parc national des Pingualuit à Kangiqsujuaq.



distincte est également signée par l’ARK et le MDDEFP afin de

conférer à l’ARK, en vertu de l’article 6 de la Loi sur les parcs, le

pouvoir d’effectuer tous travaux d’entretien, d’aménagement et

d'immobilisation dans le parc et de lui verser le financement afférent.

        La consultation du public et la diffusion d’information constituent

un volet important du développement et de l’exploitation d’un parc.

Pour chaque projet de parc, l’ARK crée un groupe de travail composé

de représentants locaux ainsi que de représentants de l’ARK, de la

Société Makivik et du gouvernement du Québec. Une fois le parc créé,

un comité d’harmonisation incluant divers représentants de la

communauté est mis sur pied, afin de donner des conseils sur

l’exploitation du parc. L’Entente Sivunirmut prévoit également un

comité de liaison composé de représentants de l’ARK et du MDDEFP,

dont le rôle est de veiller à ce que l’ARK assume bien ses respon -

sabilités en matière de développement et de gestion des parcs.

Pingualuit
D’une superficie de 1 149 km2, le parc national des Pingualuit se

trouve au sud-ouest de Kangiqsujuaq. L’élément central du parc est un

exceptionnel cratère météoritique, dont les parois abruptes contiennent

les eaux d’une limpidité cristalline du lac Pingualuk. Prévu déjà dans

la CBJNQ, le parc a été créé en 2004 et inauguré en 2007. Conformé -

ment à l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé de l’exploitation et

de la gestion du parc. Une deuxième entente quinquennale consécutive

concernant le financement des immobilisations est également en vigueur

entre le MDDEFP et l’ARK et vise l’entretien et l’amélioration des

infrastructures du parc, dont un centre d’accueil et d’interprétation

à Kangiqsujuaq, plusieurs camps aménagés et une piste d’atterrissage.

        En 2013, il y a eu 132 visiteurs qui sont restés deux jours ou plus

dans le parc, dont un groupe de 12 élèves de l’école Arsaniq de

Kangiqsujuaq, un groupe de huit cadets du Corps de police régional

Kativik (CPRK), un groupe de quatre aînés de Kangiqsujuaq et un

groupe de 14 élèves et enseignants de l’école Jaanimmarik de

Kuujjuaq. De plus, 548 personnes ont visité le centre d’accueil et

d’interprétation. Voici d’autres activités qui ont eu lieu dans le parc :

• Une entente a été convenue avec le programme de cheminement

particulier de l’école Arsaniq concernant la préparation de repas

pour les visiteurs du parc.

• Un contrat a été accordé à une firme externe pour rafraîchir

l’exposition permanente du centre d’accueil et d’interprétation.

• Le plan des mesures d’urgence du parc a été mis à jour et un

exercice de simulation a été réalisé avec le personnel du parc et

celui du Service de la sécurité publique de l’ARK et l’unité locale

des Rangers canadiens.

• Un voyage de familiarisation a été organisé à l’intention de

journalistes et de représentants d’entreprises touristiques du

Royaume-Uni en collaboration avec l’Association touristique 

du Nunavik.

        En outre, Environnement Canada a inspecté les appareils

météorologiques situés près du camp Manarsulik et a effectué les

réparations nécessaires; des images ont été tournées dans le parc par

Taqramiut Nipingat Inc. pour une série intitulée Nunavik Secrets; et

un groupe de scientifiques a recueilli des données sur la végétation que

se trouve le long de la rivière de Puvirnituq (espèces et abondance).

also provides for a liaison committee of KRG and MDDEFP

representatives to monitor the implementation of the KRG’s

park development and management responsibilities.

Pingualuit
Parc national des Pingualuit is situated southwest of Kangiqsujuaq

and covers 1 149 km2. The park’s centrepiece is an exceptional

meteorite crater with steep walls that contain the crystal-clear

waters of Lake Pingualuk. The park, which was provided for in

the JBNQA, was created in 2004 and officially opened in 2007.

Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the Department is

responsible for the park’s operation and management. A second,

consecutive five-year capital assets agreement between the KRG

and the MDDEFP is also in place for the upkeep and improve -

ment of park infrastructure that includes a visitor and interpretation

centre in Kangiqsujuaq, several full-service camps and an airstrip.

        In 2013, a total of 132 visitors stayed in the park two days

or more, including a group of 12 students from Arsaniq School

in Kangiqsujuaq, a group of eight Kativik Regional Police Force

(KRPF) cadets, a group of four elders from Kangiqsujuaq and a

group of 14 students and teachers from Jaanimmarik School in

Kuujjuaq. The visitor and interpretation centre received 548

visitors. Other park activities included:

• An arrangement with the Independent Path of Learning

program at Arsaniq School to prepare meals for park visitors.
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ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕕᑦᓭᑦ, ᐳᓖᓯᒃᑯᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᓇᑕᕐᑎᓴᔭᖏᓪᓗ, ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᑐᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓯᑉᐸᑦ. ᑕᑯᑦᓴᐅᔪᖅ: ᐅᓇᑕᕐᑎᓴᖅ ᓵᓕ ᐁᑭ GᓴᐅᒥᕐᓯᖅH
ᐱᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓴᕝᕕᒥᐅᑕᕐᓂᒃ Gᐊᑕᓂᒥᐅᔭᕐᒥᒃ, ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᖏᑐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ
ᓴᕝᕕᒥᐅᑕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᓴᕝᕕᒥᐅᑕᕐᒥᒃ !@-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ
ᐅᓇᑕᕐᑎᓴᐅᓕᕐᓂᖓᓄᑦ.H
Local resources, such as the KRPF and Canadian Ranger units, are 
available to assist with park emergencies. Shown: Canadian Ranger 
Charlie Ikey (left) has received three medals (the Queen’s Diamond 
Jubilee Medal, the Special Service Medal and a service medal for 
12 years as a Canadian Ranger).

Des ressources locales, telles que le CPRK et les unités des Rangers 
canadiens, peuvent aider en cas d’urgences dans les parcs. Sur la 
photo : le Ranger canadien Charlie Ikey (à gauche) a reçu trois 
médailles (Médaille du jubilé de diamant de la Reine, la Médaille 
du service spécial et une médaille de service pour ses 12 années 
en tant que Ranger canadien).



• ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᓯᓚᑖᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᒧᑦ ᓄᐃᑕᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑕᑯᒐᑦᓭᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓄᑦ
ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᒃ ᑐᓴᔨᐅᕕᒻᒥ.

• ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᓗᒋᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᑦᓴᓂᕐᐸᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑦᑐᕋᕐᓗᑎᒃ
ᐃᙯᓕᓴᕐᓗᑎᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᔩᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᓇᑕᕐᑎᓴᕐᓂᒃ.

• ᓱᖏᐅᓭᓗᑎᒃ ᐊᕐᕕᑕᕐᑎᓯᓗᑎᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕐᕈᑎᓂᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ United Kingdom-ᒥᑦ
ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᐅᕐᕈᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒃᑯᖏᓐᓂᒃ.

  ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᑳᓇᑕᒃᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᔨᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᕆᐊᕐᑐᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᓇᑦᓱᑎᓪᓗ ᓯᓚᓐᓂᐊᕈᑏᑦ
ᐱᐅᒃᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᓇᕐᓱᓕᒻᒥ, ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᓚᕆᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖔᒃᑯᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ
ᐊᑎᓕᓐᓂᒃ kN[s2 wp3gxq5, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᑯᐃᔦᔩᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᓕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᑕᑯᔭᐅᓲᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ
ᑰᖓᑕ ᓯᓈᓂ Gᓱᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᓂᖏᓐᓂᓗH. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐊᑐᐊᒐᖅ ᓄᐃᑕᐅᖃᑦᑕᓲᑦ ᐊᑎᓕᒃ Québec Science

ᑎᒃᑯᐊᓂᓚᐅᕐᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᖑᐊᓘᑉ ᑰᖓᑕ ᓴᓂᓕᒫᖓᓂ @))& ᐊᒻᒪᓗ @)!@
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᑉ ᓚᕚᓪ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᕆᒨᔅᑭᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᖁᓕᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐ -
ᐸᐅᖃᑕᐅᑦᓱᓂ ᖃᐅᔨᔭᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᕐᑐᒥ ᑯᐯᒃᒥ. ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓱᓂ ᑕᓯᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓ ᓱᕐᕋᑕᐅᓚᐅᕐᓂ -
ᔭᖏᑦᑐᖅ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᓯᑯᕐᔪᐊᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕐᔪᐊᖅ, ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᐃᑦ ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑕᓯᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓᓐᓃᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐ -
ᑕᐅᓱᑎᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᔭᖓᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐱᖓᓱᐃᓂ ᖁᓕᕇᓂ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᖅ ᓄᓇᖕᖑᐊᑦ
ᐱᖑᐊᓗᒻᒥ ᓄᐃᑕᐅᓐᓂᒥᔪᖅ.

ƒD3Jx6
ᒥᖕᖑᐃᕐᓯᕕᒃ ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᐊᖏᓂᖃᕐᐳᖅ $,$^! ᑭᓚᒥᑕᓂᒃ@ ᑕᕐᕋᕙᓯᖓᓐᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ. ᐅᖔᕙᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓐᓂ
ᐱᑦᓱᓂ ᑎᑭᑦᑐᖅ ᑐᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᖏᓐᓄᑦ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᖅᑦ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑦᑐᐃᑐᒥᒃ
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᒥᒃ ᑐᕐᙰᒃ ᖃᕐᖃᖏᑦ. ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓃᓐᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ: ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᖃᕐᖃᖏᓐᓂᒃ
ᐅᖔᕙᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓂᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ @))(-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᕐᓱᓂ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓐᓄᑦ
ᐸᓕᓐ ᒪᕐᕈᐊᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ Yves-François Blanchet-ᒥ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᓯᑎᒻᐱᕆ !#, @)!#-ᒥ. ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᖅ ᐃᓚᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ
ᖁᓪᓕᖅ ᐃᑭᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᑯᓂᐊᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑐᓴᔨᖃᕐᕕᒥ ᑕᑯᒐᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᓂᕆᒻᒫᓂᖃᕐᓱᑎᒃ. ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᓂᖓᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᓪᓗ. ᑐᖓᓕᕆᓕᕐᑕᖓ, ᑐᖓᓕᕇᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᓯᔪᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖓ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓄᓇᒃᑰᔪᒃᑯᕕᑦᓴᖓ-ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᖓᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕐᕈᐃᑦ
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ᓱᖏᐅᓯᓴᕐᓂᒧᑦ ᑎᑭᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᔨᖏᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓄᓪᓗ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᔨᓄᓪᓗ ᑎᑭᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᕆᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂᑦ.
Familiarization trip conducted with the Nunavik Tourism Association for journalists and tour operators from the United Kingdom. 

Voyage de familiarisation mené par l’Association touristique du Nunavik à l’intention de journalistes et de représentants d’entreprises touristiques du
Royaume-Uni.



Enfin, le magazine Québec Science a retenu la recherche scientifique

réalisée au lac Pingualuk de 2007 à 2012 par l’Université Laval et

l’Université du Québec à Rimouski comme étant l’une des dix plus

importantes découvertes scientifiques du Québec. En validant que le

fond du lac n’avait pas été affecté par les dernières périodes de

glaciation, les chercheurs ont conclu que les sédiments du lac

fournissent de bonnes indications sur l’histoire géologique de la

région. Une carte en trois dimensions du cratère a également été

produite.

Kuururjuaq
Le parc national Kuururjuaq est situé au nord-est de Kangiqsualujjuaq

et couvre un territoire de 4 461 km2. Il s’étend de la côte de la baie

d’Ungava jusqu’aux sommets des monts Torngat. Il offre de la

protection à des éléments représentatifs de la région naturelle des

contreforts des monts Torngat. Il inclut également des parties des

régions naturelles du plateau de la George et de la côte de la baie

d’Ungava. Le parc a été créé en 2009 et ouvert officiellement par la

première ministre Pauline Marois et le ministre du Développement

durable, de l’Environnement, de la Faune et des Parcs Yves-François

• Contracting of an external firm to rejuvenate the

permanent exhibit at the visitor and interpretation centre.

• Updating of the park emergency measures plan and a

simulation exercise with park and KRG Public Security

Department staff and the local Canadian Rangers unit.

• A familiarization trip for journalists and tour operators

from the United Kingdom conducted with the Nunavik

Tourism Association.

        As well, Environment Canada inspected and made repairs

to instruments at the meteorological station located close to the

Manarsulik camp, extensive footage was shot by Taqramiut

Nipingat Inc. in the park for a series entitled Nunavik Secrets,

and a group of scientists documented the vegetation found along

the Puvirnituq River (species and abundance). Finally, the

periodical Québec Science nominated the research carried out at

and around Lake Pingualuk between 2007 and 2012 by Université

Laval and the Université du Québec à Rimouski as one of the ten

most important discoveries of the year in Québec. By validating

the lake floor was not affected during the last glacial periods, the

158 vtF4 KATIVIK  2013

Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᓱᓇᒐᓚᓐᓂᒃ ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓅᕈᑦᔨᔪᑦ.
Park wardens transporting materials for the construction of cabins in Parc national Kuururjuaq.

Gardiens de parc transportant des matériaux pour la construction de camps aménagés dans le parc national Kuururjuaq.



ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᑦᓴᖓ ᑐᓵᔨᖃᕐᕕᐅᓱᓂᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᓯᕗᓪᓕᒥ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓐᓃᓚᕐᑐᖅ.
  ᐊᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐅᒃᑯᓗ ᓂᐅᕐᕈᑏᑦ ᑕᑯᓂᐊᕈᒪᒍᑎᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ
ᑐᔩᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᓂᒃ ᐃᓚᒌᓴᕐᒧᑦ. @)!#-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ %% ᓂᐅᕐᕈᑏᑦ ᐊᕐᕕᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ,
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᑲᑎᐊᑦᓯᖏᑦ ᔫᓂᒥ. ᓂᐅᕐᕈᐃᑦ ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᑦᓴᖓ ᑐᓵᔨᖃᕐᕕᐅᓱᓂᓗ ᕙᕙᕙ-ᓄᑦ
ᐳᓛᕆᐊᕐᑕᐅᓚᐅᑐᖅ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ !)^ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᕐᑐᑦ. ᐱᖓᓱᐃᑦ ᓱᖏᐅᓭᒍᑏᑦ ᐊᕐᕕᑕᕐᑎᓯᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕐᕈᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓄᑦ, ᒪᕐᕉᒃ Adventure North ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐅᕐᑏᑦ ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᓯᓲᑦ
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᓱᕋᑦᓯᒐᑦᓴᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑳᓇᑕᓕᒫᒥ Global Television-ᑯᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᓲᖏᑦ ᓵᓚᖃᐅᑎᑖᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐱᖓᔪᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᕕᒃ ᑯᐯᒃᑯᓂᑦ ᓴᓇᒻᒪᖓᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕐᕈᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓵᕈᑎᓕᐊᒥᓄᑦ: @%,)))-ᓂ ᒥᑦᓯᑎᒍᓪᓗ ᓂᐅᕐᕈᑎᓄᑦ ᐁᕕᐅᓯᒪᔪᓄᐊᖓᑎᓪᓗᒍ.
  ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᐅᕐᕈᑎ -
ᓕᕆᔨᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᓚᖓᔪᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᖁᑎᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅ -
ᔪᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᓚᖓᔪᓄᑦ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᐳᓛᕆᐊᓚᕐᑐᓄᑦ. ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖃᓚᖓᔪᖅ
ᑯᕐᓗᒃᑐᒃ ᑰᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᑦᓴᓂᕐᐸᑦ ᐃᓪᓗᐊᐱᒃ ᑯᕋᒃ ᑰᖓᑕ ᓴᓂᐊᓂ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᖏᑦᑕ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓄᑦ. ᑭᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᕙᕕᐅᓲᑦ
ᑎᒻᒥᐊᓄᑦ ᐆᒪᔪᕐᑐᓱᓅᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᔭᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᑎᒻᒥᐊᑦ ᐆᒪᔪᕐᑐᓲᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, MRN ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᕈᑦᓯᐊᓂᒃ
ᓇᐹᕐᑐᓂᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ.

g3hJ6
ᓯᕿᓂᐅᑉ ᓄᐃᕕᖓᓂ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᑦ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᑐᕐᓱᔪᖅ ᐊᖏᓂᕐᖃᕐᐳᖅ @^,!)^km2 ᑭᓚᒥᑕᓂᒃ. ᑯᐯᒻᒥ ᐊᖏᓂᕐᐹᖅ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ. ᑐᕐᓱᔪᖅ ᓴᐳᒻᒥᔪᖅ ᐊᓱᐃᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ Richmond Gulf-ᒦᑐᓂᒃ ᐃᓐᓈᕈᓐᓂᒃ, ᑕᓯᕐᒥᒃ ᑲᑭᐊᑦᑐᒥ
ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᓂ ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᒥᒃ ᕿᓚᒻᒥᑦ ᑲᑕᕝᕕᕕᓂᖅ ᐃᓗᕐᓴᓂᒃ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ ᖃᕐᖃᓂᒃ ᖄᖏᑦ ᒪᓕᕋᕐᓂᒃ, ᐃᓗᓐᓇ -
ᓕᒫᑲᓵᖓ ᐸᑎᕐᑑᑉ ᑰᖓᑕ ᑰᕝᕕᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕋᕐᓂᐅᔭᕐᑐᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᑦᓰᑦ ᐃᒪᑦᓯᐊᒦᓲᑦ.
ᓱᖑᔪᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦᑐᑦ ᓴᒃᑯᕆᔭᐅᓪᓚᕆᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᑦᓱᒪ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊ -
ᔭᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᕐᑖᓱᓂ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓐᓄᑦ ᔪᓓᒥ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒃ !) ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃ -
ᑎᒌᓐᓂᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᓯᕗᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᓪᓗ.
ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭ -
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ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᕉᑉ ᑰᖓ Gᖁᓛᓂᓗ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂᓗH, ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖓᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᔾᔪᐊᒦᑦᑐᖅ Gᖁᓛᓂ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂH.
Parc national Kuururjuaq and the Koroc River (above and right). Park visitor and interpretation pavilion at
Kangiqsualujjuaq (top right).

Le parc national Kuururjuaq et la rivière Koroc (ci-dessus et à droite). Pavillon d’accueil et d’interprétation
du parc à Kangiqsualujjuaq (en haut à droite).



Blanchet le 13 septembre 2013. Au cours de l’événement, une

cérémonie de l’allumage de la flamme du qulliq a eu lieu de même

qu’une visite de l’exposition permanente du parc et un festin

communautaire. Conformément à l’Entente Sivunirmut, le Service

est chargé de l’exploitation et de la gestion du parc. Une deuxième

entente quinquennale consécutive concernant le financement des

immobilisations, conclue entre l’ARK et le MDDEFP, est entrée en

vigueur cette année et vise l’amélioration à long terme des infra -

structures du parc. La construction du garage-entrepôt ainsi que du

pavillon d’accueil et d’interprétation du parc avait été couverte par la

première entente concernant le financement des immobilisations. 

        Des forfaits d’hiver et d’été sont offerts aux visiteurs en collaboration

avec Aventures Inuit, une entreprise exploitée par la Fédération 

des coopératives du Nouveau-Québec. En 2013, le parc a accueilli 

55 visiteurs, dont un groupe de cadets du CPRK en juin. Le pavillon

d’accueil et d’interprétation a, pour sa part, accueilli 739 visiteurs,

dont 106 passagers de bateaux de croisière. Trois voyages de

familiarisation ont été organisés à l’intention de journalistes et de

représentants d’entreprises touristiques, deux productions d’Adventures

North montrant des activités hivernales dans le parc ont été diffusées

dans l’ensemble du Canada sur la chaîne Global Television et

l’exposition permanente du parc a reçu une médaille de bronze de

Tourisme Québec pour sa conception dans la catégorie Prix Attractions

touristiques : moins de 25 000 visiteurs.

        En outre, un plan d’éducation à l’intention du personnel du parc,

des guides locaux et des éducateurs a été préparé de même qu’un

cahier de préparation au voyage à l’intention des visiteurs du parc. La

construction d’un camp aménagé près de la chute Korluktok et d’un

abri d’urgence à la source de la rivière Koroc a également été réalisée

en collaboration avec le Service des travaux publics municipaux de

l’ARK. Un inventaire des lieux de nidification des oiseaux de proie a

été dressé et les observations d’oiseaux de proie ont été compilées par

le personnel du parc et de la Société Makivik, alors que le personnel

du MRN a procédé à un relevé préliminaire des plantes vasculaires et

des forêts.

Tursujuq
Le parc national Tursujuq s’étend à l’est d’Umiujaq et couvre 26 106 km2.

Il s’agit du plus grand parc au Québec. Tursujuq protège la riche

biodiversité des cuestas du lac Guillaume-Delisle, les cratères du lac à

l’Eau claire créés par un double impact météoritique, le plateau de

l’Hudson, la quasi-totalité du bassin versant de la rivière Nastapoka

ainsi que des éléments fragiles de la biodiversité, dont une population

de phoques d’eau douce. Le fort appui local a joué un rôle clé dans le

développement du parc qui a été créé officiellement par le gouverne -

ment du Québec en juillet. En vertu de la modification n° 10 à l’Entente

Sivunirmut, l’ARK est chargée de l’exploitation et de la gestion du

parc. Une entente quinquennale concernant le financement des

immobilisations, conclue entre l’ARK et le MDDEFP, est entrée en

vigueur cette année et vise la construction des infrastructures du

nouveau parc.

        La création du parc a donné lieu à la mise sur pied d’un comité

d’harmonisation formé de membres du personnel du parc et de

représentants des villages nordiques d’Umiujaq, de Kuujjuarapik et

d’Inukjuak, des corporations foncières Anniturvik, Sakkuq et Pituvik,

researchers concluded that the sediments in this lake provide a

strong indication of the geological history of the region. A three-

dimensional map of the crater was also produced.

Kuururjuaq
Parc national Kuururjuaq covers 4 461 km2 northeast of Kangiq -

sualujjuaq. It stretches from the coast of Ungava Bay to the

summits of the Torngat Mountains. The park offers protection

to representative elements of the natural region known as the

Torngat Mountain Foothills. It also includes sections of two

other natural regions: the George River Plateau and the Ungava

Coast. The park was created in 2009 and officially opened by

Premier Pauline Marois and Minister of Sustainable Development,

Environment, Wildlife and Parks Yves-François Blanchet on

September 13, 2013. The event included a qulliq lighting

ceremony, visits of the park’s permanent interpretation exhibit

and a community feast. Pursuant to the Sivunirmut Agreement,

the Department is responsible for the park’s operation and

management. A second, consecutive five-year capital assets

agreement between the KRG and the MDDEFP entered into

effect this year for the on-going improvement of park infra -

structure. Construction of the park’s garage-warehouse as well

as visitor and interpretation pavilion in Kangiqsualujjuaq were

covered under the first capital assets agreement. 

        Summer and winter visitor packages are being offered in

cooperation with Inuit Adventures, which is operated by the

Federation of Cooperatives of Northern Québec. In 2013, a total

of 55 visitors travelled to the park, including a group of KRPF

cadets in June. The visitor and interpretation pavilion received

739 visitors, including 106 cruise ship passengers. Three

familiarization tours were executed for journalists and tour

operators, two Adventures North productions showcasing winter

experiences in the park were telecast across Canada on Global

Television, and the park’s permanent exhibit received a bronze

medal from Tourisme Québec for its design in the category of

Tourism Attractions: fewer than 25,000 visitors.

        As well, an education plan for park staff, local guides and

educators was prepared, along with an expedition planning

guide for potential park visitors. The construction of a full-

service camp near Korluktok Falls and an emergency shelter at

the head of the Koroc River were also completed in cooperation

with the KRG Municipal Public Works Department. An inventory

of the nesting sites of birds of prey was conducted and sightings

of birds of prey were recorded by park and Makivik staff, while

MRN staff carried out a vascular plants and forests survey. 

Tursujuq
Extending eastward from Umiujaq, Parc national Tursujuq covers

26 106 km2. It is Québec’s largest park. Tursujuq protects the rich

biodiversity of the Richmond Gulf cuestas, the Clearwater Lake

double-impact meteorite craters, the Hudson Plateau, almost the

entire Nastapoka River drainage basin, as well as fragile elements

of biological diversity including a population of freshwater seal.

Strong community support was key to the development of this

park. It was officially created by the Québec government in July.
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ᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓗ ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ
ᓴᓇᔭᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᑦ.  
  ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓄᐃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᕐᑎᓯᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ. ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᖓᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓪᓗ, ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓂᑦ
ᐊᓐᓂᑐᕐᕕᑯᑦ, ᓴᒃᑯᑯᑦ, ᐱᑐᕝᕕᑯᓪᓗ, ᐊᓪᓓᑦ GᑯᔩᑦH ᓄᓇᓕᑐᖃᖏᑦ ᒍᐊᑉᒪᑯᔅᑐᐃᒃᑯᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ,
ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᑦ. ᐊᒻᒪᓗ @)!#-ᒥ:

• ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐊᕐᖁᑎᖓ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᑦ Lake

Guillaume-Delisle-ᒧᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓂ.

• ᓴᓇᒻᒪᓂᑦᓴᖓᓂ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐳᓛᕆᐊᓚᕐᑐᓄᑦ ᑐᓵᔨᖃᕐᕕᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᓗ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓂ. ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖓ ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒧᑦ ᓇᓕᑭᓐᓂᐸᐅᓕᐅᑎᒍᑏᑦ
ᐊᑭᑐᓗᐊᓚᐅᕐᒪᑕ ᑐᕌᒐᓕᐊᒍᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᖄᖏᐅᑎᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕕᑦᓴᐅᑉ ᐅᓪᓗᖁᑎᖏᑦ
ᓀᓗᐊᓕᕐᓱᑎᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᖓᔪᖅ ᐱᔭᕆᕐᑕᐅᒍᒪᓐᓂᐸᑦ @)!#-ᒥ.

• ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᒪᙯᕝᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᔭᐅᓛᕐᑐᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ.

• ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᓄᓇᖑᐊᑦ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐸᑎᕐᑑᑉ ᑰᖓ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕆᓐᓄᑦ, ᑯᐯᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓ
ᓯᑰᑎᒥᐅᑉ ᐃᓕᓵᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖓᓐᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᕐᓱᑎᒃ ᖃᔭᕆᐊᒃᑯᑦ.
ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑐᖅ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᒥᒃ ᐱᓕᐅᕐᓱᑎᓪᓗ.

• ᐊᐱᕐᓱᑲᑦᑕᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓴᓇᖕᖑᐊᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ.

• ᒪᕐᕉᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑏᑦ ᑐᕐᓱᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᑎᒎᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔫᒃ Radio-Canada

ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓕᐅᕐᑎᓄᑦ Découverte: ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᒥᕐᖑᐃᕐᓯᕐᕕᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑐᖓᓕᖓ
ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓᓄᐊᖓᔪᖅ Richmond Fort-ᒥ.
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ᑐᕐᓱᔫᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑦ ᓄᐃᑕᐅᓪᓚᕆᓚᐅᔪᕗᖅ 
ᔪᓓᒥ. ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑕᐅᔪᖅ: ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐅᓪᓕᓯᒪᔪᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓯᑦᔭᖓᓂ.
Parc national Tursujuq was officially 
created in July. 

Le parc national Tursujuq a été 
officiellement créé en juillet. 



de la Première Nation crie de Whapmagoostui, des aînés et des jeunes

locaux, de la Société Makivik, de l’ARK et du MDDEFP. Voici d’autres

activités réalisées en 2013 : 

• Les travaux de réfection se sont poursuivis sur la route d’accès au

parc entre Umiujaq et le lac Guillaume-Delisle en collaboration

avec le Service des travaux publics municipaux de l’ARK. 

• Les plans et devis pour le centre d’accueil et d’interprétation

ainsi que le garage d’entreposage à Umiujaq ont été finalisés en

collaboration avec le Service des travaux publics municipaux

de l’ARK. La construction a toutefois été reportée à l’an prochain,

car les offres reçues excédaient le budget prévu et la saison de

construction était trop avancée pour permettre de terminer 

les travaux en 2013.

• Les camps de pourvoirie et de recherche existants sur le territoire

du parc et devant être intégrés aux infrastructures du parc ont

été inspectés. 

• Une cartographie détaillée de la rivière Nastapoka a été réalisée

à bord d’un canot par une équipe de professeurs et d’étudiants

de l’Université du Québec à Chicoutimi ainsi que d’un employé

de l’ARK. Une vidéo promotionnelle a également été produite.

• Des interviews ont été réalisées avec des aînés concernant une

collection d’artefacts communautaires que détient l’Institut

culturel Avataq. 

• Deux reportages sur Tursujuq ont été présentés à l’émission

Découverte sur les ondes de Radio-Canada : le premier sur la

création du parc et le second sur les recherches archéologiques

à Fort Richmond.

Ulittaniujalik
Le projet de parc national Ulittaniujalik suit une partie de la rivière

George. Les limites proposées pour le parc couvrent approximative -

ment 5 500 km2 et comprennent des éléments représentatifs de la

région naturelle du plateau de la George. Ulittaniujalik est un mot de

l’inuktitut qui fait référence aux marques horizontales du niveau

maximal des eaux d’un lac glaciaire il y a environ 7 500 ans et qui sont

encore visibles le long des versants des montagnes environnantes.

        En 2011, le MDDEFP et la Commission de la qualité de

l’environnement Kativik (CQEK) ont tenu conjointement des audiences

publiques sur le projet de parc à Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq et à

Kawawachikamach. Il est ressorti de ces audiences que la majorité des

intervenants appuyaient la création du parc. Suivant une évaluation

des impacts environnementaux et sociaux, la CQEK a recommandé

en 2013 qu’un certificat d’autorisation soit délivré pour le projet de

parc sous certaines conditions. 

        Un groupe de travail a contribué de manière essentielle à tous

les dossiers de développement actifs au cours de l’année, incluant 

les recherches archéologiques et le développement d’infrastructures.

Le groupe est formé de représentants des villages nordiques de

Kangiqsualujjuaq et de Kuujjuaq, des corporations foncières Qinniqtiq

et Nayumivik, de la Nation naskapie de Kawawachikamach, des aînés

locaux, de la Société Makivik, de l’ARK et du MDDEFP. Notamment

en 2013, les camps Pyramid, Little Pyramid, Big Bend et Qamanialuk

ont été nettoyés et les activités potentielles à l’intention des visiteurs

du parc ont été évaluées.

Amendment No. 10 of the Sivunirmut Agreement makes the

KRG responsible for the park’s operation and management. A

five-year capital assets agreement between the KRG and the

MDDEFP entered into effect this year for the construction of

new park infrastructure.

        With the creation of the park, a harmonization committee

was set up. It will include park staff and representatives of the

northern villages of Umiujaq, Kuujjuarapik and Inukjuak, the

landholding corporations Anniturvik, Sakkuq and Pituvik, the

Cree First Nation of Whapmagoostui, local elders and youth,

Makivik, the KRG and the MDDEFP. Also in 2013: 

• Upgrading work continued on the park access road from

Umiujaq to Lake Guillaume-Delisle in cooperation with

the KRG Municipal Public Works Department. 

• Architectural plans for a visitor and interpretation centre

and storage building in Umiujaq were finalized in cooperation

with the KRG Municipal Public Works Department.

Construction was however postponed until next year as

the tenders received exceeded budgeted funding and the

construction season was too far advanced to complete the

work in 2013.

• An inspection was made of existing outfitting and research

camps in the park territory that will be integrated into the

park’s infrastructure. 

• Detailed mapping of the Nastapoka River was performed

by a team of professors, Université du Québec à Chicoutimi

students and a KRG employee travelling by canoe. A

promotional video was also produced.

• Interviews were conducted with elders concerning a

community artefact collection held by the Avataq Cultural

Institute. 

• Two reports showcasing Tursujuq were broadcast on the

Radio-Canada television program Découverte: the first on

the creation of the park and the second on archaeological

research at Richmond Fort.

Ulittaniujalik
This park project follows a part of the George River. The park’s

proposed boundaries cover approximately 5 500 km2, encompassing

representative elements of the George River Plateau natural

region. Ulittaniujalik is an Inuktitut word that refers to high-

water lines created by a glacial lake roughly 7 500 years ago that

are still visibly etched horizontally along the slopes of mountains

in this area. 

        In 2011, the MDDEFP and the Kativik Environmental

Quality Commission (KEQC) held joint public hearings for the

park project in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq and Kawawachikamach.

The hearings demonstrated that a majority of stakeholders

support the creation of the park. Following an environmental

and social impact assessment, the KEQC recommended in 2013

that a certificate of authorization be issued for the park project

subject to certain conditions. 

        A working group provided vital input regarding all on-going

development matters during the year, including archaeo  logical
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ᑖᓐᓇ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᒪᓕᑦᑐᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑦ ᑰᖓᓐᓂᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐊᖏᓂᓕᒃ ᒥᑦᓴᐅᓴᕐᓱᒍ %,%))km2

ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ, ᐃᓗᒪᔭᐅᑦᓱᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᑰᖓ ᖃᕐᖃᓄᑦ ᖄᖏᑦ ᒪᓂᕋᕐᓄᑦ. ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ
ᐅᖃᐅᓯᐅᑦᓱᓂ ᑐᑭᓕᒃ ᐳᕐᑐᔪᕐᒦᑐᑦ ᐃᒣᑦ ᐃᓂᓕᐊᕆᓚᐅᕐᑕᕕᓂᖏᑦ ᓯᑯᑐᖄᓘᑉ ᑕᓯᕕᓂᖓᓄᑦ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒍ &,%))-ᓂ
ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐅᑭᐅᓖᑦ ᐃᓂᖏᑦ ᓄᐃᑕᖏᓐᓈᑐᑦ ᐃᑳᖓᔪᑦ ᖃᕐᙯᒃ ᓴᓂᕌᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᒥ.
  @)!!-ᒥ, ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐱᑦᓯᐊᑕᐅᓂᖓᑕ ᑲᒥᓯᓇᖓ ᑲᑐᑦᔨᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ
ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑲᐅᒐᐅᒐᒍᐊᑦᓯᑲᒪᑦᔅ-ᒥᓪᓗ. ᑲᑎᒪᓃᑦ
ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᕐᑏᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓴᐳᑦᔨᓚᐅᕐᑐᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓄᐃᑕᐅᓂᕆᒍᒪᔭᖓᓂᒃ.
ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᒋᒐᔭᕐᑕᖏᑦᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ, ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᐅᑉ
ᐱᑦᓯᐊᑕᐅᓂᖓᑕ ᑲᒥᓯᓇᖓ ᐃᒫᙰᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ @)!#-ᒥ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖓ ᐊᖏᕈᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᓂᔭᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒍ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᔪᓂᒃ.
  ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒌᑦᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓚᐅᕐᑐᒥ,
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓭᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ. ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥᓪᓗ, ᕿᓂᕐᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒻᒥᕕ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᓂᒃ, ᓇᔅᑳᐱ ᐊᓪᓓᑦ ᑲᐅᒐᐅ -
ᒐᒍᐊᑦᓯᑲᒪᑦᔅ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᑐᙯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊ -
ᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᑦ. @)!#-ᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓴᓗᒻᒪᓭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ Pyramid, Little Pyramid, Big Bend ᐊᒻᒪᓗ ᖃᒪᓂᐊᓗᒻᒥ
ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᓱᓇᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᐃᑦ.

bys/6
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᖏᓂᖓ ᑖᑦᓱᒪ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ (,)))km2 ᑭᓚᒥᑌ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓱᓂ ᑰᕝᕕᐅᔪᒥ
ᑕᓯᐅᔭᕐᒧᑦ, ᓄᓇ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᓴᓂᐊᓂ, ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᐅᖔᕙᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓚᐸᑐᐊᑉ ᐃᓗᕐᓴᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ
ᓄᓇ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓂᖃᕐᑐᖅ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓄᑦ ᓯᑦᔭᖏᑦᑕ ᑲᖏᕐᓱᐃᑦ, ᕿᑭᕐᑌᑦ, ᑕᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦ ᐹᖏᓐᓂᒃ.
ᓯᑦᔭᖓ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᖅ ᐱᐅᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᓪᓗ ᐆᒪᔪᕐᓂᒃ, ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐃᓄᖃᕐᕕᐅᕙᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᒻᒪᖄ ᑎᓂᑦᑕᓂᕐᐹᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ  ᓯᑦᔭᖃᕐᓱᓂ.
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ᓄᓇᓕᕆᔩᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᑦ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᕐᒥ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ.
Geologists conducted two studies in the future Parc national Ulittaniujalik in the summer. 

Des géologues ont réalisé deux études cet été dans le futur parc national Ulittaniujalik.



Baie-aux-Feuilles
L’aire d’étude du projet de parc national de la Baie-aux-Feuilles couvre

plus de 9 000 km² incluant la portion aval de la rivière aux Feuilles,

les terres aux alentours de la baie aux Feuilles, une partie de la côte

de la baie d’Ungava, ainsi qu’une partie de la fosse du Labrador. Cette

région est caractérisée par une côte au profil irrégulier, découpé de

bras de mer, de baies, d’îles, de quelques fjords et d’estuaires. La côte

comporte une riche biodiversité, de nombreux vestiges d’occupation

humaine et possiblement les plus hautes marées du monde.

        Un groupe de travail a été créé en 2012 et est composé de

représentants des villages nordiques de Tasiujaq, d’Aupaluk et de

Kuujjuaq, des corporations foncières Arqivik, Nunavik et Nayumivik,

de quelques pourvoiries présentes dans le secteur, de la Société

Makivik, de l’ARK et du MDDEFP. Le groupe se penche sur des

questions relatives au développement du parc et, plus particulièrement,

sur une proposition de nom inuktitut. Suivant les travaux de terrain

réalisés à l’été 2012, le Service a reçu des rapports sur les plantes

vasculaires, l’histoire, l’archéologie, l’utilisation du territoire, la

géologie ainsi que les mammifères et les oiseaux du territoire à l’étude.

Un levé géomorphologique a été effectué dans le territoire à l’étude

en collaboration avec le MDDEFP.

Autres activités
Parcs Nunavik a réalisé diverses activités pour promouvoir le réseau

de parcs de la région sur les marchés québécois, canadiens et inter -

nationaux. Le personnel de Parcs Nunavik a participé au New York

Times Travel Show, le plus grand salon du tourisme de l’Amérique du

Nord à l’intention des professionnels et du grand public qui a eu lieu

en janvier. En collaboration avec la Société pour la nature et les parcs

du Canada, il a fait des présentations à Montréal et à Québec les 21 et

22 mai, respectivement. Le personnel a aussi participé à une réunion

du Conseil canadien des parcs, qui est composé de représentants des

gouvernements provinciaux, territoriaux et fédéraux, au Mont-

Tremblant en mai et a assisté, avec le personnel de l’Association

touristique du Nunavik, à une réunion de la Commission canadienne

du tourisme à l’intention des journalistes internationaux à l’Île-du-

Prince-Édouard en septembre. Enfin, un programme de formation

triennal complet à l’intention de tous les employés des parcs du

Nunavik a été élaboré. La formation sera financée en partie par le

Service de l’emploi durable de l’ARK.

        Pour de plus amples renseignements sur les parcs et projets de

parcs nationaux dans la région, le lecteur est prié de consulter le site

Web du Service disponible en inuktitut, en français et en anglais :

www.nunavikparks.ca.

Programme Uumajuit
L’ARK a lancé le Programme Uumajuit pour la conservation de la

faune en 2004 afin de s’acquitter du mandat concernant les assistants

à la protection de la faune prévu dans l’Entente Sivunirmut et de

réaliser le Programme autochtone de gestion des ressources aquatiques

et océaniques offert par Pêches et Océans Canada. L’accord de

contribution sur la gestion en collaboration qui avait été renouvelé

pour un an avec le gouvernement fédéral était assorti d’exigences

strictes concernant les rapports hebdomadaires produits par les

gardiens Uumajuit. Des discussions ont eu lieu tout au long de l’année

research and infrastructure development. It consists of representatives

of the northern villages of Kangiqsualujjuaq and Kuujjuaq, the

Qinniqtiq and Nayumivik landholding corporations, the

Naskapi Nation of Kawawachikamach, local elders, Makivik, the

KRG and the MDDEFP. In 2013, park development work

included the clean-up of the Pyramid, Little Pyramid, Big Bend

and Qamanialuk camps and the evaluation of potential activities

for future park visitors.

Baie-aux-Feuilles
The study area of this park project covers over 9 000 km2 and

includes the downstream sector of the Leaf River, the land around

Leaf Bay, a section of Ungava Bay coastline as well as a section

of the Labrador Trough. The region is characterized by an irregular

coastline with inlets and bays, islands, a few fjords and estuaries.

The coast nurtures a rich and varied biological diversity, numerous

remnants of human occupation and possibly the highest tides

in the world.

        A park working group was created in 2012 and is made up

of representatives of the northern villages of Tasiujaq, Aupaluk

and Kuujjuaq, the Arqivik, Nunavik and Nayumivik landholding

corporations, a few outfitters from the sector, Makivik, the KRG

and the MDDEFP. The group is focused on issues related to the

development of the project and is in particular working on a

proposal for an Inuktitut name. Following the fieldwork carried

out in the summer of 2012, reports were received on the vascular

plants, history, archaeology, land use, geology as well as mammals

and birds of the study area. A geomorphological survey was

conducted in the study area in collaboration with the MDDEFP.

Other Activities
Nunavik Parks carried out various activities to promote the

region’s park network in the Québec, Canadian and international

marketplaces. Staff took part at the New York Times Travel Show,

North America’s number one travel trade and consumer show,

in January. In collaboration with the Canadian Parks and

Wilderness Society, they gave presentations in Montreal and

Quebec City on May 21 and 22, respectively. Staff participated

in the meeting of the Canadian Parks Council comprised of 

the provincial, territorial and federal governments at Mont-

Tremblant in May. And finally, they attended with the Nunavik

Tourism Association a Canadian Tourism Commission meeting

for international journalists in Prince Edward Island in September.

As well, a comprehensive three-year training program for staff

at all Nunavik parks was developed. The training will be partially

funded by the KRG Sustainable Employment Department.

        For more information on the national parks and park

projects in the region, the Department operates the website

www.nunavikparks.ca in Inuktitut, French and English. 

Uumajuit Program
The Uumajuit Program for wildlife conservation was initiated

by the KRG in 2004 further to the wildlife protection assistant

mandate provided under the Sivunirmut Agreement and to the

Aboriginal Aquatic Resource and Oceans Management Program

under Fisheries and Oceans Canada. The one-year renewal of the
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Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs



  ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓚᖓᔪᑦ ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓃᑦ @)!@-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᓱᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ
ᑕᓯᐅᔭᕐᒧᑦ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒧᑦ ᑰᑦᔪᐊᒧᓪᓗ. ᐊᕿᕝᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ, ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᑦ
ᒪᙯᑎᓯᔩᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔫᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᔪᑦ
ᒪᓂᔨᒍᑎᒥᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᑎᑦᓴᖓᓐᓂᒃ. ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍ @)!@-ᒥ,
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑏᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐱᕈᕐᓯᐊᓂᒃ, ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑐᓂᕐᑕᓂᒃ, ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᕆᓯ -
ᒪᔭᖓᓂᒃ, ᓄᓇᐅᑉ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᕐᓂᒃ ᑎᒻᒥᐊᓂᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᒥ. ᓄᓇᐅᑉ ᖄᖓ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅ -
ᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓂᒃ.
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ᓄᓇᕕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᔪᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ, ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᓂᐅᕕᕐᑎᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓂᐅ ᔪᐊᒃᒥ ᐊᕐᕕᑕᓱᑦ
ᑕᑯᔭᐅᑎᑦᓯᕕᖓᓐᓂ, ᐊᒥᐊᔨᐊᒥᑦ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᒥ ᑕᐅᕐᓰᑕᓲᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕐᑏᑦ ᑕᑯᓐᓇᓱᖏᓐᓂ, ᔮᓄᐊᕆ -
ᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐱᓇᓱᖃᕐᓱᑎᒃ ᑳᓇᑕ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ ᐊᒻᒪᓗ Wilderness Society-ᑯᓂᒃ, ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᑎᒍᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦ -
ᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ ᒣ @!, @@-ᒥᓪᓗ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑲᑎᒪᓕᕐᒪᑕ
ᑲᓇᑕᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑯᐯᒻᒥᐅᓂᒃ territorial ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ Mont

Tremblant-ᒥ ᒣᒍᑎᓪᓗᒍ. ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᐅᕐᕈᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ
ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᓂᐅᕐᕈᑏᑦ ᑲᒥᓯᓇᖓᑕ ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓄᑦ Prince Edward

Island-ᒥ ᓯᑎᒻᐱᕆᒥ. ᐊᒻᒪᓗ, ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦ -
ᑎᓕᒫᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᒫᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖓ ᐃᓚᖓ ᑮᓇᐅᔭ -
ᖃᕐᑎᑕᐅᓚᖓᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ.
  ᖃᐅᔨᒋᐊᒃᑲᓂᕈᒪᔪᖃᕐᐸᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᕕᒻᒥᒃ www.nunavikparks.ca ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᖅ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ.
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ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ @))$-ᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓂᖏᑦ
ᐅᐃᒍᕆᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒧᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᒥ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐃᒪᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᑉᐱᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᑳᓇᑕᒃᑯᑎᒍᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐅᑭᐅᒧᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᐱᓇᓱᖃ -
ᑎᒌᑦᓱᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖏᑦᑕ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ
ᐱᔭᕆᐊᑑᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ. ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ
ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᐃᖃᓗᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᐊᖓᓚᖓᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓴᖏᑦ.
  ᐊᒥᓱᐃᓕᕿᖓᔪᓂᒃ ᐱᔭᑦᓴᓖᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᒪᕐᐱᒥᐅᑕᕐᓂᒃ ᐆᒪᔪᒻᒪᕇᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᑐᕌᒐᖏᑦ Gᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖓH ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓂ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᓪᓗ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦᑕ
ᑐᕌᒐᖏᑦ Gᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖓH. ᐅᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᒐᖏᑦ ᓱᓇᒥᑦᓱᑎᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᒫᔪᐃᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯ -
ᐅᑐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᖃᓗᑦᓯᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᒪᙯᑦᑎᑕᐅᔪᓂᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐ -
ᑕᖏᑦᑐᓂᒃ ᔦᒥᔅ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ
ᐆᒪᔪᕐᑕᐅᔪᐃᓪᓗ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑎᓯᓕᕐᒥᔪᖅ ᓄᐃᑦᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑯᓂᖕᖑᕋᑕᕐᓗᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯ -
ᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᔭᕐᓗᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᑲᕐᓯᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᔪᓂᓗᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᐅᕐᓰᑕᖃᑦᑕᓗᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᓪᓗ.
  ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᐱᔭᕇᓚᐅᕐᑐᑦ %*# ᑕᑯᓂᐊᕋᕐᓂᒥ ᓯᑮᑐᒃᑯᑦ, ᖃᓐᑕᒃᑯᑦ ᖃᔭᕆᐊᒃᑯᓗ. ᑖᒃᑯᐊ
ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᑕᑯᓂᐊᕋᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕ -
ᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᓐᓂᒃ. ᑕᑯᓂᐊᕋᕐᓂᖅ ᐃᓚᐅᑎᑦ -
ᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓱᐊᕐᓂᓂᒃ ᑎᒻᒥᔫᕌᐱᓐᓂᒃ ᐃᒪᕐᒨᓲᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᒻᒥᒍᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦ -
ᑐᓂᒃ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐁᑉᐸᖏᓐᓂ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ. ᕿᓚᓗᒉᑦ ᓂᒪᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᓚᓗᒐᕐᑕᐅᔪᑦ ᐃᑉᐱᒋ -
ᔭᐅᑦᓯᐊᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᐃᑭᕋᓴᕐᒥ ᐅᐱᕐᖔᒥ, ᓯᕿᓂᐅᑉ ᓄᐃᕕᖓᓂ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ ᐊᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ
ᕿᑭᕐᑕ ᑯᑖᒥ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓯᕿᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᕋᓴᕐᒥᒃ ᐅᑭᐊᑦᓴᒥ. ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᑦ ᖃᔭᕆᐊᖏᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒦᑦᑐᑦ,
ᓴᓪᓗᓂ ᐊᑯᓕᕕᒥᓪᓗ.
  ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓴᐳᒻᒥᓱᓂ ᓄᐃᑕᐅᓂᖓᓂ ᐅᖔᕙᒥ ᑐᑦᑐᓄᐊᖓᔪᑦ ᓄᓇᓕᑐᖃᕐᓂ
ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᒻᒥ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᑦ, ᓇᔅᑳᐱ ᐊᓪᓓᑦ ᑲᐅᒐᐅᒐᑦᓯᑲᒫᑦᓯᒥ, ᐊᓪᓓᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
(Eeyou Istchee)  ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓐᓄᐃᑦ ᓚᐸᑐᐊᕐᒥᐅᑦ ᐃᓚᐅᕕᖓᓐᓂ.
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ᖄᕆ ᐅᑉᐱᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥᐅᖅ GᓴᐅᒥᕐᓯᖅH ᐊᒻᒪᓗ 
ᒍᐃᓕ ᑫᓐ ᓄᑲᕐᓯᖅ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᐅᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ.
Harry Okpik of Quaqtaq (left) and 
Willie Cain Jr. of Tasiujaq work under 
the Uumajuit Program.

Harry Okpik de Quaqtaq (à gauche) et 
Willie Cain Jr. de Tasiujaq travaillent pour 
le Programme Uumajuit.

ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᓱᓇᒐᓚᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.
Leaf Bay, site of the Baie-aux-Feuilles national
park project.

Baie aux Feuilles, emplacement du projet de
parc national de la Baie-aux-Feuilles.



avec Pêches et Océans Canada concernant les activités du Programme

Uumajuit et le financement pluriannuel proposé.

        L’approche multidisciplinaire du Programme Uumajuit conjugue

les objectifs de protection des mammifères marins (compétence

fédérale) et ceux de protection des animaux des milieux terrestres et

d’eau douce (compétence provinciale). Les responsabilités des

gardiens Uumajuit sont décrites en détail dans le plan de protection

de la faune du Nunavik. Les gardiens communiquent quotidienne -

ment avec les chasseurs, pêcheurs, piégeurs et autres membres des

communautés, surveillent la chasse et la pêche sportives pratiquées

par les non-bénéficiaires de la CBJNQ, et produisent des rapports

hebdomadaires sur les activités d’exploitation et autres activités liées

à la faune. Le Service préconise un programme de formation à long

terme des gardiens Uumajuit qui inclurait du mentorat ainsi des

périodes de formation et de travail en alternance. 

        Cette année, les gardiens Uumajuit ont réalisé 583 jours de

patrouille à motoneige, à VTT et en bateau. Ils ont effectué un certain

nombre de ces patrouilles avec des agents de protection de la faune

du MDDEFP. Les gardiens Uumajuit ont effectué en priorité des

patrouilles pour surveiller les hydravions et les hélicoptères privés qui

entrent dans la région et les activités minières qui se déroulent dans

les environs de la baie Déception. Les migrations du béluga et la chasse

de ce mammifère marin ont également été étroitement surveillées,

surtout dans le détroit d’Hudson au printemps, dans la partie sud-est

de la baie d’Hudson à l’été ainsi que dans les environs de Long Island,

du sud de la baie d’Hudson et du détroit d’Hudson à l’automne. 

Les bateaux patrouilleurs du Programme Uumajuit sont basés à

Kangiqsualujjuaq, à Salluit et à Akulivik. 

        En outre, le Service a soutenu activement la création de la Table

ronde autochtone sur le caribou de la péninsule d’Ungava de concert

avec la Société Makivik, le gouvernement du Nunatsiavut, la Nation

naskapie de Kawawachikamach, le Grand Conseil des Cris (Eeyou

Istchee) et la Nation innue du Labrador.

Environnement
Le Service assure la liaison entre le MDDEFP, la région et les

communautés pour les questions relatives à l’environnement, en plus

de se pencher sur un certain nombre de dossiers particuliers.

Assistance technique aux villages nordiques
Le Service offre de l’assistance technique aux villages nordiques en

collaboration avec le Service des travaux publics municipaux de l’ARK

pour la gestion des matières résiduelles, le traitement des eaux usées,

les urgences environnementales, les impacts des changements climatiques

et la réglementation concernant l’eau potable. En 2013, le village

nordique d’Inukjuak a obtenu de l’assistance pour le renouvellement

de son permis lui permettant de brûler des huiles usagées dans une

fournaise et les villages nordiques de Kuujjuaq, de Kangiqsualujjuaq,

d’Umiujaq et d’Inukjuak pour l’expédition par bateau au sud en vue

de leur recyclage de pneus hors d’usage ainsi que des huiles des piles

et des batteries usagées.

        Cette année, le Service a organisé en collaboration avec le Service

des travaux publics municipaux de l’ARK des consultations publiques

sur le projet de plan de gestion des matières résiduelles du Nunavik

le 19 septembre à Kuujjuaq et le 30 septembre à Inukjuak. Un rapport

collaborative management contribution agreement with the federal

government included this year stringent requirements with regards

to weekly reporting by Uumajuit wardens. Discussions were on-going

throughout the year with Fisheries and Oceans Canada concerning

Uumajuit activities and proposed multi-year funding.

        The multi-disciplinary Uumajuit approach combines marine

mammal conservation objectives (federal jurisdiction) with

terrestrial and freshwater wildlife protection objectives (provincial

jurisdiction). The responsibilities of Uumajuit wardens are set

out in detail in the wildlife protection plan for Nunavik. The

wardens maintain daily contact with harvesters and other

community members, monitor sport fishing and hunting by

non-beneficiaries of the JBNQA, and make weekly reports on

wildlife and harvesting activities. The Department is promoting

the creation of a long-term training program for Uumajuit

wardens that would include mentoring as well as alternating

training and work periods.

        This year, Uumajuit wardens completed 583 patrol days by

snowmobile, ATV and boat. A number of these patrols were

undertaken jointly with MDDEFP wildlife protection officers.

Patrol priorities included the monitoring of private floatplanes

and helicopters entering the region and activities in the Deception

Bay area related to mining operations. Beluga migrations and

harvesting were also closely monitored especially in the Hudson

Strait during the spring, in eastern southern Hudson Bay in the

summer, and in the Long Island area, southern Hudson Bay and

the Hudson Strait in the fall. Uumajuit Program patrol boats are

stationed at Kangiqsualujjuaq, Salluit and Akulivik. 

        As well, the Department was active in supporting the

creation of the Ungava Peninsula Caribou Aboriginal Round

Table with Makivik, the Government of Nunatsiavut, the Naskapi

Nation of Kawawachikamach, the Grand Council of the Crees

(Eeyou Istchee) and the Innu Nation of Labrador.

Environment
The Department acts as a liaison between the MDDEFP, the

region and the communities on environmental issues, in addition

to addressing specific environmental concerns. 

Technical Assistance for the Northern Villages
The Department provides technical assistance to the northern

villages in cooperation with the KRG Municipal Public Works

Department regarding residual materials management, wastewater

treatment, environmental emergencies, climate change impacts,

and drinking water regulations. In 2013, the Northern Village of

Inukjuak received support for the renewal of its used-oil burning

furnace permit and the northern villages of Kuujjuaq, Kangiq -

sua lujjuaq, Umiujaq and Inukjuak for the shipment of used tires,

oils and batteries to the south for recycling.

        This year, the Department also organized in collaboration

with the KRG Municipal Public Works Department public

consultations on a draft residual materials management plan.

Public consultations were held in Kuujjuaq on September 19 and

in Inukjuak on September 30. A report on the consultations was

finalized and submitted with the draft plan to the Québec
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ᑖᓐᓇ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓲᖅ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ, ᐃᓚᐅ -
ᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᔪᐃᑦ.

W9lfQxo8i4 wvJ3†5 b3Cu kNo8k5
ᑖᓐᓇ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖃᓲᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᐅᑉ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᕿᒪᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᐅᓕ -
ᓂᐊᒉᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᖁᕐᕕᑦ ᐊᓂᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᔪᖃᕐᐸᑦ, ᓯᓚ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᖓᓄᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅ -
ᖃᑦᑕᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒣᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ. @)!#-ᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐ -
ᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᓕᕐᓱᑎᒃ ᐸᕐᖄᕈᑎᕕᓃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᑦ ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ
ᐃᓄᑦᔪᐊᓗ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᓴᓗᐊᕕᓃᑦ, ᐅᕐᓱᐊᓗᕕᓃᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᕕᓃᓪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ
ᓄᓇᖓᓐᓅᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᕕᖏᓐᓄᑦ.
  ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕋᒍᕐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᐅᑉ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥᑦ ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᕐᖓ ᓚ -
ᖓᔪᒥᒃ ᐱᐅᓕᓂᐊᒉᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓯᑎᒻᐱᕆ
!(-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᓯᑎᒻᐱᕆ #)-ᒥ. ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᓂᔭ -
ᐅᑦᓱᓂᓗ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᐊᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑎᓇᒍ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᑕᐅᒋᐊᕐᖓᑐᖅ
ᐊᑐᕐᑕᐅ ᑎᑦᓱᒐᓱᐊᕐᑐᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᕕᓂᐅᓕᕐᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕈᓐᓇᑐᑦ, ᓄᑕᐅᓪ -
ᓕᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐅᖁᕐᑕᕈᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᓕᐅᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓂᖏᓐᓃᖏᓐᓈᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓇᐅᓕᒫᑦ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓯᐊᑐᐊᕋᑎᒃ ᕿᒪᑯᕕᓃᑦ ᐱᐅᓕᓂᐊᒉᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᕆᒐᔭᕐᑐᑦ ᐊᑯᓂᕐᓂᓴᕐᒥᒃ
ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓗᑎᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᓴᓂᒃᑯᕕᐊᓗᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᒥᑭᓪᓕᑎᕆᓗᑎᒃ ᐱᐅᓂᓕᐊᒐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚ -
ᑎᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᓴᓂᒃᑯᕕᐊᓗᓐᓂ ᑎᐸᖃᖕᖏᓂᕐᓴᐅᓯᓗᓂᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑑ -
ᑎᑦᓴᖏᑦ ᓱᓕ ᑕᑯᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖁᓗᒍ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᔪᖅ.
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ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᖃᑦᑕᓯᒪᕗᑦ ᓱᓕ @))&-ᒍᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᓚᑦᓯᓱᑎᒃ ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓃᑦ
ᕿᒪᒃᑲᑯᐃᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᕕᓃᑦ ᑕᑯᔭᐅᓱᑦ ᑕᒣᓐᓂ ᓚᐸᑐᐊᒥ ᐅᖔᕙᐅᓪᓗ ᐃᓗᕐᓴᖏᓐᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓀᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ
ᓴᓗᒣᑦᑐᑕᖃᓱᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓖᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓄᓗ @))!-ᒥ
@))@-ᒥᓪᓗ. ᑕᒪᓐᓇ ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ Restor-Action ᓄᓇᕕᒃ Gᐃᒻᒥᒎᕐᑐᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕖᑦ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓH ᐊᒻᒪᓗ MRN-ᑯᑦ.
  @)!# ᓄᖕᖑᐊᓂ, ᓴᓗᒻᒪᓭᒌᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ !%-ᓂ !*-ᒍᒻᒪᑕ ᓄᓀᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᕆᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ !$-ᐃᑦ
@&-ᒍᒻᒪᑕ ᓄᓀᑦ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᕆᐊᓖᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓗᑎᒃ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᑐᓄᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᓗ
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖁᑎᒥᓄ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᑎᒃ ᓂᐊᔅᑯᓐᓄᑦ. ᑐᓂᒪᓂᕐᒥᓄᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᒋᐊᓪᓚᐅᓚᖓᔪᓂᒃ
ᐁᕆᓕ @)!@-ᒥ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᕕᓂᕐᓂᒃ ᓴᓗᒻᒪᓭᒍᑎᑦᓴᐅᓚᖓᓗᑎᒃ @)!& ᑎᑭᓪᓗᒍ.
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ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒧᑦ.  ᑕᑯᑦᓴᐅᔪᖅ: ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᒋᑦᓯᕕᖓ ᓴᓪᓗᓂ.
The Department delivers technical assistance to the northern villages for residual materials management.
Shown: Municipal landfill at Salluit.

Le Service offre de l’assistance technique aux villages nordiques pour la gestion de matières résiduelles. 
Sur la photo : lieu d’enfouissement municipal à Salluit.  



sur les consultations a été rédigé et soumis avec le projet de plan au

gouvernement du Québec avant la fin de l’année. Le projet de plan

fait la promotion de méthodes durables de gestion des matières

résiduelles telles que la réutilisation, le recyclage, le compostage, ainsi

que la réduction à la source et la sensibilisation accrue de la population.

Une meilleure gestion des matières résiduelles permettrait de prolonger

la durée de vie utile des lieux d’enfouissement municipaux, de réduire

la quantité de matières résiduelles qui sont brûlées et les odeurs, et

d’améliorer la protection de l’environnement dans les communautés.

Il reste à trouver des fonds pour mettre le plan en œuvre.

Sites d’exploration minière abandonnés
Le Service est chargé depuis 2007 de la gestion du nettoyage des sites

d’exploration minière abandonnés qui se trouvent dans les fosses du

Labrador et de l’Ungava. Les sites contenant des matières dangereuses

ont été dénombrés lors des travaux de terrain réalisés par l’ARK et la

Société Makivik en 2001 et en 2002. Les travaux de nettoyage sont

financés par le Fonds Restor-Action Nunavik (un consortium de

sociétés minières) et le MRN.

        À la fin de 2013, le nettoyage était achevé à 15 des 18 sites nécessitant

des travaux de grande envergure et à 14 des 27 sites nécessitant des

travaux de moyenne envergure. Les travaux ont pu être réalisés grâce

à la participation de certaines sociétés minières actives dans la région

et de la Société Makivik, par l’entremise de sa filiale NEAS, une

entreprise de transport maritime. L’engagement annoncé en avril

2012 concernant le renouvellement du financement permettra de

poursuivre les travaux jusqu’en 2017.

        Cette année, des matières résiduelles ont été retirées en août et

en septembre des sites KAW-36, KAW-59 et KAW-119, situés près de

Kawawachikamach et de Schefferville, ainsi que du site P-24F, situé

près de Kuujjuaq. Au début de l’automne, une partie des matières

résiduelles qui avaient été retirées des sites PJ-1 et PJ-10 et temporaire -

ment entreposées à Aupaluk a été expédiée par le transporteur

maritime NEAS à une installation de récupération du sud. Le reste

des matières résiduelles sera expédié en 2014. En octobre, des

inspections de suivi ont été effectuées aux sites nettoyés en 2013 et les

travaux de nettoyage ont été planifiés pour 2014. 

        Des sociétés minières contribuent également au projet en

effectuant des travaux de nettoyage à des sites situés près de leurs

activités d’exploration ou d’exploitation minières. Plus précisément,

elles ont effectué de tels travaux au cours de l’été 2013 aux sites 

SW-34, KAN-7 et KAN-10. 

Barils de bitume à Kuujjuarapik
Il y a au moins 45 ans, plus de 2 000 barils de bitume ont été laissés à

l’abandon à deux dépôts situés à Kuujjuarapik. Au fil des années,

d’autres barils d’huile à moteur usagée et d’autres matières dangereuses

ont également été entreposés à ces deux endroits. Comme certains

barils se sont détériorés et ont commencé à laisser leur contenu se

répandre, des mesures s’imposaient pour corriger la situation. À partir

de la fin de 2011 et pendant 2012 et 2013, des travaux ont permis de

retirer au total 2 876 barils contenant du bitume ou des résidus de

bitume, 13 réservoirs portatifs de 1 000 L remplis de bitume, 1 663 sacs

de sols contaminés (environ 1 280 m3), 108 barils compactés et une

petite quantité de déchets dangereux des deux sites, de les préparer

government before the end of the year. The draft plan promotes

sustainable methods such as the reuse, recycling and composting

of materials, as well as reduction at source, and increased public

awareness. Improved residual materials management would

serve to extend the service lives of municipal landfills, reduce the

amount of materials being burned at landfills and odours, and

improve environmental protection in the communities. Funding

has yet to be secured to implement the plan.

Abandoned Mineral Exploration Sites
The Department has been responsible since 2007 for the

management of clean-up work at abandoned mineral exploration

sites found along both the Labrador and Ungava troughs. The

sites containing hazardous waste were identified during

fieldwork carried out by the KRG and Makivik in 2001 and 2002.

The clean-up work is being funded by Restor-Action Nunavik

(a consortium of mining companies) and the MRN. 

        By the end of 2013, clean-up had been completed at 15 of

the 18 sites requiring major work and at 14 of the 27 sites

requiring intermediate work with assistance provided by some

active mining companies and Makivik through its subsidiary

sealift company NEAS. A commitment for renewed funding

made in April 2012 will allow the abandoned mineral exploration

site clean-up work to continue until 2017.

        Specifically this year, in August and September materials

were removed from the sites KAW-36, KAW-59 and KAW-119

near Kawawachikamach and Schefferville, as well as from the site

P-24F near Kuujjuaq. In the early fall, some of the materials

removed from the sites PJ-1 and PJ-10 and temporarily stored

in Aupaluk were shipped south by NEAS to a recovery facility in

the south. The remaining materials will be shipped in 2014. In

October, follow-up inspections were carried out at clean-up sites

worked in 2013 and clean-up work was planned for 2014. 

        Mining companies also contribute to this project by

carrying out clean-up work at sites near their mineral exploration

or mining activities. Specifically in this manner during the

summer of 2013, work was completed at the sites SW-34, KAN-7

and KAN-10. 

Tar Barrels in Kuujjuarapik
More than 45 years ago, over 2 000 barrels of tar were abandoned

at two sites in Kuujjuarapik. Over the years, still other barrels of

used engine oil and hazardous materials have been abandoned

at these sites. The deteriorating condition of the barrels and

leaking contents demanded that steps be taken to correct the

situation. Beginning late in 2011 and continuing through 2012

and 2013, a total of 2 876 barrels containing tar or tar residue,

13 1000-L tote tanks filled with tar, 1 663 bags of contaminated

soil (approximately 1 280 m3), 108 crushed barrels and a small

volume of hazardous waste was removed from the two sites,

prepared for shipment and transported by sealift from the

community to a recovery facility in the south. Ground water

monitoring equipment was also installed but samples were never

taken due to a lack of water in the wells. It was finally concluded

that, due to the type of tar, the bedrock and the soil found at the
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  ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᕐᕌᒍᕐᒧᑦ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ, ᐊᐅᒍᔅᑎᒥ ᓯᑎᒻᐱᕆᒥᓪᓗ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᕕᓂᑦ ᓄᑦᑎᑎᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᓂᑦ
KAW-#^-ᒥ, KAW-%(-ᒥ, KAW-!!(-ᒥ ᑲᐅᒐᐅᒐᑦᓯᑲᒫᑦᓯᐅᑉ ᓴᓂᐊᓂ ᓯᕗᕕᐊᓪᓚᐅᓗ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚ ᓄᓇᓂ
P-@$-ᒥ ᑰᑦᔪᐊ ᓴᓂᐊᓂ. ᐅᑭᐊᑦᓴᕈᕆᐊᖕᖓᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓚᖏᑦ ᐱᐅᓂᓕᐊᒐᕕᓂᐊᓗᐃᑦ ᓄᐃᑦᑎᑎᕐᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᓂ PJ-!-ᒥ
PJ-!)-ᒥᓪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐅᑕᕐᕿᑎᑕᐅᑫᓐᓇᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓯᕿᓂᓕᐊᕈᑦᔭᐅᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᓂᐊᔅᑯᑦ ᓴᓂᕐᕙᐃᕕᐅᓲᒧᑦᑕᐅᓱᑎᒃ
ᓯᕿᓂᕐᒥ. ᐊᓯᖏᑦ ᐱᐅᓂᓕᐊᒐᕕᓃᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓛᕐᑐᑦ @)!$-ᒥ. ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᑕ -
ᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓄᑦ ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ @)!#-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ @)!$-ᒥ.
  ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕖᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓴᓗᒻᒪᓭᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓂ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᖏᑦᑕ
ᓴᓂᐊᓃᑐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᒥᓂᒃ. ᐱᓪᓗᒋᐊᓖᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ @)!#-ᒥ,
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐱᔭᕆᕐᑕᕕᓃᑦ ᓄᓇᓕ SW-#$-ᒥ, KAN-&-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ KAN-!)-ᒥ.
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ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕉᒃ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗ ᓈᓕᕐᑐᑦ, @,))) ᐅᖓᑖᓄᑦ ᖃᑦᑕᐅᔦᑦ ᑯᑦᓱᐊᓘᔭᕐᑕᓖᑦ ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓃᑦ
ᒪᕐᕉᓂ ᓄᓈᓐᓂ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. ᐊᕐᕌᒐᕐᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ, ᐊᓯᖏᑦ ᖃᑦᑕᐅᔭᕕᓃᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂ ᐊᐅᓚᐅᑏᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗ ᕕ -
ᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᓪᓗ ᐱᑕᓖᑦ ᕿᒣᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓈᓐᓂ ᓄᓈᓐᓂ. ᓱᒃᑯᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᑦᑕᐅᔦᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᒪᐅ ᙰᓐ ᓈᓕᕐᓱᑎᒃ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓗᓕᕕᓂᖏᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓴᐅᑎᒋᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᓐᓇ. ᐱᒋᐊᕐᑎᓗᒍ @)!!-ᒥ
ᑲᔪᓯᑦᓱᓂᓗ @)!@-ᒧᑦ, ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ @,!!@ ᖃᑦᑕᐅᔦᑦ ᑯᑦᓗᐊᓘᔭᕐᑕᓕᑦ, !,@@! ᐃᑉᐱᐊᔪᐃᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᕕᓂᕐᑕᓖᑦ
ᓄᓇ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓴᓗᒣᑦᑐᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᐲᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᒃᑯᓈᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ
ᓄᑦᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑰᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓴᓗᒣᑦᑐᓂ ᑲᒪᕕᒻᒨᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ. @)!#-ᒥ $#@
ᐃᑉᐱᐊᔪᐃᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᕕᓂᕐᑕᓕ ᓄᓇ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒦᑎᑕᐅᑫᓐᓇᑐᕕᓃᑦ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓕᕐᓂᕆᕗᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅ -
ᒋᐊᕐᑐᓱᓂ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓯᓛᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᒪᖓᑕ ᐱᒋᐊᓯᑦᓱᓂ. ᑖᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆ -
ᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᓗ, ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ
ᐱᔭᕇᓚᐅᕐᑐᖅ.
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ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᔪᐃᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᐃᓕᖓᑦᓱᓂ, ᐃᓄᑉ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐃᒫᙰᕐᑎ ᐃᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓕᕐᓂᕆᕗᑦ
ᐊᑐᓂᑦ ᓯᑕᒣᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑳᓇᑕᒥ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑳᓇᑕᒃᑯᓄᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᓯᒪᔪᖅ ᑎᒥᐅᔪᖅ. ᑖᑦᓱᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔭᑦᓴᕆᒍᒫᕐᓯᐊᓯᒪᔭᖓ
ᐱᑐᑦᓯᒪᕕᐅᓗᓂ ᓱᑯᐃᔦᔨᒃᑯᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᓗ, ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓗᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᒪᔪᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᔭᕕᓂᕐᓂᓗ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓇᓗᓀᕐᓯᓗᓂ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑎᓯᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐅᕕᒐᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥ.
  @)!#-ᒥ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᐅᑎᑕᐅᔪᒥᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ, ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐃᒫᙰᕐᑎ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᑦ

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
kNk5 x7ml u3awy3[k5 W5Jp[4
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ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᐊᕐᖁᑎᒋᔭᐅᓲᖅ ᑯᐯᒃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᓄᓇᓕᖃᕐᕕᐅᔪᕐᒧᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.
GᖁᓛᓂH Adriana ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᕕᖓ. GᑕᓕᕐᐱᐊᓂH
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓴᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒧᑦ
ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ.
The Department acts as a liaison between
Québec, the region and the communities 
on environmental issues. (Above) Adriana
camp. (Right) Report on residual materials
management consultations.

Le Service assure la liaison entre le 
gouvernement du Québec, la région et 
les communautés pour les questions 
environnementales. (Ci-dessus) Camp 
Adriana. (À droite) Rapport des consultations
sur la gestion des matières résiduelles.



en vue de leur expédition par bateau et de les transporter de la

communauté jusqu’à une installation de récupération du sud. 

Du matériel en vue de réaliser un programme de suivi de la 

qualité de l’eau souterraine a également été installé, mais aucun

échantillon n’a été prélevé en raison de l’insuffisance d’eau dans les

puits. Il a finalement été conclu que, étant donné le type de bitume,

de substrat rocheux et de sol des sites, la contamination était peu

probable. Financé par le MDDEFP et réalisé conjointement par 

le village nordique de Kuujjuarapik et le Service, le projet a été 

achevé cette année.

Conseiller en recherche inuite du Nunavik
Dans le cadre d’un programme pluriannuel, un poste de conseiller en

recherche inuite a été créé dans chacune des quatre régions inuites du

Canada. Inuit Tapiriit Kanatami (ITK) assure la coordination du

programme et offre du soutien technique. Au Nunavik, l’ARK agit en

tant qu’organisme hôte. Le conseiller de la région assure la liaison

entre les scientifiques et les communautés en communiquant les

objectifs, puis les résultats des projets de recherche, et en tâchant de

trouver des possibilités pour faire participer les jeunes aux projets.

        En 2013, en plus de maintenir des liens avec des organismes

régionaux et des chercheurs actifs, le conseiller en recherche inuite du

Nunavik a participé à un atelier organisé par ITK sur l’avenir de

l’éducation inuite qui a eu lieu en février à Iqaluit et à des réunions

du Comité de la nutrition et de la santé du Nunavik qui ont eu lieu

au cours de l’année. Enfin, une réunion des conseillers en recherche

inuite a eu lieu à Kuujjuaq en juin et a porté tout particulièrement

sur la formation en communication et sur le Programme de lutte

contre les contaminants dans le Nord.

Autres activités
En 2013, le Service a effectué des inspections environnementales à

Salluit, à Ivujivik, à Akulivik et à Puvirnituq conjointement avec le

MDDEFP et a participé à des inspections au site du projet Nunavik

Nickel (fosse de l’Ungava), au camp d’exploration minière d’Adriana

Resources (lac Otelnuk) et à celui de Commerce Resources Corporation

(lac Le Moyne). Le Service a préparé un mémoire pour les consultations

publiques organisées par le Comité fédéral d’examen des répercussions

sur l’environnement et le milieu social (COFEX-Nord) à Salluit et à

Kangiqsujuaq concernant la dernière proposition d’infrastructures

maritimes dans le cadre du projet Nunavik Nickel à la baie Déception.

        L’ARK a présenté en septembre un mémoire sur le projet de loi

n° 43, Loi sur les mines à la Commission de l’agriculture, des

pêcheries, de l’énergie et des ressources naturelles. L’Assemblée

nationale a rejeté le projet de loi n° 43 le 30 octobre, puis a adopté le

projet de loi n° 70, Loi modifiant la Loi sur les mines en décembre.

La nouvelle loi prévoit une plus grande transparence et l’obligation

pour les sociétés minières d’informer le gouvernement, les propriétaires

fonciers, les municipalités et le grand public de leurs activités. Elle

inclut des obligations concernant la consultation des organismes

autochtones, l’obtention d’une approbation des plans de restauration

et les garanties financières avant l’octroi d’un bail minier. Elle donne

aussi aux municipalités le pouvoir d’identifier des territoires incompatibles

avec les activités minières. Les rôles de l’ARK dans le secteur des mines

incluent ce qui suit :
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Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs

sites, contamination was unlikely. The project, funded by the

MDDEFP and carried out jointly by the Northern Village of

Kuujjuarapik and the Department, was completed this year.

Nunavik Inuit Research Advisor
As part of a multi-year program, an Inuit research advisor position

was established in each of the four Inuit regions in Canada, with

technical coordination and support provided by Inuit Tapiriit

Kanatami (ITK). In Nunavik, the KRG is the host organization.

The role of the regional advisor is to provide a link between

scientists and communities, communicating project goals and

then results, as well as identifying opportunities to involve young

people in research.  

        In 2013, in addition to maintaining regular links with regional

organizations and active researchers, the Nunavik Inuit Research

Advisor participated at the ITK-sponsored workshop on the

future of Inuit education held in Iqaluit in February and at

meetings of the Nunavik Nutrition and Health Committee held

throughout the year. A meeting of Inuit research advisors was

also held in Kuujjuaq in June with particular focus on commu -

nications training and the Northern Contaminants Program.

Other Activities
In 2013, the Department conducted environmental inspections

in Salluit, Ivujivik, Akulivik and Puvirnituq jointly with the

MDDEFP and participated in inspections at the Nunavik Nickel

Project site (Ungava Trough), the Adriana Resources mineral

exploration camp (Lake Otelnuk) and the Commerce Resources

Corporation mineral exploration camp (Lake Le Moyne). The

Department prepared a brief for public consultations held by

the Environmental and Social Impact Review Panel (North) in

Salluit and Kangiqsujuaq regarding the latest marine-infrastructure

proposal under the Nunavik Nickel Project at Deception Bay.

Adriana ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᕕᖓ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓᓂ ᓴᓇᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ
ᓯᓂᑦᑕᕕᓕᒃ, ᐃᒪᑦᓯᐊᓕᐅᕈᑎᓕᒻᒥᒃ.
The Adriana camp in the future Parc national Ulittaniujalik is an 
advanced visitor accommodation facility, which includes a water 
filtration system.

Le camp Adriana dans le futur parc national Ulittaniujalik est une 
installation d’hébergement moderne qui comprend un système 
de filtration d’eau.



ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖓᓐᓂ ᓯᕗᓂᑦᓴᖓᓐᓄᐊᖓᔪᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖓᓄᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᕕᕈᐊᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᖃᓕᕐᒪᑕ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᕿᑦᓯᐊᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐃᒫᙰᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓱᒐᓱᐊᓗᐊᖕᖑᐊᓱᑎᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓴᓗᒣᑦᑐᓕᕆᓂᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ.

xyq5 WNh5bsJ[î5
@)!#-ᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓴᓪᓗᓂ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᕐᓂ ᕿᓂᕐᕕᒥ Gᐅᖔᕙᐅᑉ ᐃᓗᕐᓴᖓᑎᒍᑦH,
Adriana Resources ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᒻᒥ ᕿᓂᕐᑏᑦ ᓄᓇᓯᒪᕕᖓ Gᐅᑎᓪᓄᒃ ᑕᓯᖓH ᐊᒻᒪᓗ Commerce Resources

ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᖓ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᓄᓇᓯᒪᕕᖓ Gᑕᓯᖅ ᓚ ᒧᐃᓐH. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓚᐅᕐᑐᖅ ᓀᓪᓕᑎᕐᓯᒪᔪᒥᒃ
ᑐᓴᕐᑎ ᓯᐅᑎᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᒥᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᕋᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ
GᑕᕐᕋᒥH ᓴᓪᓗᓂ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᐃᒪᕐᕕᒥ ᓴᓇᐅᔭᒐᕐᑐᖅ ᒪᓂᓯᒪᔭᖓ ᐊᑖᓂᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒃ
ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᕐᓂ ᕿᓂᕐᕕᒥ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐁᑉᐸᖏᓐᓂ.
  ᓀᓪᓕᑎᕐᓯᒪᔪᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ ᐱᖁᔭᖅ $#-ᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓃᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᓯᑎᒻᐱᕆᒥ ᐱᕈᕐᓰᔩᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓃᑦ, ᐃᖁᒪᓕᐅᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕕᕐᔪᐊᖓ ᑯᐯᒃᒥ ᐊᖏᓚᐅᖕᖏᑐᑦ ᐱᖁᔭᖅ $#-ᒥ ᐅᒃᑑᐱᕆ #)-ᒥ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᕈᑎ -
ᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᖅ &)-ᒥᒃ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ. ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᓄᐃᑕᑦᓯᐊᓂᕐᓴᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᕆᓚ -
ᖓᔭᖏᓐᓂᓗ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᑏᑦ ᑲᒻᐸᓂᖏᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ, ᓄᓇᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᓕᓐᓂᒃ, ᓄᓇᓖᑦ
ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒥᑦᓱᓂ ᐱᔭᑦᓴᖃᕐᒪᑕᒎᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᖄᓚᖓᓗᑎᒃ
ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᑎᒥᐅᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᖏᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᐊᓱᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᕕᓂᖓᓐᓄᑦ ᐅᑎᕐᑎᓯᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐸᕐᓀᓯᒪᐅ -
ᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᓴᑑᑎᐅᓚᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑦᑕᑐᕐ ᑕᐅᓂᖓᑕ ᓯᑯᑦᓴᔭᕐᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕋᑎᒃ. ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᓲᖑᓂᕐᑖᑎᑦᓯᒥᔪᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᒋᐊᒥᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂ ᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᕋᑦᓴᐅᖏᑦᑐᓂᒃ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᖏᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᓂ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᕗᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᓗᓂ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ.
• ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᑐᓂᔨᖃᑦᑕᓗᓂ ᒪᓕᓪᓗᓂ X3NbsymJw5 S3gi3Ùq8i4 kNs2 xg3bsiq8i4
vt[s2 kNdq8i.

• ᐃᑲᔪᕐᓗᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂ ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ.
• ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᒪᔪᕐᓯᐅᓗᓂ ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓂᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓗᓂ.
• ᓱᕐᖁᐃᓯᓗᓂ ᐊᑦᔨᒌᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᕆᔭᐅᓂᐊᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ.

  ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔪᖅ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓕᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ @#-ᒦᑦᑐᓂᒃ ᓘᔦᒥᔅ
ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ. ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᒫᙰᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᑖᓐᓇ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖃᓲᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ

kbsyoD8Ngi4 W?9odtoEi3j5, x?toEi3j5, 
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ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᐊᕙᑎᐅᑉ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᑐᖃᓕᕐᒪᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖏᓐᓂᒃ.
The Department participates in 
environmental inspections of mineral 
exploration and mining sites.

Le Service participe à des inspections 
environnementales de sites d’exploration 
et d’exploitation minières.



• Effectuer des inspections des activités d’exploration minière.

• Délivrer des certificats de conformité en fonction du Plan

directeur d’aménagement des terres de la région Kativik.

• Aider les villages nordiques à réaliser des analyses techniques

des développements proposés.

• Faire la promotion de la formation en milieu de travail 

et des possibilités d’affaires.

• Veiller à ce que l’aménagement du territoire soit durable.

        Le Service maintient des liens avec des organismes créés en vertu

du chapitre 23 de la CBJNQ. Parmi ces organismes, il y a le Comité

consultatif de l’environnement Kativik, qui fournit de l’assistance

technique aux villages nordiques et à l’ARK pour les questions

concernant la protection de l’environnement et du milieu social 

au Nunavik. Il y a aussi la CQEK, qui réalise des évaluations des

répercussions sur l’environnement et le milieu social des projets de

développement proposés au nord du 55e parallèle. En vertu d’un

contrat de service conclu avec le MDDEFP, le Service fournit des

services de secrétariat à la CQEK. Cette année, le financement prévu

dans le contrat de service a été augmenté, afin de couvrir un poste de

secrétaire à temps plein plutôt qu’à temps partiel.

Territoire et planification régionale
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK doit

offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages nordiques

dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion et comptabilité

municipale, aménagement et développement du territoire, et ingénierie.

Le Service est chargé du troisième volet, soit l’assistance technique

concernant le développement du territoire municipal et d’autres

questions relatives à l’aménagement.

        En 2013, le Service a continué de travailler à la préparation 

de plans d’expansion finaux pour les communautés d’Aupaluk, de

Kuujjuarapik et de Kangiqsujuaq en collaboration avec les villages

nordiques concernés. À cet effet, des ingénieurs qualifiés ont analysé

des photos aériennes, identifié des zones d’expansion possibles, fait

des présentations aux conseils municipaux et réalisé des études des

sols. En outre, de nouvelles photos aériennes des villages nordiques

reçues du MRN ont été utilisées pour mettre à jour les cartes de

Kuujjuaq, d’Umiujaq et de Puvirnituq et serviront à mettre à jour les

cartes des autres communautés l’année prochaine. Des travaux sont

également en cours en vue de mettre à jour l’inventaire des carrières,

des gravières et des certificats d’autorisation afférents, et ce, pour

chaque communauté.

        Le Service a fait une présentation avec le Service des travaux

publics municipaux et le Service juridique, sociojudiciaire et de la

gestion municipale de l’ARK aux maires des villages nordiques et aux

présidents des corporations foncières à Montréal le 20 novembre sur

les rôles et responsabilités de leur organisme respectif à l’échelle locale

concernant l’utilisation des terres.

        Le Service met également en œuvre le Plan directeur d’aménage -

ment des terres de la région Kativik qui couvre le territoire situé au

nord du 55e parallèle, à l’extérieur des limites municipales. Le Plan

directeur a été adopté en 1998 à la suite de vastes consultations dans

l’ensemble du Nunavik. Il définit trois principaux types d’affectation

des terres : affectation associée aux activités de subsistance (aires

        A brief concerning Bill 43, Mining Act was presented by the

KRG in September to the Committee on Agriculture, Fisheries,

Energy and Natural Resources. The National Assembly rejected

Bill 43 on October 30, but went on to adopt Bill 70, An Act to

amend the Mining Act in December. The new bill provides more

transparency and obligations for mining companies to inform

the government, landowners, municipalities and the general

public with regards to their activities. It includes obligations to

consult Aboriginal organizations, to obtain approval of restoration

plans and to provide financial guarantees before receiving leases.

It also gives municipalities the power to identify territories

incompatible with mining activities. The KRG’s roles in the

mining sector include:

• Conducting inspections of mineral exploration activities.

• Issuing certificates of conformity in compliance with the

Master Plan for Land Use in the Kativik Region.

• Assisting the northern villages with technical analysis 

of proposed developments.

• Promoting job training and business opportunities.

• Ensuring consistent land use planning.

        The Department maintains ties with the organizations

created under Section 23 of the JBNQA. These include the

Kativik Environmental Advisory Committee, which provides

technical assistance to the northern villages and the KRG in

matters relating to environmental and social protection in

Nunavik, and the KEQC, which conducts environmental and

social impact assessments of development projects north of the

55th parallel. Pursuant to a service contract with the MDDEFP,

the Department provides secretarial services to the KEQC. This

year, the funding under the service contract was increased to

cover a full-time rather than part-time position.

Lands and Regional Planning
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

KRG ensures the delivery of assistance and training to northern

villages in the following fields: legal affairs, management and

municipal accounting, land use planning and development of

the territory, as well as engineering. The Department is responsible

for delivery of the third component: technical assistance

concerning the development of municipal territories and other

land-use related issues. 

        In 2013, the Department continued working on the final

draft expansion plans for the communities of Aupaluk, Kuujjuarapik

and Kangiqsujuaq in cooperation with the concerned northern

villages. Work on the plans included analysis of aerial photos,

the identification of possible expansion zones, municipal council

presentations and soil studies by qualified engineers. As well, new

aerial photographs of the northern villages received from the

MRN were used to update the community maps of Kuujjuaq,

Umiujaq and Puvirnituq and will be used to update the maps of

the remaining communities in the coming year. Work is also

underway to update the inventory of quarries, gravel pits and

related certificates of authorizations in every community.

        The Department delivered a presentation jointly with the
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ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓪᓗ ᓴᐳᒥᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᒫᙰᑏᑦ ᑲᑎᒪ -
ᔨᖏᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓅᖃᑎᒌᓪᓗ ᓱᕐᕋᑕᐅᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖓᓂ ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱᐊᓲᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᔪᓂᒃ %% ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᐅᑉ
ᖁᓛᓂᑦᑐᓂᒃ. ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᐅᓂᑉ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᓪᓚᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ
ᐃᒫᙰᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ. ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑕᖓ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ
ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐅᓪᓘᑉ ᐃᓓᓐᓇᖓᓄᐊᖓᑎᑕᐅᔪᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᐃᓂᒃ.

kâ5 kNooµi9l X3âi6 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒃ ᐱ.!% ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓱᕐᖁᐃᓯᓯᒪᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦ -
ᓯᓚᖓᒋᐊᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓂᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᑯᓇᓂ ᐊᕕᑦᑐᓯᓂᕐᓂ: ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥ, ᐊᐅᓚᑦ -
ᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᓪᓗ ᐊᓪᓚᑯᕕᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂ, ᓄᓀᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂ ᖏᓂᓪᓗ
ᓄᓀᑦ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚ ᓴᓇᒻᒪᓂᓕᕆᓂᕐᓂ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᒥᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᖓᔪᖓᓂ: ᐱᓪᓗᑯᒋ -
ᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓀᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅ ᓂᖏᓐᓄᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.
  @)!#, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᒻᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᐊᓪᓚᑕᐅᒋᐊᕐᖓᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐊᖏᓖᒋ -
ᐊᕈᒪᒐᒥᒃ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓂ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑕᕐᕋᒥᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᐃᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᓯᔪᑦ ᓱᖁᐃᕐᓯᒐᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᒻᒥᔫᒃᑯᑦ ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᔪᑦ,
ᓇᓗᓀᕐᓯᓗᑎᒃ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᐊᖃᕐᒪᖔ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᒪᔨᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕐᒦᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐ -
ᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓄᑦ ᓴᓇᒪᓂᓕᕆᔨᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᓄᑖᑦ ᑎᒻᒥᔫᒃᑯᑦ ᐊᑦᔨᓕᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᐱᔭᐅᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ MRN-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᖏᓐᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅ ᔭᕐᒥ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ ᐊᑐᕐᑕᓛᕐᓱᑎᓪᓗ ᓄᑕᐃᓪᓕᑐᕈᑕᐅᓗᑎᒃ ᓄᓇᖕᖑᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒥ. ᓄᑕᐅᓪ -
ᓕ ᑐᕐᑕᐅᓕᕐᒥᔪᑦ ᑭᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᓴᒃᒐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, ᑐᐊᐸᔮᓕᐅᕐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎ ᒧᐊ ᖓᔪᒃ
ᐊᖏᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ.
  ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐅᕐᓱᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᖓᓂᒃ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᑦᔭᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓄᑦ ᒪᓂᑐᔨᐊᓪᒥ
ᓅᕕᒻᐱᕆ @)-ᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓀᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᔭᑦᓴᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᒐᖏᑦᑕᓗ ᑎᒥᖁᑎᒥᓂ.
  ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ S3gi3Ù5 X3NbsymJ5 kâ5 xg3bsiq8k5 vt[4f5 kNdtq8i,
ᑕᒪᓐᓇ ᑲᒪᒋᖃᕐᒪᑦ ᓄᓇᓐᓂᒃ %% ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᐅᑉ ᖁᓛᓂ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᑎᑎᕐᑐᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᓯᓚᑖᓂ. ᐳᕐᑐᓂᑉᐹᖅ
ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ !((*-ᒥ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐱᔭᕆᐊᑑᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᔪᖅ
ᐱᖓᓱᐃᓗᐊᖕᖑᐊᓂ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ: ᑭᖕᖒᒪᓇᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕇᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑦ,
ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑦ. ᐱᔭᑦᓴᒥᑎᒍᓪᓕ, Wd/6 b3Cu kNo8i
x7ml vt[4 kNooµ5 v?mz ᓲᖑᓂᖃᕐᑎᓯᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓂᐅᕐᕈᓭᓂᕐᓂᒃ
ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᓂᒃ, ᑳᖏᕐᓂᑯᓕᐊᕋᓱᐊᕐᑎᓂᒃ, ᐱᓕᐅᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ
ᐱᓇᓱᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃ -
ᕆᐊᖃᕐᓂᓪᓗ ᐱᒍᔨᕕᖓᓐᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᒪᓕᕐᓱᑎᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᐹᒥ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᒥ ᓇᓗᓀᕐᓯᓚᖓᔪᒥᒃ
ᖃᓄᐃᑦᑐᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᓚᖓᒻᒪᖔᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᓈᒻᒪᑐᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᓄᑦ, ᒪᓕᑦᑕᐅ -
ᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐋᕐᖀᓯᒪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᒍᓯᕆᔭᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅ -
ᒍᒪᓗᑎᒃ ᓈᒻᒪᓈᕐᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᖓᓗᑎᒃ.
  ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᒥᔪᖅ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᓪᓗ ᓄᓀᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᑐᑦᓯᕋᐅᑕᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂ.
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᖁᓕᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᖏᖃᑎᒎᑏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᑕᐅᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᑭᐅᒍᑎᕕᓃᑦ ᐊᑐᐃᓐ -
ᓇ ᐅ ᑎᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ ᐃᑉᐱᒍ -
ᓱᓐᓂᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕕᐊᓗᐃᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦ -
ᑕᓗᑎᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.
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ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓕᐊᒍᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑕᐅᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ @))@-ᒥ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ @))%-ᒥ, ᑯᐯᒃ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓂᒪᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓚᖓᓗᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ. ᓄᓇᕕᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ
ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓚᕆᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᑕ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᔪᑦ. @))*-ᒥ, ᐱᖓᓱᐃᑦ ᓄᑖᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓚᖓᔪᐃᑦ
ᓄᓀᑦ ᒪᓂᔭᐅᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑕᐱᕐᑖᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃᑯᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ
@))(-ᒥ, ᖁᓕᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗᒋᐊᓪᓓᑦ ᓄᓀᑦ ᒪᓂᔭᐅᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅ -
ᑎᖏᑦ ᓄᕐᖃᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ.
  @)!!-ᒥ @)!@-ᒥᓪᓗ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᐃᒍᒪᑦᓱᑎᒃ
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓗᑎᒃ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓗᑎᓪᓗ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᐊᕐᑐᑦ ᓄᓀᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ. ᓀᓪᓕᑎᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓚᐅᔪᑦ:
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ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑭᓪᓕᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᖕᖑᐊᖓ
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ.
Land use designations and zoning map for
Ivujivik.

Carte d’affectations de terres et de zonage
d’Ivujivik.

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᓄᐊᑦᓯᓲᖅ ᑐᑭᓯᒪᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᒨᓕᖓᔪᓂᒃ,
ᐱᕈᕐᕕᐅᓲᖑᓂᖏᓐᓂᓗ ᐃᓄᑦᑕᖃᓲᖑᓂᖓᓂᓪᓗ
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓂ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ.
The Department is compiling information on
the physical, biological and human contexts
in the study area of the Baie-aux-Feuilles 
national park project.

Le Service compile de l’information sur les 
milieux physique, biologique et humain du
territoire à l’étude du projet de parc national
de la Baie-aux-Feuilles.

ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᖑᐊᕐᓂᖅ ᓱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᐅᑎᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂ.
Sport fishing is one visitor activity offered in
Nunavik parks.

La pêche sportive est l’une des activités 
offertes aux visiteurs des parcs du Nunavik. 



essentielles et importantes), affectation associée aux usages multiples

et affectation urbaine. La Loi sur les villages nordiques et l’Admini -

stration régionale Kativik donne à l’ARK le pouvoir de réglementer

l'exercice des métiers, commerces et industries de tout genre sur son

territoire. Le Service a travaillé cette année avec le Service juridique,

sociojudiciaire et de la gestion municipale de l’ARK à la rédaction

d’un règlement de mise en œuvre du Plan directeur qui définira les

types d’activités de développement qui conviennent à diverses zones,

fixera des normes et établira des mécanismes permettant d’évaluer si

les activités proposées sont compatibles ou non avec les affectations

définies.

        Le Service est également chargé du traitement et de la gestion

des demandes d’aménagement sur le territoire. Cette année, le Service

a délivré 10 lettres de conformité après avoir obtenu les commentaires

des corporations foncières qui avaient examiné les demandes. En outre,

le Service et des représentants des communautés surveillent les activités

de développement, dont les camps et les installations industrielles.

Plus précisément, ils procèdent à des inspections annuelles afin de

vérifier si les autorisations d’utilisation du territoire sont bien respectées.

Expansion du réseau d’aires protégées
Dans la Stratégie québécoise sur les aires protégées adoptée en 2002

et révisée en 2005, le gouvernement du Québec s’est engagé à développer

un réseau d’aires protégées dans la province. Le Nunavik a été ciblé comme

étant un territoire où un tel réseau pouvait prendre de l’expansion.

En 2008, trois nouvelles aires protégées ont été désignées par le

gouvernement du Québec, après avoir obtenu l’appui de l’ARK et de

la Société Makivik, puis, en 2009, 11 autres aires ont été proposées et

les droits miniers qui se trouvaient dans ces aires ont été suspendus.

        En 2011 et en 2012, des consultations organisées par le Service

dans les communautés afin de recueillir des commentaires sur les aires

protégées annoncées et définir les priorités régionales en ce qui

concerne la création d’autres aires protégées ont eu lieu. En somme,

les participants ont :

• Affirmé sans équivoque qu’il fallait trouver un équilibre entre

tout développement futur et la protection de la faune, de

l’environnement ainsi que de la culture et des pratiques

d’exploitation de subsistance des Inuits.

• Exprimé leurs préoccupations concernant la protection des

vallées fluviales et des zones côtières qui abritent la faune.

• Indiqué que la désignation d’aire protégée devrait être

suffisamment flexible pour permettre d’ajuster les limites aux

comportements changeants de la faune (tels que le

déplacement des aires de mise bas du caribou).

        Au début de février, une réunion des représentants de toutes les

communautés a été organisée à Kuujjuaq afin d’examiner les résultats

des consultations. Les participants à la réunion ont indiqué clairement

qu’ils appuyaient l’agrandissement du réseau d’aires protégées au

Nunavik afin qu’il inclue des aires importantes pour l’exploitation de

subsistance de la faune et la culture. Ils ont aussi reconnu qu’il fallait

trouver un juste équilibre avec le développement industriel. Le rapport

final intitulé Planification des aires protégées au Nunavik a été révisé

par les dirigeants de l’ARK et de la Société Makivik, puis présenté au

ministre du Développement durable, de l’Environnement, de la Faune

KRG Municipal Public Works Department and Legal, Socio-

Judicial and Municipal Management Department to northern

village mayors and landholding corporation presidents in Montreal

on November 20 regarding the local land use roles and responsibilities

of their organizations.

        The Department also implements the Master Plan for Land

Use in the Kativik Region, which covers the territory north of the

55th parallel outside of municipal boundaries. The Master Plan

was adopted in 1998 following extensive consultations throughout

the region. It identifies three main types of land use: essential

and important subsistence activities, multiple uses, and urban.

For its part, the Act respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government empowers the KRG to regulate trades,

businesses and industries of all kinds in its territory. The

Department worked this year in cooperation with the KRG

Legal, Socio-Judicial and Municipal Management Department

on a bylaw to implement the Master Plan that will identify the

types of development activities suitable for various zones, set

standards, and establish mechanisms for evaluating whether or

not proposed activities are compatible with acceptable uses.

The Department is also responsible for the processing and

management of land use requests in the territory. This year, 10

letters of conformity were issued after the review of feedback

provided by local landholding corporations. As well, the Department

and community representatives monitor development, such as

camps and industrial facilities, by conducting annual inspections

to ensure compliance with land use authorizations.

Expanding Protected Areas
In its strategic action plan adopted in 2002 and revised in 2005,

the Québec government committed to developing a network of

protected areas in the province. Nunavik was identified as a key

territory for this expanded network. In 2008, three new protected

areas were proposed by the Québec government with the

backing of the KRG and Makivik and, in 2009, 11 more areas

were proposed and affected mining rights were suspended.

        In 2011 and 2012, community consultations organized by

the Department to gather feedback on the announced protected

areas and identify regional priorities for additional protection

were conducted. In brief, participants:

• Stated unequivocally that future development needs to be

balanced with the protection of wildlife, the environment,

as well as Inuit culture and subsistence harvesting practices. 

• Voiced concern about protection for river valleys and

coastal areas that support wildlife.

• Indicated that protected status designations should be

flexible enough to adapt to changing wildlife behaviours

(such as shifting caribou calving grounds).

        In early February, an all-community meeting was organized

in Kuujjuaq to examine the results of the community consultations.

Participants indicated clear support for expanding the protected

area network in the region to include important wildlife harvesting

and cultural areas, while recognizing that a balance must be
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• ᐅᖃᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ ᑭᓪᓕᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓚᖓᔪᐃᑦ ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ ᓇᓪᓕᖁᐊᖃᕆᐊᓖᑦ ᐅᒪᔪᐃᑦ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓐᓂᒃ ᐆᒪᒐᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ ᒪᙯᓐᓂᐅᓲᑦ ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᔪᑐᙯᑦ.

• ᐅᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓱᒫᓗᑎᒥᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑰᓐᓂᒃ ᓯᑦᔭᓂᓪᓗ ᐆᒪᔪᕐᓄᑦ ᓇᔪᕐᑕᐅᓲᓂᒃ.
• ᓇᓗᓀᕐᓯᓱᑎᓪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᐃᑦ ᒪᓕᒐᕐᓄᒐᓗᐊᖅ ᓴᖑᑎᕐᑕᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᐊᓯᑦᔨᓲᓂᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ

ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ Gᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᐱᐊᕋᑦᑖᕕᒋᓲᖏᑦ ᐊᓯᑦᔨᓲᒍᒻᒪᑕH

  ᕕᕈᐊᕆ ᐱᒋᐊᕐᖓᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓕᒫᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᔭᕕᓂᕐᓂᒃ
ᓄᓇᓖᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᒪᔭᖏᑦ ᑭᓪᓕᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕋᕐᓱᑎᒃ ᐊᖏᓕᐅᒥᖁᔨᑦᓱᑎᒃ
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᑦ ᓄᓀᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕕᐅᓲᓂᒃ ᐃᓗᕐᖁᓯᑐᖃᕐᒧᓗ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᓂᒃ, ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᓗᑎᒃ ᓇᓪᓕᖁᐊᕇᓐᓂᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐱᓇᓱᕝᕕᓴᕐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᖓᔪᖅ. ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑎᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯ -
ᐅᑎᒃ ᐊᑎᓕᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᐃᑦ ᓄᓀᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓄᓪᓗ ᑌᒪ ᑲᑎᒪᐅᑕᐅᓂᐊᓕᕋᒥᒃ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᓐᓄᑦ ᔫᓂᒥ.
  ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐃᒻᒥᒎᕐᓱᑎᒃ ᓄᐃᑕᐅᓕᕐᓂᕆᕗᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ
MRN-ᑯᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᓪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᒫᕐᓂᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓂ.
ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᓚᖓᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᔭᕕᓃᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕕᓂᕐᒃ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᐃᓕᕈᑎᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᐹᓂ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓀᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖁᑎᖏᓐᓂ.

xbsysozJ6 W?9oxi6
@)!@ ᐱᒋᐊᕐᖓᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒍᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᒥᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒥᒃ MRN-ᑯᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐ -
ᑎᓚᖓᓗᑎ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖓᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᑦᓴᖓᓂᒃ ᓄᓀᑦ ᐱᑦᓭᓗ. ᑐᕌᒐᓕᐊᒍ -
ᓯᒪᔪᖅ ᑖᑦᓱᒪ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᑭᓪᓕᓕᐅᕐᓂᐊᓗᓂ ᓄᓇᕕᐅᑦ ᑕᑯᑦᔪᑎᒋᒍᒪᔭᖓᓂᒃ, ᐊᕐᖀᓯᒪᐅᑎᓕᐅᕐᓗᓂ ᐊᑑᑎᑎᑕ -
ᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᑦᓭᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ. ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᕐᑏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ
ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ. ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᐱᓂᐊᕐᓂᓂᒃ ᑐᕃᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᓭᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕ -
ᐅᓯᒪᔪᑦ @)!)-ᒥ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐊᕕᓃᑦ ᓄᐃᑕᐅᓂᕕᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᓄᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓭᑦ
ᑲᒥᓯᓇᖓ, ᐊᓐᓂᕆᔭᐅᓂᕐᐸᐅᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ @)!#-ᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃ ᐊᕐᕕᑕᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ
ᐱᐅᓯᐅᑎᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᖓᔪᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓚᖓᔫᑉ ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᖓᓂᒃ.

WNh5†5 WQs3nt5yi3l
ᐱᔭᑦᓴᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᓂᓗ ᑲᔪᓯᖁᓗᒍ, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ $@ ᐊᑕᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓂᒃ. @)!#-ᒥ,
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ ᐅᓪᓗᓕᒪᕐᓯᐅᑎᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒍᓐ -
ᓇᐅᑎᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓄᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐱᔭᑦᓴᓄᑦ. ᐊᑖᓂ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂ ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥ, ᖁᓕᓪᓗ
ᒪᕐᕈᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑐᖕᖓᕕᓖᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᒥᔫᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓪᓗ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ @)!#-ᒥ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᑐᐃᑦ ᐃᕐᙯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᑖᕆ -
ᐊᓪᓚᕈᓐᓇᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐅᖑᒪᔨᖏᑦ ᒣ ᐱᒋᐊᕐᑎᓗᒍ, ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑎᓂ ᐋᓐᓂᑐᖃᑲᓪᓚᓴᓂᕐᐸᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ; ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᑲᒪᒋᐊᕐᖓᓲᑦ, ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐋᓐᓂᑐᖃᑲᓪᓚᓴᓂᕐᐸᑦ
ᐊᓐᓇᐅᒪᒐᓱᐊᕐᓂᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖏᑦ
ᐅᖑᒪᔩᑦ ᑯᕈᕐᔪᐊᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᐆᒪᔪᕐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᔭᐅᑎᑕᐅᒋᐅᕐᓴᓱᑎᒃ ᓇᓄᕐᓂᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎ -
ᒋᔭᐅᓗᑎᒃ. ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᖁᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᖁᓇᕐᑐᒥ ᐃᒪᕐᒥ ᐊᓐᓇᐅᒪᒐᓱᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕐᖃᓂᒃ
ᒪᔪᕋᕆᐊᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓱᑎᒃ.

gÇá5 @)!$-u 
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓗᑎᒃ ᓄᓇᒥ ᑭᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᒥ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᑯᐯᒃ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᐆᔭᕋᕐᓂᐊᕈᒪᔪᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᓄᕐᖃᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑰᕕᐅᑉ ᑰᖓᑦᑕ ᐃᒪᕐᕕᓕᐊᕆᐊᖓᓂ.

• ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᐱᔭᕇᕐᓗᑎᒃ ᒪᕐᓗᑯᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
• ᐃᑲᔪᕐᓗᑎᒃ ᓱᕐᖁᐃᔭᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ, ᒪᙯᓐᓃᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓃᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓃᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ

ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᕆᓚᖓᔭᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.
• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᑏᑦ ᑐᓵᔨᖃᕐᕕᐅᓗ ᐃᓪᓗᖁᑎᖓ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᑐᕐᓱᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ.
• ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓪᓗᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᔪᑦ ᐱᖑᐊᓗᓐᓂ, ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ,

ᑐᕐᓱᔪᒥ, ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ.
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ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᒪᔪᑦ ᕕᕗᐊᕆᒥ ᕿᒥᕐᕈᓱᑎᒃ
ᓴᐳᑦᔭᐅᓯᒪᓂᐊᕐᑐᐃᑦ ᓄᓀᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ
ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ.
All-community meeting organized in 
February to examine the results of protected
area planning consultations.

Une réunion de toutes les communautés 
a été organisée en février pour examiner les
résultats des consultations sur la planification
des aires protégées.



et des Parcs en juin. Par la suite, un groupe de travail a été créé par

l’ARK, la Société Makivik, le MDDEFP et le MRN pour analyser et

mettre en œuvre les priorités énoncées dans le rapport. Le Service

prévoit utiliser les résultats de ce processus pour mettre à jour le Plan

directeur d’aménagement des terres de la région Kativik.

Développement intégré
Au début de 2012, le MRN a confié à l’ARK, en sa qualité de Conférence

régionale des élus pour la région Kativik, le mandat de préparer un

plan régional de développement intégré des ressources naturelles et

du territoire. Le plan a pour objectif de définir la vision du Nunavik,

une stratégie et des orientations spécifiquement pour le développement

des ressources naturelles. Des consultations auprès des intervenants

ont eu lieu au cours de l’année. Le plan portera sur des questions

directement liées à la gestion des ressources naturelles, tel qu’il avait

été énoncé dans le rapport final de 2010 sur la création d’une

commission régionale sur les ressources naturelles et le territoire, mais

il s’inspirera des valeurs fondamentales exprimées en 2013 lors des

consultations organisées dans le cadre de Parnasimautik.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

42 postes permanents et a embauché en 2013 un certain nombre

d’employés contractuels et temporaires pour travailler à divers 

projets particuliers. Dans le cadre du Programme Uumajuit pour la

conservation de la faune, 12 gardiens et techniciens sont en postes

dans 11 communautés différentes. Le parc national des Pingualuit et

le parc national Kuururjuaq emploient également du personnel à

Kangiqsujuaq et à Kangiqsualujjuaq, respectivement. Voici les principales

formations qu’a suivies le personnel du Service en 2013 : cours de

remise à niveau à l’intention des gardiens Uumajuit au début de mai,

cours de premiers soins pour tout le personnel du parc national 

des Pingualuit; cours de premiers répondants, de premiers soins et 

de techniques de survie pour tout le personnel du parc national

Kuururjuaq, et formation à l’intention des gardiens du parc national

Kuururjuaq pour qu’ils soient qualifiés à titre d’assistants à la protection

de la faune et surveillants d’ours. Enfin des guides locaux ont reçu

une formation en alpinisme et sur la sécurité en eaux vives.

Objectifs pour 2014
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Entamer des inventaires sur le terrain dans les aires protégées

proposées et travailler avec le gouvernement du Québec afin

que les droits miniers soient suspendus dans le bassin de la

rivière Kovik.

• Finaliser le plan de gestion des matières résiduelles du Nunavik.

• Procéder à une évaluation du Programme d’aide aux Inuits

pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage, afin 

d’en déterminer les impacts dans les communautés.

• Construire le centre d’accueil et d’interprétation à Umiujaq

pour le parc national Tursujuq.

• Superviser la réalisation d’un large éventail d’activités de

développement liées aux parcs et projets de parcs suivants :

Pingualuit, Kuururjuaq, Tursujuq, Ulittaniujalik et 

Baie-aux-Feuilles.

found with industrial development. The final report entitled

Protected Area Planning in Nunavik was reviewed by the executive

members of the KRG and Makivik and then tabled with the

Minister of Sustainable Development, Environment, Wildlife

and Parks in June. Subsequently, a working group was created

by the KRG, Makivik, the MDDEFP and the MRN to analyze

and implement the priorities set out in the report. It is planned

to use the results of this process to update the Master Plan for

Land Use in the Kativik Region. 

Integrated Development
Early in 2012, the KRG received in its capacity as the Regional

Conference of Elected Officers for the Kativik Region a mandate

from the MRN to prepare a regional plan for the integrated

development of lands and resources. The objective of the plan

is to define Nunavik’s vision, strategy and orientations specifically

for natural resource development. Stakeholder consultations

took place throughout the year. While the plan is to focus on

issues directly related to the management of natural resources

as outlined in the 2010 final report on the creation of a regional

land and natural resource commission, the fundamental values

expressed during the 2013 Parnasimautik consultation process

will form the plan’s foundation.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department employs

42 permanent staff. In 2013, this staff was complemented by a

number of temporary and contractual employees on specific

projects. Under the Uumajuit Program for wildlife conservation,

12 wardens and technicians are based in 11 different communities.

Parc national des Pingualuit and Parc national Kuururjuaq also

employ a number of staff in Kangiqsujuaq and Kangiqsualujjuaq

respectively. Staff training highlights in 2013 included refresher

courses to re-qualify Uumajuit wardens in early May, first aid

training for all staff at Parc national des Pingualuit; first responder,

first aid and survival skills training for all staff at Parc national

Kuururjuaq, as well as training for wardens at Parc national

Kuururjuaq to qualify them as wildlife protection assistants and

bear monitors. Local guides received white-water safety and

mountaineering training.

Objectives for 2014
In the coming year, the Department’s objectives will include:

• Initiate field inventories in proposed protected areas and

work with the Québec government to have mining rights

suspended in the Kovik River watershed.

• Finalize the residual materials management plan for Nunavik.

• Engage in an evaluation of the Inuit, Hunting, Fishing

and Trapping Support Program to determine its impacts

on communities.

• Carry out construction of the visitor and interpretation

centre in Umiujaq for Parc national Tursujuq.

• Oversee the implementation of a wide variety of park

development activities at Pingualuit, Kuururjuaq,

Tursujuq, Ulittaniujalik and Baie-aux-Feuilles.
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Conformément à la Loi sur les villages nordiques

et l’Administration régionale Kativik et à l’esprit

du chapitre 29 de la Convention de la Baie-James

et du Nord québécois, la mission du Service 

de l’emploi durable est de fournir des outils

favorisant l’accès à l’emploi dans un contexte de

développement économique et social des Inuits.

Depuis 1992, le Service assume un nombre

grandissant de responsabilités concernant la

gestion de programmes gouvernementaux

fédéraux et provinciaux. Voici les trois 

champs d’activités du Service :

•     Emploi et soutien du revenu.

•     Services de garde à l’enfance.

•     Main-d’œuvre et programmes jeunesse.

Le financement du fonctionnement et des activités du Service provient

du gouvernement du Canada, par l’entremise d’ententes conclues avec

Emploi et Développement social Canada (EDSC), Affaires autochtones

et Développement du Nord Canada (AADNC) et l’Agence de la santé

publique du Canada (ASPC), ainsi que du gouvernement du Québec,

par l’entremise de l’Entente de partenariat sur le développement écono -

mique et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik), de l’Entente

sur le financement global de l’Administration régionale Kativik

(Entente Sivunirmut) et d’un certain nombre d’ententes spécifiques. 

        En 2013, EDSC et l’ARK ont renouvelé la principale entente de

financement du Service concernant l’emploi et la formation. L’entente

de deux ans prévoit 13 millions de dollars annuellement pour les

activités du Service. En ce qui concerne la création d’emplois et la

formation dans le secteur des mines, l’ARK a signé une entente de

deux ans avec EDSC en mars d’une valeur de 5 millions de dollars et

une autre entente de deux ans avec le ministère de l’Emploi et de la

Solidarité sociale (MESS) en septembre d’une valeur de 3,8 millions

de dollars. Enfin, pour ce qui est du secteur du tourisme, l’ARK a 

signé d’autres ententes avec le MESS en septembre d’une valeur de

2,9 millions de dollars sur deux ans pour des initiatives de formation

et avec le gouvernement du Québec (tourisme et développement

économique) en décembre d’une valeur de 1,05 million de dollars sur

trois ans pour deux postes à temps plein visant à promouvoir le

développement du tourisme.

Emploi et soutien du revenu
Le Service a le mandat de combattre le chômage, l’exclusion et la pauvreté,

et de favoriser la croissance économique et sociale des résidents. À cet

effet, il offre certains services de soutien du revenu des gouvernements

fédéral et provincial, et diffuse des renseignements concernant d’autres

services. Il aide aussi les particuliers dans leurs recherches d’emploi et

les oriente vers des formations, en plus de fournir des renseignements

sur les normes du travail, les demandes de certificats de naissance et

de numéros d’assurance sociale ainsi que les allocations familiales.

In the spirit of Section 29 of the James Bay 

and Northern Québec Agreement and pursuant

to the Act respecting Northern Villages and the

Kativik Regional Government, the mission of

the Sustainable Employment Department is to

provide tools for employment in the context of

Inuit economic and social development. Since

1992, this mission has progressively led the

Department to assume responsibility for the

delivery of related federal and provincial

government programs. The Department’s

activities are divided into three sections:

•     Employment and income support.

•     Childcare.

•     Workforce and youth programs.

Funding for the Department’s operations and activities is

received from the Government of Canada through agreements

with Employment and Social Development Canada (ESDC),

Aboriginal Affairs and Northern Development Canada (AANDC),

and the Public Health Agency of Canada (PHAC), as well as from

the Québec government through the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement), the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement) and a

certain number of specific agreements. 

        In 2013, ESDC and the KRG renewed the Department’s

main employment and training funding agreement. The two-

year agreement will provide $13 million annually for the

Department’s activities. Regarding job creation and training in

the mining sector, the KRG signed a two-year agreement with

ESDC in March for $5 million and another two-year agreement

with the Ministère de l’Emploi et de la Solidarité sociale

(employment and social solidarity, MESS) in September for 

$3.8 million. And finally in the tourism sector, the KRG signed

additional funding agreements with the MESS in September for

$2.9 million over two years for training initiatives and with the

Québec government (tourism and economic development) in

December for $1.05 million over three years for two full-time

positions to promote tourism development.

Employment and Income Support
The Department has a mandate to combat joblessness, exclusion

and poverty, and to promote the economic and social growth of

residents. It delivers some federal and provincial government

income support services and provides information about others.

The Department also provides to individuals job-search assistance

and training referrals, and disseminates information related to

labour standards, birth certificate and social insurance number

applications, and family allowances.
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ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᓗᓕᖃᕐᓗᑎᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᑭᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. 
ᓱᓕ !((@-ᒍᓯᓚᐅᔪᒻᒪᑦ, ᑖᓐᓇ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒃ ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᔪᒥᒃ
ᑎᒍᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔪᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥᒃ ᑲᔪᓯᑦᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ 
ᐊᒃᒍᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᑦᓱᑎᒃ:

•     ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ ᓴᐳᒻᔭᐅᓂᖏᑦ.
•     ᐯᕆᑦᓯᓂᖅ.
•     ᐱᓇᓱᑦᑐᐃᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᐊᖓᔪᐃᓪᓗ ᐃᖏᕐᑎᑕᐅᔪᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᓂᖓᓄᑦ ᐱᔭᑦᓴᖏᓗ ᐱᔭᐅᓲᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ
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ᑲᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒪᔩᑦ ᑳᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᒪᐅᓇ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
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ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ Gᑐᕇᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᓪᓗ
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥH ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ !.)% ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐃᓕᖓᓚᖓᔪᓂᒃ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐱᓇᓱᒑᕐᓄᑦ
ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑏᓐᓄᑦ ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑎᐅᓚᐅᔫᓐᓂ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒥ.
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ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓱᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓲᒍᒻᒥᔪᑦ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐ -
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᕕᓂᖏᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓲᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

xsMiᕐk5
Operations
Fonctionnement

ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ |  Employment and training  | Emploi et formation 18 427 201 (3 510 589) 14 916 612

ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᐃᓪᓗ |  Childcare operations and projects

Services de garde (fonctionnement et projets) 2 376 240 (566 316) 1 809 924

ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒧᑦ ᓄᑦᑎᑕᐅᔪᑦ | Childcare transfers |  Services de garde (transferts) 15 172 275 (650 004) 14 522 271

vt5ht4 | Total 31 248 807

          vt5ht4 ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

    wlxA5 k5tbsJ5($)
                              Internal transfers($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                   

          vt5ht4 ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

®Ns/ᕐ©t5 hNsiz mo5hA | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᒫᑯᔭᑦ ᑰᕓ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᑦ
Margaret Gauvin, Director.

Margaret Gauvin, directrice.



Aide aux personnes et aux familles
La Loi sur l’aide aux personnes et aux familles du gouvernement du

Québec prévoit deux programmes d’aide de dernier recours à

l’intention des personnes et des familles dont les revenus ne suffisent

pas à répondre à leurs besoins. Le Programme de solidarité sociale

cible les personnes qui présentent des contraintes sévères à l’emploi,

ainsi que les membres de leur famille. Il vise à favoriser la contribution

active de ces personnes à la société. Le Programme d'aide sociale cible,

pour sa part, les personnes qui ne présentent pas de contraintes

sévères à l’emploi. Il vise à les encourager à exercer des activités

favorisant leur intégration en emploi et leur participation sociale et

communautaire.

        Il importe de mentionner que les possibilités d’emploi dans

certaines communautés sont limitées. C’est pourquoi un certain

nombre des clients du Service éprouve de la difficulté à intégrer le

marché du travail. En 2013, les bureaux de la sécurité du revenu du

Service ont approuvé 3,2 millions de dollars en aide de dernier recours.

L’aide consentie a permis d’atteindre en moyenne 709 Nunavimmiuts

(adultes et enfants) chaque mois. Les services d’aide de dernier recours

sont offerts dans toutes les communautés par l’entremise des bureaux

locaux d’emploi.

Assurance-emploi
En vertu d’une entente conclue avec EDSC, le Service est chargé de

fournir des renseignements sur l’assurance-emploi. EDSC n’a pas

communiqué encore une fois cette année les données pour la région

concernant le nombre de prestataires d’assurance-emploi par communauté,

le montant total des prestations versées par communauté et le montant

reçu en moyenne par chaque prestataire.

Régime d’assurance parentale
Le Régime québécois d’assurance parentale (RQAP) est en vigueur

depuis 2006 et a remplacé les prestations de maternité et les prestations

parentales qui étaient offertes en vertu du régime d’assurance-emploi.

Les prestations versées aux clients dans le cadre du RQAP sont

beaucoup plus généreuses et offertes pour une plus longue période.

Dans le cadre d’une entente conclue avec le MESS, le Service fournit

des renseignements à l’égard du RQAP et aide les Nunavimmiuts à

remplir leur formulaire de demande. En 2013, 348 Nunavimmiuts ont

reçu au total 3,7 millions de dollars en prestations du RQAP.

Sécurité de la vieillesse
Le Service participe également à la prestation des services de la

Sécurité de la vieillesse en transmettant de l’information aux résidents.

Le Supplément de revenu garanti est versé aux personnes qui reçoivent

la pension mensuelle de base et dont les autres revenus sont faibles

ou nuls. En 2013, 406 Nunavimmiuts ont reçu au total 3,2 millions

de dollars en prestations de la Sécurité de la vieillesse.

Services de garde à l’enfance
Le Service joue un rôle important dans la prestation des services de

garde à l’enfance en inuktitut dans l’ensemble de la région. La principale

responsabilité du Service à ce chapitre est d’aider les 16 centres de la

petite enfance (CPE) établis dans tous les villages. En raison de ses

ressources techniques et professionnelles fort précieuses, le Service est

chargé depuis plusieurs années de l’administration à l’échelle

Individual and Family Assistance
Pursuant to the Individual and Family Assistance Act, two Québec-

government last-resort financial assistance programs exist for

individuals and families with income insufficient to meet their

needs. The Social Solidarity Program targets individuals with a

severely limited capacity for employment, as well as their family

members. It is designed to foster an active contribution to society

from participants. The second, or Social Assistance Program, 

is intended for individuals with capacity for employment. It

encourages recipients to engage in job integration, as well as

social and community activities.

        It must be recognized that some Nunavik communities

have limited employment opportunities. As a result, a number

of the Department’s clients find it hard to integrate into the

labour market. In 2013, the Department’s income security offices

approved $3.2 million in last-resort financial assistance. On a

monthly basis, this funding assisted an average of 709 Nunavimmiut

(adults and children). Income assistance services are delivered

in every community through local employment offices.

Employment Insurance
Under an agreement with ESDC, the Department is responsible

for the delivery of information regarding Employment Insurance.

Data on the number of Employment Insurance claimants per

community, the benefits paid per community and the average

amount received by claimants was not made available by ESDC

for the region again this year.

Parental Insurance Plan  
The Québec Parental Insurance Plan (QPIP) has been in effect

since 2006, replacing maternity and parental benefits previously

provided under Employment Insurance. The QPIP has significantly

increased the benefits payable to clients, as well as their duration.

Under an agreement with the MESS, the Department delivers

related information and assists Nunavimmiut to complete

applications. In 2013, 348 Nunavimmiut received a total of 

$3.7 million in QPIP benefits. 

Old Age Security
The Department assists with the delivery of Old Age Security

(OAS) benefits by delivering information to residents. The

Guaranteed Income Supplement is an additional amount paid

to individuals who receive the basic monthly rate but have little

or no other income. In 2013, 406 Nunavimmiut received a total

of $3.2 million in OAS benefits.

Childcare
The Department is a vital player in the delivery of childcare

services in Inuktitut throughout the region. Its primary role is

to support the 16 childcare centres located in every community.

Because the Department possesses solid technical and professional

resources, for several years it has been responsible for the

regional administration of provincial childcare laws, regulations

and financial assistance. These responsibilities include issuing

permits and inspecting childcare centres to ensure the enrolled

children are appropriately looked after and applicable laws and
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ᓯ ᐅᓕᕐᒪᑕ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓱᓂ, ᑐᓴᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ ᓯᐊᒻᒪᑎᑦᓯ ᓲᒍᑦᓱᓂ
ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐃᓅᓕᕐᕕᓂ ᐱᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒍᓇᐅᑎᐅᑉ ᑭᑎᑦᔪᑎᑖᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᑕᑕᕐᓴᕆᐊᓕᓐᓂᒃ,
ᐱᐊᕋᕐᓯᐅᑎᓂᓪᓗ.

wk©5tg5 wMŒ9l wvJ3y/siq5 
ᒪᓕᓪᓗᒍ wk©5tg5 wMŒ9l wvJ3y/sq5b Wd/z, ᒪᕐᕉᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑭᖑᓪᓕᐸᐅᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᓲᖏᑦ ᓄᐃᑕᔪᑦ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓄᑦ ᐃᓚᒌᓐᓄᓗ ᑭᓇᐅᑦᔭᓵᖏᑦ ᐃᑭᓗᐊᕐᑐᐊᕐᒪᑕ ᐆᒪᒐᓱᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ. ᐃᑲᔪᕐ -
ᑕ ᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑕᓕᒃ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒋᐊᓪᓚᕕᖃᖕᖏᓗᑐᕐᑐᓂᒃ, ᐃᓚᖏᓐᓂᓗ. ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓ -
ᑎᓪᓗᒍ ᓄᐃᑕᔪᒃᑯᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓂᑦ. ᑐᖓᓕᖓ, ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐃᑲᔫᑎᑖᕐᑕᕕᒃ, ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖅ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓄᑦ
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᑐᓄᑦ. ᑲᔪᖏᕐᓭᓲᖅ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐃᓕᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒋᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ
ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ.
  ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒋᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᐃᓚᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖃᓗᐊᖏᒻᒪᑕ. ᑌᒣᒻᒪᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐃᑲᔪᕋᓱ -
ᐊᓲᖏᑦ ᐊᕐᓱᕈᓲᒍᕗᑦ ᐃᓕᒐᓱᐊᕆᐊᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ. @)!#-ᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐃᑲᔫᑎᑖᕐᕕᖓ ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ #.@
ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᐸᑦᓯᐊᒍᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᕐᓂᖓ. ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑭᓇᐅᔦᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᑦ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ &)(-ᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ Gᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑲᒃᑲᓛᓂᓪᓗᔭᐱᐊᕋᕐᓂᓗH. ᐃᑲᔫᑎᑕᕐᑕᓲᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᒍᕗᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕖᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂ.

ev3is†5  
ᐊᖏᖃᑎᖃᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᑲᓇᑕᒃ ᑯᓂᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓂᒃ ᕿᑲᕐᓂᐅᑎᓄᐊᖓᔪᓂᒃ. ᑭᑎᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᑦ ᑭᖃᕐᓂᐅᑎᑖᕐᑕᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐊᑐᓂᑦ, ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕆᔭᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᒻᒧᑦ
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓚᐅᖕᖏᒋᕐᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᑲᓇᑕᒃᑯᓄᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ. 

kbC5nø5 w7mcstc3tbsiq5b X3Nbsmiq5 
ᑯᐯᒃ ᓄᑕᕋᑦᓴᓖᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓱᓕ @))^-ᒍᓚᐅᔪᒻᒪᑦ, ᐃᓇᖐ -
ᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᓄᑕᕋᑦᓴᓖᑦ ᕿᑐᕐᖓᓖᓪᓗᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕆᓲᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓂᒃ ᕿᑲᕐᓂᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ. ᑯᐯᒃ
ᓄᑕᕋᑦᓴᓖᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕆᔭᐅᓲᓂᒃ ᐊᑐᓲᓄᑦ,
ᓯᕕᑦᑐᕆᐊᕐᑕᐅᓱᓂᓗ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᑖᓂ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓱᓂ
ᐃᑲᔪᕐᓱᓂᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑕᑕᕐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᑕᑕᕐᓭᑎᓪᓗᒋᑦ. @)!#-ᒥ, #$* ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ #.&
ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᓄᑕᕋᑦᓴᓖᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᖓᓂᒃ.

wk7mEs8is†5 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᖃᓲᖅ ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓐᓂᐅᑎᑖᕈᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᑕᑐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ.
ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᒍᑎᑖᕆᔭᐅᓲᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑕᐅᓲᑦ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓄᑦ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑕᓲᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᕕ -
ᖃᖕᖏᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᑦᑐᐊᐱᓐᓂᒃ ᐱᓲᓄᑦ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕆᐊᓪᓚᕕᖃᖕᖏᑐᓄᑦ. @)!#-ᒥ $)^ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ
ᐱᓚᐅᕐᑐᑦ #.@ ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓐᓂᐅᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.

ÑE5yi6 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᓪᓚᕆᖃᑕᐅᔪᖅ ᐯᕆᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᓂ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ. ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᓪᓗᒍ ᐱᔭᑦᓴᖃᓪ -
ᓚᕆᑐᑦ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᒥᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓗᓐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᓇᓂᔭᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᒪᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕆᓐᓂᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ, ᐊᒥᓱᒐᓛᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓂ ᑯᐯᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓱᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᔭᑦᓭᑦ ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓯᒍᓐᓇᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᕆᐊᕐᑐᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ
ᓱᕐᖁᐃᓯᒪᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᑲᒃᑲᓛᑦᔭᐱᐊᕃᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔦᑦ ᒪᓕᒉᓪᓗ

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4

181

ra9oXst9lA ®Ns/ᕐtA5 wvJᕐy/sZhxᕐg5 rtbsymstq5
Last-resort financial assistance statistics
Statistiques relatives à l’aide de dernier recours
                                                                                                                                                                                                                                        2009                          2010                           2011                              2012                         2013

ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ ($) |  Payments ($)  | Sommes versées ($)                                                                                                                   3,255,160                3,276,063                 3,203,941                    3,226,208                3,189,619

ᐊᓪᓚᖁᑏᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ, ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ |  Active files, monthly average  |  Dossiers actifs, par mois                                                     396                            392                             385                                381                            391

ᐱᑎᑕᐅᓲᑦ, ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ |  Recipients, monthly average  |  Prestataires, par mois                                                                             754                            741                             743                                748                            709

ᐃᑲᔫᑎᑖᕐᑕᕋᓱᐊᕐᑐᑦ ᓄᑖᑦ |  New applications  |  Nouvelles demandes                                                                                          393                            362                             334                                331                            357

ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᐊᕃᑦ ᐅᓪᓗᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᓱᑦᑐᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.
National Child Day parade in Puvirnituq.

Défilé à Puvirnituq dans le cadre de la
Journée nationale de l’enfant.



régionale des lois et règlements provinciaux liés aux services de garde,

ainsi que de l’aide financière. C’est donc le Service qui délivre les

permis aux CPE, procède aux inspections de leurs locaux et veille à

ce que les enfants qui fréquentent ces lieux soient bien encadrés et

que les lois et règlements applicables soient bien respectés. Les CPE

du Nunavik comptent au moins 250 postes à temps plein, dont des

postes d’éducateurs, de directeurs, de cuisiniers et de concierges.

Formation et services améliorés
Le Service offre régulièrement du soutien technique aux conseils

d’administration formés de parents et aux employés des CPE dans

plusieurs domaines, dont la gestion financière, la gestion des bâtiments,

les assurances, les activités d’apprentissage, la nutrition, la santé,

regulations are complied with. Nunavik childcare centres offer

not less than 250 full-time job positions, including educators,

directors, cooks and janitors.

Training and Enhanced Services
The Department regularly delivers technical assistance to the

parent board of directors of childcare centres and staff in a

variety of fields, including financial management, building

management, insurance, learning activities, nutrition, health,

hygiene, board activities, laws and regulations, staff management,

and policies. Inuktitut educator training is also a priority. The

standard course includes 1 455 hours of instruction and leads to

a college attestation. 
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ᑐᒥᐊᐲᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᖓ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
Iqitauvik and Tumiapiit childcare centres in Kuujjuaq.

Centres de la petite enfance Iqitauvik et Tumiapiit à Kuujjuaq.

ᓴᕐᓕᐊᑕᐅᕕᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᖓ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.
Sarliatauvik Childcare Centre in Puvirnituq.

Centre de la petite enfance Sarliatauvik à Puvirnituq.



ᐊᑐᕐᑐᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐯᕆᓯᕖᑦ @%) ᒥᑦᓯᑎᒎᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᔪᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ, ᐃᒐᔩᑦ ᓴᓗᒻᒪᓭᔩᓪᓗ.

WQs3nt5yi6 WA5pi3ul Wsysut5yZhs3i6   
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖃᓲᖅ ᕿᑐᕐᖓᓖᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᓪᓗ
ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ ᐱᕈᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖅ,
ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐱᔭᑦᓭᑦ, ᓂᕿᑦᓯᐋᑦ, ᓴᓗᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖅ, ᐱᖕᖑᐊᕈᑏᑦ. ᐱᖁᔦᑦ ᒪᓕᒉᓪᓗ, ᐱᓇᓱᑦ -
ᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᓂ. ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖓ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᓲᒍᒻᒥᔪᖅ. ᐊᑕᐅ -
ᓯᐅᓕᖓᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓲᖅ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᖅ !,$%%-ᓂ ᐃᑲᐅᕐᓂᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊ ᕕᒻᒪᕆᒻᒥ
ᐱᔭᕆᕈᑎᒧᑦ ᑐᕌᒃᑫᓱᓂ.
  ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐅᓂᒃᑲᑐᐊᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖅ, ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᓪᓗ ᐊᕐᕌᓂ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᓯᑕᒪᒋᐊᓪᓚᓂ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᕕᒥ, ᐅᑯᓇᓂ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ,
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ. ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖅ ᑲᒃᑲᓛᓂᒃᔭᐱᐊᕋᕐᓂᒃ,

vJytbsA8Nix3gi4 WNhZc3tyi3j5 W5Jp[4
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yKi3j5 xqctŒAt4
Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
92.4%   $13 531 556  

WNhZ5noE[4 wªctŒl 
W?9oxtbsiz vNbu
ESDC  |  EDSC
5.3%   $765 000   

vNbs2 Nsoµi4 
ckw1qyx3goEp4fq5
PHAC  |  ASPC
2.3%   $344 251   

vt5ht4
Total

$14 640 807
100%

ᐊᓯᖏᑦ ᑯᐯᒻᒥ, ᕿᑐᕐᖓᓖᑦ ᐯᕆᔭᐅᔨᐊᖃᓲᑦ ᑐᓂᔨᓲᑦ &-ᑖᓚᒋᐊᓪᓚᒥᒃ
ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᓄᓇᓕᒥᓂ ᐯᕆᔭᐅᔨᐊᖃᕐᓂᒥᓄᑦ.
As elsewhere in Québec, parent users contribute an 
additional $7 per day towards their local childcare service.
Comme partout ailleurs au Québec, les parents paient 7 $
par jour par enfant pour bénéficier des services de garde à
l’enfance.

WxC3i4 ÑE5ys†5 ®Ns/3Ì[q5 
Childcare centre funding 
Sources de financement des 
services de garde à l’enfance 

ᐊᙯᕕᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᖓ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᔾᔪᐊᒥ
Aqaivik Childcare Centre in Kangiqsualujjuaq.

Centre de la petite enfance Aqaivik à Kangiqsualujjuaq.

^) ᐅᖓᑖᓄᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᕕᕗᐊᕆᒥ.
Over 60 participants from around the region took part in childcare training delivered in Kuujjuaq in February.

Une soixantaine de participants de l’ensemble de la région ont pris part à une formation en service de garde offerte à Kuujjuaq en février.



l’hygiène, les activités du conseil d’administration, les lois et règlements,

la gestion du personnel et les politiques internes. La formation en

inuktitut des éducatrices est également une priorité. Le programme de

base est d’une durée de 1 455 heures et donne droit à une attestation

d’études collégiales.
        La mise en œuvre du projet d’approche pédagogique par l’histoire
des apprentissages, lancée dans les CPE d’Inukjuak et de Kangiqsujuaq
l’an passé, s’est poursuivie dans quatre autres CPE cette année, soit
ceux de Tasiujaq, de Kuujjuarapik, de Kuujjuaq et de Puvirnituq. Le
programme novateur que propose ce projet aide les enfants, les
éducatrices et les familles à mettre l’accent sur les forces et les intérêts
des enfants des CPE. Des photos accompagnées de légendes des
expériences d’apprentissage quotidiennes des enfants, de leur
développement et de leur exploration du monde sont compilées et
utilisées pour faciliter les communications entre les éducatrices et les
familles. L’approche pédagogique par l’histoire des apprentissages, qui
est axée sur les objectifs suivants, sera graduellement mise en œuvre
dans tous les CPE de la région :

• Favoriser tous les jours des relations de qualité entre les
enfants, les parents et le personnel éducatif des CPE.

• Favoriser un milieu d’apprentissage et des services à 
la petite enfance qui sont axés sur les besoins, les intérêts 
et les passions de chaque enfant.

• Veiller à ce que les besoins physiques et psychologiques 
des enfants, des parents et du personnel éducatif des 
CPE soient satisfaits.

• Faire la promotion de l’engagement communautaire.

        Par ailleurs, le Programme de nutrition des CPE vient en aide
aux nombreux enfants qui souffrent d’anémie ou de carence en fer
au Nunavik. Ces troubles de santé peuvent causer des retards de
développement et réduire la résistance aux infections. Le Programme
de nutrition fait la promotion d’un régime alimentaire équilibré et
incorpore des aliments traditionnels riches en fer tels que du caribou,
du phoque, du béluga, de l’omble chevalier, des petits fruits, de l’oie
et des moules. La formation en nutrition offerte aux cuisiniers des
CPE a permis d’améliorer le taux de maintien des employés occupant
ces postes ainsi que la nutrition des enfants. Tous les cuisiniers et tous
les directeurs des CPE ont maintenant suivi une formation adéquate
et ont obtenu une certification du ministère de l’Agriculture, des
Pêcheries et de l’Alimentation.

        En février, une soixante de participants ont pris part à une

formation offerte à Kuujjuaq par la Section des services de garde à

l’enfance de l’ARK. La formation a été financée par le Programme

d’aide préscolaire aux Autochtones dans les collectivités urbaines et

nordiques. Les participants provenaient des 14 communautés ainsi

que de Montréal, de Val-d'Or, de La Tuque, de Chicoutimi, de Saint-

Fulgence et de Missinak. Les ateliers ont porté sur le projet d’approche

pédagogique par l’histoire des apprentissages, la langue et la culture,

la nutrition et l’importance de jouer dehors.

        The implementation of the Learning Stories Project, begun

at childcare centres in Inukjuak and Kangiqsujuaq last year, was

continued in four more childcare centres this year, namely in

Tasiujaq, Kuujjuarapik, Kuujjuaq and Puvirnituq. This innovative

curriculum helps children, educators and families focus on the

strengths and interests of the children receiving childcare. Photos

and captions are compiled as a record of each child’s daily

learning experiences, development and exploration of the world,

and are used to facilitate communication between educators 

and families. The Project will gradually be implemented in all

childcare centres in the region based on the following objectives:

• Foster quality relationships daily between children,

parents and educator staff.

• Foster a learning environment and childcare focused 

on the needs, interests and passions of each child.

• Ensure that the physical and psychological needs of

children, parents and educator staff are met.

• Promote community engagement.

        For its part, the Childcare Nutrition Program responds to

the high number of children in Nunavik identified as suffering

from anaemia or iron deficiency, which can lead to develop -

mental delays and reduce resistance to infections. In particular,

the program promotes nutritional balance and traditional foods

rich in iron such as caribou, seal, beluga, char, berries, goose and

mussels. The nutrition training provided to childcare centre

cooks has improved job retention for this position, as well as

children’s nutrition. All childcare cooks and centre directors now

have the appropriate training and are certified by the Ministère

de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation (agriculture,

fisheries and food).

        In February, more than 60 participants took part in training

delivered in Kuujjuaq by the KRG Childcare Section. The training

was funded by the Aboriginal Head Start in Urban and Northern

Program. Participants came from all 14 communities as well as

Montreal, Val-d’Or, La Tuque, Chicoutimi, Saint-Fulgence and

Missinak. Workshops focused on the Learning Stories Project,

language and culture, nutrition, as well as the importance of

outdoor play.
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ᕕᕗᐊᕆᒥ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᑦ ᑕᑯᓐᓈᓂᖃᓚᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐃᓗᕐᕈᓯᒥᓪᓗ,
ᓂᕿᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓯᓚᒥ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ.
February childcare training focused on language and culture, nutrition, 
as well as the importance of outdoor play.

La formation en service de garde offerte en février portait sur la langue
et la culture, la nutrition ainsi que l’importance de jouer dehors.



ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᐃᓚᒌᓐᓂᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᓱᒋᑦ ᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᓕᐊᒋᔭᖏᓐᓂᓗ ᑲᒃᑲᓛᑉ ᐯᕆᔭᐅᔫᑉ. ᐊᑦᔨᖑᐊᑦ
ᐊᓪᓚᑕᖃᕐᓱᑎᒃ ᓱᒻᒪᖔᑦ ᑲᑎᕐᓱᓱᒋᑦ ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓱᒋᑦ ᑲᒃᑲᓛᑉᔭᐱᐊᕋᐅᑉ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᑕᖓ,
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓂ, ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᓪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᓗ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓚᖓᔪᖅ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᒫᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓗᑎᒃ ᐅᑯᓂᖓ ᑐᕌᒐᕐᓂ:

• ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᒃ ᐱᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒥᓂᒃ ᑲᒃᑲᓛᑦᔭᐱᐊᕃᑦ, ᕿᑐᕐᖓᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᓪᓗ 
• ᓄᐃᑦᓯᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᕙᓗᓕᕐᓗᒍ ᐯᕆᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓪᓚᕆᑦᑐᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᔭᖓᓂᒃ,

ᐊᓕᐊᒋᔭᖓᓂᒃ ᐆᒻᒪᑎᒻᒥᐅᑕᖓᓂ ᐯᕆᔭᐅᔫᑉ ᑲᒃᑲᓛᑉᔭᐱᐊᕋᐅᑉ.
• ᓱᕐᖁᐃᓯᓗᑎᒃ ᑎᒥᒥᒍᑦ ᐃᓱᒪᒍᓯᕐᒥᒍᓪᓗ ᑮᖕᖒᒪᔭᖏᑦ ᑲᒃᑲᓛᑦᔭᐱᐊᕃᑦ, ᕿᑐᕐᖓᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᓪᓗ

ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ.
• ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓗᒋᑦ.

  ᐱᔭᑦᓴᒥᒍᓪᓕ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥ ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᓂᕆᑫᓂᖅ ᑭᐅᒍᑎᖃᕐᒥᔪᖅ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒃᑲᓛᑦᔭᐱᐊᕃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᖃᐅᔨᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᕐᓗᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐊᐅᖃᑦᓯᐊᑎᓐᓇᒋᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᑭᖑᕙᕐᑎᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᕈᐊᕐᓂᓴᐅᖃᑦᑕᓗᑎᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᓂᕆᑎᑦᓯᓂᐅᑦᓱᓂ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᓪᓗ
ᐊᐅᕐᓗᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐱᑕᓕᓐᓂᒃ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑐᑦᑐᕕᓂᕐᒥᒃ, ᓇᑦᓯᕕᓂᕐᒥᒃ ᕿᓚᓗᒐᕕᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖃᓗᑉᐱᒥᒃ, ᐸᐅᕐᖓᓂᒃ,
ᓂᕐᓕᕕᓂᕐᒥᒃ ᐅᕕᓗᕐᓂᓗ. ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑕᐅᔪᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐃᒐᔩᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ
ᐊᑕᑯᑖᓐᓂᓴᐅᖃᑦᑕᓕᕐᒪᑕ, ᑲᒃᑲᓛᓪᓗᔭᐱᐊᕃᓪᓗ ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᓂᕆᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓕᕐᓱᑎᒃ. ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᐅᑉ
ᐃᒐᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦ ᑕᒐᑕᒐ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᓕᕐᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᓕᕐᓱᑎᓪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᖏᓐᓂᒃ
ᐱᕈᕐᓰᔩᑦ, ᐃᖃᓗᓕᕆᓂᕐᒥ ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᒥᓗ.
  ᕕᕈᐊᕆᒥ, ᐊᕙᑎ ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐯᕆᓯᕖᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓄᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐃᓕᓴᕆᐊᓕᕐᓵᑐᓂ ᑲᒪᔨᓄᑦ
ᓄᓇᓕᕐᓚᓂ ᑕᕐᕋᒥᓪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᓂ. ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓚᖃᕐᒥᓱᑎᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥᑦ, ᕙᓪᑐᐊᒥᑦ, ᓚᑑᒃᒥᑦ, ᓯᑰᑕᒥᒥᑦ, Saint-Fulgence ᐊᒻᒪᓗ Missinak-ᒥᑦ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ.
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ, ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ, ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᓯᓚᒥ ᐊᓃᖕᖑᐊᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ.
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@)!#-ᒥ, ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕈᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᓯᑯᑦᓴᔦᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ
ᓄᓇᓕᒻᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ Gᐃᕿᑕᐅᕕᒃ ᑐᒥᐊᐲᓪᓗ ᐯᕆᑦᓯᕖᒃH. ᓴᓇᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᖓᓱᓂ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐃᓚᒌᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕ -
ᑯᖏᓐᓄᑦ ᓴᓇᒍᑦᔭᐅᓱᑎᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᑲᓵᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᐊᓂ ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓪᓗ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑕᒐᑕᒐ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᓕᕐᒥᔪᖅ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᓂᕐᒥᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕆᐊᖃᓚᖓᒻᒪᖔᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕ -
ᐅ ᑎᒋᐊᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ. ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖓ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐯᕆᑦᓯ ᕕᑦᓴᐅᑉ
ᐱᒋᐅᕐᑕᐅᓛᕐᑐᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐯᕆᑦᓯᕕᐅᑉ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑐᕌᕈᑎᖓ
(www.nunavikchildcare.ca) ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᓂ, ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓂᓗ. 
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ᓱᓕ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᓪᓗ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᑭᖕᖑᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ
ᐃᓄᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑕᓐᓇ ᐊᖑᒪᒐᓱᐊᕐᓗᒍ
ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᑎᑎᑦᓯᓲᖅ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᑲᑎᒪᔨ -
ᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐃᒫᙰᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.
  ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖏᑦ ᕿᓂᓲᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ, ᐊᐅᔭᐅᓕᕐᒪᑦ
ᐃᓕᓵᓂᒃ ᐱᓇᓱᑫᓐᓇᕋᔭᕐᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ, ᓴᐳᒻᒥᓚᒥᓪᓗ ᐃᖏᕐᕋᔪᓂᒃ
ᑲᔪᖏᕐᓭᔪᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓵᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓂᒃ ᑲᔪᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᓐᓇᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱ -
ᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓗᕐᖁᓯᑐᖃᕐᒥᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᒥᓂ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕈᒪᑦᓱᒋᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ,
ᐃᑲᔫᑎᑖᕐᑕᑐᑦ, ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᖏᑐᑦ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᑦ, ᖃᓄᐃᒍᑎᓖᑦ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᕿᑲᕐᓂᐅᑎᑖᕐᑕᑐᑦ.
  @)!#-ᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ^^#-ᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᑖᖁᔨᒍᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᕝ -
ᕕᒥᓪᓗ ᐱᒋᐅᓴᑎᑦᓯᒍᒪᐅᑎᓄᑦ, (%¶-ᖏᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓲᒍᖕᖏᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᔪᓂᒃ. ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᖁᔭᐅᓲᒍᒻᒥᔪᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃ -
ᑎᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᑦ, ᓄᓇᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᓄᑦ
ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᓄᓗ, ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᑦ, ᐃᓚᒌᓴᖅ, ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑏᒃᑯᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᓄᓇᕕᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ, ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓈᖅ ᐊᖑᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓ.
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ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ
Annual childcare week festivities.

Activités organisées dans le cadre de 
la semaine des services de garde.

ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒫᑦᔨᒥ.
Refresher training was delivered to the 
Department's local employment officers 
in March.

Une formation de perfectionnement 
a été offerte aux agents locaux d’emploi 
du Service en mars.



Autres activités
En 2013, l’ARK a renouvelé les permis des CPE dans une communauté,

soit Kuujjuaq (aux CPE Iqitauvik et Tumiapiit). En outre, la

construction de trois nouveaux CPE (Salluit, Puvirnituq et Inukjuak)

par le ministère de la Famille était presque terminée à la fin de l’année.

Le Service négocie actuellement le niveau de finance ment pour le

fonctionnement de ces nouveaux CPE qui sera ajouté par le gouverne -

ment du Québec à l’Entente Sivunirmut. La construction d’une nouvelle

installation à Kangiqsualujjuaq commencera en 2014. Enfin, le site Web

des services de garde à l’enfance du Nunavik(www.nunavikchildcare.ca)

qui est exploité par le Service contient un éventail d’informations sur

la Section des services de garde à l’enfance de l’ARK, les CPE de

chaque communauté, ainsi que les programmes et les services offerts. 

Main-d’œuvre et programmes jeunesse
Depuis sa création, le Service vise à améliorer l’employabilité de la

main-d’œuvre en élaborant et en réalisant des activités de formation

de plus ou moins grande envergure qui répondent aux besoins des

résidents et des divers secteurs de développement économique et

social. Afin d’être toujours au fait de ces besoins, le Service appuie des

tribunes telles que le Comité régional Kativik de l’emploi et de la

formation (KRETC) et le Comité consultatif des Premières nations

et des Inuits relatif au marché du travail.

        Les programmes offerts par le Service favorisent la formation de

la main-d’œuvre, les emplois d’été pour étudiants et la création

d’emplois à temps plein tout en appuyant des activités visant à

encourager les élèves du secondaire à terminer leurs études et des

Other Activities
In 2013, childcare centre permits were renewed by the KRG in

one community, specifically Kuujjuaq (at the Iqitauvik and

Tumiapiit centres). As well, construction of three new childcare

centres by the Ministère de la Famille (family) was almost

complete by the end of the year in Salluit, Puvirnituq and

Inukjuak. The Department is currently conducting negotiations

regarding the level of operational funding for these new centres

to be added by the Québec government to the Sivunirmut

Agreement. The construction of a new facility in Kangiqsualujjuaq

will be started in 2014. Finally, it may be noted that the Nunavik

Childcare website (www.nunavikchildcare.ca) operated by the

Department contains a range of information on the KRG

Childcare Section, childcare centres in the communities, as well

as programs and services. 

Workforce and Youth Programs
Since its inception, the Department has fostered the employability

of the region’s labour force by developing and implementing small

and large training activities that reflect the needs of residents as

well as areas of economic and social development. To keep abreast

of this field, the Department promotes forums such as the Kativik

Regional Employment and Training Committee (KRETC) and

the First Nations and Inuit Labour Market Advisory Committee.

        The Department’s programs seek to stimulate labour training,

student summer employment, and full-time job creation, while

also supporting activities that encourage high school students to
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ᐸᓯᕐᒥᒃ ᐊᖁᑦᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᑦ.
Municipal bus driver training.

Formation de conducteurs d’autobus municipaux.
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ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓱᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᐃᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒋᐅᓕᐅᒥᖁᑦᓱᒋᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦ -
ᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᐱᓇᓱᒐᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᖔᑕ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᐊᖁᓗᒋᑦ.
@)!#-ᒥ, ᓯᑕᒣᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᐃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕐᑐᑦ, ᑐᕌᒐᖃᕐᓱᑎᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᑲᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓪᓚᑎ-
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ, ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ ᑲᔪᓯᒃᑫᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᒪᓂᓯᐹᓚᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᓯᑕᒣᑦ
ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᓂ ᑲᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᖏᒐᕐᑐᓗᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓕᖓᑦ -
ᓱᑎᒃ, ᓯᑕᒣᑦ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓄᑦ
ᐃᓚᐅᔪᕐᑐᑦ Gᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᒍᑎᕕᓂᕐᒥᓄᑦ ᐃᒫᙰᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓪᓗH, ᐊᒻᒪᓗ
ᓯᑕᒣᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᔪᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒥᔪᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗ
ᐊᖁᒍᓐᓇᐅᑎᑖᓚᐅᕐᑐᑦ $ᐱ-ᒥ ᐸᓯᓂᒃ ᐊᖁᒋᐅᕐᓴᑐᕕᓃᑦ, ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗ ᐊᖁᒍᓐᓇᐅᑎᑖᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓇᓗ -
ᓀᒃᑯᑕᓕᒻᒥᒃ #-ᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᖁᒋᐅᕐᓴᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓂᑐᖃᑲᓪᓚᓴᕐᓂᐸᑦ ᑲᒪᕐᖄᕋᔭᕐᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦ -
ᓯᒍᑎᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ @@& ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ.

is3DgoEi6  
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᕆᑦᑐᖅ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕈᑕᐅᓪᓚᕆᑦᓱᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᓄᐃᑦᓯ -
ᒍᓐᓇᑐᑦ ᐊᕙᑎ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑉ ᐃᓚᖓᓐᓂ. ᑕᑯᓐᓇᓱᒍ ᑖᓐᓇ ᑐᕌᒐᖅ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᔪᖅ
ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᓗᒋᑦ
ᐱᔭᕇᕈᑎᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ — ᑐᖕᖓᕕᓖᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ —
ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓗᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᑐᓂᒃ ᑲᒪᓚᖓᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖅ ᐃᓗᕐᖁᓯᑎᒍᑦ ᐊᔪᒉᑦᑐᖑᐊᓂᓪᓗ ᐊᑐᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᖅ. @)!#-ᒥ:

• ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᐳᑎᒥ ᐱᐊᕐᕆᔮᕐᑎᓯᓂᖅ, ᒪᙯᑎᓯᓂᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ ᓯᕗᓕᕐᓱᓂ,
ᐃᓗᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖏᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᑦᓱᓈᒧᑦ ᒪᔪᕋᕐᓂᖅ, ᐃᓪᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑭᓐᓇᒥᒃ ᒪᔪᕋᕐᓂᖅ,
ᖃᔭᕐᑐᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᑦᓱᓈᓄᑦ ᐊᓄᓯᒪᑦᓱᓂ ᒪᔪᕋᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᒃᑲᑯᑦ ᑐᑫᓚᕐᓂᖅ. ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ, ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕉᒃ
ᓯᑕᒪᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕉᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗᓂ ᐱᔭᕇᕈᓯᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ. ᐃᓚᒋᐊᕈᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒥᔪᖅ
ᓯᑕᒣᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᑕᒐᑕᒐ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᓕᓐᓂ ᐱᔭᕇᕈᑎᖃᓕᕐᒪᑕ ᐊᐳᑎᒃᑯᑦ
ᐱᐊᕐᕆᔮᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐸᕈᕐᓂᒥᒃ, ᒪᔪᕋᕐᓂᒥᒃ ᖃᕐᖃᒥᓪᓗ ᒪᔪᕋᕐᓂᒥᒃ.

• ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕆᐅᓂᕐᓴᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᕿᒥᕐᕈᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐳᑎᒥᒃ ᐱᐊᕐᕆᔮᕐᑎᓯᓂᕐᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ
ᑲᔪᓯᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ.

• ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᔪᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ
British Columbia-ᒥ. ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᑎᑕᐅᕌᐱᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᑦᓯᐊᓯᒪᔪᐹᓗᓐᓂ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒥ
ᓄᐃᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᑦᓴᑖᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᓂᐅᕐᕈᑐᓂᒃ
ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓄᑦ.
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fÑ4f5 
WNhZ5noEp4fq5
Emploi Québec (MESS)
5.0%    $1 022 519

wkoEpgc4f5
AANDC  |  AADNC
1.6%    $319 688

nN3Dt4 xqctŒ8i6
Sanarrutik Agreement

Entente Sanarrutik
16.9%    $3 454 367

yKi3j5 xqctŒ8i6
Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
18.6%    $3 800 876

vNbs2
WNhZ5noEp4fq5

ESDC  |  RHDCC
57.9%    $11 798 994

vtoµ3iq5
Total

$20 396 444
100%

WNhZ5noEis2 x7ml
WQs3nt5yis2 ®Ns/3Ì[q5 
Employment and 
training funding sources
Sources de financement des 
activités d’emploi et de formation

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᖏᑦ ᑐᖕᖓᕕᓖᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓯᓲᖑᑦᓱᑎᒃ.
The Department’s local employment officers are based in every community and receive regular training.

Les agents locaux d’emploi travaillent dans chaque communauté et reçoivent régulièrement de la
formation.



activités améliorant l’employabilité des participants par l’entremise

des compétences traditionnelles. Les clientèles ciblées sont les jeunes,

les prestataires de la sécurité du revenu, les travailleurs sans emploi,

les personnes handicapées et les prestataires d’assurance-emploi.

        En 2013, le Service a reçu 663 demandes de financement pour

des projets d’emploi et de formation, et 95 % d’entre elles ont été

approuvées. Le Service n’offre pas la formation, mais fournit des fonds

pour la réalisation de projets de formation. Les organismes et entreprises

qui présentent des demandes doivent contribuer financière ment à

leur projet. Le Service travaille principalement avec les partenaires

suivants : la Commission scolaire Kativik (CSK), l’Office municipal

d’habitation Kativik, la Régie régionale de la santé et des services

sociaux Nunavik (RRSSSN), d’autres services de l’ARK, la Société

Makivik, la Fédération des coopératives du Nouveau-Québec, les

villages nordiques et les sociétés minières actives dans la région, ainsi

que l’Association des jeunes Saputiit, l’Association des maisons de

jeunes du Nunavik, l’Association des femmes inuites du Nunavik

Saturviit et l’Association des hommes Unaaq. 

Secteur municipal
Le Service offre de l’aide à la formation aux 14 villages nordiques afin

d’améliorer les compétences des employés municipaux et d’aider ces

derniers à comprendre comment leur emploi joue un rôle important

dans le fonctionnement de leur municipalité. En 2013, quatre

programmes différents ciblant les gérants municipaux, les secrétaires-

trésoriers, les agents d’exécution des règlements municipaux et

d’autres employés municipaux ont été poursuivis. Plus précisément,

quatre ateliers à l’intention des gérants municipaux ont été organisés

et 27 participants y ont pris part, quatre ateliers à l’intention des

secrétaires-trésoriers ont été organisés et 38 participants y ont pris

part (incluant une formation de suivi et de l’encadrement) et quatre

participants ont pris part à une formation à l’intention des agents

d’exécution des règlements municipaux. De plus, il importe de noter

que 15 participants ont réussi le cours de conduite de petit autobus

ou de minibus donnant droit à un permis de conduire de classe 4B,

41 participants ont réussi un cours de conduite de camion donnant

droit à un permis territorial de classe 3 et une formation en premiers

soins a été offerte dans six communautés à 227 participants.

Secteur du tourisme
L’industrie touristique est en pleine croissance à l’échelle mondiale

et, selon les estimations, il serait possible de créer plus de 100 emplois

saisonniers en tourisme au Nunavik. En vue d’atteindre un tel

objectif, le Service continue de miser sur le développement des

ressources humaines et la création d’emplois dans ce secteur en

priorisant les formations donnant droit à une certification. Le

tourisme culturel et d’aventure continue d’être un élément du projet

de tourisme communautaire durable du Service. En 2013, les activités

suivantes ont été réalisées :

• Une formation avancée de guide, ainsi que des formations de

planche à neige, de sensibilisation interculturelle, d’escalade à l’aide

de cordage, d’escalade sur murs intérieurs, de kayak, d’auto -

assurance sur corde fixe par le haut (escalade) et de vélo de

montagne ont été offertes. Au total, 44 Nunavimmiuts ont

continue their studies and that foster employability through

traditional skills. Target clientele include youth, income-security

recipients, unemployed individuals, persons with disabilities, as

well as Employment Insurance recipients.

        In 2013, the Department received 663 funding applications

for employment and labour training projects, 95% of which were

approved. The Department does not conduct training itself, but

provides funding for the implementation of training projects.

Project proponents are also required to contribute funding. The

Department’s main partners are the Kativik School Board (KSB),

the Kativik Municipal Housing Bureau, the Nunavik Regional

Board of Health and Social Services (NRBHSS), other KRG

departments, the Makivik Corporation, the Federation of

Cooperatives of Northern Québec, the northern villages and

mining companies with activities in the region, as well as the

Saputiit Youth Association, the Nunavik Youth Houses Association,

the Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik and the

Unaaq Men’s Association. 

Municipal Sector
Training assistance is delivered to the 14 northern villages to

improve the skills of municipal employees and help staff

understand how their jobs are important for the functioning of

their municipalities. In 2013, four different programs were

continued, targeting municipal managers, secretary-treasurers,

by-law enforcement officers and other municipal employees.

Specifically, four municipal-manager workshops were organized

for 27 participants, four secretary-treasurer workshops were

organized for 38 participants (and included follow-up training

and coaching), and four participants took part in by-law enforce -

ment officer training. As well, of particular note 15 participants

successfully completed class 4B bus-driver training, 41 participants

successfully completed class 3 territorial truck driver training, and

first aid training was offered in six communities to 227 participants.

Tourism Sector
Tourism is a global boom industry and estimates show that, in

Nunavik, it could create more than 100 seasonal positions. With

its sights set on this objective, the Department continues to focus

on labour development and job creation by prioritizing

certification-based training. One component of the Department’s

sustainable community-based tourism project continues to be

cultural and adventure tourism. In 2013:

• Training was delivered in snowboarding, advanced

guiding, intercultural awareness, rope climbing, indoor

wall climbing, kayaking, top rope and mountain biking.

In total, 44 Nunavimmiut received 51 certifications. It

should be added that four Nunavimmiut now hold

multiple instructor level certifications in snowboarding,

paddling, climbing and mountaineering. 

• Advanced community-tour and snow-board training

were delivered in Inukjuak.

• The Department participated at the National Aboriginal

Tourism Conference organized in British Columbia. 
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s/C8ixi6  
ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐅᓄᕐᓯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ̂ ,)))-ᓄᑦ ᑎᑭᓪᓗᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᖁᓕᓄᑦ ᐃᑉᐱᒋᓗᒋᑦ
ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐅᔭᕋᑦᓴᓂᒃ. ᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, @#) ᒥᑦᓯᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᓐᓂ @)!#-ᒥ. ᐅᔭᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᖅ, ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ, ᐅᔭᕐᓂᐊᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓯᐊᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᒐᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ. 
  @))* ᐊᒻᒪᓗ @)!# ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᖏᑦᑐᖅ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑕᒪᑐᒪᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕆᔭᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᑲᑎᓐᓂᖅ
ᐅᔭᕋᕐ ᓂᐊᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᓂᕐᒥ. ᑖᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ
ᑲᓇᑕᒥ ᑯᓄᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᒃ ᑯᐯᒃᑯᓄᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᓐᓂᖅ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᒻᒥ, ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᕐᓱᓂᓗ ᕋᒃᓚᓐ
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᑕᓐᓇ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓚᐅᔪᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪ -
ᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭᐊᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ,
ᐅᖁᒣᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔪᕐᓚᓂ ᐊᖁᒋᐊᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐊᒥᓪᓗ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐃᒐᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔩᑦ ᐊᑖᓂ
ᓴᓇᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ.
  ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ @)!#-ᒥ, ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᓄᑖᒥ ᐋᕐᕿᓯᒪᓂᖃᓕᕐᒥᔪᑦ ᐅᓄᕐᓰᐅᒥᒋᐊᕐᑎᓯᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ ᖁᓕᓐᓄᑦ ᙯᔪᓂ. ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓕᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᖅ
ᓄᐃᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕆᐊᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᑎᓗᒋᑦ, ᓱᖑᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅ -
ᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᑎᓯᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᑕᑯᑖᕈᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅ -
ᓂᖏᑦᑕ ᐳᕐᑐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑕᒐᑕᒐ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒪᑕ ᐊᒥᓱᖕᖏᑐᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊ -
ᕆᕐᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓴᓯᒪᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐱᔭᕇᕈᓯᕐᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ. ᑲᐅᑖᐱᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ Glencore Group Gᑲᑎᓐᓂᖅ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᒃH, Jien ᑲᓇᑕᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᑏᑦ, Gᓄᓇᕕᒻᒥ
ᓴᕕᕋᔭᑦᓴᔭᖅH, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᓐᓄᑦ, ᓄᓇᕕᒃ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᑎᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕕᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ Oceanic Iron Ore-ᑯᑦ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐋᕐᕿᓯᒪ -
ᐅᑎᓕᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᖃᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᑲᓇᑕᒃᑯᓂᒃ,
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᒃ ᑯᐯᒃᑯᓂᒃ, Glencore Group Gᑲᑎᓐᓂᖅ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᒃH, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓀᑎᐊᓐ Royalties-ᑯᓐᓂᒃ
ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓂᔨᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᑲᓪᓚᓂᒃ.

nNº5  
ᑐᕌᒐᖓ ᓴᓇᔩᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᓴᓇᒋᐊᒥᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᖓᓗᑎᒃ ᓲᖑᔪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᓗᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓴᓇᒍᑦᔨᒐᔭᕐᑐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᕇᕐᑕ -
ᐅᖁᓗᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᖃᑦᑕᓚᖓᔪᖅ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ
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ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᓕᒻᒥᒃ #-ᒥᒃ ᓄᓇᒃᑯᔫᒻᒪᕆᒻᒥᒃ
ᐊᖁᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ.
Class 3 territorial truck driver training.

Cours de conduite de camion donnant droit
à un permis territorial de classe 3.



obtenu 51 certifications. Il importe de noter que quatre

Nunavimmiuts détiennent maintenant de multiples

certifications de niveau instructeur en planche à neige, 

en maniement de la pagaie, en escalade et en alpinisme.

• Des formations avancées de visites guidées de la communauté

et de planche à neige ont été offertes à Inukjuak.

• Le Service a participé à la National Aboriginal Tourism

Conference (congrès national sur le tourisme autochtone) qui

a eu lieu en Colombie-Britannique. Les participants au congrès

ont pu avoir un aperçu des produits touristiques autochtones

qui ont fait leurs preuves dans d’autres coins du pays et faire

du réseautage avec des promoteurs de forfaits. 

Secteur des mines
Le nombre d’emplois dans l’industrie minière au Nunavik pourrait

atteindre les 6 000 au cours de la prochaine décennie selon la demande

mondiale de minéraux. Cependant, à peine 230 Inuits étaient employés

dans cette industrie en 2013. L’exploration minière, la construction de

mines, l’exploitation minière et tous les contrats en découlant

représentent, par conséquent, d’importantes possibilités d’emploi

pour les Nunavimmiuts.

        De 2008 à 2013, l’organisme sans but lucratif Tamatumani a mis

en œuvre une entente de gestion concernant la création d’emplois à

l’intention des Inuits principalement à la mine Raglan, mais aussi

dans le secteur de la construction. Le projet a reçu le soutien financier

d’EDSC, du MESS et de la mine Raglan et était coordonné par le

Comité technique d’emploi et de formation Raglan. Tout au long du

projet, les participants ont reçu une formation visant l’acquisition de

compétences essentielles ou une formation d’apprenti dans des

domaines tels que l’exploitation souterraine, la mécanique et la

conduite d’équipement lourd, la cuisine de chantier et, dans cadre du

Projet Sanajiit, la menuiserie.

        Dévoilée en 2013, Kautaapikkut est une nouvelle stratégie visant

à augmenter considérablement le nombre d’Inuits travaillant dans

l’industrie minière sur un horizon de cinq à dix ans. Elle a notamment

pour objectifs de renforcer les capacités en formation et les processus

préalables à l’emploi, d’améliorer le taux de rétention des employés

et d’augmenter le niveau de scolarité, car la main-d’œuvre du Nunavik

est actuellement caractérisée par un faible nombre de diplômés

d’études secondaires et postsecondaires ainsi que de formation

professionnelle. La stratégie est menée par le Service en collaboration

avec le groupe Glencore (mine Raglan), Jien Canada Mining Ltd.

(projet Nunavik Nickel), la Société Makivik, l’Association des

corporations foncières du Nunavik, le Fonds d’exploration minière

du Nunavik (FEMN), la CSK et Oceanic Iron Ore. Le financement de

la stratégie est prévu dans des ententes conclues avec EDSC et Emploi-

Québec (MESS). Le groupe Glencore (mine Raglan) et Canadian

Royalties y ont également consenti d’importants investissements.

Secteur de la construction
L’objectif du Projet Sanajiit destiné aux travailleurs de la construction

inuits, apprentis et compagnons, est de développer une main-d’œuvre

de la construction forte et autonome provenant essentiellement de la

région. Pour ce faire, le Service organise des cours de santé et sécurité

générale sur les chantiers de construction dans diverses communautés

The conference provided participants with a glimpse of

successful Aboriginal tourism products in other parts 

of the country and permitted networking with tour

promoters. 

Mining Sector
Jobs in Nunavik’s mining industry could grow to as high as 6,000

over the coming decade depending on global demand for

minerals. However, not more than 230 Inuit were employed in

this industry in 2013. Mineral exploration, mine construction,

mining production and related contracting therefore represent

meaningful sources of employment for Nunavimmiut.

        Between 2008 and 2013, the non-profit organization

Tamatumani implemented a management agreement concerning

Inuit job creation mainly at the Raglan mine site but also in the

construction industry. The project received financial backing

from ESDC, the MESS and the Raglan mine, and was

coordinated through the Raglan Employment and Training

Technical Committee. Over the course of the project, participants

received essential skills and apprentice training in fields such as

underground mining, heavy equipment mechanics and operation,

worksite cooking and, under the Sanajiit Project, carpentry. 

       Unveiled in 2013, Kautaapikkut is a new strategy to

significantly increase the number of Inuit working in the mining

industry over the next five to ten years. Objectives of the strategy

include building training capacity, strengthening pre-employment

processes, reinforcing employee retention, and improving

education levels since Nunavik’s labour force is currently

characterized by a low number of high school, vocational and

post-secondary graduates. Kautaapikkut is being spearheaded

by the Department with the participation of Glencore Group

(Raglan Mine), Jien Canada Mining Ltd. (Nunavik Nickel Project),

as well as the Makivik Corporation, the Nunavik Landholding

Corporations Association, the Nunavik Mineral Exploration

Fund (NMEF), the KSB and Oceanic Iron Ore. Funding for the

strategy is covered under agreements with ESDC and Emploi-

Québec (MESS). Glencore Group (Raglan Mine) and Canadian

Royalties have also committed significant investments.

Construction Sector
The goal of the Sanajiit Project for Inuit apprentice and journey -

person construction workers is to develop a strong and autonomous

mostly regional construction workforce. To accomplish this, the

Department organizes general worksite health and safety courses

in different communities and promotes trades training at 

the Nunavimmi Pigiursavik Training Centre in Inukjuak. In 

co-operation with the Commission de la construction du

Québec (CCQ), the Department also tracks the training received

by individuals, their availability to work, and their registered

working hours. Information on available workers and financial

incentives for hiring sanajiit is also disseminated among contractors.

        In 2013, essential skills and safety training was delivered to

residents interested in working in the construction sector, and

mentoring services were organized to improve support for

sanajiit. Specifically, 41 sanajiit completed essential skills training
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ᐃᓕᓐᓂᐊᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴ -
ᕕᒻᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᑦᑐᒥᒃ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᓂ ᓴᓇᔩᑦ ᑲᒥᓯᓇᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᓚᖓᒻᒥᔪᖅ
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒋᐊᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᖔᑕ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᐅᕐᓂᓕᐅᕐᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ. ᑐᓴᕐᑎ -
ᓯᐅᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᒪᔪᓂᒃ ᓴᓇᔩᑦ ᐃᕐᐸᑎᑕᐅ -
ᖃᑦᑕᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᑐᓄᑦ.
  @)!#-ᒥ, ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᑕᐅᒋᐊᓖᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓂᑌᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᒪᔪᓄ ᓴᓇᓂᕐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᙰᕐᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒍ -
ᒪᑦᓱᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᔩᑦ. ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᔭᕇᓚᕐᑐᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕉᒃ ᖁᓕᐅᖏᒐᕐᑐᓗ ᐊᓂᒎᑎᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓗᑐᕆᐊᖃᓲᓂ ᓴᓇᕕᓐᓂ
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ !@$ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᑦ ᓇᒧᑦ
ᐃᓕᔭᐅᒐᔭᕐᓂᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓗ ᐃᒫᙰᕐᑎᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ. ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ @)!#-ᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᒪᓂᕌᐅᓭᓂᕐᒥᒃ ᒥᖑᐊᕐᓂᒥᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᒻᒥ ᒣᒥᑦ ᔫᓂᒧᑦ.
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ $))-ᓂᒃ ᐃᑲᐅᕐᓂᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ.

• ᓴᓇᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᑦ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ
ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᕕᖓᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

  ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎ -
ᓕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ CCQ-ᑯᓐᓄᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᐃᒻᒥᒎᕋᔭᕐᑎᓗᒍ ᓴᓇᔨᖃᕐᓂᒧᑦ
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᐊᖁᓗᒍ ᓴᓇᔩᑦ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᒥᒃ ᒪᓂᔭᐅᕐᖄᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ.
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ᐃᕕᕐᑎᕕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓲᖅ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓲᖅ ᑎᑭᐅᑎᑎᑦᓯᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦ -
ᓴᓄᑦ. ᐃᕕᕐᑎᕕᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒦᑦᑐᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖅ ᑲᔪᓯᑦᓱᑎᓂᓗ ᑌᒪᖕᖓᑦ ᑕᑕᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓱᓂ ᐅᒃᑯᐃᓚᐅᔪᒐᒥ
@)!)-ᒥ. ᑐᖓᓕᐊ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐊᐅᒍᔅᑎ @)!#-ᒥ. ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, Regroupement

québécois des organismes de développement de l’employabilité Gᑲᑎᑦᑕᕕᒃ ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓯᒐᔭᕐᑐᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ, RQuODEH ᑲᒪᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᓚᖓᑦᓱᓂ ᐃᕕᕐᑎᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ.
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᖅ RQuODE-ᑯᑦ ᓄᐃᑦᓯᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᕐᓗᓂ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ. ᑕᒐᑕᒐ,
ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗ ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐃᕕᕐᑎᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓪᓕᒣᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ.@)!#-
ᒍᑎᓪᓗᒍ, ᐱᖓᓲᐃᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᑖᓚᐅᔪᔪᑦ Gᒪᕐᕉᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥH ᐊᒻᒪᓗ
ᓯᑕᒣᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᑖᕐᓱᑎᓪᓗᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᓗᓐᓃᑦ ᐅᑎᓚᐅᕐᑐᑦ.
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ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐱᑦᓯᐊᓂᖓᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓱᐊᕐᑐᒥᒃ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᖃᕐᒪᑕ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱᐊᕈᓯᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕈᑏᑦ ᒪᓂᔭᐅᓲᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐱᓇᓱᒐᕐᑎᒍᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓲᒍᒻᒪᑕ
ᐱᒋᐅᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓪᓗᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᑦᓱᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓱᒋᓪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓂᖏᑦ
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒧᑦ. @)!#-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᔪᔪᑦ !!*-ᓂ ᑕᑕᕐᓴᓯᒪᔪᓂᒃ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ !!-ᒥᓕᐅᓐᓂᒃ ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅᔮᕈᑕ -
ᐅᑦᓱᑎᒃ. ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᒍᒪᔪᓂ %.$-ᒥᓕᐅᓐᕌᓚᐅᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ:

• ᐳᕐᑐᓂᓕᒃ % ᐊᖁᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᐅᓪᓗ. ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᑯᐊᐳᕇᓴᒥᒃH.

• ᓴᓇᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒋᐊᖃᖕᖏᓂᕐᒥᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᙰᕐᑎᐅᓱᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᓗᒋᑦ
ᐃᓚᐅᕕᒋᒍᒪᔭᒥᓂᒃ ᓴᓇᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥ.

• ᐯᕆᑦᓯᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᑳᖏᕐᓱᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐱᔭᕇᕈᑎᑖᕈᓐᓇᓯᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓕᕿᓗᑎᒃ ᐊᑐᕐᑐᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᒪᓕᒐᖃᕐᓗᑎᒃ.

• ᐯᕆᓯᕕᓐᓂ ᐃᒐᔨᐅᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓕᓂᕐᒧᑦ
ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒐᓕᓂᕐᒥᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓗᒪᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᓂᕆᔭᑦᓴᓂᒃ
ᓂᕐᓯᐅᕆᐊᒥᒃ, ᑭᑎᑦᓯᒋᐊᒥᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᓂᒃ, ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕆᐊᒥᒃ, ᑎᑭᓭᒋᐊᒥᒃ, ᐸᕐᓇᕆᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐅᑎᓕᐅᕆᐊᒥᒃ ᓂᕆᔭᑦᓴᓂᒃ.
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ᐃᒡᓗ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᒍᑦᔭᐅᔪᑦ ᕃᒃᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓᓂ.
Working for Iglu Construction at the 
Raglan mine site.

Employé d’Iglu Construction à la mine
Raglan.

ᐱᔪᓐᓇᓯᐊᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐳᕐᑐᓂᓕᒻᒥᒃ ! ᐃᓕᓴᕐᑎᑕᐅᔪᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᖓᓂ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ.
Essential skills level 1 training delivered at 
the Nunavimmi Pigiursavik Training Centre 
in Inukjuak.

Formation de niveau 1 visant l’acquisition 
de compétences essentielles offerte au 
Centre de formation Nunavimmi 
Pigiursavik d’Inukjuak.



et fait la promotion de la formation dans les métiers offerte au Centre

de formation Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak. En collaboration

avec la Commission de la construction du Québec (CCQ), le 

Service assure le suivi de la formation des travailleurs et vérifie leur

disponibilité ainsi que le nombre d’heures inscrit. De plus, de

l’information sur les travailleurs disponibles et les incitatifs financiers

offerts pour l’embauche de sanajiit est transmise aux entrepreneurs.

        En 2013, des formations visant l’acquisition de compétences

essentielles et la sécurité ont été offertes aux résidents désirant

travailler dans le secteur de la construction et des services de mentorat

ont été mis sur pied pour améliorer le soutien offert aux sanajiit. Plus

précisément, 41 sanajiit ont suivi une formation visant l’acquisition

de compétences essentielles, 49 ont réussi le cours obligatoire de santé

et sécurité générale sur les chantiers de construction. De plus, 

124 personnes ont bénéficié des services de placement offerts par le

Service et 26 de services de mentorat. Voici quelques-unes des

formations spécifiques suivies en 2013 :

• Formation de plâtrier et de peintre offerte au Centre de

formation Nunavimmi Pigiursavik de mai à juin. Huit

participants ont reçu au total 400 heures de formation. 

• Initiation aux métiers de la construction offerte à 15 élèves de

la côte de l’Hudson en novembre en collaboration avec le

programme de cheminement particulier de la CSK et le

Carrefour jeunesse-emploi Nunavik.

        Par ailleurs, l’ARK a continué cette année à faire pression sur le

gouvernement du Québec et la CCQ pour que le Nunavik soit reconnu

comme étant une région distincte pour l’industrie de la construction

de manière que les sanajiit puissent être embauchés en priorité.

Ivirtivik
Les centres Ivirtivik offrent des services d’acquisition de compétences

essentielles et de formation qui mènent à des possibilités concrètes

d’emploi. Le centre situé à Montréal à l’intention des Inuits fonctionne

à pleine capacité depuis son ouverture en 2010. Un deuxième centre a

ouvert ses portes à Inukjuak en août 2013. Cette année, le Regroupe -

ment québécois des organismes de développement de l’employabilité

(RQuODE) a assumé la responsabilité de coordonner les activités des

centres Ivirtivik. Le RQuODE devrait favoriser un meilleur accès au

marché du travail pour les participants. Il y a actuellement 12 personnes

inscrites aux activités régulières du centre Ivirtivik de Montréal et cinq

à celui d’Inukjuak. En 2013, trois participants de Montréal ont trouvé

un emploi (deux à Montréal et un à Kuujjuaq) et quatre participants

d’Inukjuak ont trouvé du travail ou sont retournés aux études.

Comité régional Kativik 
de l’emploi et de la formation
Le KRETC, qui est une structure de consultation à laquelle participe

des organismes régionaux, contribue considérablement au succès des

initiatives d’emploi et de formation du Service. Il détermine les

priorités concernant les besoins en formation professionnelle et en

milieu de travail et aide à mettre en œuvre les activités afférentes. En

2013, le KRETC a examiné 118 demandes totalisant 11 millions 

de dollars. Les projets qui ont été priorisés ont reçu au total de 

5,4 millions de dollars en financement, dont les suivants :

and 49 passed mandatory construction-site health and safety

training. As well, 124 individuals took advantage of placement

services delivered by the Department and 26 received mentoring

support. Specific training initiatives in 2013 included:

• Plastering and painting training delivered at the

Nunavimmi Pigiursavik from May to June. Eight

participants received a total of 400 hours of training.

• Construction trades initiation delivered to 15 students

from the Hudson coast in November in cooperation with

the KSB Individual Paths of Learning program and YES

Nunavik.

        In line with these activities, the KRG continued this year to

make representations to the Québec government and the CCQ

to have Nunavik recognized as a separate construction-industry

region in order to ensure sanajiit receive priority hiring.

Ivirtivik
Ivirtivik centres offer essential skills development and training

services that lead to concrete employment opportunities. The

centre in Montreal for Inuit has been operating at full capacity

since it opened in 2010. A second centre was opened in Inukjuak

in August 2013. This year, the Regroupement québécois des

organismes de développement de l’employabilité (forum for

employability development organizations, RQuODE) took

responsibility for coordinating Ivirtivik activities. It is expected

that the RQuODE will foster improved labour market access for

participants. Currently, 12 individuals are enrolled in regular

Ivirtivik activities in Montreal and five in Inukjuak. In 2013,

three Montreal participants found employment (two in Montreal

and one in Kuujjuaq) and four Inukjuak participants either

found work or returned to school.

Kativik Regional Employment 
and Training Committee
A key element of the Department’s employment and training

success, the KRETC is an effective forum for regional organizations

to analyze employment and training initiatives proposed across

the region. Through its work, the KRETC identifies vocational

and on-the-job training priorities and helps implement related

activities. In 2013, the KRETC reviewed 118 applications

representing approximately $11 million in proposed initiatives.

Priority projects were provided $5.4 million in funding, including:

• Class-5 driver’s training for residents in Kuujjuaq and

Inukjuak. The project was carried out in cooperation with

the KSB and the Société de l’assurance automobile du

Québec (automobile insurance corporation).

• Construction skills and safety training as well as mentoring

support. These activities ensured that interested residents

of the region could be equipped with the knowledge

necessary to participate in the construction industry.

• Childcare educator training courses in Kangirsuk,

Puvirnituq and Kuujjuaq leading to a college attestation
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• ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᔩᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᒋᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ
ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐱᔭᕇᕈᓯᕐᑕᐅᓚᖓᓗᑎᒃ.

• ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᑲᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ 
ᐃᓪᓗᖏᑦᑕ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ.

x[5gymi6 @.%-u5g6 nN3D†5 xqctŒ8izi  
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ @.%-ᒦᑦᑐᖅ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᖅ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖏᑎᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓲᑦ
ᓄᐃᒋᐅᕐᑐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᓗ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐅᓪᓗᓕᒪᕐᓯᐅᑎᐅᖕᖏᑐᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕐᑕᑐᓄᑦ
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ èu+ Ñ fÑ4 b3Czbl xqctŒ8izi ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ,
!@^ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑮᓇᐅᔭᕐᓄᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓯᔩᑦ
ᖃᓄᐃᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᖕᖏᑐᓂᓪᓗ ᐅᓯᒍᑦᔨᓲᑦ ᐸᔅᒥ ᐊᖁᑏᑦ, ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ.

s[Z3gi4 WNhZ5noE[s2 WA5p[z kN[7u  
ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᓯᒍᑦᔨᓲᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓂᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ
ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ !^-ᒥᑦ #%-ᒧᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ ᑭᖕᖒᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᒐᓱ -
ᐊᕐᓂᒥᒃ, ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᐸᕐᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᕿᓂᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓱᒋᑦ. ᐊᑐᐃᓐ -
ᓇᕈᕐᑎᕆᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᑭᖕᖒᒪᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᔅᓂᔅᖃᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ. ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑎᓪᓗᒍ
ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᖅ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᓚᖓᓗᑎᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᕙᓪᓕ -
ᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓄᑦ, ᑲᔪᖏᕐᓴᓚᒥᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᓄᕐᙯᓇᑐᐃᓐᓇᖁᒍᓐᓀᓗᒋᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐅᑎᖁᑦᓱᒋᑦ,
ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᒧᐊᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᕋᓱᐊᕆᐊᒥᒃ ᑲᔪᖏᕐᓴᓗᒋᑦ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱ -
ᒐᑦ ᓴᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓱᑎᒃ @)) ᐅᖓᑖᓄᑦ
ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓂ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑐᒥᒃ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕉᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᖏᒐᕐᑐᓗ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ
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ᑕᕐᕋᓕᔮᓕᐅᕐᓯᑎᐅᓕᐅᑎᔪᑦ ᑯᐯᒃᒥ ᑕᑯᑦᓭᑦ ᒣᒥ GᖁᓛᓂH. ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐅᕕᒃᑲᖏᑦ Gᖁᓛᓂ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑖᓂ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂH
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᑕᕐᕋᓕᔮᓕᐅᕐᓂᒧᑦ.
Tournée du cinéma québécois showing in May (above). Nunavik youth (inset photos) participated in a
short movie project.

Présentation dans le cadre de la Tournée du cinéma québécois en mai (ci-dessus). Des jeunes du
Nunavik (médaillons) ont participé à un projet de court métrage.



• Cours de conduite de classe 5 offerts aux résidents à Kuujjuaq et

à Inukjuak. Le projet a été réalisé en collaboration avec la CSK

et la Société de l’assurance automobile du Québec.

• Formation sur la sécurité et les compétences essentielles en

construction ainsi que services de mentorat. Ces activités ont

permis aux résidents intéressés de la région d’acquérir les

connaissances nécessaires pour participer à l’industrie.

• Cours de formation en éducation de la petite enfance offerts à

Kangirsuk, à Puvirnituq et à Kuujjuaq donnant droit à une

attestation d’études collégiales et, par la suite, à un emploi à

temps plein assorti de conditions de travail avantageuses.

• Formation de cuisinier de CPE offerte dans toutes les communautés

par une nutritionniste et une cuisinière d’expérience. La formation

a porté sur la salubrité, les menus, les inventaires, l’entretien, les

commandes, la planification et les recettes à base d’aliments

traditionnels.

• Formation en éducation de la petite enfance et en travail social

à l’intention du personnel de la RRSSSN donnant droit à une

attestation collégiale.

• Formation des coordonnateurs et d’animateurs auprès des jeunes

offerte par l’Association des maisons de jeunes du Nunavik.

Article 2.5 de l’Entente Sanarrutik
En vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, l’ARK a le mandat de

financer des projets communautaires et, à cet effet, le Service est chargé

de gérer le Fonds de développement économique et communautaire.

Le Fonds fait la promotion de la création et du maintien de nouveaux

emplois à temps plein et à temps partiel destinés aux bénéficiaires de la

Convention de la Baie-James et du Nord québécois dans les 14 villages

nordiques exclusivement. Cette année, 126 emplois ont été créés ou

maintenus grâce à ce financement, dont des postes de conducteurs

and subsequent full-time employment with advantageous

working conditions.

• Childcare cook training delivered in every community by

an experienced nutritionist and cook. The training deals

with hygiene, menus, inventories, maintenance, ordering,

planning and country food recipes.

• Educator and social worker training for NRBHSS staff

leading to a college attestation.

• Training for coordinators and youth animators delivered 

by the Nunavik Youth Houses Association.

Section 2.5 of the Sanarrutik Agreement
Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, the KRG

has a mandate to finance community projects. Under this

mandate, the Department manages the Economic and Community

Development Fund. The Fund promotes the creation and

maintenance of new full-time and part-time jobs exclusively for

beneficiaries of the James Bay and Northern Québec Agreement

in the 14 northern villages. This year, 126 jobs were created 

or maintained with this funding, including Usijiit para- and

public-transit bus drivers, by-law enforcement officers and local

recreation coordinators. 

YES Nunavik
Youth Employment Services (YES) Nunavik delivers a wide

variety of services to youth aged 16 to 35, including employment

and education needs assessment, individual action plans and

job-search support. It also organizes tailored workshops and

entrepreneurship projects. The primary goal of YES Nunavik is

to help young people integrate into the labour market, while also

encouraging them to stay in school, return to school, or further
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GᖁᓛᓂH ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᑦ GᓴᐅᒥᐊᓂH ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕐᑐᖅ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ
ᑰᔾᔪᐊᒥ. GᓴᐅᒥᐊᓂH ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᖓᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ Facebook-ᒦᑦᑐᖅ.
(Above) Coordinator (left) and coordinator trainee at the opening of the YES Nunavik office in Kuujjuaq.
(Left) YES Nunavik on Facebook.

(Ci-dessus) Le coordonnateur et la coordonnatrice stagiaire à l’ouverture du bureau du CJE Nunavik à Kuu-
jjuaq. (À gauche) Page Facebook du CJE Nunavik.
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ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑖᕐᕕᖓᒍᑦ facebook-ᑯᓪᓗ. #*@ ᒥᑦᓯᑎᒎᖕᖏᑐᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᓇᓂᔭᐅᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᑕ ᐅᓪᓗᖁᑎᖓᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᑎᒍᓪᓗ ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ:

• ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥ ᐅᓪᓗᖁᑎᖓᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓃᑦᑐᓄᑦ ᐃᓕᓵᓄᑦ ᐊᔭᒍᑕᖅ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ ᕕᕈᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐸᐅᑦᑑᑎᒃᑯᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᖃᐅᔨᓵᕆᑦᓱᑎᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᓯᖓᓐᓂᒃ.

• ᐱᒍᑦᔨᓂᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑕᐅᒐᓱᐊᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓱᑯᐃᔦᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᒫᑦᓯᐅᑎᓪᓗᒍ.
• ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ Tournée du cinéma Quebec-ᒥ ᒣᒍᑎᓪᓗᒍ.

ᖁᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᓂᕐᒥᒃ ᓇᑲᑎᕆᓂᕐᒥᓗ.
• ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕆᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᔪᓓᒥ ᐊᕙᑎ ᐱᖓᓱᓄᑦ

ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᖃᓈᖅ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.
• ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕆᐊᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐ -

ᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᐅᒍᔅᑎᒥ !)) ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑖᕙᓃᓚᐅᕐᑐᑦ.
• ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᑎᒍᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ, ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᑐᓂᒪᕕᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥ

ᐊᕐᖁᑎᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ.
• ᓴᓇᔨᐅᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓴᓇᔨᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖓ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ.
• ᐋᓐᓂᑐᖃᕐᒪᑦ ᑲᒪᒋᐊᕐᖓᓲᑦ, ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒥᑦᑎᓯᑌᓕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕆᐅᕐᓴᓂᖅ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ

ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ NMEF-ᑯᓐᓂᒃ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ ᖁᓕᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓪᓗ
ᐃᓚᐅᕕᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᒻᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ.

whm-whmZhs3i6 wo8ixi3jxzJi4  
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓯᕗᓕᓕᕐᑐᖅ ᐱᐅᓯᐅᑎᑕᐅᔪᒥ, ᐃᑲᔪᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱ ᐊᓲᑎᓂᒃ,
ᓴᐳᒻᒥᓚᖓᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᑭᒪᔪᒐᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᓱᒃᑰᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᑦ ᑌᓕ ᓂᕐᒥ
ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑕᒪᑐᒫᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᕆᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓱᒃᑰᓂᒃ ᐃᑭᓕᐅᒥᑎᑦᓯ ᒐᔭᕐᓗᓂ ᐊᑯᓂᖕ -
ᖑᕋᑕᕐᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓗᓂ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓱᓂᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ, ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐ ᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯ -
ᒪᓚᖓᓗᓂ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᙯᓇᖃᑦᑕᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓᑐᐊᖅ ᐱᓐᓀᓗᑕᕆᔭᐅᖕᖏᒪᑦ. ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ
ᐱᓐᓀᓗᑕᖓ ᑕᒪᓐᓇ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓂᒃ ᓱᕐᕃᓂᖃᓲᒍᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂ.
  @)!#-ᒥ, ᐃᓱᒪ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᖁᔨᓂᖅ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᕗᖅ ᓵᖕᖓᓯᖁᔭᐅᑦᓱᓂ
ᐱᔭᕇᐊᑑᓂᒃ ᐊᑑᑎᔭᐅᔪᓂᒃ. ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᓕᒃ ᓄᐃᑦᓯᖁᔭᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑕᐅᒋᐊᓕᒻᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᔨᖏᑦᑕ
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᖏᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᒃᒥ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒪᕆᒻᒥᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᒫᑦᔨᒥ.
Staff of the KRG Municipal Public Works 
Department and YES Nunavik assisted at
the Québec Aboriginal Science Fair in
March.

Des employés du Service des travaux
publics municipaux et du CJE Nunavik ont
assisté à l'Expo-sciences autochtone du
Québec organisée en mars.



Sustainable Employment Department Service de l’emploi durable

d’autobus pour les services de transport adapté et collectif Usijiit,

d’agents d’exécution des règlements municipaux et de coordonnateurs

des loisirs locaux. 

CJE Nunavik
Le Carrefour jeunesse-emploi (CJE) Nunavik offre un large éventail

de services aux jeunes âgés de 16 à 35 ans, dont des évaluations des

besoins en matière d’emploi et d’éducation, des plans d’action du

client et de l’aide à la recherche d’emploi. Il organise aussi des ateliers

sur mesure et des projets d’entrepreneuriat. Le principal but du CJE

Nunavik est d’aider les jeunes à intégrer le marché du travail ainsi que

de les encourager à retourner ou à demeurer aux études et à parfaire

leur éducation. Au cours de l’année, le CJE Nunavik a offert de l’aide

à la recherche d’emploi à plus de 200 jeunes à ses bureaux de Kuujjuaq

et d’Inukjuak et à 57 jeunes par l’entremise du courriel et de Facebook.

Au moins 382 jeunes de six autres communautés ont participé à des

journées des carrières et à des ateliers dans les écoles. Plus précisément :

• La journée des carrières organisée à l’intention des élèves du

secondaire de l’école Ajagutak à Tasiujaq en février comprenait

un atelier offert par la Pauktuutit Inuit Women’s Association

(association des femmes inuites du Canada) sur la participation

des jeunes à l’économie canadienne.

• Promotion des services du CJE Nunavik lors de l'Expo-sciences

autochtone du Québec organisée en mars à Kuujjuaq.

• Un atelier à l’intention des jeunes a été organisé dans le cadre 

de la Tournée du cinéma québécois en mai. Dix élèves ont

participé à des activités de production et de montage vidéo.

• Des ateliers sur la recherche d’emploi et d’information sur les

emplois ont été offerts en juillet à 60 participants dans le cadre

de la conférence jeunesse Qanaaq organisée à Kangiqsujuaq.

• Un atelier sur la recherche d’emploi a été offert lors du National

Inuit Youth Summit (sommet national des jeunes Inuits) qui a

eu lieu à Kuujjuaq en août à l’intention d’une centaine de jeunes

des quatre coins du Canada. 

• Une présentation sur les possibilités d’emploi, des options de

carrière et les parcours pédagogiques a été offert à Kangiqsualujjuaq

lors d’une assemblée communautaire tenue en octobre.

• Un atelier sur les métiers de la construction a été organisé 

avec le Projet Sanajiit à Inukjuak en novembre.

• Des ateliers sur les premiers soins, la sécurité et la prospection ont

été organisés avec le FEMN en décembre à l’intention de 15 parti -

 cipants au Centre de formation Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak.

Esuma – Réfléchir à l’éducation
Le Service dirige un processus, pour le compte de l’ARK en tant que

Conférence régionale des élus pour la région Kativik en collaboration

avec des intervenants régionaux, visant à appuyer des mesures concrètes

pour combattre la pauvreté et l’exclusion sociale au Nunavik. Plus

précisément, l'éducation a été identifiée comme étant le facteur clé

pouvant réduire la pauvreté à long terme et un préalable pour favoriser

le développement social, culturel et économique. Le phénomène du

décrochage n’est pas un problème uniquement scolaire. C’est un

problème social qui a des effets négatifs sur les communautés de la

région, l’économie et la culture inuite.

their education. Over the course of the year, YES Nunavik

delivered job-search support to over 200 youth through its

offices in Kuujjuaq and Inukjuak, and to 57 youth via email and

Facebook. Not less than 382 additional youth were reached in

six other communities through career-day events and workshops.

Specifically:

• The career-day event organized for secondary 

students at Ajagutak School in Tasiujaq in February

included a workshop delivered by the Pauktuutit Inuit

Women’s Association on engaging youth in the 

Canadian economy.

• Services were promoted during the Québec Aboriginal

Science Fair held in Kuujjuaq in March. 

• A youth workshop was organized with the Tournée du

cinéma Quebec in May. Ten students participated in 

video production and editing activities. 

• Job search and information workshops were delivered in

July to 60 participants at the Qanaaq youth conference

held in Kangiqsujuaq.

• A job search workshop was conducted at the National

Inuit Youth Summit held in Kuujjuaq in August for 

more than 100 youth from across Canada. 

• A presentation on job opportunities, career 

options and educational pathways was delivered in

Kangiqsualujjuaq during a community assembly in

October.

• A construction-trades workshop was conducted with 

the Sanajiit Project in Inukjuak in November.

• First aid, safety and prospecting workshops were 

delivered in partnership with the NMEF in December 

to 15 participants at the Nunavimmi Pigiursavik Training

Centre in Inukjuak.

Esuma – Thinking around Education
The Department is spearheading a process, on behalf of the KRG

in its capacity as the Regional Conference of Elected Officers for

the Kativik Region and in cooperation with regional stakeholders,

to support actions to fight poverty and social exclusion in

Nunavik. More specifically, education has been identified as key

to reducing long-term poverty and a prerequisite for enriching

social, cultural and economic development. School dropout is

not just a school problem. It is a social problem that is having

negative impacts on the region’s communities, economy and

Inuit culture. 

        In 2013, the Esuma Nunavik Table on School Perseverance

was created to address the complex phenomenon. Its mission is

to create a Nunavik-wide synergy and enhance actions around

education for all learners to persevere towards their success.

More than ten organizations and companies, such as the KSB, the

KRG (through the Sustainable Employment Department and

YES Nunavik), the Federation of Cooperatives of Northern Québec

and two mining companies are active players. Late in the year,

Esuma began delivering presentations to regional organizations

to drum up support for the initiative and drafted a detailed
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ᐃᓕᓐᓂᑐᓕᒫᓄᑦ ᑲᔪᓯᔭᐅᑦᓯᐊᖁᔭᐅᑦᓱᓂ ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᓗᑎᒃ. ᖁᓖᑦ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᑲᒻᐸᓃᓪᓗ, ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ Gᐱᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓇᑐᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒐ -
ᕐᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᕕᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥH, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕖᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ. ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᓕᒋ -
ᐊᕕᓐᓂᓴᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓱᒪ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐅᖃᑦᑕᓕᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᑕᒪᑐᒪᐅ
ᐱᔪᑦᓴᐅᔭᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᒋᐊᕐᖓᐅᑎᒥᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈ ᑕᐅ ᓚᖓᔪᓂᒃ
ᐸᕐᓇᓱᑎᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᒪᔪᑦ ᒪᓂᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ @)!$-ᒥ. ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎ -
ᓕ ᐅᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᕖᒻᐱᕆᒥ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᐊᖏᕈᑎᖃᓕ ᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᑲᔪᕐᑐᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᑐᓂᒪᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᓴᐳᒻᒥᓚᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᔪᑎᒍᑦ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᓂᒃ. ᐃᓱᒪᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᐱᖓᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ
ᐃᓕᖓᓚᖓᔪᒥᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ Fond québécois d’initiatives sociales-ᑯᓂᑦ Gᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᔪᑦᓴᐅ -
ᔮᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦH.

WNh5†5 WQs3nt5yi3l  
ᐱᔭᑦᓴᒥᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᓪᓗ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖁᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐊᕙᑎ ᐱᖓᓱᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓗᓐᓂ
ᐱᓇᓱᒐᕐᑕᓕᒃ. ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᕕᓂᒃ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒦᑦᑐᒥᓪᓗ.
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓕ, @)!#-ᒥ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᕕᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓗᓐᓈᓄᐊᖓᔪᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦ
ᐃᕐᙯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖓᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᒫᑦᓯᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕕᒥ ᐃᒫᙰᕐᑎ -
ᖏᓐᓄᑦ. ᐅᕕᒐᑐᕐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᕕᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴ -
ᓯᐅᕐᓂᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐃᓱᐊᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᕙᓪᓕ -
ᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᖓ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᐊᒍᓯᒪᔪᒧᑦ
ᐊᑎᓕᒻᒧᑦ wvJ3i6: whx3ãi3j5 cspm/s9lgExø5: wkw5 iWq5, s9luso3g6 xg3tbs§5
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ. ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᕕᖏᑦᑕ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᒪᒋᐅᕐᓴᕆᐊᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᖓᓱᕕᑦᓱᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥᑦ ᔮᓄᐊᕆᒧᑦ
ᐃᖃᓗᓐᓂ, ᓄᓇᕘᕐᒥ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓱᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᐊᓯᖏᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖃᖃᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖓᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ.

gÇá5 @)!$-j5  
ᑕᕙᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂᓗ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᓐᓂ.
• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᖓᔪᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓗᑎᒃ ACCORD ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑕᐅᓚᖓᓯᒪᔪᓂᒃ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ

ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᓪᓗ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒥ.
• ᑲᔪᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᖁᓗᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᒫᙰᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒪ ᓄᓇᕕᒻ ᑲᑎᒪᕕᐅᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ

ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓯᐊᕐᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ
ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑕᐅᓚᖓᔪᓄᑦ.

• ᓯᐊᒻᒪᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂ ᐯᕆᑦᓯᕖᓐᓂ. 
• ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᕕᐅᕐᕕᖏᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᓕᐅᒥᑎᒐᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᓄᐃᑕᓪᓚᕆᓐᓂᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ.
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ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᐊᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓄᑦ
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ.
The Department cooperated with the NMEF
and the KSB to deliver mineral resource
workshops in some schools.

Le Service a collaboré avec le FEMN 
et la CSK pour offrir des ateliers sur les
ressources minérales dans quelques écoles.



Sustainable Employment Department Service de l’emploi durable

        En 2013, la Table de concertation pour la persévérance scolaire au

Nunavik Esuma a été créée pour s’attaquer à ce phénomène complexe.

Sa mission est de créer une synergie dans l’ensemble du Nunavik et

d’améliorer les mesures relatives à l’éducation afin que tous les apprenants

persévèrent dans leurs efforts vers la réussite. Plus de dix organismes et

entreprises participent activement à la Table de concertation Esuma, dont

la CSK, l’ARK (par l’entremise du Service de l’emploi durable et du CJE

Nunavik), la Fédération des coopératives du Nouveau-Québec et deux

sociétés minières. Vers la fin de l’année, la Table de concertation Esuma

a commencé à faire des présentations aux organismes régionaux afin

d’obtenir du soutien pour cette initiative et a élaboré un plan d’action

détaillé, incluant une invitation à soumettre de projets en 2014. À la

suite de la présentation qui a été faite à son assemblée de novembre, le

Conseil de l’ARK a adopté une résolution dans laquelle il soutient

l’initiative Esuma et engage l’ARK à appuyer activement des mesures

concrètes régionales et locales. L’initiative Esuma est financée par

l’entremise d’une entente triennale conclue avec le gouvernement du

Québec dans le cadre de son Fond québécois d’initiatives sociales.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

68 postes. Il dispose d’un bureau d’emploi dans chacune des 

14 communautés de la région et d’un bureau à Montréal. En ce qui

concerne la formation en 2013, les agents locaux d’emploi ont suivi

une formation de perfectionnement général liée à leurs tâches en mars

offerte par les conseillers en emploi du Service. Les agents d’emploi

jeunesse et 18 agents locaux d’emploi ont suivi une formation en

counseling en octobre offerte par la Fondation canadienne pour le

développement de la carrière. La formation reposait essentiellement

sur le document intitulé Ikajurniq: Basic Counselling Skills: Inuit Voices,

Modern Methods (compétences de base en counseling : voix inuites,

méthodes modernes) publié par l’Organisation nationale de la santé

autochtone. Le coordonnateur stagiaire du CJE Nunavik a suivi trois

cours entre les mois de novembre et janvier offerts à Iqaluit, au

Nunavut, par le Collège de l’Arctique. Enfin, 33 membres du personnel

ont suivi d’autres formations dans divers domaines liés à leur travail.

Objectifs pour 2014
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Mettre en œuvre des projets d’emploi et de formation dans 

le secteur des mines.

• Poursuivre la mise en œuvre du plan d’action et de la stratégie

ACCORD dans le secteur du tourisme.

• Réaliser des projets recommandés par la Table de concertation

pour la persévérance scolaire au Nunavik Esuma et obtenir du

financement récurrent pour les activités des centres Ivirtivik.

• Mettre en place le projet d’approche pédagogique par l’histoire

des apprentissages dans deux autres CPE.

• Renforcer la présence du CJE Nunavik dans toutes les

communautés.

action plan, including a call for community project proposals in

2014. Following a presentation made at its November sitting, the

KRG Council adopted a resolution backing Esuma and committing

the KRG to actively support concrete regional and local actions.

The work of Esuma is funded through a three-year agreement

with the Québec government under its Fond québécois d’initiatives

sociales (social initiatives fund).

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains 

68 positions. It operates employment offices in all 14 of the

region’s communities as well as one in Montreal. Regarding

training in 2013, local employment officers received general

refresher training related to their duties in March delivered by

the Department’s employment advisors. Youth employment

officers and 18 local employment officers received employment

counselling training in October delivered by the Canadian

Career Development Foundation. The training was largely based

on the document entitled Ikajurniq: Basic Counselling Skills: Inuit

Voices, Modern Methods published by the National Aboriginal

Health Organization. The YES Nunavik coordinator trainee

attended three courses between November and January delivered

in Iqaluit, Nunavut, by Arctic College. And finally, 33 staff members

received other training in various areas related to their work.

Objectives for 2014
In the coming year, the objectives of the Department will

include:

• Implement employment and training projects 

in the mining sector.

• Continue the implementation of the ACCORD action

plan and strategy in the tourism sector.

• Implement projects recommended by the Esuma Nunavik

Table on School Perseverance and secure recurrent

funding for Ivirtivik activities.

• Expand the implementation of the Learning Stories

Project in two more childcare centres.

• Strengthen the presence of YES Nunavik in all the

communities.
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La Loi sur les villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik confère à l’ARK et aux villages

nordiques des compétences en matière de transport

terrestre, aérien et par voie d’eau. Par conséquent,

le Service des transports est appelé à jouer un rôle

dans divers dossiers locaux et régionaux liés au

transport, dont la gestion, l’exploitation et l’entretien

des aéroports, les services de transport collectif 

et adapté Usijiit, ainsi que l’entretien des

infrastructures maritimes.

L’ARK reçoit des fonds de Transports Canada ainsi que des recettes

provenant des redevances d’atterrissage et des redevances générales

d’aérogare pour l’aéroport de Kuujjuaq. Pour les autres aéroports de

la région, elle reçoit des fonds de l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). Quant

aux autres activités du Service, les fonds proviennent de diverses

sources.

Aéroport de Kuujjuaq
L’aéroport de Kuujjuaq est une importante voie d’accès aux communautés

en jouant notamment un rôle essentiel dans les évacuations d’urgence,

les déplacements à des fins personnelles et d’affaires, ainsi que le

transport des aliments de base. De plus, Kuujjuaq est l’aéroport de

dégagement pour les vols se dirigeant vers le Nunavut en cas de

mauvaises conditions météorologiques au point de destination prévu.

Depuis 1996, le Service est chargé de la gestion, de l’exploitation et de

l’entretien de l’aéroport de Kuujjuaq conformément aux lois et aux

règlements fédéraux et provinciaux applicables.

        Des travaux de réfection devaient être réalisés à l’aéroport de

Kuujjuaq cette année. Plus précisément, les travaux d’aménagement

d’une aire de virage au seuil de la piste asphaltée, afin de faciliter les

manœuvres du Boeing 767, devaient être achevés au cours de l’été.

Or, comme les soumissions reçues en 2013 excédaient l’enveloppe

budgétaire, les travaux ont été reportés à l’année prochaine. Par

contre, les travaux visant le remplacement de la centrale électrique de

l’aéroport ont été terminés. 

The KRG and the northern villages have

jurisdiction over aspects of land, air and water

transportation, pursuant to the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional

Government. The Transportation Department

therefore plays a role in a variety of regional

and local transportation files, including airport

management, operations and maintenance,

Usijiit public- and para-transit services, as 

well as marine infrastructure maintenance.  

The KRG receives funding from Transport Canada and revenue

generated through landing and terminal building fees for the

Kuujjuaq airport. For the region’s other airports, it receives

funding through the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement). Funding

for the Department’s other activities comes from various other

sources. 

Kuujjuaq Airport
The Kuujjuaq airport is an important gateway to the communities,

providing an essential link for emergency evacuations, personal

and business travel, as well as the transportation of basic food

items. As well, Kuujjuaq serves as the alternate airport for Nunavut-

bound flights in case of poor weather conditions. Since 1996, 

the Department has been responsible for managing, operating

and maintaining the Kuujjuaq airport in accordance with all

applicable federal and provincial laws and regulations. 

        Upgrading work was to have been carried out at the Kuujjuaq

airport this year. Specifically, the construction of a turning area

at one end of the asphalt runway to facilitate manoeuvring of the

Boeing 767 was to have been completed in the summer. However,

as the bids received in 2013 exceeded the resource envelope, the

work was postponed until next year. Work to replace the airport’s

electrical generating power plant was for its part completed.
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ᑰᑦᔪᐊᖅ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᖓ ᐊᕐᓕᐊᓂᕐᐸᐅᓯᒪᔪᖅ ᒥᑦᑕᕕᐅᑦᓱᓂ !$,))) ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓄᑦ ᑎᒻᒥᔫᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓄᑦ @)!#-ᒥ. ᖃᖓᑦᑕᓚᖓᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᕕᖓ Gᓯᕗᐊᓂ
ᓴᐅᒥᒻᒥH. ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒻᒥᔫᖏᑦᑕ ᑖᔅ-ᓐ-ᖁᑎᖓ GᕿᑎᖓᓂH. ᐱᒪᕕᒃ ᐃᓪᓗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓛᒻᒥᒎᓕᒃ GᑕᓕᕐᐱᒥH.
Kuujjuaq is Nunavik’s busiest community airport with over 14 000 aircraft movements in 2013: Flight service station (inset left). Air Inuit Dash-8
(middle). Maintenance building and helicopter (right).

L’aéroport communautaire de Kuujjuaq, où il y a eu plus de 14 000 mouvements aériens en 2013, est l’aéroport le plus occupé du Nunavik : station
d’information de vol (médaillon à gauche), aéronef Dash-8 d’Air Inuit (au centre) et garage d’entretien et hélicoptère (à droite).



ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᓪᓗᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᐳᑦ ᓄᓇᒦᑦᑐᓂᒃ, ᑎᕐᑐᒥᑦᑐᓂᒃ
GᖃᖓᑕᔪᓂᒃH ᐃᒪᕐᒥᑐᓂᓪᓗ ᐊᐅᓚᒍᑎᓂᒃ, ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ Wdè5 b3Cu kNo8i x7ml
vt[4 kNooµ5 v?mz. ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒻᒥ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᒍᕗᖅ
ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓃᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕖᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᑦ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᓪᓗ, ᐅᓯᔨᓂᓪᓗ
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓂᒃ ᑎᒥᒥᒍᓪᓗ ᖃᓄᐃᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᕐᓂᒃ
ᐅᒥᐊᒃᑯᕕᓐᓂᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓲᒍᒻᒥᔪᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃ ᑳᓇᑕᒃᑯᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᒥᑦᑐᖃᕐᒪᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᒃ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᒻᒪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᒃ. ᓄᓇᕕᒥᓕ ᐊᓯᖏᑦ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕖᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓲᑦ
xqctŒAttA5 wlw4vi4 gi/sAtQ§ui4 vt[4 kNooµ5 v?m4f5 Gᓯᕗᕐᓂᕐᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦH.
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒻᒥᔪᓄᑦ ᐱᔭᐅᓲᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᑦ.

ƒ5Jx2 u{[z
ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᕗᖅ ᐊᕐᖁᑎᒋᔭᐅᓲᒍᒐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄ,ᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᓱᓂ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᒪᑦ ᐊᐅᓪᓚᕆ ᐊᓕᓐᓂᒃ,
ᐃᓄᑑᑦᑎᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓄᓪᓗ ᐊᐅᓚᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᐊᕐᖁᑎᒋᔭᐅᓲᒍᑦᓱᓂ ᓂᕿᓄᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑑᓱᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ,
ᑰᑦᔪᐊᖅ ᐊᕐᖁᑎᒋᔭᐅᓲᒍᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᕘᓕᐊᕐᑐᓄᑦ ᓂᕿᓄᑦ ᓯᓚᑦᓯᐊᒍᒍᓐᓀᑐᐊᕐᒪᑦ. ᓱᓕ !((^-ᒍᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ, ᑖᓐᓇ
ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᑲᒪᓱᖅ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᒃ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᓗ.
  ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᑎᕆ -
ᐊᕐᕕᖓ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐃᓱᐊ Boeing 767 ᐱᔭᕇᕆᐊᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᐅᔭᕐᒥ. ᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᓇᓕᑭᓐᓂᐸᐅᓕᐅᑎᔪᐃᑦ
ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ @)!#-ᒥ ᖄᖏᐅᑎᓚᐅᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᖓᓂᖓ ᑭᖑᕙᕆᐊ -
ᕆᐊᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᓛᕐᑐᒧᑦ. ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᑯᒪᓕᐅᕈᑎᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓱᓂᓗ.

xyq5 kNø5 t7uÔ3ix[q5
ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᑲᒪᓲᖅ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓱᓂ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓱᓂᓗ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓱᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ.
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᒋᐊᖃᓲᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ aerodrome ᓇᓚᐅᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᒻᒥᔪᑦ
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕖᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ
ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓕᒫᓂ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᐱᖁᔭᖏᓂᒃ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᓗ.

kbs9ogExc9ME5g5 
!(*$ ᐊᒻᒪᓗ !((! ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᓐᓂᒪᑕ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᖕᖏᑐᐃᓐᓇᑐᒥ ᑰᑦᔪᐊᒍᖕᖏᑐᐃᓐᓇᑐᒥᓪᓗ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑕᖃᕇᕐᓂᒪᓃᒃ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐅᓪᓗᒥᒐᓚᒃ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ
ᐊᓂᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᕕᓐᓂᓗ ᓴᓇᔭᐅᖃᐅᓐᓂᒥᔪᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕖᑦ ᑐᑭᖃᕐᓂᐹᓂ ᓱᕐᕃᓂ -
ᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓅᓯᐅᓕᕐᑐᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᕕᓂᖏᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓲᑦ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ($) ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓄᑦᑎᑕᐅᔪᑦ($) ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)

Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)
ᐊᐅᓚᓂᕐᓄᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᑰᑦᔪᐊᑉ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᖓ | Kuujjuaq airport  | Aéroport de Kuujjuaq 2 236 221 (224 700) 2 011 521

ᐊᓯᖏᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕖᑦ |  Other airports  |  Autres aéroports 9 854 862 (1 995 750) 7 859 112

ᐅᓯᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖓ |  Para-transit services  | Transport adapté 933 002 (50 004) 882 998

ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐊᐅᓚᒍᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᑦ |  Public transit services  | Transport collectif 640 633 (51 444) 589 189

ᐅᒥᐊᒃᑯᕖᑦ GᐄᒐᕐᕖᑦH |  Marine infrastructure maintenance  |  Entretien des infrastructures maritimes 485 718 - 485 718

ᑲᑎ8ᓂqᑦ | Total 11 828 538
ᐅᒥᐊᒃᑯᕖᑦ GᐄᒐᕐᕖᑦH |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᐅᖁᒣᑦᑐᓕᕆᐅᑏᑦ | Heavy equipment | Équipement lourd - - 502 376

ᑲᑎ8ᓂqᑦ | Total 502 376

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᓈᑕᓕ ᔪᐯᓐ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆ.
Nathalie Jobin, Director.

Nathalie Jobin, directrice.



Autres aéroports communautaires
Le Service gère, exploite et entretient les aéroports des 13 autres

communautés de la région. Ces responsabilités ainsi que la gestion

des stations radio d’aéroport communautaire sont prévues dans

l’Entente Sivunirmut. Ces 13 aéroports appartiennent au gouvernement

du Québec et sont assujettis aux lois et aux règlements fédéraux et

provinciaux applicables. 

Travaux de réfection majeurs
Entre 1984 et 1991, un aéroport a été construit dans chacun des villages

nordiques à l’exception de Kuujjuarapik et de Kuujjuaq où il y avait déjà

un aéroport. On considère que ces aéroports ainsi que les habitations,

les écoles et les centres de santé qui ont été construits au cours de la

même période ont eu et ont encore aujourd’hui les retombées les plus

significatives sur les conditions de vie dans la région.

        Pour répondre aux besoins grandissants de la région (croissance

de la population, services de santé, tourisme, activités minières et

développement d’entreprises), des travaux de réfection majeurs sont

nécessaires et, à cet effet, un plan renouvelé visant l’amélioration des

infrastructures aéroportuaires a été mis en place en 2012 par le

ministère des Transports du Québec (MTQ) et l’ARK et prévoit des

travaux jusqu’en 2017. Le plan a notamment permis depuis 2008 de

réaliser d’importants travaux de réfection et d’agrandissement à

l’aéroport de Puvirnituq, de rénover l’aérogare à Ivujivik et à Kangirsuk,

de recharger la piste et de remplacer le système de balisage lumineux

à Quaqtaq, à Salluit et à Kuujjuarapik, ainsi que de procéder à la

réfection de la route d’accès menant à l’aéroport de Salluit. De plus,

la modification n° 9 à l’Entente Sivunirmut concernant l’augmentation

du financement pour couvrir les coûts additionnels liés à l’exploitation

de la nouvelle aérogare de Puvirnituq, de l’aérogare rénovée d’Ivujivik

et des nouveaux systèmes de balisage lumineux haute intensité des

aéroports de Salluit et de Tasiujaq ainsi qu’à l’ajustement de la réserve

pour le remplacement à long terme des véhicules et des équipements

ajoutés à la flotte depuis 2007 a été approuvée par le gouvernement

du Québec en 2013.

        Cette année, le MTQ a effectué les travaux suivants : 

• Rechargement de la piste, remplacement du système de

balisage lumineux et installation d’une barrière d’accès

automatique à Ivujivik.

• Rénovation de l’aérogare et du garage à Quaqtaq.

• Réparation de la clôture périphérique à Aupaluk et à Inukjuak.

• Réfection de la route d’accès menant à l’aéroport à Ivujivik.

        Par ailleurs, le Service des travaux publics municipaux de l’ARK

a réalisé des travaux partiels à la route d’accès menant à l’aéroport

d’Umiujaq en attendant que le MTQ procède à des réparations

majeures en 2014 ou en 2015, selon les résultats de l’étude du Centre

d’études nordiques de l’Université Laval visant à évaluer la fonte du

pergélisol. Le MTQ, le village nordique de Kangirsuk et le Service des

travaux publics municipaux de l’ARK n’ont pas réussi à s’entendre

avant la fin de 2013 sur un nouveau tracé pour la route d’accès

menant à l’aéroport de cette communauté. Enfin, le MTQ a présenté

au village nordique de Kuujjuarapik, à la Corporation foncière Sakkuq

et à l’ARK les résultats d’une étude concernant le prolongement de la

Other Community Airports
The Department manages, operates and maintains the airports

in the region’s 13 other communities. These responsibilities as

well as the management of community aerodrome radio stations

are provided for under the Sivunirmut Agreement. The airports

are owned by the Québec government and operated in accordance

with all applicable federal and provincial laws and regulations. 

Major Upgrades
Between 1984 and 1991, airports were built in all the northern

villages except Kuujjuarapik and Kuujjuaq, where there were

already facilities. Then and still today, along with the homes,

schools and health centres constructed during the same period,

these airports have had the most meaningful impact on living

conditions in the region.

        To meet the region’s growing needs (population growth,

health care, tourism, mining activity and business development),

major upgrades have become necessary. For this purpose, a

renewed airport infrastructure improvement plan was established

by the Ministère des Transports du Québec (transportation,

MTQ) and the KRG in 2012 for the period until 2017. The plan

has in particular permitted since 2008 important upgrading and

expansion work at the Puvirnituq airport, terminal building

renovation work in Ivujivik and Kangirsuk, runway resurfacing

and runway lighting system replacement work in Quaqtaq, Salluit

and Kuujjuarapik, as well as airport access road improvement

work in Salluit. As well, Amendment No. 9 of the Sivunirmut

Agreement was approved by the Québec government in 2013

concerning additional funding to cover the increased operating

costs of the new terminal building in Puvirnituq, the renovated

terminal building in Ivujivik, new high-intensity runway lighting

systems at the airports in Salluit and Tasiujaq, and the adjustment

of the reserve for the long-term replacement of vehicles and

equipment according to additions made since 2007.

        This year, the MTQ carried out the following work:

• Resurfacing of the runway, replacement of the runway

lighting system and installation of an automatic access

gate in Ivujivik.

• Renovation of the terminal building and garage in

Quaqtaq.

• Repairs to perimeter fencing in Aupaluk and Inukjuak.

• Improvements to the airport access road in Ivujivik.

        As well, the KRG Municipal Public Works Department

completed some work on the airport access road in Umiujaq

until the MTQ can perform major repairs in 2014 and 2015, in

line with the results of a study by the Centre d’études nordiques

(northern studies) of Université Laval on permafrost thawing.

The MTQ, the Northern Village of Kangirsuk and the KRG

Municipal Public Works Department did not come to an agree -

ment before the end of the year on the route of the new airport

access road for this community. Finally, the MTQ presented to

the Northern Village of Kuujjuarapik, the Sakkuq Landholding

Corporation and the KRG the results of a study regarding the
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  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖏᑦ ᐊᖑᒪᖁᓗᒋᑦ Gᐃᓄᐃᑦ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᔪᑦ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ, ᓂᐅᕐᕈᑏᑦ,
ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓃᑦ ᖃᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦH, ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᓯᒪᔪᑦ. ᑕᓐᓇ
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ, ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᓯᒪᔪᖅ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᖅ ᐸᕐᓇᑕᐅᔪᖅ ᓄᐃᑕᐅᓯ -
ᒪᓕᕐᒥᔪᖅ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃᑯᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᒥᓂᓯᑕᒃᑯᖏᓐᓄᑦ Gᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃ ᑯᐯᒃH ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ @)!@-ᒍᑎᓪᓗᒍ @)!&-ᖑᕋᑕᕐᓗᓂ ᐊᑐᓚᖓᑦᓱᓂ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓀᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎ -
ᓯᓯᒪᓕᕐᑐᖅ @))*-ᒍᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ ᓱᓕ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕆᐊᓕᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᐃᓪᓗ ᐊᖏᓕᐅᒥᓯᒪᓕᕐᓱᑎᒃ ᐳᕕᕐᓂᑑᑦ
ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᖓᓐᓂ, ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᑦᑕᖓ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓕᕐᑐᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥᓗ, ᐊᒥᐊᕐᑖᕆᐊᓪᓚᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐃᑯᒪᖏᑦ ᐊᓯᑦᔨᔭᐅᓯᒪᓕᕐᓱᑎᒃ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒥᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᓕᐊᕐᑐᖅ
ᐊᕐᖁᑎᖓ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓯᒪᑦᓱᓂ ᓴᓪᓗᓂ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒃ ᑭᑎᑦᔪᑎᓕᒃ ᓪ-ᒥ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ
ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓱᓂ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ @)!#-ᒥ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᒋᐊᓪᓚᑕᐅᓚᖓᑦᓱᓂ ᐊᑮᑦ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪ -
ᓕᐊᓂᖏᑦ ᐊᖑᒪᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᓄᑖᑉ ᐃᓪᓘᑉ ᓴᓇᔭᐅᓂᕕᓂᖓᓄᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᓄᐃᑕᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖓᓄᑦ ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ
ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᖓ, ᓄᑖᑦ ᐃᑯᒻᒪᕆᑦᑐᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐃᑯᒪᖏᑦ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᓐᓂ ᓴᓪᓗᓂ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐ -
ᑕᐅᒋᐊᖃᓚᐅᒥᔪᖅ ᑐᓄᕙᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑯᓂᖕᖑᕋᕐᓱᒍ ᐊᓯᑦᔩᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᑦ ᓄᓇᒃᑰᔪᑦ ᐱᐅᒃᒍᑎᖏᓪᓗ ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᕕᓂᕐᓂᒃ @))&-ᒍᓚᐅᔪᔪᒥ.
  ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ:

• ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᐃᓗᑎᒃ ᒥᕝᕕᒥ, ᐊᓯᑦᔨᓗᒋᓪᓗ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐃᑯᒪᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᒪᐅᑎᒨᕐᑐᒥᒃ 
ᑲᑕᒥᒃ ᐃᓕᔨᓗᑎᒃ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ.

• ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᓗᒍ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᒃ ᓄᓇᒃᑰᔪᒃᑯᕕᓪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ.
• ᓴᓇᓗᒋᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᑦ ᓭᒍᐃᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓪᓗ.
• ᐊᕐᖁᑎ ᒥᕝᕕᓕᐊᕆᐊᖅ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᓪᓗᒋᑦ.

  ᐊᒻᒪᓗ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓴᓇᔩᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ ᐱᔭᕇᓚᐅᕐᒥᔪᖅ
ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᓕᐊᕆᐊᖅ ᐊᕐᖁᑎᖓᓂ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᑯᐯᒃ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓴᓇᒋᐊᓕᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓯᖕᖏᓂᖏᓐᓂ
@)!$-ᒥ @)!%-ᒥ, ᒪᓕᓪᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓄᑦ ᓚᕚᓪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᒧᑦ ᓄᓇᐅᑉ
ᐃᑭᐊᖓᑕ ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᓂᖓᓄᐊᖓᔪᓂᒃ. ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃ ᑯᐯᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓲᑉ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᖏᑦᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓚᐅᖕᖏᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍ
ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑎᓇᒍ ᓇᐅᒃᑰᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᓄᑖᖅ ᐊᕐᖁᑎᓕᐊᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃᑯᑦ ᑯᐯᒻᒥ
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ᑲᖏᕐᓱᒥ ᑎᒻᒥᔫᓂᑦᓰᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖓᑕ ᓄᑕᐅᓪᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖓ ᐱᔭᕇᓚᐅᔫᖅ. ᐅᒃᑯᐃᓂᖃᓚᐅᔫᖅ ᐁᐸᔭᓕᒥ GᖁᓛᓂH. ᓄᑕᐅᓪᓕᑎᕆᔪᑦ GᕿᑎᖓᓂH, ᓯᓚᑖ GᐊᑖᓂH.
Renovations were completed at the airport terminal building in Kangirsuk: Official opening ceremony in April (above). Renovation work (middle).
Exterior view (bottom).

Des rénovations ont été effectuées à l’aérogare de Kangirsuk : inauguration en avril (photo du haut), travaux de rénovation (photo du milieu) et
vue de l’extérieur (photo du bas).



piste d’atterrissage de l’aéroport de cette communauté, afin que des

aéronefs de type Boeing 737 puissent s’y poser. Or, comme le projet

nécessitait le déplacement de quelques maisons, le MTQ étudie

actuellement d’autres options qui auraient moins de répercussions.

Point de contrôle de sécurité à Puvirnituq
Grâce aux importants travaux de réfection qui y ont été réalisés,

l'aéroport de Puvirnituq est devenu une plaque tournante du transport

pour les communautés du Nunavik de la baie d'Hudson. Or, tous les

passagers quittant Puvirnituq à destination de Montréal doivent

passer au point de contrôle de sécurité des aéroports de Kuujjuarapik ou

de La Grande puisque de tels services ne sont pas offerts à Puvirnituq.

Cette façon de procéder crée des inconvénients aux passagers en

général et augmente les coûts d’exploitation des compagnies aériennes.

Elle oblige aussi les patients qui doivent être transportés à bord d’un

vol commercial vers Montréal pour y recevoir des soins à descendre

de l’avion pour passer un point de contrôle, puis à y remonter. 

        En 2012, l’ARK a adopté une résolution concernant une

demande devant être présentée à l’Administration canadienne de la

sûreté du transport aérien (ACSTA) pour l’installation d’un point de

contrôle de sécurité à la nouvelle aérogare de Puvirnituq et l’a

transmise aux ministères des transports fédéral et provincial en février

2013. D’autres organismes, dont la Société Makivik et la Régie

régionale de la santé et des services sociaux Nunavik, ont également

communiqué avec l’ACSTA à ce sujet. L’ARK a reçu à la fin de

septembre une réponse insatisfaisante de la part de Transports

Canada. En effet, des faits importants concernant le transport de

passagers à bord de vols commerciaux pour des raisons médicales

n’ont pas été pris en considération. Par conséquent, l’ARK a réécrit à

Transports Canada afin qu’il reconsidère sa position et demande à

l’ACSTA d’établir un point de contrôle à Puvirnituq.

extension of the airport runway in this community that would

permit the landing of Boeing 737s. However, as the project would

require the relocation of a few homes, the MTQ is currently

studying other options with fewer potential impacts.

Security Screening in Puvirnituq
Major upgrading work carried out in Puvirnituq has made 

this community airport a transportation hub for the Nunavik

communities of Hudson Bay. Notwithstanding, since security

screening services are not provided, passengers on flights leaving

Puvirnituq for Montreal are required to pass through security

screening services offered at the airports in Kuujjuarapik or 

La Grande. This practice is an inconvenience for passengers in

general and increases the operating costs of airline companies.

It also requires patients travelling on commercial flights to

Montreal for health care to deplane and pass through security

before re-boarding their aircraft. 

        In 2012, the KRG adopted a resolution requesting that the

Canadian Air Transport Security Authority (CATSA) install

security screening at the new terminal building in Puvirnituq.

The resolution was transmitted to the federal and provincial

departments of transport in February 2013. Other organizations,

such as the Makivik Corporation and the Nunavik Regional Board

of Health and Social Services, have also communicated with the

CATSA on this topic. The response received from Transport

Canada at the end of September however was unsatisfactory.

More specifically, important details concerning patient travel on

commercial flights were not taken into account. The KRG has

transmitted a new letter to Transport Canada requesting that it

reconsider its position and direct the CATSA to install security

screening in Puvirnituq.
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ᓄᑕᐅᓪᓕᑎᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔫᖅ ᐁᐸᔭᓕᒥ. ᑕᑯᑦᓴᖅ ᖁᓛᓂ Gᓴᐅᒥᒻᒥᑦ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦH:
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᒫᑭ ᐃᒪᓪᓚᖅ, ᓄᓇᓖᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᖓ ᐁᓴᔭ ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᖅ, ᐊᐅᓚᓂᓕᕆᕕᐅᑉ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ ᓯᓪᕓᓐ
ᑲᐅᑐᕈᓪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆᖓ ᐋᓐᑎ ᒧᐊᖃᐅᔅ.
The upgraded and expanded airport terminal building in Puvirnituq was officially opened in April. Shown above (left
to right): KRG Chairperson Maggie Emudluk, Mayor Aisara Kenuajuak, Minister of Transport Sylvain Gaudreault and
Makivik Corporate Secretary Andy Moorhouse.

L’aérogare rénovée et agrandie de Puvirnituq a officiellement ouvert en avril. Sur la photo (de gauche à droite) : 
la présidente de l’ARK Maggie Emudluk, le maire Aisara Kenuajuak, le ministre des Transports Sylvain Gaudreault 
et le secrétaire de la Société Makivik Andy Moorhouse.



ᑐᓴᕐᑎᓯᓕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᓂᓯᐸᓚᑎᖓᓐᓄᑦ, ᓴᒃᑯᖅ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᓗ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᑕᑭᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖓᓐᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥ &#&-ᒧᑦ ᒥᕝᕕᒋᒍᓐᓇ -
ᓯᒐᔭᕐᑎᓗᒍ. ᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᓄᑦᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕋᔭᕐᑐᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᓂᕐᕋᕆᔭᐅᔪᑦ, ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃᑯᑦ ᑯᐯᒻᒥ
ᑕᒐᑕᒐ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᓕᕐᒥᔪᖅ ᐱᔭᕆᐊᑭᓐᓂᓴᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ.
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ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒪᕆᓚᐅᕐᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᑖᑦᓱᒪ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᖓ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᓐᓄᑦ
ᐊᕐᖁᑎᐅᓕᕐᑐᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ. ᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᓱᓕ ᐃᑭᓚᐅᕋᑎᒃ ᕿᓂᕐᑕᐅᒋᐊᖃᐅᑏᑦ
ᐱᒍᑦᔨᐅᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᖕᖏᒪᑕ, ᐃᑯᒪᔪᐃᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᑦ ᐱᔪᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᓕᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᑭᓚᐅᕋᑎᒃ ᕿᓂᕐᑕᐅᒋ -
ᐊᖃᖏᓐᓈᑐᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᓚᑲᕌᓐᒥᓪᓗ. ᑖᓐᓇ ᐃᓱᐃᑦᑐᖅ ᐃᓗᓐᓈᒍᑦ ᐃᑯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑭᑐᓂᕐᓴᐅᓱᓂ ᑎᒻᒥᔫᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᓕᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᕐᑐᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒧᑦ ᖃᓄᐃᒍᑎᒥᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᑲᑕᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓲᑦ ᐃᑭᒋᐊᕐᑐᓱᑎᓪᓗ ᕿᓂᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕋᒥᒃ ᐃᑭᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕋᑎᒃ ᑎᒻᒥᔫᒧᑦ.
  @)!@-ᒍᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᒻᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ
ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ (CATSA) ᐃᓕᔨᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᑭᒋᐊᖃᓕᕋᒥ ᕿᓂᕐᑕᐅᕕᒻᒥ
ᐃᓪᓗᑕᕐᖃᒥᖓᓐᓂ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. ᑐᑭᑖᕈᑎᒃ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᓪᓗ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᖏᓐᓄᑦ
ᕕᕈᐊᕆ @)!#-ᒥ. ᐊᓯᖏᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐅᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒃᑯᑦ,
ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓯᒪᒻᒥᔪᑦ CATSA-ᑯᓐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓪᓗᒍ. ᑭᐅᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃᑯᓄᑦ ᓯᑎᒻᐱᕆᐅᑉ
ᓄᖕᖑᐊᓂ ᓈᒻᒪᒋᔭᐅᓯᒪᖕᖏᑐᖅ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᐱᒻᒪᕇᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᔪᖃᓕᕐᒪᑦ ᐊᕐᕕᑕᕐᓃᑦ
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓄᑦ ᐃᑯᒪᕕᐅᓲᓄᑦ ᑎᒻᒥᔫᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᖕᖏᑐᑦ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᒋᐊᓪᓚ ᓯᒪ ᓕᕐᒥᔪᑦ
ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃ ᑳᓇᑕᒃᑯᓄᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᐊᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᑭᐅᒍᑎᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ CATSA-ᑯᓐᓄᑦ
ᐃᓕᔨᖁᓗᒋᑦ ᐃᑭᒋᐊᖃᓕᕈᑎᒃ ᕿᓂᕐᑕᐅᕕᒻᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.
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ᓱᓕ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᒃ ᑳᓇᑕ ᑎᓕᔨᒍᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᖃᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐋᓐᓂᑌᓕᒍᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ
ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᓯᖏᑦ, ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᐅᔨᔭᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᐊᑐᓂᑦ
ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᓐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᐳᓗᑕᖃᒃᑲᓂᖁᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓗᒋᑦ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᑐᕐᑏᓗ ᓇᓗᓀᕐᓯ -
ᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᖕᖑᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ.
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€8ᓂᐊᔪᑦ  
ᓄᓇoᒃ czᑦᑕᔫᑦ ᓂµ9ᓚᓂqᑦ ᐃᓄᑦᑕqᑦ ᐅyqᑦ kg) ᐊᐅ9ᓚᐅᔭᐅᓂqᑦ
Community Aircraft movements Passengers Freight (kg) Medical evacuations
Communauté Aéronefs Passagers Fret (kg) Évacuations médicales

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ (YLU)  | Kangiqsualujjuaq (YLU) 1 225 5 760 306 854 3

ᑰ0ᔪᐊᖅ (YVP) |  Kuujjuaq (YVP) 14 181 n/a* n/a* 327

ᑕᓯᐅᔭᖅ (YTQ) | Tasiujaq (YTQ) 1 320 7 287 881 538 8

ᐊᐅᐸᓗᒃ (YLA) | Aupaluk (YLA) 1 345 3 097 136 121 22

ᑲᖏᕐᓱᖅ (YAS) | Kangirsuk (YAS) 2 042 20 139 758 552 14

ᖁᐊᕐᑕᖅ (YHA) | Quaqtaq (YHA) 1 494 28 521 227 092 16

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ (YKG) | Kangiqsujuaq (YKG) 1 849 11 957 512 796 56

ᓴᓪᓗᐃᑦ (YZG) | Salluit (YZG) 1 691 8 854 919 015 43

ᐃᕗᔨᕕᒃ (YIK) | Ivujivik (YIK) 1 323 17 098 291 244 7

ᐊᑯᓕᕕᒃ (YKO) | Akulivik (YKO) 1 846 24 547 1 075 904 54

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ (YPX) | Puvirnituq (YPX) 6 437 55 066 6 534 937 1 028

ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ (YPH) | Inukjuak (YPH) 2 605 42 245 1 101 295 77

ᐅᒥᐅᔭᖅ (YMU) | Umiujaq (YMU) 1 982 7 476 542 233 37

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ (YGW) | Kuujjuarapik (YGW) 5 976 n/a* n/a* 131

ᑲᑎ8ᓂz | Total 45 316 232 047 13 287 581 1 823

ᑎᒻᒥᔫᒃ ᐊᐅᓚᓂqᑦ | Air Traffic Movements | Mouvements aériens

* NAVCANADA-ᑯᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᒍᕗᑦ ᑎᒻᒥᔫᒃ ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑎᒻᒥᔫᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᓱᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᑦ.
* NAVCANADA is responsible for monitoring aircraft traffic movements at Kuujjuaq and Kuujjuarapik through the local flight service stations. This data is not available.
* NAVCANADA est chargé de surveiller les mouvements aériens à Kuujjuaq et à Kuujjuarapik par l’entremise des stations d’information de vol locales. 
Ces données ne sont pas disponibles.

ᓄᑕᐅᓪᓕᑎᕐᓯᒪᖅ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᒃ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ.
Renovated airport terminal building 
in Ivujivik. 

Aérogare rénovée à Ivujivik.



Sécurité dans les aéroports
Depuis que Transports Canada a rendu obligatoire la mise en œuvre

d’un système de gestion de la sécurité (SGS), des efforts constants ont été

consacrés à l’élaboration d’un programme complet à cet effet pour chacun

des aéroports de la région qui offrira une protection supplé mentaire

en aidant le personnel et les usagers des aéroports à déceler les risques en

matière de sécurité avant qu’ils ne donnent lieu à de sérieux problèmes. 

        Au début de 2013, Transports Canada a revu ses exigences en lien

avec le contrôle de la qualité du SGS dans les aéroports du Nunavik.

Suivant ces modifications, l’ARK a soumis la dernière phase de son

SGS à l’automne et a reçu l’approbation finale de la part de Transports

Canada en octobre.

        Conformément au Règlement de l’aviation canadienne, des exercices

d’urgence complets doivent être réalisés tous les quatre ans dans les

aéroports et des exercices sur table tous les ans. Le Service organise

donc de tels exercices dans les aéroports de la région en collaboration

avec le Service de la sécurité publique de l’ARK, les services d’incendie

municipaux, les unités de Rangers canadiens et les CLSC. Ces exercices

ont pour objectif d’évaluer et d’améliorer l’état de préparation des

ressources locales d’intervention en cas d’urgence. En 2013, des

exercices d’urgence complets ont eu lieu à Kuujjuaq, à Aupaluk, à

Quaqtaq, à Ivujivik, à Akulivik et à Kangiqsualujjuaq et des exercices

sur table ont été organisés à Tasiujaq, à Kangirsuk, à Kangiqsujuaq, à

Salluit, à Puvirnituq, à Inukjuak, à Umiujaq et à Kuujjuarapik.

Airport Safety
Since Transport Canada made it mandatory to implement safety

management systems, steady efforts have been directed to the

development of a complete program for each airport in the

region to provide an extra layer of protection by helping airport

staff and users identify safety risks before they become bigger

problems.

       At the beginning of 2013, Transport Canada revised 

quality-control requirements for the safety management system

at Nunavik airports. Further to these changes, the KRG

submitted in the fall the final phase of its safety management

system and received final approval from Transport Canada in

October.

        In accordance with the Canadian Aviation Regulations, full-

scale emergency exercises must be conducted at airports every

four years and table-top exercises annually. The Department

organizes these exercises at regional airports in cooperation with

the KRG Public Security Department, municipal fire brigades,

Canadian Rangers units and CLSCs. The goal is to test and

improve the preparedness of local emergency response resources.

Full-scale exercises were carried out in 2013 in Kuujjuaq, Aupaluk,

Quaqtaq, Ivujivik, Akulivik and Kangiqsualujjuaq. Table-top

exercises were organized in Tasiujaq, Kangirsuk, Kangiqsujuaq,

Salluit, Puvirnituq, Inukjuak, Umiujaq and Kuujjuarapik.
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ᐃᓗᐃᒃᑲᑎᒍᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐊᔪᕆᓴᕐᑐᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒃᑑᐸᐅᑎᓪᓗᒍ.
Full-scale airport emergency simulation carried out at Akulivik in October.

Exercice d’urgence complet réalisé à Akulivik en octobre.



  @)!# ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ, ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᔨᒃ ᑲᓇᑕᒃᑯᑦ ᐋᕐᖀᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓯᐊᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ
ᐋᓐᓂᑌᓕᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᓐᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓯᑦᔨᒍᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋ -
ᐊᒃᑲᓂᖁᓗᒋᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᑭᐊᑦᓴᒥᒃ ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᐋᓐᓂᑌᓕᒍᑕᐅᒋᐊᓐᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᔨᒃ ᑳᓇᑕᒃᑯᓄᑦ
ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ.
  ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ÏNbu t7uÔ5 moZq8i4, ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᔪᖃᑦᓴᓂᕐᐸᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓖᑦ
ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᓕᒫᓂ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓯᑕᒪᑕᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᔪᖃᕐᐸᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᓐᓀᓗᑕᕐᒥᒃ ᐋᕐᖀᒐᔭᕐ -
ᒪᖔᕐᒥᒃ ᐅᑦᑐᕋᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐸᕐᓀᓲᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᑦᑐᕋᕐᓂᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂ -
ᐊᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒋᐊᖃᖕᖏᓂᐊᓂ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪ ᓂᕐᒥᒃ,
ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐅᓇᑕᕐᑎᓴᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ. ᑐᕌᒐᖃᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᓚᖓᓗᑎᒃ
ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᓚᖓᓗᑎᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᔪᖃᕐᐸᑦ ᑲᒪᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑦᑐᕋᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ @)!#-ᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓪᓗ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᔪᖃᕐᐸᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᓐᓀᓗᑕᕐᒥᒃ ᐋᕐᖀᒐᔭᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐅᑦᑐᕋᕐᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ
ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ.

syº5 tuuA5 ckwAto8k5 rNgw8Ndkl wfm[sA8Ng6 wq3Cst
ᐅᓯᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑎᒥᒥᒍᑦ ᖃᓄᐃᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ
@))%-ᒥ. ᐅᓪᓗᑕᒪᕐᓯᐅᑎᖏᑦᑕ ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓲᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐱᓪᓗᑯ ᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖃᕐᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂ ᑭᖕᖒᒪᓇᓕᕐᒪᑦ. ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑦᓯᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ ᑲᒪᔪᓂᒃ ᑎᒥᒥᒍᑦ ᖃᓄᐃᒍᑎᓖᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᓐᓂᒃ ᖁᓕᓪᓗ
ᓯᑕᒪᓪᓗᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒧᑦ ᐱ.@)-ᒧᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ ᐁᕆᓕ !, @))^-ᒥ,
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓄᑦ  ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓂ. ᑌᑰᓇ,
ᓇᐅᓗᓐᓃᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᖕᖏᑐᖅ. ᐅᓪᓗᒥ ᑕᓪᓕᒪᐅᔪᖏᒐᕐᑐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ  ᑎᒥᒥᒍᑦ
ᖃᓄᐃᒍᑎᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᑕᓪᓕᒪᐅᔪᖏᒐᕐᑐᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐃᓕᒃᑰᑐᖅ ᑎᒥᒥᒍᑦ ᖃᓄᐃᒍᑎᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᑐᓐᓇᑯᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ᐊᐅᓚᒍᑎᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᖓ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ. @)!#-ᒥ, ᐅᓯᔩᑦ ᑎᒥᒥᒍᓪᓗ ᖃᓄᐃᒍᑎᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᑐᓐᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓄᑦ ᐅᓯᔩᑦ
ᐃᑭᒃᑫᓯᒪᓕᕐᑐᑦ !)),)))-ᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓗᓐᓇᑎᒃ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ.
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ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐅᐸᓗᙰᔭᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᑦ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᓈᒻᒪᑕ ᑕᒫᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ÏNbu t7uÔk5 moá5. ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᒋᐊᕐᑐᑦ.
Emergency exercises must be conducted at airports every four years pursuant to Canadian Aviation Regulations. Shown: Briefing in Ivujivik.

Conformément au Règlement de l’aviation canadienne, des exercices d’urgence complets doivent être réalisés tous les quatre ans dans les 
aéroports. Sur la photo : réunion préparatoire à Ivujivik.

ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐸᕐᓀᓃᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ.
Emergency simulation in Kuujjuaq.

Exercice d’urgence à Kuujjuaq.



Services de transport adapté et collectif Usijiit
Les services de transport adapté aux aînés et aux personnes

handicapées ont été lancés dans l’ensemble du Nunavik en 2005. Le

fonctionnement quotidien et l’entretien des véhicules sont assurés

localement par les villages nordiques qui reçoivent, au besoin, de

l’assistance technique de l’ARK. Le gouvernement du Québec a confié

à l’ARK la tâche de continuer de soutenir des services de transport

adapté aux personnes handicapées dans les 14 villages nordiques dans

le cadre du mandat B.20 intégré à l’Entente Sivunirmut le 1er avril

2006 et, aussi, de commencer à offrir des services de transport

collectif. À ce moment-là, aucun village nordique n’offrait de services

de transport collectif. Aujourd’hui, des services combinés de transport

adapté et collectif sont offerts dans neuf villages nordiques. Des

services distincts de transport collectif et de transport adapté sont

offerts à Inukjuak, à Puvirnituq, à Kangirsuk et à Kuujjuaq, alors que

des services de transport adapté sont offerts à Akulivik. En 2013, les

usagers dans tous les villages nordiques ont fait plus de 100 000

déplacements avec les services de transport adapté et collectif Usijiit.

        En ce qui concerne le financement des services de transport

collectif, bien que des recettes proviennent du tarif que demandent

certains villages nordiques, les dépenses liées à la prestation des

services sont en grande partie couvertes par le Programme d’aide

gouvernementale au transport collectif régional du gouvernement du

Québec (financement renouvelé pour un an). Certains villages nordiques

puisent aussi dans les fonds que leur verse l’ARK dans le cadre de

l’Entente de partenariat sur le développement économique et

communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik) pour maintenir des

postes de chauffeurs d’autobus. En vue d’obtenir du financement à plus

long terme, le Service des transports, le Service du développe ment

Usijiit Para- and Public-Transit Services
Para-transit services for elders and people with disabilities were

launched across Nunavik in 2005. Day-to-day operations and

vehicle maintenance are managed locally by the northern villages

with technical assistance provided by the KRG as required. The

Québec government integrated KRG responsibility for the delivery

of para-transit services in the 14 northern villages into mandate

B.20 of the Sivunirmut Agreement on April 1, 2006, along with

responsibility for introducing public-transit services. At that

time, no northern villages offered public transit. Today, combined

para- and public-transit services are available in nine northern

villages. Separate para- and public-transit services are delivered in

Inukjuak, Puvirnituq, Kangirsuk and Kuujjuaq, and para-transit

services are delivered in Akulivik. In 2013, Usijiit para- and

public-transit services carried 100,000 riders in all the northern

villages combined.

        As regards the funding of public-transit services, although

some revenue is generated through user fares charged by the

northern villages, this service is largely funded under the Québec

government’s Programme d’aide gouvernemental au transport

collectif regional (regional public transit assistance program).

The program funding was renewed for one year. Some northern

villages also draw revenue from the funding made available by

the KRG under the Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement)

for bus-driver positions. With a view to obtaining long-term

funding, the Transportation Department in cooperation with

the KRG Regional and Local Development Department, office

of the Director General and Treasurer prepared a five-year
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ᑲᕐᓱᒥ, ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᕕᒥ.
In Kangirsuk, a team of four municipal workers ensure the delivery of para- and public-transit services. 

À Kangirsuk, une équipe de quatre travailleurs municipaux assurent les services de transport adapté et collectif. 



  ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓄᑦ ᐃᑭᕕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ᐅᓯᒍᑎᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᓂᖓ, ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᖃᑦ -
ᑕᑑᒐᓗᐊᖅ ᐃᑭᔪᐃᑦ ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᑕᕐᕋᒥᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᒍᑦᔨᓂᖅ ᐊᖏᓂᕐᓴᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐ ᑎᑕᐅᔪᖅ ᑯᐯᒃ
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᖓᓐᓄᑦ Gᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓂ ᐅᓯᒍᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅH ᑖᓐᓇ ᐃᖏᕐ -
ᕋᐅᑎ ᓄᑕᐅᓪᓕᑐᕐᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒧᐊᖓᑎᓪᓗᒍ. ᐃᓚᖏᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕈᓐᓇᕕᖃᕐᒥᔪᑦ ᑮᓇᐅ -
ᔭᕐᑑᑎᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᑦ WNhctŒ5 xqctŒAtztA5 ®Ns/3 -
tA5 mrbZhx3if5 x7ml kNo8i W?9oxt5yi3u4 kN[7u Gᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓH ᐸᓰᑦ
ᐊᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑯᓂᖕᖑᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖓ, ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᐅᑉ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ,
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒪᕆ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓯᒪᓕᕐᒪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᑐᕌᒐᕐᓂ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓄᑦ ᐃᑭᕕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐅᓯᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖓᓂ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓃᑦ ᑐᕌᒐᓖᑦ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖓᓂ ᐱ.@) ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ @)!$-ᒧᑦ.
  ᐊᒻᒪᓗᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᖓ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᓗ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔫᒃ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᖃᓄᐃᓕᖓᓚᖓᒍᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓂ
ᓄᑖᒥᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑑᑉ ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓃᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᒥᔫᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᕐᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐃᓕᖓᑦ -
ᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑭᖕᖒᒪᔭᐅᔪᓂ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᒥᓂᓯᑕᒃᑯᖏᑦ
ᐊᐅᒍᓯᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᒃᑯᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᕐᕕᑕᓕᕐᓂᒥᔪᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒧᑦ,
ᑲᖏᕐᓱᒧᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒧᑦ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒧᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒧᑦ ᓴᓪᓗᓄᓪᓗ ᖃᐅᔨᒋᐅᕐ ᑎᒍᒪᑦᓱᒋᑦ
ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᓂᒃ ᓂᐅᕕᕋᔭᕐᓗᑎᒃ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓄᑦ ᐃᑭᕕᐅᒍᓐᓇᑐᓄᑦ ᐃᑭᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᓄᑦ ᐃᓗᐃᒃᑲᓄᑦ
ᓈᒻᒪᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᑭᒍᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒋᐊᕐᑐᓱᒋᓪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᔭᐅᒐ -
ᓱᐊᕈᑎᓂᒃ.

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4

209

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ,
ᐃᓚᐅᑎᓗᒍ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑎ,
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᓲᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ
ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ.
Local transit operations, including vehicle
maintenance, are managed by the northern
villages with KRG technical assistance.

Les services de transport locaux, y compris
l’entretien des véhicules, sont gérés par les 
villages nordiques qui reçoivent, au besoin, 
de l’assistance technique de l’ARK.

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓀᓂ. ᐃᑭᔪᖅ ᐸᓯᒧᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ
GᖁᓛᓂH. ᓄᑖᑦ ᐃᑭᒍᑏᑦ GᑕᓕᕐᐱᒥH.
(Above) Para- and public-transit services are now delivered in every village. Riding the transit bus in Puvirnituq.
(Right) New transit tickets.

Des services de transport adapté et collectif sont maintenant offerts dans tous les villages. (Ci-dessus) À bord
d’un autobus à Puvirnituq. (À droite) Nouveaux billets d’autobus.



régional et local, le bureau de la directrice générale et la trésorière de

l’ARK ont participé à la préparation d’un plan budgétaire quinquennal

pour les services de transport collectif. Des négociations en vue de

modifier en conséquence le mandat B.20 de l’Entente Sivunirmut sont

prévues pour 2014.

        Par ailleurs, le Service des Transports et le Service du développe -

ment régional et local de l’ARK ont préparé en juin un mémoire dans

le cadre des travaux portant sur la nouvelle Politique québécoise de

mobilité durable. Les deux services ont par la suite participé à une

consultation avec les villages nordiques de Kangiqsualujjuaq, de

Kuujjuaq, de Kangiqsujuaq et de Puvirnituq organisée en août par

vidéoconférence par le MTQ, qui a ainsi pu prendre note des besoins

de la région. Enfin, le personnel du Service s’est rendu dans les

communautés d’Aupaluk, de Kangirsuk, de Kangiqsujuaq, de

Kuujjuarapik, d’Inukjuak, de Puvirnituq, d’Akulivik et de Salluit, afin

de présenter le matériel promotionnel visant à encourager l’achat de

billets et de laissez-passer de transport collectif et d’offrir du soutien à

ces communautés pour l’organisation d’une campagne promotionnelle.

Programme d’infrastructures maritimes
Les gouvernements canadien et québécois se sont engagés dans la

Convention de la Baie-James et du Nord québécois à améliorer les

infrastructures maritimes dans les communautés du Nunavik. En

outre, le gouvernement du Québec s’est engagé dans l’article 4.2 de

l’Entente Sanarrutik à participer à 50 % des coûts de construction de

telles infrastructures et à financer les coûts d’entretien journaliers, y

compris les réparations majeures, à la condition que le gouvernement

fédéral fasse sa part. De 1999 à 2011, l’ARK a donc coordonné les

projets de construction de ces infrastructures dans chacune des

communautés grâce au financement de 91,5 millions de dollars

budget plan for public-transit services. Negotiations aimed at

amending mandate B.20 of the Sivunirmut Agreement are

planned for 2014.

        In addition, the KRG Transportation Department and

Regional and Local Development Department produced in June

a position paper for work on the new Québec Sustainable Mobility

Policy. The two departments also took part in a consultation

with the northern villages of Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq,

Kangiqsujuaq and Puvirnituq on related regional needs. The

consultation was organized by the MTQ in August by video -

conference. Finally, Department staff travelled to Aupaluk,

Kangirsuk, Kangiqsujuaq, Kuujjuarapik, Inukjuak, Puvirnituq,

Akulivik and Salluit to introduce material promoting the

purchase of public-transit tickets and passes and to provide

support to the communities for the organization of related

promotional campaigns.

Marine Infrastructure Program
Under the James Bay and Northern Québec Agreement, the

governments of Canada and Québec made a commitment to

improve marine infrastructure in Nunavik. Pursuant to Section

4.2 of the Sanarrutik Agreement, the Québec government

committed to pay 50% of the construction costs of this marine

infrastructure as well as daily maintenance costs, including

major repairs, subject to the federal government paying its share.

Between 1999 and 2011, the KRG coordinated construction

projects in every community with $91.5 million paid by the

governments of Canada and Québec. The Construction Division

of the Makivik Corporation was given responsibility for carrying

out the projects. 

Transportation Department Service des transports
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ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᓯᒪᔪᖅ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐄᒐᕐᕖᑦ ᐱᐅᓴᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ.
The Québec government committed some funding for three years for annual marine infrastructure maintenance in the communities.

Le gouvernement du Québec s’est engagé à verser des fonds pendant trois ans pour l’entretien annuel des infrastructures maritimes dans 
les communautés.



sux4f“5 G™Z3“5H
èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czi xqctŒ8iu, ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑐᓂᒪᓯᒪᔫᒃ ᐱᐅᓯᐅ -
ᒥᑎᑦ ᓯᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐅᒥᐊᒃᑯᕕᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒥ $.@-ᒥ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᓯᒪᔪᒥ,
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓂᒪᔪᑦ %)¶-ᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᔨᒐᔭᕐᓗᑎᒃ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂ ᐃᒪᕐᒥ ᓴᓇᓯᒪᒐᔭᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ
ᓴᓇᔭᐅᖃᑦᑕᓂᑦᓴᖏᑦᑕ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᖃᒻᒪᕆᑦᑐᖃᕆᐊᖃᕐᐸᑦ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᓐᓇᑐ -
ᐊᕐᐸᑕ ᒍᒫᕐᓂᐊᓯᒪᔭᒥᓂᒃ. !((( ᐊᒻᒪᓗ @)!! ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᕗᓕᕐᓯᒪᔪᑦ
ᓴᓇᔭ ᐅᔪᓂᒃ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ R(!.% ᒥᓕᐅᓐ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᒥ ᑯᐯᓪᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ.
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᑦ ᓴᓇᔨᖏᑦ ᑲᒪᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ.
  @))(-ᒥ, ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᕕᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ ᐱᔭᑦᓴᑖᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐸᕐᓀᓚᖓᓗᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓚᖓᓗᓂᓗ
ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᒥᐊᒃᑯᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᐅᓚᒍᑎ -
ᓕᕆᓂᕐᒥ ᑯᐯᒃᑯᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᖑᓚᐅᔪᔪᑦ @)!!-ᒥ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ ᓄᑖᖅ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅ -
ᓯᒪᔪᖅ ᐅᒥᐊᒃᑯᕕᓐᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ @)!@-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᓯᒪᔪᖅ ᑕᒣᓐᓂ
ᑲᕙᒫᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ. @)!#-ᒍᑎᓪᓗᒍ, ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔪᐃᓐᓇᐅ -
ᔭᐅᒍᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ. ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓯᑎᒻᐱᕆᒥ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐱᖓᓱᓂ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᐃᓗᐃᒃᑫᑦ ᑮᓇᐅᔭᒻᒪᕇᑦ R!,)%),))) ᐅᒥᐊᒃᑯᕖᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ GR@)),)))
@)!#-@)!$-ᒧᐊᖓᔪᑦ, R$@%,))) @)!$-@)!%-ᒧᐊᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ R$@%,))) @)!%-@)!^-ᒧᐊᖓᔪᑦH.
ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᓕᓛᕐᑐᖅ ᒫᑦᓯ #!, @)!^-ᒥ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓂᔨᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᓇᓕᑭᓐᓂᐸᐅᓕᐅᑎᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑎᓇᒍ ᓂᐅᕕᓚᖓᓗᓂ ᓯᖃᓪᓕᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᐊᐳᔮᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᑲᔪᓯᖁᓗᒋᑦ @)!$-ᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᓴᓪᓗᓂᓗ.

WNh5†5 WQs3nt5yi3l
ᑲᔪᓯᖁᓗᒍ ᐱᔭᑦᓴᒥᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᓗ, ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ ᑲᔪᓯᔪᓂᒃ ᐊᕙᑎ ᒪᕐᕈᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᑕᔪᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ, ᒪᕐᕉᒃ ᐅᓪᓘᑉ ᐃᓚᖓᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑑᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓚᖓᓐᓂ ᐱᓇᓱᓲᑦ ᑐᖕᖓᕕᓖᒃ ᐃᓗᓐᓇᖏᓐᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
  ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐊᐅᓚᓂᖓᓂ ᑲᒪᔨ, ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨ ᐊᒻᒪᓗ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᒻᒥ ᑲᒪᔨ ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᑲᐅᕐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂ ᑲᑎᒪᓂ -
ᐊᕈᓯᕐᒥ. ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ-ᓇᓗᕐᖁᓀᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑭᑕᐅᑲᐱᕐ -
ᖃᔭᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓂ. ᓈᓚᑦᑏᑦ ᑎᒻᒥᔫᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅ -
ᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓄᑖᒥ NAV ᑲᓇᑕᐅᑉ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᕕᖓᓐᓂ, ᐊᑎᓕᒻᒥᒃ Snowiz, ᑖᓐᓇ ᓄᐃᑦᓯᒍᓐᓇᑎᑦᓯᓲᖅ
ᖃᓄᐃᑦᑑᓕᕐᒪᖔᑦ ᒥᕕᐅᑉ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓲᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓕᒃ @)!%-ᒍᓚᐅᕐᑎᓇᒍ.

gÇá5 @)!$-u
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᓚᖓᔪᒥ, ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ:

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓗᓂ ᐋᓐᓂᑌᓕᒍᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐋᕐᕿᓯᒪᒍᓯᖏᓐᓂ ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᓂ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕕᓐᓂ.
• ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓗᓂ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥ ᑎᒻᒥᔪᕐᓂᐊᕖᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ.
• ᐊᖏᖃᑎᖃᕐᓗᓂ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒦᑦᑐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᑭᑦᓴᖏᓐᓂᒃ

ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕖᑦ ᐅᐃᒍᔭᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᑕ ᐃᓪᓗᓴᖓᓄᑦ.

• ᐸᕐᓀᓂᖅ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᓂᕐᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓂᓯᐹᓚᑎᒃᑯᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓ ᓴᓇᒋᐊᖃᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ ᓴᓇᓗᑎᒃ ᐅᒥᐊᒃᑯᕕᓐᓂᒃ.

• ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᒋᐊᓕᒻᒥᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᕈᑎᑦᓴᒥᒃ
ᐅᓯᔨᓂᒃ ᑎᒥᒥᒍᑦ ᖃᓄᐃᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᓐᓄᑦ ᐃᑭᕕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖓᓂᒃ.

wq3CstoEi3j5 W5Jp[4
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        In 2009, the Transportation Department was given respon -

sibility for planning and coordinating regular maintenance work

for all community marine infrastructure and obtained funding

from the MTQ. This funding had been depleted by the end of

2011. Further to a new maintenance plan for marine infra -

structure prepared in 2012, the KRG made representations to

both levels of government to obtain the funding necessary for

this work. In 2013, these efforts achieved some success. The

Québec government announced in September a three-year

resource envelope of $1 050 000 for marine infrastructure

maintenance ($200 000 for 2013–2014, $425 000 for 2014–2015

and $425 000 for 2015–2016). The agreement will expire on

March 31, 2016. The KRG awarded contracts before the end of

the year for the purchase of crushed stone to carry out the work

planned for 2014 in Kangirsuk, Akulivik, Ivujivik and Salluit.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

56 full-time positions, two part-time positions and four seasonal

positions based in every community in the region. 

        This year, the airport operations coordinator, the airport

maintenance coordinator and the Puvirnituq airport coordinator

took part in a time and workload management workshop. The

Department’s management staff participated in self-efficiency

and remote personnel management workshops. Communicator-

observers from across the region, for their part, received training

on the new NAV CANADA website, called Snowiz, that allows

for the publishing of runway surface condition reports. The

program must be implemented no later than 2015. 

Objectives for 2014
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Implement the safety management system 

at the 14 airports.

• Provide winter maintenance training to airport

maintenance staff.

• Negotiate an amendment to the Sivunirmut Agreement

for operating costs of the expanded terminal buildings 

in Quaqtaq and Kangirsuk, as well as a new KRG

departmental structure.

• Plan and coordinate with the KRG Municipal Public

Works Department major repairs to marine

infrastructure. 

• Negotiate an amendment to the Sivunirmut Agreement 

to include additional funding for Usijiit para- and 

public-transit services.

Transportation Department Service des transports
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provenant du gouvernement du Canada et du gouvernement du

Québec. La Division de la construction de la Société Makivik a été

chargée de réaliser les travaux de construction de ces infrastructures.

        En 2009, on a confié au Service des transports la respon -

sabilité de planifier et de coordonner les travaux d’entretien

régulier des infrastructures maritimes de toutes les communautés

et il a obtenu à cet effet des fonds du MTQ qui avaient été

entièrement utilisés à la fin de 2011. À la suite de la production

d’un nouveau plan d’entretien des infrastructures maritimes en

2012, l’ARK a fait des représentations auprès des deux ordres de

gouvernement afin d’obtenir le financement nécessaire à sa

réalisation. Les efforts de l’ARK ont partiellement porté fruit

puisque le gouvernement du Québec a annoncé en septembre

2013 une enveloppe triennale de 1 050 000 $ pour l’entretien des

infrastructures maritimes (200 000 $ pour 2013-2014, 425 000 $

pour 2014-2015 et 425 000 $ pour 2015-2016). L’entente prend

fin le 31 mars 2016. L’ARK a accordé avant la fin de l’année des

contrats pour l’achat de pierre concassée en vue de réaliser les

travaux d’entretien prévus en 2014 à Kangirsuk, à Akulivik, à

Ivujivik et à Salluit. 

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

56 postes à temps plein, deux postes à temps partiel et quatre postes

saisonniers répartis dans toutes les communautés de la région. 

         Cette année, le coordonnateur des opérations aéroportuaires,

le coordonnateur de l’entretien des aéroports et le coordonnateur

de l’aéroport de Puvirnituq ont participé à un atelier sur la gestion

du temps et de la charge de travail. Le personnel de gestion du

Service a participé à des ateliers portant sur l’efficacité personnelle

et la gestion du personnel à distance. Les observateurs-

communicateurs de l’ensemble de la région ont, pour leur part,

suivi une formation pour apprendre à utiliser un nouveau site Web

de NAV CANADA appelé Snowiz, afin de publier des rapports 

sur l’état de la surface des pistes d’atterrissage. Ce programme 

doit commencer à être utilisé au plus tard en 2015. 

Objectifs pour 2014
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les

objectifs suivants :

• Mettre en place le système de gestion de la sécurité 

dans les 14 aéroports.

• Former les employés d’entretien aéroportuaires en

entretien hivernal.

• Négocier une modification à l’Entente Sivunirmut

concernant les coûts de fonctionnement liés à

l’agrandissement des aérogares à Quaqtaq et à Kangirsuk

ainsi qu’une nouvelle structure pour le Service.

• Planifier et coordonner avec le Service des travaux publics

municipaux de l’ARK des réparations majeures aux

infrastructures maritimes.

• Négocier une modification à l’Entente Sivunirmut en vue

d’y inclure du financement additionnel pour les services

de transport collectif et adapté Usijiit.
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Political Advisor 

Louis Mercier

Administration Department

Director
           Daryl Combden

Assistant Director, Tamaani Internet
           Jean-François Bouchard

Assistant Director, Information Technology
           Robin Pelletier

Assistant Director Trainee, Information Technology
           Saima Mark

Assistant Director, Building and Asset Management
           Jean-Denis Brière

Municipal Public Works Department

Director
           Frédéric Gagné

Assistant Director
           Alexandre Brissette

Finance, Treasury and 
Human Resources Department

Treasurer
           Ghislaine Turcot

Director, Finance
           François Ouellette

Interim Assistant Director, Finance
           Jesse Robertson

Interim Director, Human Resources
           Isabelle Proulx

Transportation Department

Interim Director
           Nathalie Jobin

Associate Director
           Serge Payer

Assistant Director
           Sarah Airo

Recreation Department

Director
           Nancianne Grey

           

Corporate Secretary

Ina Gordon

Executive Committee

Maggie Emudluk, Chairperson
Mary A. Pilurtuut, Vice-Chairperson
Aisara Kenuajuaq (Puvirnituq)
Jennifer Watkins-Munick (Kuujjuaq)
Eli Aullaluk (Akulivik)

Kativik Regional Government

Councillors

Hilda Snowball (Kangiqsualujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
David Angutinguak (Aupaluk)
Mary Nassak (Kangirsuk)
Tommy Angnatuk (Quaqtaq)
Charlie Arngak (Kangiqsujuaq)
Joanasie Owpaluk (Salluit)
Vacant (Ivujivik)
Charlie Nowkawalk (Inukjuak)
Alicia Aragutak (Umiujaq)
Parsa Kitishimik (Kuujjuarapik)
Noah Swappie (Kawawachikamach)

Assistant Corporate Secretaries

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Sustainable Employment Department

Director
           Margaret Gauvin

Assistant Director, Employment 
           Maggie Shea

Assistant Director, Childcare
           Julie-Ann Berthe

Assistant Director, Programs
           Pierre Ouellet

Renewable Resources, Environment, 
Lands and Parks Department

Director
           Sandy Gordon

Associate Director
           Michael Barrett

Assistant Director, Renewable resources
           Vacant

Assistant Director, Lands and environment
           Catherine Pinard

Assistant Director, Parks
           Vacant

Regional and Local Development Department

Director
           Adel Yassa

Public Security Department

Director
           Aileen MacKinnon

Kativik Regional Police Force
Chief
           Aileen MacKinnon

Interim Deputy Chief, Operations
           Vacant

Deputy Chief, Administration, 
Civil Security and Support
           Pierre Bettez

Executive Deputy Director
           Laurent Aubut

Director General

Isabelle Parizeau

Legal, Socio-Judicial and 
Municipal Management Department

Director
           Catherine Fortier-Pesant

Assistant Director, Legal and municipal management 
           Philémon Boileau

Assistant Director, Socio-judicial services
           Vacant

Assistant Director Generals

Vacant Vacant
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Attaché politique

Louis Mercier

Service administratif

Directeur
           Daryl Combden

Directeur adjoint, Tamaani Internet
           Jean-François Bouchard

Directeur adjoint, Technologie de l’information
           Robin Pelletier

Directeur adjoint stagiaire, Technologie de l’information
           Saima Mark

Directeur adjoint, Gestion des bâtiments et des biens
           Jean-Denis Brière

Service des travaux publics municipaux

Directeur
           Frédéric Gagné

Directeur adjoint
           Alexandre Brissette

Service financier, de la trésorerie 
et des ressources humaines

Trésorière
           Ghislaine Turcot

Directeur, Finances
           François Ouellette

Directeur adjoint par intérim, Finances
           Jesse Robertson

Directrice par intérim,  
Ressources humaines
           Isabelle Proulx

Service des transports

Directrice par intérim
           Nathalie Jobin

Directeur associé
           Serge Payer

Directrice adjointe
           Sarah Airo

Service des loisirs

Directrice
           Nancianne Grey

           

Secrétaire

Ina Gordon

Comité administratif

Maggie Emudluk, présidente
Mary A. Pilurtuut, vice-présidente
Aisara Kenuajuaq (Puvirnituq)
Jennifer Watkins-Munick (Kuujjuaq)
Eli Aullaluk (Akulivik)

Administration régionale Kativik

Conseillers

Hilda Snowball (Kangiqsualujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
David Angutinguak (Aupaluk)
Mary Nassak (Kangirsuk)
Tommy Angnatuk (Quaqtaq)
Charlie Arngak (Kangiqsujuaq)
Joanasie Owpaluk (Salluit)
Vacant (Ivujivik)
Charlie Nowkawalk (Inukjuak)
Alicia Aragutak (Umiujaq)
Parsa Kitishimik (Kuujjuarapik)
Noah Swappie (Kawawachikamach)

Secrétaires adjointes

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Service de l’emploi durable

Directrice
           Margaret Gauvin

Directrice adjointe, Emploi
           Maggie Shea

Directrice adjointe, Services de garde à l’enfance
           Julie-Ann Berthe

Directeur adjoint, Programmes
           Pierre Ouellet

Service des ressources renouvelables, de 
l’environnement, du territoire et des parcs

Directeur
           Sandy Gordon

Directeur associé 
           Michael Barrett

Directeur adjoint, Ressources renouvelables
           Vacant

Directrice adjointe, Territoire et environnement
           Catherine Pinard

Directeur adjoint, Parcs
           Vacant

Service du développement régional et local

Directeur
           Adel Yassa

Service de la sécurité publique

Directrice
           Aileen MacKinnon

Corps de police régional Kativik
Directrice
           Aileen MacKinnon

Chef adjoint par intérim, Opérations
           Vacant

Chef adjoint, Administration, 
sécurité civile et soutien
           Pierre Bettez

Directeur adjoint exécutif
           Laurent Aubut

Directrice générale

Isabelle Parizeau

Service juridique, sociojudiciaire 
et de la gestion municipale

Directrice
           Catherine Fortier-Pesant

Directeur adjoint, Services juridiques 
et gestion municipale
           Philémon Boileau

Directeur adjoint, Services sociojudiciaires
           Vacant

Directeurs généraux adjoints

Vacant Vacant
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Production Coordination                                                KRG Communications Section
Coordination de la production

c9lˆt©3gq5 AwAw3tgl                     Boreal Expressions
English and French Text
Textes français et anglais

wk4t©3gq8i4 €3ehwymJ6                    Rita Novalinga
Inuktitut Text                                                                         
Textes inuktitut                                                    
                                                                                                     

x9Max3ymJ6 wi9Mbsiq8il                Beat Studios
Graphic Design and Layout                                           
Graphisme

x5posEJ5
Photography
Photographies
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Unless otherwise indicated, the photographs in
this report were taken by employees, elected
representatives and consultants of the Kativik
Regional Government. Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les
photographies qui apparaissent dans le présent
rapport annuel ont été prises par des employés,
des représentants élus ou des consultants de
l’Adminis tration régionale Kativik. Un grand 
merci à tous et à toutes!



www.krg.ca
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Administration régionale Kativik

Kativik Regional Government

C. P. 9
Kuujjuaq QC  J0M 1C0

Tél. : 819-964-2961
Fax : 819-964-2956
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